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«BbKY XabapubIchl» FbLIBIMH KYPHAJIBIHBIH PeJAKUMAIBIK AJIKACHIHBIH KYpPaMbl
Bac penakrop:
Cepranues H.X. — 6Hon0rHs FAUIBIMAAPBIHBIH KaHIUIATEL, Ipodeccop, M.OTemicos aTerHgarsl BKY.
Bac pexakTopabin opbIHOacaphbl:
AxmenenoB K.M. — reorpadust FeUIBIMIaphIHBIH KaHIUIATHL, Ipodeccop, M.Ortemicos ateiHaarst bBKY.

PegakuusibiK aaKachbIHBIH MylIeJIepi

«lledazozuka» 6azvimol 60lbLIHIUA:
1. Moaropeka-SIxuuk . — punocodus noxropst (PhD), mpodeccop, JTonss yausepcuteri (Joass ., [lonbiua);
2. Mappaaxaes JI.B. — negaroruka reUIBIMAApBIHBIH AOKTOPEI, podeccop, Peceit MemiekeTTik aneymerrik yuusepeureri (Mackey K., Pecei);
3. KekeeBa 3.0. — negaroruka FeUIBIMAapPBIHBIH 10KTOPHI, mpodeccop, b.b. [oponoBukos aTeingarsl KaaMak MeMIIEKETTIK YHHBEPCUTETI
(Dnucra K., Peceit);
4. Baiitiecoa H.K. — punocodust goxropst (PhD), M.Oremicos arsinparst BKY;
5. Kaxumosa K.P. — ¢punocodus gokropst (PhD), M.Oremicos arsinparst BKY.

«@unonozusa» dazeimul GoULIHWLA:
1. Mywmaes B.H. — huosiorust FuisIMIapsIHbIH 10KTOpPSL, mpodeccop, B.B. [oponosrkos atemarsl Kanmak MemiekeTTik ynusepenreri (Jmucra K., Peceit);
2. T'waaszos T.II. — ¢pusonorus FeUIBIMAAPBIHBIH Kauauaarsl, nouent, Kazan (IIpusomk) penepanast ynusepeureri (Kasan k., Peceit);
3. Xacanos F.K. — ¢punonorust FeUIBIMIApEIHEIH TOKTOPEL, A01eHT, M.OtemicoB ateiHaars BKY;
4. Mytues 3.2K. — ¢puaonorus FeUIBIMIApEIHBIH KaHAWAATHL, 101eHT, M.OtemicoB arbiHaarsl BKY;
5. Cyaranranuesa P.B. — punonorus FeutbiMaapsiHbIH Kanauaars, M.Otemicos arbiaaarsl BKY.

«Tapux» 6azvimol 60iibiHIUA:

1. aoposeku 1. — punocodus nokropst (PhD), mpodeccop, ¥ bt Kazumup yuusepeuteri (bsiarom ., [Tonpiia);
2. Bonopa JKJI. — ¢punocodus noxropst (PhD), mpodeccop, ILIbIFbIC 3KOHE KePOPTATEHI3IH 3ePTTEY/IbIH XaIBIKAPATIBIK KaybIMAACTHIK (PuM K., Uramst);
3. CapikoB M.H. — Tapux FBUTBIMIAPBIHBIH JOKTOPSI, podeccop, M.Otemicor arsinnars BKY;
4. HypraiaueBa A.M. — Tapux FBUIBIMIAPBIHBIH JTOKTOPHI, 10LeHT, M.OtemicoB areiagarsl BKY.

«leozpagpun» 6azvimet GotibIHMIA"
1. lnyxeBcka A. — punocodust gokropst (PhD), mpodeccop, ¥ bt Kasumup yausepcuteri (Boiaroin K., [Tonbmia);
2. Ierpues B.II. — reorpadus FeUIBIMIAPBIHBIH JOKTOPSI, AoueHT, OpbiH60p MemiekeTTik yuusepeuteti (OpbHOOp K., Peceii);
3. Mas6aes O.B. — reorpadust FbUIBIMAAPBIHBIH 10KTOPEI, podeccop, JL.H.'ymunes arsiagarst Eypasust ynrreik yausepeuteri (Hyp-Cynran k.,
Kasakcran);
4. Maycbim6aeBa A.Jl. — TeXHHKa FBUTBIMAAPHIHBIH KaHIUAATH, KaparaHasl MEMIICKETTIK TeXHUKAIBIK yHuBepcuteti (Kaparanasr k., Kasakcran);
5. Umaumes J.5K. — punocopus gokropst (PhD), M.Oremicos arsinarst BKY.

«IKonozun» Gazeimul GoibIHWA:

1. Kaumapek C. — GHOJIOTHS FBUIBIMAAPBIHBIH JOKTOPEL, Tpodeccop, ¥ibr Kasumup yrnsepeureri (Boiaroms k., [Tonbmra);
2. Mopauescka [I. — punocodus goxropst (PhD), mpodeccop, ¥ st Kasumup ynusepcureri (bsiarouns k., [lonba);
3. CanmanoB ML.K. — Ou1osorus FBUIBIMAAPBIHBIH JOKTOPEL, mpodeccop, Peceil FoutbiM akanemusichiHbl OpManTtany nHCTUTYTH (Mackey K., Peceit);
4. AnpponoB E.E. — 6uonorust FeUIbIMIapBIHBIH KaHAUAATHI, TOLUEHT, Bykinpeceiinik aybUmapyansuIblKk MUKPOOHOIOTUs FBUIBIMH-3EPTTEY
uncrurytsl (Cankr-IletepOypr K., Peceit);
5. BakueB A.T'. — Guonorus FeUIBIMAAPBIHBIH KaHAUIATHI, JOLEHT, Peceil FBUIIM akaneMHsACHIHBIH Enin GacceiHiHiH YKONOTHAChl HHCTUTYTHI
(Tonbartu K., Peceit);
6. Iman6aeBa A.A. — GHOIOTHUS FBUTBIMAAPBIHBIH KaHINAATl, MAHFBIIUIAK JKCICPHMEHTATNBIK OOTaHUKANbIK Oarsl (AKTay K., Kasakcran).

«BKY Xabapubice» FoulbiME KypHaibl (Oyman opi — kypHan) 2000 KbUTbl KYpBUFaH JKOHE KypbuITailiubichl M. OtemicoB arbiHgarsl Barbic
Kaszakcran ynuBepcuteri Oomnbm Tabbutangst. XKypran 1999 sxeuFer 7 sxenrokcanga Kaszakcran PecrnyOnmkachiHbIH MaaeHHET, akmapar KoHE
KOFaM/IBIK KeJTiCiM MHHHUCTPJIITIMEH TipKei.

Kypnanaer Kazakcran Pecnybmmkacel MojeHHeT —koHE aKmapaT MMHHCTpAiriHiH Akmapar KomurerimMen Kaiita Tipkemumi. Mep3simai Oacmaces
0achLIBIMBIH, aKMapaTThIK areHTTIKTI )KOHE JKeMiTiK OachUIbIMABI KaiTa ecenke Ko Typansl 2021 sxeutrer 04 maypersgarsl Ne KZ54VPY 00033104
KYaIlK.

CeprsuibIK 6achUTBIMIAPIBIH, CTAHIAPTTHI HOMIPIEPIHIH XaTbIKAapabIK OPTAIBFBIMEH XKypHaTFa ToMeHeriaei nuaekc oepinai: ISSN 1680-0761 6acra Hyckack!.

2012 sxpuian Gacran XKypHan KasakeraH bk cinreMenep Oazacbia, 2019 sxpuinan Gactarn peceiliK FEUIBIMU CUTTeMenep HHASKC Oa3achIHa Kipe/i.

JKypuan xansikapaislk 6acnarepiep kaybsimaacteirbia (Crossref) enrisinren sxone Digital Object Identifier (DOI): 10.37238 xanbIKapaibiK CaHIbIK
colikecTeHaiprimine ue.

JKypHan sxputbiHa 4 HOMip Mep3iMaiTiKIeH 6acma KoHe HEKTPOH/IBIK HBICAH1a IBFapbUTajibl.

JKypHanubiH 21eKTPOHABIK Mekerxkaiibl — WKu.bulletin@gmail.com.

JKypHanubin sxeke pecMu caiitel 6ap (Mureprerteri Mexerxkaiibl — https://vestnik.wksu.kz/).

JKypHan Ka3akCTaHIbIK KOHE MICTEIIIK FhIIBIMH JKYPTIIBUIBIKTBI, JJOKTOPAHTTAP/bI, MATUCTPAHTTAP/bI JKOHE CTYACHTTEpP/I ipresi jkoHe KOIaHOamb
FBUIBIM CaJIAChIH/Ia MaHbI3bI 0ap XKaHa FBUIBIMH HOTIIKEJIEPMEH TAHBICTBIPY YIUiH apHAJFaH.

Kypuanna Kasakcran MeH wmier eseperi megaroruka, (Guionorus, Tapux, reorpadus sxoHe OHONOTUs FBUIBIMAAPBI CANACHIHIAFbl MOCEIENep MEH
sKeTicTikTepai OasHmalThiH Gipereil FRUTBIMH Makajianap jkapusianansl. CoHgaii-ak, »KypHaa FRUIBIMH LIOyJIap, MEJaroTHKajbIK, (HHIOIOTHSIIBIK,
TapUXU reorpadusIbIK XKoHE OMONOTUSUIBIK FhIIBIMAAP OOMBIHIIA KBICKAIIA FHIIBIME XabapnaManap, )KOFapbl OKY OPHBIHBIH OiniM Oepy Mocenenepi
GoWbIHIIIA MATEPHATIIAP, FHUIBIMU KEHECTEP, KOH(pEPEHIUsIap MaTepUaliapbiH, FAIBIMAAP/IbIH MEPEHTOMIBIK KYH/AEPIHE KYTTHIKTAyIap, aKMapaTThiK
Marepuaaap xKapusUiai bl
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CocTaB peAaKkIMOHHOI KoJ1J1erny Hay4yHoro :kypHana «Bectuuk 3KY»
I'naBHbIi pegakrop:
Cepranues H.X. — kanmunar 6uonorndeckux Hayk, npogeccop, 3KY num. M.Ytemucosa.
3aMecTHTe/Ib TJIABHOIO PeAaKTOpA:
AxmenenoB K.M. — kannunar reorpadudeckux Hayk, mpodeccop, 3KY um. M.Ytemucosna.
YneHbl peaKIIMOHHOMN KOJJ1eruu
Ilo nanpagnenuio «Iledazozuxa»:

1. Moaropeka-SIxuuk . — nokrop ¢punocodun (PhD), mpodeccop, Jlonsuuckuii yuusepcurer (r. Jloass, [omnsuia);
2. Mappaaxaes JI.B. — 1okTop negaroruyeckux Hayk, npodeccop, Poccuiickuii rocyiapcTBeHHbIi connanbHbiil yHuBepeutet (r. Mocksa, Poccusi);
3. Kekeesa 3.0. — 10KTOp Te1arornyeckux Hayk, npodeccop, Kanmpikuii rocynapersennsii yansepeutet um. b.b. 'opomosukosa (r. Dmicra, Poceust);
4. Baiitaecoa H.K. — nokrop dunocoduu (PhD), 3KY um. M.Vremucosa;
5. Kaxumosa K.P. - noxrop ¢unocodpuu (PhD), 3KY um. M.Vremucosa.
I1o nanpasnenuto «@unonozun»:
1. Mywmaes B.H. — nfokrop ¢usnonornyeckux Hayk, npopeccop, Kanvsikuii rocynapersennsiii yuusepenter uM. b.5. T'oponosukosa (r. Dmacra, Poccus);
2. I'maasos T.II. — kanauaar Gpunonornyeckux Hayk, gouent, Kazaunckuii (IIpusomkckuii) Gpenepansusbiii yuusepeurer (r. Kaszans, Poccus);
3. Xacanos I' K. — nokrop ¢punonoruueckux Hayk, aoueHt, 3KY um. M.YTemucosa;
4. Mytues 3.2K. — kananaar punonorndeckux Hayk, gouent, 3KY nm. M.Vtemncosa;
5. Cyaranranuesa P.B. — kanannar punonorngecknx Hayk, 3KY um. M.Ytemucosa.

Ilo nanpaenenuro «Hcmopun»:
Jadposceku JI. — nokrop ¢punocopun (PhD), mpodeccop, Yuusepcurer Kazumupa Benukoro (r. Beyarom, [Tonsmia);
Bonopa XKJI. — noxrop punocopuu (PhD), npodeccop, MexayHapoHas accoluarys o H3ydeHHIO BOCTOKA U CpeM3eMHOMOpbst (T. Pum, Vramis);
CabikoB M.H. — 1okTop ncropuueckux Hayk, mpodeccop, 3KY um. M.YTemucosa;
HypraauneBa A.M. — TOKTOp HCTOPHYECKHUX HayK, goueHT, 3KY uM. M.V temucosa.

Ilo nanpaenenuro «Ieozpapusn»:
JayxeBcka A. — nokrop dunocoduu (PhD), mpodeccop, Yuusepcurer Kasumupa Bemukoro (r. Beyrom, [Tonsmia);
Merpuumes B.II. — nokTop reorpadguueckux Hayk, goueHt, OpeHOyprekuil rocyaperennsiii yuusepeutet (r. Open0ypr, Pocenst);
Mas6aes O.B. — nokrop reorpapuueckux Hayk, npodeccop, EBpasuiickuii Hatmonasnsabiii ynusepeuter uM. JLH. lymunesa (r. Hyp-Cysrran, Kasaxcran);
Maycbim6aeBa A.JI. — KaHaAnAaT TEXHUYECKUX HAYK, KaparananHCKUil rocylapcTBeH bl Texunyeckuil yausepeuter (r. Kaparanaa, Kasaxcran);
Mmames I.2K. — nokrop ¢punocopun (PhD), 3KY um. M.YTemucosa.

Ilo nanpaenenuro «Ikon02un»:
Kaumapek C. — 10okTop OHOJIOrHYecKuX HayK, podeccop, Yuusepeurer Kasumupa Benukoro (r. Boiaroms, IMonbiia);
Mopauescka JI. — nokrop dunocopuu (PhD), npopeccop, Yuusepeurer Kasumupa Benukoro (r. Boiaromt, IMonpura);
CananoB M.K. — 1okTop 6uonornuecknx Hayk, npodeccop, Mucruryr necosenenus Poccuniickoil akagemun Hayk (r. Mocksa, Poccust);
. AuaponoB E.E. — kanauar 6Honornueckux Hayk, Z0LEHT, Beepoccuniickuii HaydHO-HCCIeI0BATeIbCKUIT HHCTUTYT CENTbCKOXO035i CTBEHHON
mukpo6uosnoruu (r. Caukr-IlerepOypr, Poccust);
5. BakneB A.I'. — kanuar OHONOrMYECKHX HayK, JOLEHT, VHcTUTYT 9K0noruu Bomkcekoro Gacceiina Poccuiickoii akanemun Hayk (r. Tonbsiti, Poceusi);
6. UmantaeBa A.A. — KaHANIAT GHOIOrUYECKUX HAayK, MaHTbIIIIAKCKUIT dKCIIepUMeHTaIb I cay (r. Akray, Kasaxcran).
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Hayunsrii xxypHan «Becrruk 3KY» (manee — xypran) ocrosar 8 2000 rogy n yapeautenem sBisiercs 3amanHo-KazaxcraHckuil yHUBEPCHTET HMEHI
M.Vremucosa. XKypran 3aperncrpiupoBan MHHHCTEPCTBOM KyNIbTYpBI, HHGOpManny 1 o0IeCTBEeHHOro coriacus Pecry6muku Kasaxcran 7 nexabps
1999 roxa.

Kypran mepeperucrpupoBan Komurerom wuupopmarnun MuHncrepcTBa HHpOpMAnUHM M OOLICCTBEHHOro passutusi PecryOmmku Kasaxcran.
CBUJETENBCTBO O MOCTAHOBKE Ha IIEPEy4eT MEPHOAMYECKOrO IEYaTHOrO WH3aHHs, HH()OPMALMOHHOTO AareHTCTBA M CETEBOTO H3aHUS
NeKZ54VPY 00033104 ot 04 mapra 2021 roxa.

MexayHapoIHBIM HEHTPOM CTaHAAPTHBIX HOMEPOB CepHANIbHBIX U3/IaHUiT )KypHATY IIPHUCBOCH HH/EKC nedarHoit Bepcun ISSN 1680-0761.

Kypuan ¢ 2012 roga Bxoaut B Kazaxcranckyro 6a3y nutuposanus; ¢ 2019 roga — B 6a3y Poccuiickoro nuaekca HayqHOT0 HIUTHPOBAHHS.

Kypuan Bxmoden B MexayHapoauyo accouuaiuio usnareieii (Crossref) u nmeer mexmynaponnsii nudposoii naentuduxarop — Digital Object
Identifier (DOI): 10.37238.

JKypHarn u3gaetces B EYaTHON U dICKTPOHHOM (opMe ¢ ePHOAMIHOCTEIO 4 HOMEepa B TOZ.

DnekTpoHHBIi axpec xkypaaia — wku.bulletin@gmail.com.

JKypHan umeer oTaenbHbIN opumanbHbi cailT (anpec B Murepuere — https:// vestnik.wku.edu.kz).

KyprHan npeaHasHaueH A O3HAKOMIICHHS Ka3aXCTAHCKOM M 3apyOeKHON HaydHOW OOLICCTBEHHOCTH, HOKTOPAHTOB, MAruCTPaHTOB M CTYACHTOB C
HOBBIMU HAy4HBIMH PE3yIbTaTaMH, HMCIOIUMH 3HAaYCHHE B 00/1acTH (yHIaMCHTAIBHON U IIPUKIAJHON HayKH.

B xypHane myOIMKyIOTCS OPUTHHAIBHBIC HAYYHBIC CTAThH, OCBEIIAIOIINE MPOOIEMBI M JOCTHXCHUS B 00IACTH HEAarOrHICCKUX, (HHUIOTOTHYCCKUX,
HCTOPUYECKHX, reorpagudeckux u Guomorndeckux Hayk B KasaxcraHe u 3a pyOexom. Takke B XKypHale ITyOIMKYIOTCS HaydHbIC 0030PBI, KpaTKUe
Hay4qHbIC COOOIICHMS IO MEAArOrMYCCKUM, (UIONOTHYCCKHM, HCTOPHYCCKHM, IeOrpahUuecKuM M OHONIOTMYCCKUM HayKaM, MaTepHaibl 10
pobeMaM By30BCKOI'O 0OPa30BaHMUSL.

ISSN 2960-1371(print), 2960-138X(online)
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The editorial Board of the scientific journal «Bulletin WKUs»

Chief Editor:
Sergaliyev N.H. — candidate of biological sciences, professor, M. Utemisov WKU.

Deputy Editor:
Akhmedenov K.M. — candidate of geographical sciences, professor, M. Utemisov WKU.

Members of the Editorial Board

Direction ""Pedagogics:
Podgorska-Jahnik D. - doctor of philosophy (PhD), professor, University of Lodz (Lodz, Poland);
Mardakhaev L. V. - doctor of pedagogical sciences, professor, Russian State Social University (Moscow, Russia);
Kekeeva Z. O. — doctor of pedagogical sciences, professor, Kalmyk State University named after B. B. Gorodovikov (Elista, Russia);
Baytlesova N. K. — doctor of philosophy (PhD), M. Utemisov WKU;
Kazhimova K. R.- doctor of philosophy (PhD), M. Utemisov WKU.

Direction "Philology'":
Mushaev V.N. - doctor of philology, professor, Kalmyk State University named after B. B. Gorodovikov (Elista, Russia);
Gilazov T. Sh. - candidate of philological sciences, docent, Kazan (Volga region) Federal University (Kazan, Russia);
Hasanov G.K. — doctor of philological sciences, docent, M. Utemisov WKU;
Mutiev Z.Zh. - candidate of philological sciences, docent, M. Utemisov WKU;
Sultangalieva R.B. — candidate of philological sciences, M. Utemisov WKU.

Direction ""History":

Dabrowski D. - doctor of philosophy (PhD), professor, Kazimierz Wielki University in Bydgoszcz (Bydgoszcz, Poland);
Bonora Zh.L. — doctor of philosophy (PhD), professor, International Association of Mediterranean and Oriental Studies (ISMEO), (Rome, Italy);
Sdykov M. N. — doctor of historical sciences, professor, M. Utemisov WKU;
Nurgaliyeva A.M. — doctor of historical sciences, docent, M. Utemisov WKU.

Direction "Geography'":
Dluzewska A. — doctor of philosophy (PhD), professor, Kazimierz Wielki University in Bydgoszcz (Bydgoszcz, Poland);
Petrishev V.P. — doctor of geographical sciences, docent, Orenburg State University (Orenburg, Russia);
Mazbayev O.B. — doctor of geographical sciences, professor, L. N. Gumilyov Eurasian National University (Nur-Sultan, Kazakhstan);
Mausymbayeva A.D. - candidate of technical sciences, Karaganda State Technical University (Karaganda, Kazakhstan);
Imashev E.Zh. — doctor of philosophy (PhD), M. Utemisov WKU.

Direction "Ecology":

1. Kaczmarek S. — doctor of biological sciences, professor, Kazimierz Wielki University in Bydgoszcz (Bydgoszcz, Poland);
2. Moraczewska J. — doctor of philosophy (PhD), professor, Kazimierz Wielki University in Bydgoszcz (Bydgoszcz, Poland);
3. Sapanov MLK. - doctor of biological sciences, professor, Institute of Forest Science of the Russian Academy of Sciences (Moscow, Russia);
4. Andronov E.E. — candidate of biological sciences, docent, All-Russian Research Institute of Agricultural Microbiology (Saint Petersburg, Russia);
5.
6.
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Bakiev A.G. — candidate of biological Sciences, docent, Institute of Ecology of the Volga Basin of the Russian Academy of Sciences (Tolyatti, Russia);
Imanbayeva A.A. — candidate of biological sciences, Mangyshlak Experimental Garden (Aktau, Kazakhstan).

The scientific journal "Vestnik ZKU" (hereinafter — the journal) was founded in 2000 and the founder is the West Kazakhstan University named after
M. Utemisov. The journal was registered by the Ministry of Culture, Information and Public Consent of the Republic of Kazakhstan on December 7,
1999.

The journal was re-registered by the Information Committee of the Ministry of Information and Public Development of the Republic of Kazakhstan.
Certificate of re-registration of a periodical, news agency, and online publication No. KZ54VVPY 00033104 dated March 04, 2021.

The International Center for Standard Serial Numbers assigned the journal the index of the printed version ISSN 1680-0761.

Since 2012, the journal has been included in the Kazakhstan citation Database; since 2019, it has been included in the Russian Science Citation Index.
The journal is included in the International Association of Publishers (Crossref) and has an international digital identifier — Digital Object Identifier
(DOI): 10.37238.

The journal is published in print and electronic form with a frequency of 4 issues per year.

Email address of the journal — wku.bulletin@gmail.com.

The magazine has a separate official website (the Internet address is https:// vestnik.wku.edu.kz

The journal is intended to familiarize the Kazakh and foreign scientific community, doctoral students, undergraduates and students with new scientific
results that are important in the field of fundamental and applied science.

The journal publishes original scientific articles covering problems and achievements in the field of pedagogical, philological, historical, geographical
and biological sciences in Kazakhstan and abroad. The journal also publishes scientific reviews, short scientific reports on pedagogical, philological,
historical, geographical and biological sciences, materials on problems of higher education.

ISSN 2960-1371(print), 2960-138X(online)
M.Utemisov WKU, 2024.

REGISTRATION NUMBER NeKZ54VPY00033104
SUBSCRIPTION INDEX Ne 76156
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! Yuusepcurer Jloas, Iloabma
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PA3PABOTKA HHCTPYMEHTOB IIKOJHbHON
® YHKIIMOHAJIBHOM JJUATHOCTHUKH JIJI1 UHKJIIO3UBHOI'O
OBPA3OBAHUA
HCCJEIOBAHUE B JIEHCTBUA

AHHOTanuA. B cTarbe mpeacTaBieH Mpoecc CO3JaHusi MOJIEIH U HHCTPYMEHTOB
(YHKIIMOHATTLHOW JTUArHOCTHUKW/OICHKU IIKONBI B llojblne a7 MCHOIB30BAaHUS B
cucreMe o0pa3oBaHHs, peATH3yIOMmEeld MOJAeNh WHKIIO3UBHOTO  OOpa30BaHMS.
Nukmo3nBHOE 00pa3oBaHME TTOHUMAETCS KaK BBICOKOKAUYeCTBEHHOE 0Opa3zoBaHUE s
BCEX U, KaK TaKOBOE, TpeOyeT NesITeIbHOCTH, HAlIPaBJICHHOHN Ha o0ecrieueHe KauecTBa.
DTO O3HaYaeT, HaNpuMep, OCHAIICHWE YYUTENed HOBBIMH KOMIICTCHIUSMU U
WHCTpYMEHTaMH auarHoctuku. OmucaHHas MOJENh OCHOBaHAa Ha (YHKIIMOHAJIBHOU
knaccudpukauun MK® (BO3/WHO 2001, 2009). ABTOpbI HE TOJIBKO HHPOPMHUPYIOT O
BBITIOTHEHHOM TIPOEKTe, HO M AHAIM3HPYIOT €ro JTalbl Kak d3JEMEHTHI CIHpald
HCCIICIOBAHMS B ASUCTBUH - B COOTBETCTBUHU C KOHIleNIMel JIeB1HA - ¢ BOSHHKAIOITUMH
HOBBIMH 33J]a4aMU U BO3MOXKHOCTSIMH. TakuM 3JIEMEHTOM aHATH3UPYEMOW CIHpaIH
JEATCIILHOCTH SIBJISICTCS IIOSBIICGHHE MJIEH COBMECTHOTO Ka3aXCTaHCKO-IIOJIbCKOTO
MPOEKTa aJanTaluu pa3padOTaHHOTO WHCTPYMEHTApUS C HCIOJIb30BAHHEM OIBITa
MOJIbCKOTO HAy4yHOTO TapTHEpa. OTO TO3BOJISIET COKPATUTh YTOMUTENBHBIN U
JUIMTEIbHBIA ~ TPOIECC CO3/MaHUs CPEACTB  (DYHKIMOHAIBHOW JHAarHOCTHKU B
00pa3oBaTeNbHBIX IENSAX, XOTS U HE H30aBIIeT OT HEOOXOJUMOCTH TECTUPOBATH U
aIalITUPOBATh CTOPOHHHUE CUCTEMHBIE PEIICHHUS.

KiroueBble ¢JI0Ba: WHKIIO3MBHOE O0Opa3oOBaHUE, IIKOJbHAS JUATHOCTHUKA,
(GyHKIIMOHANBHAS ~ UAarHOCTUKA, (YHKIMOHANbHAS  OIEHKA; JAHArHOCTHYECKas
KOMIIETEHTHOCTD, UCCIEIOBAHNE B IEHCTBUU.

Bseoenue
Wukmro3uBHOE 00pa3oBaHWE B HACTOSIICE BPEMs SIBJIICTCS OJHOW W3 HamboJjee
aKTyaJbHBIX TCHACHIIUI Pa3BUTHS CUCTEM 0Opa30oBaHMs B OOJIBIIMHCTBE CTpaH MUpPA B
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CTOpoHY Ooibmieil  (MOJIHOW) OTKPBITOCTH  Pa3sHOOOpa3HbIM  00Opa30BaTEIbHBIM
noTpeOHOCTSAM  JeTel M MOJIOJECKH, OCOOCHHO BO3HHMKAIOIIUM B  pe3yibTare
uHBANMUAHOCTH. OrpoMHOE pa3HooOpasue B (QyHKIIMOHUPOBAHUN Y4YAIIUXCs, KOTOPHIE B
pe3yibTaTe HMHKIIO3MBHBIX IPOIECCOB BO BCE OONBLIEM KOJIMYECTBE IONANAI0T B
o01m1eo0pa3oBaTeNbHbIE KO, TPeOYeT MOAX0Aa U AUATrHOCTUYECKUX MWHCTPYMEHTOB,
KOTOpBIE CMOTYT OTPa3uTh 3TO pa3HOOOpa3ue U B TO K€ BpeMs obecreuaT KOHKPETHOE
PYKOBOJICTBO 110  BCIOMOTAT€IbHOW  JESATENBHOCTH. ODTUM LEJISIM  OTBEYaer
(YHKIMOHATBHBIN MOAX0 K TUAarHOCTHKE, 3 OCHOBOM, ABJISAIOMIEHCS OTIPAaBHON TOYKON
IUIL  CO3/aHUSl HOBBIX JMAarHOCTHUYECKUX CPEACTB, SBISCTCS MexIyHapoaHas
kiaccuukanus GyHKIMOHUPOBAHUS, OT'PAaHUYECHHH >KU3HEICATEIBHOCTH U 3JI0POBbS
(moJTHOE OpUTHHANIPHOE Ha3BaHME: McXoaHas abOpeBuarypa: MK®). Ha ocnoBe MK®
NPE/ICTABUTENIN PA3IMYHBIX Hpodeccuid (Bpayd, TepameBThl, MCHXOJOTH, a TaKKe
NeJarord) MOTYT —HCIOJB30BaTh  OOMICTIPHHATYIO  MOJENb, 00ECIeUYNBAIOILYIO
YHUBEpPCANBHBIA  SI3bIK  ONHCAHMS M KiIacCHPUKauuu  (YHKIHOHUPOBAHUS.
Huctpymentst MK® co3patoTcst B COOTBETCTBHM € MOTPEOHOCTSAMH C TOYKU 3PEHUS
NPaKTUYeCKoro mnpuMmeHeHus. OHH ciyxaT ainsd OOBEKTHBH3AIMH KPUTEPUEB
HAOMIOEHUST M TOJJEPKMBAIOT o0IIee TMOHWMaHHEe (DPYHKIMOHHPOBAHHUA U
KOMMYHHUKAIIMA MEX]ly YJICHaMU MYJIbTUIMCUUIUIMHAPHBIX KOMaH . OYHKIIMOHATbHAS
IMAarHOCTHKA B YYEOHBIX LENAX TaKKe SBISETCS TaKOW INPaKTHYECKOW 007acThio
npuMeHeHus. Bo MHOTHX eBpONeHCKUX CTpaHaX, HO HE TOJIBKO TaM, IPeNPUHIMAIHNCH
MOTIBITKH CO3/IaHUSl JIMAarHOCTUYECKHX cpeacTB Ha ocHOBe MK® it MHKIIO3UBHOTO
obpazoBanus. MHcTpymeHThl Ha ocHOBe MK® nomyckaroT KOMIUIEKCHBIN IMOAXO[,
MO3BOJISAIOMINI CO3/1aTh MPO(HIIB, TOKA3bIBAIOIINI pa3HOOOpa3Hoe (PYHKIIMOHHUPOBAHHE
CTYIEHTOB. JTO TO3BOJSIET IOKa3aTh BCIO HUX CIOXHOCTb U HWHAMBHIYAIbHYIO
cneun(UIHOCTh, a He 3alUKIMBATHCS HA TUArHOCTUKE HAPYIIECHUH M yIaBIMBAaHUU
pas3nuuuii, KOTOpbIe CIYKaT [yl TPYNIUPOBKU 1 MapkupoBku aereii (Florianetal., 2006;
Simeonsson, 2006). IlombITKK TOATOTOBUTH JUArHOCTHYECKUE WHCTPYMEHTHI C
ucnosb3oBanneM MK® nisi TuarHoCTHKY, CBSI3aHHOW ¢ MHKJIFO3UBHBIM 00pa30BaHUEM,
yxke ObutH mpeanpuHsaTel, Hanpumep, B Wramam (DePolo, 2009 r.), Hlseinapun
(Hollenweger, 2011 r.), a taxxe B adppuxanckoii ['ane (Okyere, 2019 r.).

HlkoabHasi (QYHKIMOHATBbHAS JHATHOCTHKA (OLEHKA) A  umejeit
HHKJII03MBHOT0 00pa30BaHMs - TeOpeTHYeCKHE MOJI0KEHUS

3HAaKOMCTBO CO CTYACHTAaMH M HUX HOTPEOHOCTSAMHU - OJHA M3 OCHOBHBIX H
OUEBUIHBIX 3aJa4 Kaxa0ro yuutesss. OHa MOKET OTHOCHTHCS K Pa3iIMYHBIM acIeKTaM
IIKOJIBHOM JIEATENbHOCTH YyYallluXcs, UX XapaKTepUCTUKaM, CHIBHBIM M cJIa0bIM
cTopoHaM. JIMarHOCTHYECKHE OLEHKH YYHUTENeW TMPOBOAATCS B CaMbIX pa3HBIX
curyauusix (Herppich et al., 2018; Rieu, Leuders, & Loibl, 2022) na Bcex stamax
oOpazoBanus. OJHAKO AMAarHOCTHKA HWIPaeT OCOOYyI0 poJib B CIIydae Ydalluxcs,
HYXJAIOMKUXCS B OONbIIeH MOJAEP)KKE, - YYallUXCs C  OTPaHUYCHHBIMU
BO3MOKHOCTSIMH U C pa3HOOOpa3HBIMU 00pa30BaTEIbHBIMH OTPEOHOCTIMH.

Lenu u memoowl uccreoosanus

Llens wuccnenoBaHus Obula ONpeAeiieHa Kak COBEPILICHCTBOBAHHE pPa0OTHI
OpPTraHu3aIlMM CUCTEMbI 00Pa30BaHUs U €€ OTIENBHBIX MOPA3/ACICHUI: TETCKUX Cal0B
M INKOJI - TpPH JUArHOCTHKE WHIUBUAYAIbHBIX NOTpeOHOCTEH oOyyarommxcs,
HYXJAIOUIMXCS B OONbLICH MOJAEpKKEe B peaau3alMd MHKIIO3UBHOTO OO0pa30BaHUS.
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[TocraBnenHas 3a1a4a; paboTa ¢ MHCTPYMEHTAMH IIKOJILHON JUAarHOCTHKH (OLICHKH) Ha
ocHOBe (pyHKIIMOHANBHOU NUarHOCTUKH MK® - ObUIO JONTOXIAHHBIM PEIICHUEM MJIst
oOpa3oBaTenbHON MpakTUKU B [lombine. DTO BOIUIOTHIIO B JKM3Hb UACIO0 «00Opa3oBaHUs
st Beex». DyHKIMOHANbHAs JUArHOCTUKA, TPOBOJMMAs B IIKOJE, SBISETCA
palMOHATBHBIM PEIICHUEM, MO3BOJISIIOIIUM COBMECTUTh 3HAKOMCTBO — YYAIIHXCS C
HEMOCPEACTBEHHBIM TPOEKTUPOBAHMEM [UI HEro OMOpHBIX pemeHuil. Kpome Ttoro,
MOBBIIICHUE CIIOCOOHOCTH MIKOJIBI (YYHMTENeH B IIKOJE) CIPABISATBCS C JTUArHO30M
MOCPEACTBOM (DYHKIIMOHAILHOW JUArHOCTHKU TMOTpPeOHOCTEW YYeHHKA W30aBIseT
MICHXOJIOTO-TIEIaTOTHYECKHE KOHCYIBTAIIMOHHBIC IIEHTPBI OT YPE3MEpHBIX 3aaad (ITo
Oompmias mpobieMa B TOJBCKOW cHcTeMe 00pa3oBaHus, KOTopas TIpHBela K
HEOOXOJMMOCTH TPOBEICHHs CYIIECTBEHHOW peopraHu3anuu cuctembl). OmHaKo
Heo0XouMO ObUTO pa3paboTaTh YHHU(PHUIHUPOBAHHBIC TIIOJIE3HBIE JIMArHOCTUYECKHE
MHCTPYMEHTHI, KOTOPHIMHU MOTJIM OBI TOJIB30BAaThCSI BCE YUUTENS. 3/1€Ch BaXKHO CBS3aTh
HAay4YHOE 3HAaHUE C MPAKTUYECKHM, B COOTBETCTBUU C KOHLENIMEH pedreKCUBHOU
npaktrku (Schona, 1983).

[TapannensHo ¢ peanu3anueil MpoeKTa ObUIM MPEIIPUHATHL M HUCCIEIOBAHUS
JNEUCTBUMN, CBSI3aHHBIE C HEMOCPEICTBEHHBIM YYacCTHEM aBTOPOB. IIEPBBIA M3 HHUX
Y4acTBOBaJl B O3KCIEPTHBIX MEPOINPHUATHAX W BCEM LHUKIE TMOATOTOBKU IIKOJBHOM
(YHKIIMOHATFHOW OLIGHKH U TIOJBCKOM CHCTEMBI 00pa3oBaHHs, BTOPOW ObLI
3aJIeiCTBOBaH Ha JTale MPE3EHTAllMU Pe3yJabTaToB MOJbCKHX padboT B Kazaxcrawe.
HmeHHO TOTrAa ponawiiach upes INepeJadd IMOJIbCKOTo ombiTa B KazaxcraH M MpOekT
COBMECTHOH JCATEIILHOCTH.

[TpuHATHIE METOA HCCIIeNOBaHUs COBMecCTHhIX aedctBuit (PAR participatory
action researche) npencrasisier co00# METO1, B KOTOPOM CaMbIM Ba)XKHBIM, KaK CIICYET
U3 Ha3BaHMA, SBISIETCS YdYacTHE€ M COBMECTHAs COLMalbHAsg AeATeNbHOCTh. OHHU
CTaHOBSITCS OYEHb MOMYJISPHBIMH BO MHOTHX CTpaHax, B ToMm uucie B Ilomblie,
Omaromapst CBOeMy HMHHOBAI[HOHHOMY, MHTEPBCHLMOHHOMY IOTCHIMATY, IOJIE3HOMY
IJIsL pelIeHusl 00pa3oBaTeNbHBIX MPOOJIEM B MEHbIIEM (JIOKaJIbHOM), HO TaKKe U B
oonpmem Macirade (Gustavsen 2008; Lewin 1951).

Xana YepBunkoBa (2012), ycnemnbrii mpaktuk PAR B Ilombmre, nutupyer
onpenenenue [urepa Pusona u Xunapu bpandepu, coriaacHo KOTOpoMy:

«Hccnedosanue 6 Oelicmsuu - Mo COBMECMHbIN OeMOKPAMuyYecKull npoyecc,
OCHOBAHHBIU HA PA36UMUU NPAKMUYECKUX 3HAHUL O OOCMUdICeHUs Yeell, aANCHBIX
011 uenogeuecmed, OCHOBAHHBIL HA AKMUBHOM Y4acmuu, KOmMopoe, HO HAuemy
MHEHUI0, CMAaHOBUMCcs 6ce Oojee pAcnpOCMPAHeHHOU NPAKMUKoU 6  Mom
ucmopuveckuii. momenm. Hccneoosanue 6 Oelicmeuu 3akiouaemcsi 6 00beOUHeHUU
MbICIU U OelCmBUs, Mmeopuu U NpakmuKku nymem compyOHu4yecmeda ¢ Opyeumu O
docmudiceHUs NPAKMU4ecKux peueHull Hacyunvlx npoobaem awoell u, 8 boiee obujem
naame, 0 NOOOEPHCKU PA3GUMUS KAK OMOENbHbIX UY, MAK U YeablX cooOuecme»
(Cervinkova 2012, ctp. 7).

PAR mnpenmonaraer 3amyck MHOTOCTYNEHYAaTOM CHUpaid, IOCTPOCHHOM W3
I1aroB, BO3HMKAIOUIMX B pPE3YyJIbTaTe OCMBICICHUS WHHUIMHPOBAHHOTO HM3MEHEHHUS.
V3MeHeHne SBISETCS OTBETOM Ha BBIBJICHHBIE NMOTpeOHOCTH. B mnccrnemoBanum B
JeWCTBUU U3MEPEHHE WM KCTIEPUMEHTAIBHBIA KOHTPOJIb IEPEMEHHBIX HE TaK BaYKHBI -
OHMU MOTYT OBITh, @ MOTYT U He ObITh. BaskeH caM mporecc 3amyleHHbIX IeHCTBUN U




/—\86‘

A2

7 Fon BKY Xa6apuubicbi
’VE‘““QQ BecTHnk 3KY

2(94) - 2024
OCMBICJICHHE TOTO, YTO U3 3TOro cienyer. B paszngene «Marepuanb» OyayT OmHMCaHbI
Kak »d3TH MEpONpUATHs, TaK M PEKOHCTPYKUHUs (opMupyromencs crupanu
metonosorudeckux maroB (['ycrascen, 2008, JleBun, 1951), Bkitouas nanbHeHIIne
TUTAHBI.

C Mero0JIOTUYECKO TOUKU 3pEHUSI aBTOPBI CTAThU OMPEACISIOT CBOIO POJib B
UCCIIEIOBaHUM Kak JKclepToB, Tak u ¢acwimmraropos (Johansson, Lindhult, 2008).
XoTss B IMKJIE 3alUITAHUPOBAHHBIX MEPOINPHUATUH €CTh KPUTHYECKUE HUTH H
IPOCTPAHCTBO JJISI KPUTHUYECKOW pe(reKCHH y4yHuTesel, BOBJICUYEHHBIX B MPOIECC
U3MEHEHUI (OHM y4acTBYIOT B anpoOaluy ¥ IpoBEepKe HHCTPYMEHTA M BCETO Mpolecca
(GYHKIIMOHANIBHOM  OLEHKM  INKOJIBI),  3[eCh  MpeodiagaeT  MparMaTHUYHbIH,
TPaIUIIMOHHBIN MOAX0J. 3HAHMUS WCHOJB3YIOTCS KaK MPAKTHUYECKUH HMHCTPYMEHT IS
petieHus conmansHeix mpobiem (Goraletal., 2019, ctp. 42). Vcnonb3yembie METOIbI -
3TO TPEXJIE BCEro mpobiaeMaTu3alys rpyninoBoid paboThl B paMKax COTPYAHUYECTBA B
NPOEKTHOW  NIEATETbHOCTH,  JOINOJHEHHAs  00pa3oBaTeNbHOM  JESTENbHOCTHIO,
NPOJBUTAIONIECH pa3padOTaHHYI0 MoJenb (Hay4yHO-TIpAaKTHYECKUE KOH(EpeHIIHH,
CEMUHAPbI, TPEHUHTH, KOOTIEPAIIUOHHBIE CETH H CaMOOOpa30BaHMeE).

Mamepuanvt uccredosanus

HccnenoBanue B JeicTBUM OBUIO TPEINPHHATO B XOJE OMHCAHHOTO HUXKE
mporecca, KOrja OJMH M3 aBTOPOB OBLT BKIIOYEH B MPOEKT IO TOJATOTOBKE
MHCTPYMEHTOB Ui (yHKLIMOHAJIBHOM OIIEHKH HyXJ MuHHCTEpCTBa 00pa3oBaHUsS U
Hayku [lompmm (9Tam mpoekra). B Xoje MpoOBENEHHBIX 1O CHUX IOP MEpPOIPHATHIA
UCCJICIOBAHUE TIO3BOJIMIIO BBIJICIUTHh HECKOJIBKO ATANOB (HEKOTOPBIE M3 HUX OXKHIAIOT
peanu3aium):

1. IlpeampoeKTHBI 3Tam: 3Tan BBIABICHUS NMpoOieMbl; da3a GopMUPOBAHUS
O’KMJIAHUU 110 OTHOLIEHUIO K TUArHOCTUYECKOU MOJICIIH.

2. JTan NPOeKTHPOBAHMA. 3Tan (HOPMUPOBAHMUS KOMAaHJbI, 3TAll BHEAPEHUS -
pa3paboTka Moaean (GYyHKINOHAIHHON OLIEHKH IIKOJIbI, HHCTPYMEHTOB U PYKOBOJICTBA,
3Tarn 0030pa M BHEIIHEH HKCIIEPTHOM OLIEHKH; 3Tal KOPPEKIMH HHCTPYMEHTA U pydHas
1eyaTh.

3. IlocTnpoeKTHBIN ITAaN: dTan peaau3aliy (yHKIHOHAILHON OLEHKHU IIKOJIBI
U PAaCHpOCTPAaHEHUE pPE3YJbTAaTOB IPOEKTA, 3TAll PACHPOCTPAHEHUST WHCTPYMEHTA W
nocobuss B ImKosax 1o Bced [losblie; sTam MOATOTOBKM JUAEPOB U KackKagHOE
o0y4eHue; 3Tal OLEHKHU U yIyUIICHHUS OLEHKH LIKOJIbI HA OCHOBE MOJIyY€HHOTO OIBITA.

Ceiluac MBI BXOIMM B IIOCTIPOEKTHYIO (ha3y. Pe3ymbraTsl AeATENbHOCTH
KOMaH/bl pacleyaTblBalOTCd M pa3faloTcsl MIKOJaM, HAaYMHAeTCs TPOLECcC HX
BHEAPEHUS; CPEId NPOYEro 3Ta CTaThsl CBS3aHa C BHU3UTOM OJHOTO M3 aBTOPOB B
Kazaxcran. [lo3ToMy MBI IpeCTaBUM KpPaTKOE ONMUCAHUE ACUCTBUN, MPEATIPUHATHIX 10
CUX Top Ha 3Tanax 1 u 2, ¥ BO3MOXHBIX JATbHEUIINX JCHCTBUIA.

@ TlpeanpoeKTHBIN 3TaN

B Tlonpmie cucremMa OIGHKM HWHBAJIMAHOCTU YK€ MHOTO JIET IIOJIBEPraeTcs
KPUTHKE, B TOM YHCIIE JBOWHAS Cy/leOHast MPAaKTUKa B OTHOIIEHUH CTYJCHTOB: OJHA JUIS
1eneil conuanbHON MOMOIIH, pyrast [uis 00pa3oBaTeNbHbIX 1enieil. B HacTosmee BpeMs
NPEINPUHUMAIOTCS YCWIIMSA TI0 BHEAPEHHUIO €IMHOM CHUCTEMbI aTTEeCTAallH, OJHAKO
OTMEYEeHa M HEOOXOJWMOCTh OTXOJa OT aTTeCTallMd Ha OCHOBE HO30JIOTUYECKOTO
JMarHo3a B TMOJb3Y (YHKIMOHAJIBHOTO JUarHo3a. OJTO NPUBJICKIO BHHUMaHUE K
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(GyHKIMOHATBHOM AMarHoctuke, BHenpeHHoW B Ilonbme BcemupHO# opranuzanmein
3npaBooxpaneHus. Hagexxna Ha ucnonb3oBanrie MK® Oblta cBsizaHa elle U ¢ TeM, 4TO
NpEANUCaHus], TPEAOCTaBIsIEMbIE IIKOJAaM, 1O CHUX IOp HE JaBajld JOCTaTOYHBIX
OPUEHTUPOB Uil pabOThl C YJaIIMMUCS, HYXIAIOUIMMUCS B 0CO00M MOJICpKKe, U HE
ABIISUTUCH YHU(DUIIMPOBAHHBIMH JIOKYyMEHTaMHU B coziepkarenbHoM ciioe. Kpome Toro, B
IIKOJIaX BBeJIEHA 00S3aHHOCTh MHOTONPO(GMIBHOTO (HYHKIHMOHATBLHOTO 00CIeIOBaHMS
(IMarHOCTHKM) y4YalIuXCs C OTPAaHMYCHHBIMH BO3MOXKHOCTSMH 3I0POBbSI — HE PEXKE
IBYX pa3 B roj. llepBrie coOOLIEeHHS O BBEACHUH IIKOJIBHOW TUATHOCTUKU Ha OCHOBE
MK® B Ilonbme nosBuuck 6onee 10 ner nHazan. Heo6xonumocTs B 3TOM cTana ere
Oonee oOueBMAHOM ceifuac, korja paszpa0oTaHa HOBas MOJENb HHKIIO3UBHOTO
oOpa3zoBanus. OyHKIMOHATBHAS TUArHOCTUKA/OIIEHKA BKJIIOYEHA B HOBBIE MOJICIIbHBIC
peleHus] UHKIIO3UBHOTO 00pa30BaHMUs.

B cBa3u ¢ oco0oii mMOTpeOHOCTHIO M TOATOTOBKOM K pedopMe CHUCTEMBI
o0Opa3oBaHUsl C y4eTOM HOBOM MOJIeNM WHKIIO3UBHOrO obOpasoBanus B 2021 roxy
MunucrepcTBO 00pa3oBaHus UM Hayku lloipliym Havajao MOMCK CHEIHMAIMCTOB IS
pa3pabOTKK MOJEIH U TUATHOCTUYECKUX MHCTPYMEHTOB Ui (DYHKIIMOHAIBHON OIICHKH
mKoasl Ha ocHoBe MK®. Omnako 3Ta 3amadya OKa3ajlach CIMIIKOM CJIOKHOM, aBa
TEH/Aepa Ha 3aKa3Hble paboThHl 3aKOHUWINCH Heynadeld. IlosTomy Oblia cosmana
MEXIUCIMIIMHAPHAS KOMaHJa SKCIEPTOB M3 HECKOJIBKHX aKaJeMHUYECKUX I[CHTPOB.
PaboTa Hax mpoekToM 3aIulaHMpOBaHa Ha MepHoj ¢ ¢eBpaist no ceHtsaops 2022 rona ¢
LB MOJTOTOBKM HWHCTpyMeHTOB K Hauany 2022/2023 yueGHoro ropma. Ilocne
NIEpPBOHAYAILHOTO TECTUPOBAHMs OH OyneT BHeApeH Bo Beex Imkoiax [lomnbemm B 2023-
2024 rr.

O’xugaHusl OTHOCUTEINIFHO 33J]auyl MPOEKTa BKIFOYAIH, CPEIH MIPOYETo:

1. MHCTpyMEHT WIKOJBbHOW (DYHKIIMOHAIHHOM OLIEHKU JTOJDKEH OCHOBBIBATHCS HA
knaccupukanun MK® B rmaBax «AKTUBHOCTB» M «YuacTue». OyHKINU OpraHu3Ma — B
3aBUCUMOCTH OT TOTpeOHOCTe — OyIyT [OUarHoCTUpOBATbC B IICHUXOJIOTO-
MEeIarorMyecKiX KIMHUKAX, €CIM OCO3HAHHE MOTPEOHOCTEH ywamierocs MpeBbIIIAeT
BO3MO>KHOCTH IIIKOJIBI. DTO MOBBIIIAET TUATHOCTUUECKYIO CAMOCTOSITEIbHOCTD IIKOJIBI B
OCHOBHOM o0OOBeMe OmpeAeseHus MpodsieM ydyamuxcs. OJTO Takke wu30aBiser
CTHELUATU3UPOBAHHBIE KIMHUKA OT H30BITKA [UMArHOCTUYECKUX 3a7ad B IMOJIb3Y
TepaneBTHUECKUX.

2. OyHKIMOHANBHBIM TPOQHUIb  ydallerocs 3akiIio¥aeTcs B CO3JAHHH
BO3MO’KHOCTH TIOKa3aTh IIUPOKUI CHEKTP aKTUBHOCTU U YYACTHUS YYaILIErocCs C y4eTOM
€ro CUJIbHBIX U CIa0BIX CTOPOH.

3. llkonmpHBIE HMHCTPYMEHTHl (DYHKIMOHAIBHOM OLIEHKA HE  SABJISIOTCS
CaMOCTOSITEIIbHBIMU TPOJYKTAaMH, a SBJSIFOTCS YacThIO TIIATENLHO CIUIAHUPOBAHHOTO
mporiecca, B KOTOPOM Y4YacTBYIOT pa3IMYHBIE YYAaCTHMKHM HpOIlEcCa BBISBICHUS
notpeOHocTel. ['apaHTusa 3TON MOIAEPIKKH JUIA KaXAOTO CTYACHTAa, KOTOPbIM B HEH
HYX/IaeTcH.

4. BpiOop HampaBiIeHHMH JEATENBHOCTH W y4yacTHd JJs  yriIyOJEHHOM
IMAarHOCTHKU TPOMCXOAUT B pE3yiabTaTe NEPBUYHBIX KOHCYJIbTAIMH € y4dacTueM
YUYUTENEH, COENUATIUCTOB LIKOJIbI, POAUTENEH, a MHOTAA U caMOro ydeHuka. [Ipocroit
MPOTOKOJ  IIKOJBHBIX KOHCYAbTAlMA  SIBJSIETCS  4YacThbl0  MOJENH  IIKOJIbHOW
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¢ynkimonanbHON oueHku. OH TOKa3bIBaeT, Kakue oONacTH YYUTeNb pPAcHo3HaeT B
JeTaNsX.

5. Kogpt MK® nomkHBI OBITH TMEpPEBEACHBI B HWHAWKATOPHI, KOTOPBIE TIO
CYIIECTBY COOTBETCTBYIOT ONIPEIEIIEHUIO KoJa, HO COOTBETCTBEHHO
muddepeHIrpoBaHbl AN pa3sHBIX BO3PAaCTHBIX rpymm. OnucaHue WHIWKATOPOB
COCTaBJICHO TaKUM 00pa3oM, YTOOBI €ro ObLIO JIETKO MOHATh KAaK KaXJIOMY YUYHUTEIIIO,
TaK ¥ pOJIUTEIIO peOeHKA.

7] JTan NpoeKTHPOBAHUS

[IpoextHble paboTel JMaKch C  ¢eBpans 1o ceHtaopp 2022 rona.
Koopaunatopom mpoekta Obin1  JIIOONMHCKUN — KaTONWYECKUHA YHHBEPCHTET, a
pykoBoauTeneM mnpoekra — mpo¢. Epa [lomarama-3uck. B komannmy Bomm 10
HKCTIEPTOB, B TOM YHCJE OJUH W3 aBTOPOB CTAaThH. JTO OBUIM IMENAroru, MCUXOJOTH,
COTPYIHUKHU TICHUXOJIOTO-TIeJarOTHYECKUX KOHCYJIBTAMOHHBIX IEHTPOB, CHELHUATHCTHI
B obmactu MK® u memarormueckux HMCCIeIOBAaHUM, JIFOAM KaK ¢ HAyYHBIM, TaK U C
npakTuyeckuM onbiToM. C camoro Havajga ObUIO HalaXEHO COTPYIHUYECTBO C
KOMaH/IaMH, PETU3YIOIIUMHU JIPYTHUE MPOEKTH B 00JACTH HMHKIIO3UH, B TOM YHUCIE C
KOMaHJIO!, TOTOBSAIIEH MHCTPYMEHTHI (DYHKIIMOHAJIBHOW AMATHOCTHKH JUIS TOIIEPKKU
paHHero pa3BuTHs. bbUlo mpH3HAHO, YTO (DYHKIMOHAJIBHBIE HANPABICHUS JOJDKHBI
ObITh OJMHAKOBBIMM Ha pa3HBIX JTamax oOydeHHs, Ha pa3HbIX YPOBHSX
(bYHKIMOHUPOBAHUSL.

B pamkax 3amaun pa3paboTKi HHCTPYMEHTA B MEPBYIO OUYEpeb:

1. BriOpano 1neBsiTh HampaBieHWH (YHKIIMOHANBHOW OILEHKH WIKOJBI, B
paMKax KOTOpPBIX OyJIeT MpPOBOAWUTHCS IIKOJIbHAs AMAarHOCTHKa. beu1 paspaboTan
IIPOTOKOJI KOHCYJIbTAllMM INKOJBHOM KOMAH[bl, KOTOPBIM CIY)KUT OTHOCHUTEJILHO
NPOCTOM 3ajade ompezaeneHus obiacteil, TpeOyromux Oojee rIyOOKOro MOHWMAaHHS,
BKJIIOYasi CWJIbHBIC U cJ1a0ble CTOPOHBI B CIEAYIOIIUX 00IacTsX:

- O6nactp 1: M3yuyeHnue u npuMeHEHHE 3HAHUH;

- O6nacts 2. O6mue 3a1aun ¥ 00SI3aHHOCTH,

- Obnacte 3. KommyHHKaIus;

- O6nacts 4. JIBikeHne — BKJI0Yast MOOMIBHOCTD U PYYHYIO 1€ATEIbHOCTD;

- O6nacts 5. 3a00Ta 0 cebe 1 HE3aBUCUMOCTD;

- O6nactp 6. B3anMHbIe KOHTAKTBI U MEKIMYHOCTHBIE OTHOILICHUS,

- O6nacts 7. llIkoabHBIE KOMIIETEHIIUH,

- O6nactp 8. )KuzHp B MECTHOM COOOIIECTBE.

Kpome TOro, B cnydae crapuiekiiacCHUKOB Oblia moOaBieHa obnacth 9.
[TpodeccrnonansHoe 00ydeHUE.

2. YTOMHTENbHBII MpoIecC CO3JaHMsI WHAMKATOPOB JIS BBIIICTIEPEUMCICHHBIX
HAINpaBJICHUH MO METOAY KOMIICTCHTHBIX Cylel (WICHOB MpOeKTHOW komauibl). [lo
KaXIOMYy W3 HalpaBJICHUN YKa3bIBaJOCh OT HECKOJBKUX /O JECSITKa IOoKazaresei
(oOcykneHne CTPYKTYpbl U COJAEP)KATENBbHOIO COJACpKaHUs TpeOyeT OTAEIbHOTO
0OCYXKICHUS), a 3aTeM, UCXOSl U3 UMEIOLIMXCS TICUXOJIOT0-TIeqarorn4ecKuX 3HaHuH, B
TOM YHCJI€ BO3PACTHBIX HOPM (DYHKIIMOHAJIIBHOW JUArHOCTHKH, 3THU MOKA3aTeNln ObLIH
muddepeHupoBanHbl Uil YeThIpeX CTyNeHell oOpa3oBaHHS B IOJBCKOW CUCTEME
oOpazoBanus. B pesynpraTe ObUTa co3maHa cJOXHas MaTpuia npumepHo usz 240
MoKa3aTesel, 0XBaThIBAIONIAs BCIO IIKOJIbHYIO IEATENILHOCTD YYAIlUXCsS HA Pa3IMYHBIX
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sTamax oOydeHHs. 3aTeM 3Ty CIOXHYI0 MaTpUIly HYXHO ObUIO mpeoOpazoBaTh B
IPOCTHIE B MCIIOJIB30BAaHUM M OLEHUTH (PYHKIIMOHAIBbHBIC MPOPHUIN I KaKAOH u3
YeThIpeX BO3PACTHBIX Ipynn ywamiuxcs. KoHeuHblld MHCTPYMEHT, KOTOPBIA IMOTydaeT
YUUTENb, JODKEH OBITh. JMHIBUCTUYECKH INPOCTHIM, OTHOCHTEIBHO HAOJII0aeMOTO
MOBEJICHHSI ¥ aKTUBHOCTH yJallerocs, riOKUM B UcTiosib30BaHuU. [locaennuii kputepuii
O3HAayaeT, YTO B 3aBUCHUMOCTH OT KOJIMYECTBA BBIJCICHHBIX MPOOJIEMHBIX 30H MBI
MPOBOJMM YIIyOJIEHHOE HaOIIOJEHUE TOJIbKO TaM, TJIe 9TO HEOOXOJUMO C TOYKH
3peHHus MNOTpeOHOCTH CTyJIeHTa B ToJAepkke. Hampumep, oaHomy ywamemycs
Tpebyercst Oosiee TayOokas nuarHoctuka B oOmactsax 1. M3yueHwe u npumeHeHue
3Hanmii U 3. OOuieHue, Apyromy - B oonactax 3. OOmenne, 6. B3anMHbIe KOHTAKTHI U
MEXIMYHOCTHBIE OTHOIIeHus, 7. llIkonmpHble KomMmereHIwH. J[Is eme OIHOTO 3TO
MOJKeT ObITh emie 2-3 u Oojiee HarpaBieHHA. Mbl H3ydaeM CTOJBKO U3 HHX, CKOJBKO
TpeOyercst mmikodbHas nomanepkka ([Jomarama-3uck wu gp., 2022). IllkosibHas
JMarHOCTHKA/(PYHKIIMOHATIbHASL OI[EHKA MO3BOJISIET HE TOJIBKO MPABHIIBHO IJIAHUPOBATH
yueOHO-TepaneBTUYECKOe COMPOBOXKICHHE B LIKOJE, HO M MEPUOJUYECKU OLIEHUBAThH
IpeAlpUHUMaeMble  NEUCTBHsA. B cilydae  Cepbe3HBIX  HapyLICHUH, Korja
JIMAarHOCTUYECKHE BO3MOYKHOCTH  TPEBBINAIOT BO3MOXKHOCTH  IIKOJIBI  (HY)KHO
o0cnenoBaTh yueHHKa HE TOJILKO Ha YPOBHE aKTHBHOCTH, HO W (YHKIMH), YYCHHKA
HANpaBJISIIOT B CICUUAIM3UPOBAHHYIO KIMHHUKY, HO IIKOJIAa TAaKKE COCTaBISET
KOMIUIEKCHBIH (PYHKIIMOHAIBHBIA NMpOodUiIb Ha YpOBHE HaOIIONaeMON JESTEIbHOCTH.
bnaronaps sTomy mporiecc CrenuaIn3upOBaHHOW AUATHOCTHKH MPOXOAUT OBICTpee U
s¢dekTuBHEe, TaK KaK OCHOBAH HA CTaHJAPTU3MPOBAHHOM HAOIIOIEHUH B IIKOJE, T.C.
TaMm, TJIe JIy4lle BCero coonparb HaOJIIOeHNS 32 TIOBCEAHEBHBIM (DYHKIIHOHUPOBAHHEM
yyalerocs.

3. HMHCTpyMeHTBI OBLIM PACCMOTPEHBI M OLEHEHbl BHEIIHUMH SKCIEPTaMH.
HeszaBucumble uccienoBarenyd BBICOKO OLEHWINM 3PQEeKT OT paboThl KOJUIEKTHBA, a
TaKXkKe yKa3aJld Ha BO3MOXHOCTH €ro WCIPABICHUS M YAYYIIECHHUS, YTO ObUIO y4TEHO
IIPY PEJAKTHPOBAHUHU M MIOJTOTOBKE BCETO K IEYaTH.

4. VHCTpYMEHTBI UM pPYKOBOACTBO OBbUIM  pa3zoclaHbl Uil TeYaTH |
pacmpocTpaHeHuss BO Bcex Inkosiax. Hawmbonee BwiromHoW Qopmoii okazanach
MOJITOTOBKA MHTEPHET-IUIAT(HOPMBI, 00eCTIeunBaoIIei JOCTY KaXIOMY YYUTETI0 Ha
BCEl TEpPUTOPUM CTPaHbI, a TAKXKE IMO3BOJIIOIIEH OCYIIECTBIATH COOp U XpaHEHHE
Pe3yIbTaTOB MCCIEIOBAHUM JUIS HYX/ CUCTEMBbl 00pa30BaHUs C YUYE€TOM MOJOXKEHUN O
3alUTE IePCOHATIBHBIX TaHHBIX.

@ TlocTHPOEKTHBIH ITAN H HOBBIE NMEPCNEKTHBDI

B Hacrosimee Bpems Bemercst paboTa IO PAacIpOCTPAHEHHIO MPOEKTa H
MOJIFOTOBKE KackagHOro 00yueHus B 001acTi GyHKIMOHATBHON quarHocTkd, MK® u
UCIOJBb30BaHUS  pa3paboTaHHOTO  WHCTpyMeHTa. llIkonmbHast — (yHKIMOHANbHAS
IMarHOCTHKa JOJDKHA OBITh BBEJCHA B IOJIBCKUX IIKOJAaX B ONpKaiiiee Bpems.
VYcnoBus, B KOTOPBIX HalKcaHa JaHHas CTaThs, MO3BOJISIOT 3aMETUTh JajlbHEiIee
pa3BUTHE CIHUPAIN IEATETbHOCTH: MPE3CHTAIM IKOJIBHOM MOJENN (PYHKIIHOHAIBHOTO
OLICHMBaHMs Ha HayyHOW KoH(pepenuumun B Kaszaxcranme, a Oojee moapoOHO Xon u
pe3yibTaT MpPOBEACHHOW pabOTHl MPEACTABIEH KOJJIEKTHBY IEJarormyeckoro
¢axynsrera 3KY B ropoae Ypanbcke, MOJNIOXKUIO HAYAIO CIEAYIOUIEMY IIary, a TOYHee
3apOXKJIEHUIO HOBOTO BHTKA JIEATEIbHOCTH. pa3paboTaH COBMECTHBIH MPOEKT C
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y4yacTHE€M aBTOPOB cTaTbu. [IpoekT BritoYaeT B ceOsS COBMECTHYIO IESTEIbHOCTH,
CBSI3aHHYIO C NEPEBOJIOM MHCTPYMEHTA M €ro aJarnTalield K Ka3axCTaHCKUM YCIOBHSM,
a TaKKe HU3YUYeHHEM €ero I0JIE3HOCTH B peanusyemMoil B Kasaxcrane wmonenu
MHKJIFO3UBHOTO 00pa30BaHUsl.

Obcyaicoenue u 661860061

B mpencraBneHHoM Marepuane IMmokasaH XoJ paboT mo cosxaHuio B Ilosbiie
HOBOT'O JIMarHOCTHYECKOT0 MHCTpyMeHTa Ha ocHoBe MK® 11t 00111ero ncnosap30BaHus
B IIKOJIBHOW (yHKIMOHANBHOH nuarHoctuke ([lomarama-3uck um ap., 2022). Dro
JOJTOKIAHHBI WHCTPYMEHT, KOTOPBIH BIHCHIBACTCS B MOJCNIBHBIE PEIICHUS
MHKJIIO3UBHOTO 00pa3oBaHMsl, TOHUMAEMOT0 KaK KauyeCTBEHHOE 00pa3oBaHUe Ui BCEX
(Hoaropcka-Sunuk, 2020). PaboTa HOBaTopcKasi, MIO3TOMY YTOMHTENbHAs, TPEOyIOImas
MHTEHCUBHOTO W JIONTOCPOYHOTO  COTPYAHHMYECTBA:  MEXIUCIHMIUIMHAPHOTO,
MEKBEJIOMCTBEHHOTO M MexMuHHcTepckoro (Jachimczak, Podgorska-Jachnik, 2022).
beul  peanuzoBaH mpoekT, 3((deKTsl KOTOpOoro B BUAEC pa3pabOTaHHBIX CPEACTB
JIMArHOCTHKHU U NMOCOOUS TSl yIUTENeH MOTYYMIN MOJOKHUTEIbHYIO OLIEHKY B OT3bIBaX
UM BHEUIHEW OLEeHKe, Onarojapss dYeMy Hauajcs OdTanm peanusanuu. braronaps
UCKITIOUUTENFHO IHUPOKOMY 00beMy paboT, CTOUT MOJCTUTHCS ITUMHU pe3ylIbTaTaMH,
HE JO0XKMUIASCh CIENYIOIUX HECKOJIBKUX JIET NPUOOPETEHUs OIbITa MPAKTHYECKOTO
NPUMEHEHHsI HE TOJIBKO MHCTPYMEHTOB, HO M BCEH MOJIENM IIKOJI, PEeaTH3yIOLINX
MHKJIIO3UBHOE  oOpaszoBanue. CaMOCTOSTENbHOE  CO3JaHME WM aJarTaius
MHCTPYMEHTOB M3 JIPYTHX CTpaH (TepBble TaKWe WHCTPYMEHTHI YXKE CO3JAalOTCS B
HEKOTOpBIX cTpaHax EBpombei — Hampumep, Pasqualotto, Lascioli 2020) —
HEOOXOJMMBI MHIar Ha MYTH K IOCTPOCHHUIO COOCTBEHHBIX CHCTEMHBIX pPEIICHHH.
[Tonmpimia pemmia OOBEIWHUTH 3TH JIBE BO3MOXKHOCTH: BOCIOJIB30BABILIMCH OIBITOM
HunepnanmoB u CkanauHaBuu (dTam HadalbHBIX KOMAHIHBIX KOHCYJIBTAIM), HO
CaMOCTOSITEJIBHO co3Aafia TpoQuiau yriayOneHHOH (YHKIMOHAIBHON OLEHKU ISt
YyeThlpeX BO3pAcTHhIX rpymm. Kaxkpas crpaHa AoDKHA TPOWTH 3Tam ajanTalud U
anpoOan  WHCTPYMEHTAa CaMOCTOSITENIbHO, YTO OOYCJIOBJICHO YHHUKAJIbHBIMHU
YCIOBUSMH, CielU(PUKON COOCTBEHHOM CUCTEMBI 00Opa30BaHMsl, 4 TAKKEe KOHTEKCTAMH:
COLMANBHBIMYA, OSKOHOMHUYECKUMH, KYJAbTYPHBIMH, HUCTOPUYECKMMH U T. .
Heo0x01uMOCTh BBIIOJIHEHUS! YCTAaHOBIECHHBIX 3aKOHOM 0053aTENBCTB MO MOCTPOCHUIO
Ka4eCTBEHHOW CHCTeMbl HHKIIO3MBHOIO  0Opa3oBaHUs TpeOyeT MIpOBEACHUs
MEpONPUATHH, HANpaBICHHBIX Ha obecneueHHe kKayecTBa — Kak B [losbine, Tak U B
Kazaxcrane.

[Tonmpmia B HacTosiliee BpeMs BCTymaeT B (pa3sy HUCHBITAaHUNH pa3pabOTaHHOM
Mozend. Mbl He 00Cy)KIaeM 37ech MOJeNb U MHCTPYMEHTBHl — 37IeCh HET MecTa s
Oosiee rryOOKOTo aHaiM3a, U 3TO HE SBIAETCS LENblo craThb. Hama HaydHas menb -
MOKa3aTh CIUPab COOBITUH B JESATEIHHOCTH 110 COBEPIIEHCTBOBAHUIO MEIAarOrMUECKOM
MPAaKTUKU HAa YPOBHE CUCTEMHBIX M3MEHEHWH. MTak, W3 mpeaplaynux ONUCAHUM, HA
Halll B3IJIAJ, COBEPILIEHHO SICHO, YTO MpEIbIIyIIHe 3Tambl CO3AaJIH TaKyl CHHpab
MOCIENYIOIUX METOJIOJIOTHYECKUX IIAaroB B COOTBETCTBUM ¢ KoHuenuued Kypra
Jlesuna (I'ycraBcen 2008: JleBun 1951). Pa3zpaboTka 1MarHOCTHYECKOTO WHCTPYMEHTA
I BCell cucTeMbl 00pa3oBaHMs TpeOoBana IMOCTOSHHOTO B3aWMOINPOHUKHOBEHUS
o0pa3oBaTeNbHON TMPAKTUKH M HAYYHBIX aHAJIM30B. DTO TECHOE HCCIEI0BATEIHCKOE
COTPYIHMYECTBO  OBLIO  HAmpaBIEHO  HA  COMNOCTAaBIEHHE  TEOPETHYECKHUX
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MPENOJI0KEHUH OTHOCUTENIBHO  (YHKIIMOHAIBHOM TUAarHOCTUKA C  pealbHbIMU
NOTPeOHOCTAMH U peanusMu paboTel yuurteneil. B wnacrosmee Bpemss B Ilombire
BEAYTCS MCCIEIOBAaHMA M pabOTHI IO BHEAPEHHIO, M TOTOBATCS OTYETHI O MPOJIETaHHON
pabote. PacmpocTpaHeHHe TONYYEHHBIX pE3YJIbTAaTOB  BBI3BAIO  HHTEpEC Yy
Ka3aXxCTaHCKUX MCCIIEOBATENEH, YTO 0OYCIOBIEHO CXOXXMMHU MOTPEOHOCTSMH, XOTS U
HEMHOTO  OTJIMYAIOIIUMCS  MPEABIIYIIMM  ONBITOM  BHEAPEHHUS  WHKIIO3UBHOTO
oOpa3oBanus B obeux crpaHax. B Kazaxcrane He0OXOIUMOCTh CPOYHBIX JIEHCTBUU B
3TON 00JacTU CBA3aHA C TOCJIECIHUMU HM3MEHEHUSIMH B 3aKOHOJATEIbCTBE, KOTOpHIE
OpsMO OTKPBIBAIOT 00I11€00pa3oBaTeNbHbIe IIKOJIBI JUIA BCEX YYalIUXCS M UX
VH/IMBUYAJIbHBIX TOTpeOHOCTEN. EcTecTBeHHBIM 00pa3oM, B paMKax MEXIyHapOJHOTO
COTPYIHUYECTBA YHHUBEPCUTETOB 00EUX CTpaH, M3 MOJBCKOTO MPOEKTa BO3HMKIA HEs
CO3JJaHUsl aHAJIIOTUYHOTO (HE COBceM Takoro e) mpoekta B Kazaxcrane. Crmpaib
JEeWCTBUS MOKa3aHa Ha pucyHke 1.

- -
-
- ~

-
#  YcraHoBneHue \\
#  NONIbCKO-Ka3axCTaHCKoro N\

NPEAMNPOEKTHAS 0 e
/
A BA3A / ®A3A NOCNE
] MPOEKTA
[ ( |
| BuaeHve npobnembi | \ | iBCHDOCTpaHEHMe |
\ MOHUTOPWHT BHEAPEHUS
| DOPMYNMPOBAHUE OXKNAAHUI | ®A3A MPOEKTA 2 | 7 I
\ e | KackagHoe oByueHne |
Pl g O
Pogy, ABanra ;Z -
L =~ -~
dopMrpoBaHUE KOMaHAbI ®A3AMPOEKTA 1 / Cdeny g Ko = o
axcraHe-- >
Cosaanme MHCTpymenTa [~ - BbluMTKa 1 NevaTb yuebHMKa
0630p M BHEWHAA

oueHKa

Puc. 1 - Criupans 3TanoB u (a3 ucciegoBaHust JHCTBUH, CBA3aHHBIX C
MOJTOTOBKOM MOJIENM ¥ MHCTPYMEHTOB (DYHKIIMOHAIBHOM OIIEHKH KO B [losnbIe, ¢
NEPCIEKTUBOMN €€ afanTaliy 1Jis efieil HHKITI03UBHOTro o0pa3oBanus B Kazaxcrane
(MCTOYHUK: COOCTBEHHOE HCCIICIOBAHNE).

W3 nmpoBeIeHHOTO Ha CErOAHSNIHMN JIeHb aHaJM3a MOXHO CIENaTh CIEAYIOIINE
BBIBO/IBL
BHenpenne MHKIIO3UBHOTO OOpa3oBaHUS B CHUCTEMbI 0Opa30BaHUS Pa3HBIX
CTpaH TpeOyeT CYIIECTBEHHBIX U3MEHEHHUN B ()YHKIITMOHUPOBAHUH 3THUX CHCTEM,
VYKperuieHue Bephl B TO, UTO BECh KOMIUIEKC 00pa3oBaTeNbHbIX MOTPeOHOCTEH
BCEX ydaluxcs (BKJIIOYasl YYallUXCs C Pa3IMYHBIMH BUJAaMH WHBAJIHIHOCTH) MOXKET
ObITh OOecreyeH B paMKax OCHOBHOTO 0Opa3oBaHMs, TPeOYIOTCS pealbHble JAeHCTBUS
[0 TIOBBIICHMIO KauecTBa Bceld oOpaszoBarenbHOM cucrembl. KauecTBeHHOE
o0pa3oBaHUE SABISETCS OJHOBPEMEHHO MPENOCHUIKON MHKIIO3MBHOCTH U KIIFOUOM K
ycrexy;

13



/—\86‘

A2

2 Fon BKY Xa6apuubicbi
’VE‘““QQ BecTHnk 3KY

2(94) - 2024

VY I0BiE€TBOpEHUE HMHIMBUAYAJIbHBIX IOTPEOHOCTEH pa3iU4HBIX TPYIII
oOyJaronmxcs, HYXIAOMUXCS B JIOMOJHUTENLHON yueOHO-IeueOHONW MOIIepKKe,
TpeOyeT, Mpexae BCero, MX paHHEH IUarHOCTUKW. HBIHEmHSS 3aBUCHMOCTb OT
CIELUAIU3UPOBAHHBIX  KOHCYIbTAllUOHHBIX LEHTPOB U HUX JUArHOCTUKU HE
COOTBETCTBYET MAcIITady O0XHMJIAeMbIX NOTPEOHOCTEH IIKOJ, YTO IMOKA3bIBAET OIIBIT
apyrux crpaH (Hampumep, [lombimm, rae cucremHas peopMa pod ICHXOJIOTO-
[I€JarOTUYECKUX KOHCYJIBbTALMOHHBIX LIEHTPOB U IPYIMX UHCTUTYTOB B MHKIIIO3UBHOM
cucteme Takxke Beayrcs). lllkonma moymkHa OBITH yCHIICHA B CBOCH JHArHOCTUYECKOW
NEATENbHOCTH, a YYHUTENs JOJDKHBI OBITh OCHAIIEHBl HOBBIMH KOMIIETECHIMSMU MU
JIMAarHOCTUYECKMMHU MHCTPYMEHTAMHU. YUHTENIb HE JHAarHOCTUPYET paccTpoiicTBa (3TO
MO-TIPEKHEMY POJIb CIEIUATIMCTOB KOHCYJIbTAlMOHHOTO IyHKTa B 00Jiee CIIOXKHBIX
Clly4yasiX, TMPEBBIMAIOMINX BO3MOXKHOCTU IIKOJBL. [lIKone M yuuTensiM HEoOXOIMMBI
MHCTPYMEHTH! (PYHKIIMOHAJIBHOW THArHOCTUKH, TO3BOJISIONINE TUIAHUPOBATh paboTy ¢
YUYAIIUMUCS C 0COOBIMH MOTPEOHOCTSAMH U OLIEHUBAThH €€ IMOCIEACTBHUS.

B HeKoTOpBIX CTpaHax, BHEIPSIONMX WHKIIO3UBHOE O00pa3oBaHUE, YXKe
BeAyTcs pabOThl MO pa3pabdOTKe TAaKUX IUArHOCTUYECKMX HMHCTPYMEHTOB Ha OCHOBE
Mozenei ¢yHkImoHansHOW nuarHoctuku MK®. OmgHako 3TO TPYIHBINA, CIOXKHBIA H
JUIMTENbHBIN  mpouecc. [lonbima BOCIONB30Bajgach HEKOTOPBIM — ONBITOM  CBOUX
3apyOeXHBIX TApTHEPOB M C HUX YYETOM CO3Jajla MOJENb M HHCTPYMEHTHI
(GyHKIMOHATBHON OIEHKH IIKOJIbL. [locie TMOJIOKUTENbHBIX OT3BIBOB OBUI HayaT
IIPOLIECC UX PEAU3ALIUH.

Pa3Butue mccnenoBaTeNbCKOW CIUpPAIH OETyIIero JAECHCTBHS €CTECTBEHHBIM
obpazom nepenuio B a3y oomeHna. [lonsckuii onbIT BakeH s KazaxcraHa, KOTOPBIN
HEIaBHO DEIIMJI BBECTH IMPABOBHIC TApaHTUH HWHKIIO3WBHOTO OOpa3oBaHMs AJs BCEX
yuamuxcsa. Takum oOpazoM, cuctema oOpasoBanusi Kazaxcrana cTajgkuBaeTcs ¢ TEMHU
&Ke mpobiieMaMy, YTO M JIpYTHUe CTpaHbl, BHEAPSIOMINE MHKIIO3UBHYIO MoJenb. Taxke
HEOO0XOIMMO DPa3BHBATh JMArHOCTUYECKHE KOMIIETEHIIMH W CO31aBaTh WHCTPYMEHTHI
JUIA Ka3axCcKuX yuuresne. HaydHble KOHTAKThl MEXIy IBYMs CTpaHaMH, B TOM UHUCIIE
aKaJieMUuecKuil oOMeH, KoTopblii rogamu mnpoBogur 3KY wum. M. VYremwucona,
CIOCOOCTBYIOT Iepefadye 3HAaHUM U OmbITa. DTO, B CBOIO OYepe/b, SBISETCS YaCThIO
CIUpAJIA W3MEHEHUH, KOTOpBIE IOoJaMH IUIAHUPOBAINCH B Ka3aXCTAaHCKOW CHCTEME
oOpazoBanus. Cyas mo BceMy, MBI HaxXxoJWMCS B MOMEHTe, Korja o0e crnupaiu
[IEPECEKAIOTCS.

B03MOXXHOCTH BOCIIOJIB30BAaThCSl TOJBCKMM OMNBITOM B OOJIACTH MOJENH
(YHKIMOHATBLHON OIICHKH IIKOJBl — OJMH M3 BO3MOJKHBIX BAapHAHTOB Ha IyTH K
KadecTBEHHOMY oOpa3zoBaHHio i Bcex B Kazaxcrane. CamocoBepLICHCTBOBaHHE
6e3yciioBHO HE0OX0auMo. CTOUT MOAyMaTh, CTOUT JIM TAHYTHCS K MOJBCKOW MOJETH U
onpoOOBaTh BO3MOXKHOCTH €€ aanTaliy. DTO TaKkKe HE MPOCTOI MepeHoC pelIeHni u3
OIHOW CTpaHbl B JpYyrylo, HO Hayaras paboTa HaJg OIBITOM M MPOAYKTAMHU,
pa3paboTaHHBIMH B JPYrHX CTpaHax, O€3yCIIOBHO, 3HAYUTEIBHO COKpAIIaeT MyTh K
COOCTBEHHBIM perieHusM. Ha Hamn B3risia, CTOUT MPOJOJDKUTh HAMEUEHHYIO CIHpPalib
NEATEIbHOCTH.

3aBepiuas Hally apryMEHTAIMIO, MBI XOTENIU OBl MOAYEPKHYTh, YTO C HAYYHOU
TOYKH 3pEHHS CTOUT HAOIIOJATh 32 N3MEHEHHUSIMU B cCicTeMaxX 00pa30BaHusl, MOCKOJIbKY
3TO TOMOTAeT MOHATh HAIly TEKYIIyl0 00pa30BaTeNbHYIO pPealbHOCTh. PaboThl 1O
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BHeApeHuto B [onpiie OyayT MpoaoibKaThCsl B TEUEHUE CIETYIONX HECKOJIBKUX JIET.
OnHako UHTEPEC K COTPYAHUYECTBY CO CTOPOHBI OJIBCKUX M Ka3aXCTAHCKUX YUYCHBIX, B
TOM 4YHcie paboTa HajJ COBMECTHBIM HCCIENOBATEIbCKUM MPOEKTOM, MOOYKIAeT Hac

ACIIUTBCSA TAKIKC IMTPCABAPUTCIILHBIMU OTUCTAMMU.
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Hoaropcka-SAAxuuk /., Epranuesa I'.A, bawkanckas C.®.
MHKJIIO3UBTI BIJIIM BEPY YIIIH MEKTEINTIH ®YHKINIUOHAJIAbI
JAUATHOCTHUKAJIBIK KYPAJIJAPBIH 93IPJIEY.
IC-OPEKETTEI'l 3BEPTTEY

AnaaTna. Makanajga WHKITIO3UBTI OUTiM Oepy MOJETIH KY3ere achIpaThiH OLTiM
O0epy okyHecinge maiimanany ymriH Ilonmpmagarel  MeKTENTiH — (YHKIMOHAIBI
JIMAarHOCTHKAChl/Oaramay MoOJeNi MeH KypalAapblH Kypy TpOLEeci KOpCeTuIreH.
Wukmio3uBTi Oi1iM  OapiblFbIHA JKOFaphl camaibl OuliM peTiHAe TYCIHUIeAl >KoHe
OCBUTAMINIa CamaHbl KaMTaMachl3 €Tyre OaFbITTalFaH KbI3METTI KakeT erefdi. by,
MBICAJIBI, MYFaTIMIEP/i KaHA KY3BIPETTEPMEH >KOHE JUArHOCTUKAJIBIK KypalgapMeH
XKaOIBIKTAYIbI oinmipeni. Cumnarranarad MOJI€ENb XDK (yHKIIHOHATIIBI
knaccudukanusicbina Heriduenren (JIJICY/WHO 2001, 2009). ABtopiap asKrajiraH
xo0a Typaiel xabapap eTin KaHa KoiMaiiibl, COHBIMEH KaTap OHbIH Ke3eHiepin JIeBun
TYKBIPBIMIAMAcChlHA COMKEC JKaHa MIHACTTep MEH MYMKIHIIKTEpMEH 3epTTey
CHHPAJBIHBIH JJIEMEHTTEPl pETiHAe Tanmaiael. TamgaHaTblH KbI3MET CHHPATBIHBIH
MYHJIali d3JIEMEHTI MOJISIK FBUJIBIMU CEPIKTECIHIH TOKIPpUOECiH MaiganaHa OTBIPHIII,
o3iplieHTeH Kypainmapasl OediMaeyiH OipieCKeH Ka3aKCTaHIBIK-TIONSK K00achl
UCACBIHBIH Taiga Oomybl Oomnbim  TaObutaabl. bym Oimim  Oepy MakcaTbiHzIa
(GYHKIMOHANABI UATHOCTUKANBIK Kypannapabl KYPYAbIH >KAIBIKTHIPATHIH KOHE Y3aK
NPOIIECiH KBICKAapTyFa MYMKIHAIK Oepeni, Oipak YIIIHIII Tapar >KyHemnik memiMaepin
CBhIHAY XKoHE OeHiMIey KaKETTUTITIH KOUMaNIBI.

Kiar ce3nep: nHKIIO3UBTI O11iM Oepy; MEKTEN TUarHOCTUKACHI, ()YHKITMOHAIIBIK
JMArHOCTHKA; (PYHKITMOHAIABIK Oarayiay; JUarHOCTHKAIIBIK KY3BIPETTUTIK; 1C-OpeKeTTer1
3epTTey.
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Dorota Podgorska-Jachnik, Ergalieva Gulzhan, Bayukanskaya Svetlana
DEVELOPMENT OF TOOLS FOR SCHOOL FUNCTIONAL
DIAGNOSTICS FOR INCLUSIVE EDUCATION. ACTION RESEARCH

Annotation. The article presents the process of creating a model and tools for
school functional diagnosis/assessment in Poland for the use of the education system
implementing the model of inclusive education. Inclusive education is understood as
high-quality education for all, and as such requires pro-quality activities. This means
e.g. equipping teachers with new competencies and diagnostic tools. The described
model is based on the ICF functional classification (WHO 2001, 2009). The authors not
only inform about the completed project, but also analyze its stages as elements of the
spiral of research in action - in accordance with Lewin's concept - with emerging new
tasks and opportunities. Such an element of the analyzed spiral of activities is the
emergence of an idea for a joint Kazakh-Polish project of adaptation of the developed
tools, using the experience of the Polish scientific partner. This allows you to shorten
the tedious and lengthy process of creating functional diagnosis tools for educational
purposes, although it does not relieve you of the need to test and adapt third-party
system solutions.

Keywords: inclusive education; school diagnosis; functional diagnosis; functional
assessment; diagnostic competence; action research.
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THE DEVELOPMENT OF DIGITAL COMPETENCE IN HIGHER
EDUCATION

Annotation. The digital transformation of education has fundamentally changed
the way students learn and learn in higher education. Building students' digital
competencies is essential to preparing them for the rapidly changing technological
landscape. This article presents a comprehensive framework for developing student
competence in the context of digitalization of education. Purpose of the study: to
develop effective pedagogical strategies and methods for developing digital competence
of part-time students. The developed methodology integrates traditional and digital
teaching methods. The methodology developed as a result of the author's research is
intended to create a digital ecosystem of higher education.

Keywords: digital competence; digital skill; distance learning; digitalization of
education.

Introduction

In recent years, the development of digital competence has become a critical issue
in higher education. The increasing use of technology in teaching and learning has
created new opportunities and challenges for educators and students alike. Digital
competence refers to the ability to use technology to achieve educational goals,
including the ability to access, evaluate, create, and communicate information in a
digital environment. This report will explore the development of digital competence in
higher education and examine the challenges and opportunities associated with it.

Research materials and methods

The main feature of distance learning is the use of synchronous and asynchronous
methods. Synchronous learning (online learning) is a type of educational activity in
which classes are conducted in real time via the Internet. This is the interaction of the
student and the teacher online according to the schedule of classes. Synchronous
training includes a webinar, a web conference, educational television, the Internet,
radio, and telephone conversations. In asynchronous learning, the student can work on
an individual schedule without time limits. The duration of the training may also be
longer than the time of one lesson. If necessary, he can repeat the training material
several times. In asynchronous learning, communication between the student and the
teacher is carried out through e-mail correspondence, analysis on the forum,
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transmission of audio and fax messages. Offline learning (asynchronous) is a type of
educational activity carried out offline when the Internet is turned off. Integrated or
blended learning is a technology for organizing the educational process, including the
joint use of traditional learning technologies and e-learning, distance learning.

Distance learning is conducted in full-time and part-time formats. In the first
format, the student studies the curriculum full-time in the traditional format. And in the
second format, he studies in his free time (evenings, weekends) without interrupting
work.

The free use of such distance learning modes and formats has led pedagogical
science to digitalization through "open education.

Foreign scientists were among the first to theoretically substantiate and put into
practice modern information technologies in the field of education.

The free use of distance learning modes and formats forms the following digital
competencies for students.

Digital Competence in Higher Education:

Digital competence has become an essential skill for students in higher education.
In today's digital age, students are required to use technology to access information,
collaborate with peers, and complete assignments. Therefore, it is crucial that students
develop digital competence to succeed in their academic and professional lives.

According to the European Commission, digital competence is defined as "the
confident, critical, and responsible use of, and engagement with, digital technologies for
learning, at work, and for participation in society.” In higher education, digital
competence involves the ability to use a variety of digital tools, including software
applications, social media, and online learning platforms.[1]

The development of digital competence in higher education is not only essential
for students but also for educators. Educators must be equipped with the necessary
digital skills to effectively use technology in teaching and learning. This includes the
ability to design and deliver online courses, provide digital feedback, and use digital
tools to support student learning.

Importance of Digital Competence in Higher Education:

Digital competence is becoming increasingly important in higher education due to
the changing nature of the workforce. Many jobs now require digital skills and
competencies, and this trend is expected to continue in the future. Therefore, students
who do not have digital skills and competencies may struggle to find employment after
graduation.

Moreover, digital competence is also essential for academic success. Many
universities are now offering online courses and using digital tools in the classroom.
Therefore, students who do not have digital skills may struggle to succeed in these
courses and may not achieve their academic goals.

The development of digital competence in higher education can also promote
critical thinking and creativity. Digital tools and resources can be used to promote
collaboration, communication, and problem-solving skills among students. This can
lead to increased engagement and participation in the learning process. [2]

Development of Digital Competence in Higher Education:
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The development of digital competence in higher education involves the
acquisition of specific digital skills and competencies. These skills and competencies
can be broadly categorized into four categories:

- Information and Data Literacy:

Information and data literacy involve the ability to access, evaluate, and use
information effectively. Students must be able to use digital tools and resources to find
and evaluate information and use it to achieve academic and professional goals.

- Digital Communication and Collaboration:

Digital communication and collaboration involve the ability to communicate and
collaborate with peers and educators in a digital environment. This can involve the use
of social media, online learning platforms, and other digital tools.

- Digital Content Creation:

Digital content creation involves the ability to create and share digital content,
including multimedia presentations, videos, and webpages. This requires proficiency in
a range of digital tools and software applications.

- Digital Safety and Citizenship:

Digital safety and citizenship involve the responsible and ethical use of digital
technologies. This includes the ability to protect personal information online,
understand digital copyright laws, and avoid online scams and threats.

The development of digital competence in higher education requires a coordinated
effort from educators, educational institutions, and policymakers. Educational
institutions should provide students with access to technology and digital resources and
integrate digital competence into the curriculum. Educators should be trained in the use
of digital tools and should be encouraged to use them in the classroom. Policymakers
should provide funding and resources to support the development of digital competence
in higher education.[3]

Challenges of Developing Digital Competence in Higher Education:

Despite the importance of digital competence in higher education, there are
several challenges associated with its development. One of the primary challenges is the
lack of digital skills among educators. Many educators do not have the necessary skills
to effectively use technology in teaching and learning. This can lead to ineffective use
of technology in the classroom and can hinder the development of digital competence
among students.

Another challenge is the digital divide. Not all students have equal access to
technology and digital resources. Students from disadvantaged backgrounds may not
have access to computers or high-speed internet, which can hinder their ability to
develop digital competence. This can create a digital divide between students and can
lead to inequalities in learning outcomes.

The rapid pace of technological change is another challenge associated with the
development of digital competence. New technologies are constantly emerging, and
educators and students must continuously adapt to these changes. This can be
challenging, especially for educators who may not have the time or resources to keep up
with technological advancements. [4]

Opportunities of Developing Digital Competence in Higher Education:
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Despite the challenges, the development of digital competence in higher education
also presents several opportunities. One of the main opportunities is the ability to
provide flexible and accessible learning opportunities. Digital technologies can provide
students with the ability to access educational resources and complete assignments at
their own pace and convenience. This can be especially beneficial for students who may
have work or family commitments that prevent them from attending traditional classes.

Another opportunity is the ability to enhance collaboration and communication
among students. Digital technologies can provide students with the ability to
communicate and collaborate with peers in real-time, regardless of their physical
location. This can lead to increased engagement and participation in group work and can
enhance the overall learning experience.

The use of digital technologies in teaching and learning can also provide
educators with the ability to personalize learning experiences. Digital tools can be used
to tailor instruction to individual student needs and learning styles. This can lead to
improved learning outcomes and increased student motivation.[5]

Strategies for Developing Digital Competence in Higher Education:

To overcome the challenges associated with developing digital competence in
higher education and take advantage of the opportunities, several strategies can be
employed. These include:[6]

Professional Development for Educators:

Professional development programs can be designed to provide educators with the
necessary skills and knowledge to effectively use technology in teaching and learning.
This can include workshops, training sessions, and online courses.

Curriculum Integration:

Digital competence should be integrated into the curriculum across all disciplines.
This can involve the development of specific courses or modules that focus on digital
skills and competencies. The integration of digital tools and resources into existing
courses can also be beneficial in promoting the development of digital competence.

Technology Infrastructure:

To ensure that all students have equal access to technology and digital resources,
educational institutions should invest in technology infrastructure. This can involve
providing access to computers, high-speed internet, and other digital resources.
Educational institutions can also consider providing laptops or tablets to students who
may not have access to technology at home.[7]

Collaboration and Partnerships:

Collaboration and partnerships between educational institutions, industry, and
government can also be beneficial in promoting the development of digital competence.
Industry and government can provide funding and resources to support the development
of digital competence in higher education. Educational institutions can also collaborate
with industry partners to provide students with opportunities for internships or work
experience in digital fields.

Digital Assessment:

Assessment of digital competence should be integrated into the evaluation of
student performance. This can involve the development of specific assessment criteria
for digital competence or the use of digital tools for assessment. This can provide
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students with feedback on their digital skills and competencies and can help to promote
the development of digital competence.

Conclusion

The development of digital competence in higher education is essential for
students and educators alike. Despite the challenges associated with its development,
there are several opportunities that can be taken advantage of. Strategies such as
professional development for educators, curriculum integration, technology
infrastructure, collaboration and partnerships, and digital assessment can be employed
to promote the development of digital competence. Educational institutions, industry,
and government should work together to ensure that all students have the necessary
digital skills and competencies to succeed in today's digital age.

Based on the analysis of theoretical and experimental work, the programmatic,
technical, informational, methodological training of the teacher and the change in the
motivation of students for distance learning and the quality of knowledge are revealed.
The educational activities were organized in connection with the increased activity of
students.

Scientific and methodological research was analyzed in accordance with the topic.
To define the concept of activating distance learning, pedagogical works were
considered. However, complementarity rather than contradiction prevailed among the
views. Through the platform, 241 students have completed various courses and received
certificates.
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MenemoBa A.b., Amantypanna I'.K., BakbiT:kanoBa I'.b.
KOFAPBI BUIIM BEPYJIE IU®PJIBIK K¥3BIPETTUUIIKTI JAMBITY

Anparna. biniv G6epynid nudpisik TpaHchopManusCchl CTyJEHTTEPIIH KOFaphl
OKY OpBIHIAapbIHIa OUTIM amy TocumiH TyOereini e3reprri. CTyaeHTTepAiH HHUQPIBIK
KY3BIPETTUTIKTEPIH KAIBIITACTHIPY OJIAp/bl TE3 ©3TePETIH TEXHOIOTUSIIBIK JaH madTKa
JNaplHAay YIIIH ©Te MaHbI3Ael. byn Makamaga Ounim  Oepyai  uudpriangsipy
KOHTEKCTIH/I€ CTYACHTTEPAIH KY3bIPETTUIINH JaMBITYIbIH KEIICH 1 HET131 KeNTipiIreH.

3epTTeyniH MakcaThl: CBIPTTAll OKUTBIH CTYASHTTEPIAIH HUQPIBIK KY3bIPETTUIIrH
JaMBITYIBIH THIMJI TIENarOTUKANBIK CTpATETHUsIapbl MEH OICTepiH  d3ipJey.
O3ipJeHreH 9fic IOCTYpi KoHE LUQPIBIK OKBITY dficTepiH OipikTipedi. ABTOPIBIH
3epTTeyl HOTIXKECIHJIE JKacajfaH oiCTeMe KOFfapbl OUTIMHIH LHUQPIBIK 3KOXKYHeCiH
KYpyFa apHaJFaH.

Kiar ce3nep: Ludpasik Ky3bIpeTTUTIK; TUMPIBIK IaFAbl;, KAIBIKTHIKTAH OKBITY,
OutiM Oepy i HUPPIAAHIBIPY.

MenemoBa A.b., Amantypanna I'.K., BakbiT:kanoBa I'.b.
PA3BUTHUE IU®POBOM KOMIIETEHTHOCTH B BBICIIIEM
OBPA30BAHUU

AnHoranmsa. Iludposas Ttpanchopmamuss oOpazoBaHHS KOPEHHBIM 00pazoM
M3MEHWJIA TO, KaK CTYIEHTHI y4arcs B BBICHIMX Y4eOHBIX 3aBeleHHsX. PopMupoBaHue
U(POBBIX KOMIIETCHLIUH CTYJCHTOB MMEET BAXKHOE 3HAYEHHUE Ui MOATOTOBKU HX K
OBICTPO MEHSIOIIEMYCSl TEXHOJOrHYecKoMy JaHamagdry. B aToii crarbe nmpeacraBieHa
KOMIUIEKCHAs OCHOBa JJIsI Pa3BUTUS KOMIICTEHUMH CTYIEHTOB B KOHTEKCTE
G poBU3aUN 00pa30BAHHSL.

Lens uccnenoBanus: pazpadorath 3((eKTuBHBIE MEeIarornyeckre CTpaTeruu M
METOJbI Pa3BUTHS LU(POBOM KOMIIETEHTHOCTH CTYIEHTOB-3a0UYHUKOB. Pa3paboTaHHas
METOJMKa 00BbeIMHACT TPAAULIMOHHBIE U IIU(POBBIE METOABI 00y4YeHHs. MeTo10I0THs,
paspaboTaHHass B pe3yjibTaTe HMCCIENOBaHMS aBTOpA, MpEAHA3HAYEHA /ISl CO3JaHUS
U(POBOH HIKOCUCTEMBI BBICILIETO 00pa30BaHM.

KawueBble caoBa: LludppoBas  KOMIETEHTHOCTh, IU(PPOBOW  HABBIK;
IMCTAaHIIMOHHOE 00yueHue; nudpoBu3anus 00pa3oBaHHUs.
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COMMUNICATIVE APPROACH IN TEACHING AND LEARNING
PROCESS

Annotation. Communicative approach is used and applied as an alternative
method in the process of teaching-learning that focuses on language as a medium of
communication. Communication ability involves in understanding fully the vocabulary,
grammar, comprehension, and all aspects of English skills such as reading, listening,
speaking and writing. One main focus of the classroom action research that appears
from communicative approach which is applied in the process of teaching-learning
academic reading will be discussed. Communicative approach emphasizes on
communication in the learning process rather than mastery of linguistic forms.
Teacher's role is to facilitate students in the communication process. While the students
do a lot of practice. In addition to that, accuracy and fluency are used simultaneously.
The results showed the application of communicative approach effectively improved the
students’ ability such as improvement of some aspects, for example, aspects of English:
vocabulary, grammar, pronunciation, communication, and ability of cooperation,
collaboration, socialization, sharing ideas, opinion, and suggestion. The objective of
teaching, the form of teaching—Ilearning activity, and the kinds of learning material
used by the teachers were consistent with those which were recommended by
communicative approach.

Keywords: communicative approach; academic reading; application;
simultaneously; teaching-learning activity.

Introduction

The communicative approach isbased on the idea that learning language
successfully comes through having to communicate real meaning. When learners are
involved in real communication, their natural strategies for language acquisition will be
used, and this will allow them to learn to use the language.

“Communicative Approach in language learning is an approach that is used in
learning the second language or foreign language that emphasizes on the improvement
of communicative ability”, that is “the ability of applying the language principle in
order to produce grammatical sentences and understand ’when, where, and to whom’
the sentences used”. [1] Communicative method focuses on language as a medium of
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communication. It recognize that communication has a social purpose — learner which
has something to say or find out.

Communicative approach is much more pupil-orientated, because dictated by
pupil’s needs and interests.

Communicative approach seeks to personalise and localise language and adapt it
to interests of pupils. The main principles of communicative approach include: 1) goal
of effective communication, 2) learning language by using it to communicate, 3) focus
on meaning and appropriate usage, 4) focus both on fluency and accuracy, 5) use of
authentic materials to reflect real life situation, and 6) integration of four skills
(speaking, writing, reading and listening) [2]

It can be concluded that Communicative Approach is one of the important
approaches to help learners to be able to contact with others in order to talk fluency and
to express about themselves confidently and to present many social issues in their
environment as quick as possible. "Communicative Approach in the language learning
pays attention to the language structural aspects and its functional aspects”. ”Language
structural aspects focus on language form grammatically, while language functional
aspects relate to the functions of language form itself” [3].

Materials and types of research

The study reported here focuses on the benefit of Communicative Approach that
could be used as an Alternative Method in Improving Students’ Achievement.
Communicative Approach could improve student’s learning activities, especially in
using the language directly to read, speak, communicate, debate, argue, exchange ideas,
discuss, especially in improving reading skills in English and understanding the content.
Moreover, seeing the fact and based on the reality that the students’ English
achievement especially students’ ability The low achievement might be caused by low
input quality, the weakness of English basic ability, unrelevant syllabus, the
conventional of learning method, and students’ attitude toward the difficulty of
English.

Communicative Approach was used in the teaching-learning process because it could
make students using English to do the tasks given, besides language input could be
intensive and students would actively involve in the process of learning.
Communicative Approach here followed by meaningful principle that learning would
improve if the subject was relevant to the need of the students. By using the language
actively the improvement of students’ achievement would increase.

Research Question and tasks

There were two research questions to be answered through the research:

1) How is teaching by applying communicative approach?

2) How far is the influence?

To find the answers of those two questions, the researcher carried out the research
process by finding the data first. The data were taken by giving pre-test, doing
observation by active participation, deep interview, and giving task.

Communicative Approach includes Task is used in teaching academic reading.
The concentration is on the need of the students and the task given is well prepared. The
Task which is given to the students is taken from all aspects of academic reading. They
are done in the classroom in a group discussion. Each group consists of 5 students. The
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students are active in speaking English, giving opinion, sharing ideas, discussing some
aspects of reading for academic purposes. Task is given to the students by means of
treatment into three cycles. Each cycle has five meetings. In giving the task there is an
activity that should be done by the students. The Task consists of three aspects:

1) fluency,

2) accuracy,

3) complexity.

It includes classifying, predicting, inducing, taking note, concept mapping,
questioning, personalizing, brainstorming, reflecting, and authentic assessment.

Students, in doing the tasks are claimed by active participation, diligent, hard-
working, and able to communicate, brave to propose opinion, and brave to speak
English. [4] The more serious of the students in doing the tasks, the more active they
use the language. All the activities will give influence to the students in improving the
ability of reading for academic purposes in the cognitive, affective, and psychomotor
aspects.

The Form and Procedure of Teaching-Learning Activities

The form of teaching-learning activity is task-based instruction. Lecturer gives
task and instruction to the students, the students do the task in a group. The procedure of
reading activity consists of three steps: pre-reading, whilst-reading, and post-reading
activities. All the activities and analysis are done simultaneously and integrated.
Reading skills used are Skimming, Scanning, Reading for detailed information, Reading
between the lines, Predicting, and Deducing the meaning from context. In teaching
grammar, lecturer uses Exposure, Generalization, Reinforcement, and Application
techniques.

The Influence of its Application

The influence of using communicative approach to the teaching-learning process
is the activity of the students’ learning in the classroom in the form of active speaking
English every time. They discuss in English, they are active in reading, listening,
speaking, and writing. Learning activity is limited to the activity which can be observed.

The focusof the research is the teaching-learning in the classroom, not the result
of their study. If the result of students’ learning mentioned here, it is only as a
secondary quality. Learning the axiom of language like spelling, grammar, and
vocabulary is not the objective of learning but it is only a supporter of its activity.

There are four language skills: reading, listening, speaking, and writing skills.

The first two skills is called receptive skill and those two last skills are called
productive skill [5].

The skills and the activities are:

Reading Skill

a) to guess the meaning of word based on the context used

b) to determine the main idea of a reading text

c) to differentiate the fact and idea in the reading text

Listening Skill

a) to give answer of the oral questions about a topic

b) to fulfill the chart/table based on the oral information

C) to do the task based on instruction given orally
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Speaking Skill

a) to give questions and answers of a topic

b) to report the result of the discussion

c) to share opinion about something important

Writing Skill

a) to make summary of reading text

b) to write the answer in order to understand the text

c) to write a formal letter and an individual letter in a good and right form.

All the indicators mentioned above became the specific learning purpose which
was used as a starting point of learning

activity using communicative approach in the classroom

Delivering Task

The tasks were given orally or in writing. Supported elements to facilitate the
delivery and completion of the tasks were given. Introductory and short descriptions
toward the tasks were given orally. It might be served smoothly, clearly and
understandable. [6]

Controlling the Class

Controlling the class was arranged for supporting the implementation of
classroom teaching-learning activities. It might be conducted as well as the class
became optimally effective and conducive.

Evaluating the Students’ Learning Activities and Results

The students learning outcomes might be evaluated in order to know the result
and the improvement. Assessment was carried out by using two approaches, namely a
process approach and the approach of the product (valuation approach).The tasks
undertaken during the student teaching-learning process served as an assessment tool.

Conclusions

This study describes the results of a classroom action research using
communicative approach. It can be stated that communicative approach can be used as
an alternative method in teaching, but it must be applied a little bit strictly because it has
some rules to be followed. In observing the principles of Communicative Approach
there were positive and negative influences. The dimensions of the purpose of study,
model syllabus, the form and procedure of teaching-learning process are suitable with
the principle of the method. While the intensity of teaching-learning activity, the quality
of teacher’s role, and the quality of students’ role were not suitable yet. It caused the
failure of the teaching-learning process. In related to the above discussion, it can be
summarized that the application of communicative approach in teaching must be well
done in accordance with the principle. If there is a good planning but the application is
not good the result is also bad. The bad influence of applying communicative approach
in English Letters students who follow three indicators: 1) the implication of the
approach is not so good it is proven by the fact that the approach is not effective to be
used to improve the ability of the students. The students do not involve actively in doing
and finishing the task; 2) The answers and the works of the students are not discussed
and analyzed intensively; 3) The domination of the teacher in the teaching-learning
process is still prominent.
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Kucmerona I'.H, Mamo6eroBa I'.I"
OKbITY MEH OKYJIAFYbI KOMMYHUKATHUBTI 91IC

Anaarna. KOMMYHUKAaTUBTIK Oflic TUIIIH KaThIHAC KYPAbl peTiHAe OarbITTalFaH
OKpITy. byn  okwITy yaepiciHae Oanama ojic peTiHAe  KoJIaHbUIaabl. KapbiM-
KAaThIHACTHIH OyJ1 KaOuTeTi meT TUTiHIH JIEKCHKAChIH, TPaMMAaTUKAChIH TYCIHYI JKOHE
OKBLIBIM, THIHIAIBIM, COMIICY KOHE KA3BUIBIM CHAKTHl TULIK JaFIbUTAPBIHBIH OapIIBIK
aCTeKTUIepiH TOJBIK TYCIHYIl KaMmTuabl. OpTajgarbl iC-OpeKeTTi 3epTTEeYAIH HEeri3ri
OaFpITTApBIHBIH  Oipi aKaJEeMUSUIBIK OKY/bI, COHBIH INIIHAE  OKBITY MPOIECIHIIE
KOJIIaHBUIATHIH KOMMYHHUKATHBTI TOCUIIEH TybIHAANWIb. KOMMYHHUKATHBTIK TOCLI
TUINIK (opmanapasl MEHIepyJIeH repi OKy IpOILECiHIe KapbIM-KaTblHAcKa Oaca Hazap
aynapanbl. MyraiMHIH peJli IeT TUTiH YHpeHyIIiepre KapbIM-KaTblHAC MPOLECIHE
KeMekTecy Ooibin TaObutanpl. Lller TiTiH yHpeHymIiep Kol >KaTThIFyJap >Kacaibl.
byran koca, Jonfik meH epKiHAIK KaTap KoJJaHbUiaabl. HoTmxkenep KOMMYHUKATHUBTI
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TOCUIAL KOJAAHY IIET TUTIH YHpEeHYIUIepAiH KeiOip aceKTiiepiH MbICajbl, aFbUIIIBIH
TUTIHIH ~ JIGKCUKAChlH, T'PAMMATHUKACBIH, AaWTBUIYbIH, KOMMYHHKAIIVSICBIH — JKOHE
BIHTHIMAKTACTBIK, OJIEyMETTEHYy, OW Oelicy, MiKip aiMacy, >KOHE YCBIHBIC CEKUIIi
acmikTiiepai KonmaHanbl. OKBITYIBIH MakcaThl — OKY OpeKeTiHiH (opmacel koHe
MyFalliMIep TaiJalaHaThlH OKYy MaTEpUANIBIHBIH TYpiepi KOMMYHUKATHBTI OMiCIICH
YCHIHBIJIFAHMEH ColiKec OOJIIbI.

Kiar ce3nep: KOMMYHUKATUBTI TOCLT; aKaJIEMHUSIIBIK OKY; KOJIIaHy; Oip Me3riie;
OKBITY JKOHE OKY 9pEKETI.

Kucmerosa I'.'H, MaméeroBa I'.I'.
KOMMYHUKATHUBHBIN ITOIXO0/1 B IPEIIOJIABAHUHA U
OBYYEHUU

AnHoTanusa. KOMMyHHUKAaTUBHBIA TOAXOJ HCIOJIB3YyEeTCS M MPUMEHSETCS Kak
aJIbTepPHATHBHBIN METOJ] B MPOIIECCe MpernojaBaHus — 00yueHHsl, OpUEHTHPOBAHHOTO HA
A3bIK KaK cpelacTBO oOmieHus. KoMMyHHKAaTUBHBIE CIIOCOOHOCTH BKIIIOYAIOT MOJIHOE
MOHMMaHHUE CIIOBAPHOTO 3araca, rpaMMaTUK{, MOHUMAHHUS U BCEX aCHEKTOB HABBIKOB
aHTJIMICKOTO 53bIKA, TAKUX KAaK YTEHHWE, ayAMpOBaHME, TOBOPEHHE M IHCBbMO. byxaer
00CYXJIeH OIMH W3 OCHOBHBIX HAIPABICHHUH MCCIENIOBaHMs JNEHCTBUN B OKpYKEHHE,
KOTOPBIH BBITEKAaeT W3 KOMMYHHMKATHBHOTO TIIOJIXOAa, KOTOPBI IpHMEHSETCS B
mporiecce 00ydeHus — oOOydeHHe akaJeMHUYecKoMy 4YTeHHI0. KOMMYHHKATHBHBIHA
MOJXOJA Je’aeT ymop Ha oOmeHue B mporecce oOydeHHs, a HE Ha OBJIAJCHUE
A3BIKOBBIMU (popmamu. Ponp yuutesnss — moMoupb ydanumcs B mporecce oouenus. [lpu
3TOM CTYIEHTHI MHOTO TNpakTHKyloTcs. Kpome TOro, oJHOBpPEMEHHO HCIOIB3YIOTCS
TOYHOCTh W  Oeryocte  peuyd. Pe3ynmpTaThl  MoKa3aiu, 4YTO  NPUMEHEHUE
KOMMYHHUKATHBHOTO N0JX0/a 3P(PEKTUBHO YITYUIIWIO CHOCOOHOCTH YdalluXcs, TaKue
KaK YJIy4lIeHHE HEKOTOPBIX AacCIEeKTOB, HANpUMEp, AacleKTOB AaHIJIMHCKOTO sI3BbIKA:
CIIOBapHOTO 3amaca, rpaMMaTHKH, MPOM3HOIICHUs, OOIICHHUS, a TaKXKe CHOCOOHOCTH
COTPYIHUYECTBA, COLMAIM3ALNN, OOMEHA HJIesIMH, MHEHHUSIMH, U npeioxkenue. Llenp
oOyuenusi, ¢opma y4eOHOW JEATENTLHOCTH W BHABI Y4eOHOTO Marepuana,
UCTIOJIb3yeMbIE MPENoAaBaTeNIIMU, COOTBETCTBOBAJIM TEM, KOTOPBIE PEKOMEHIOBAJ
KOMMYHHUKATHBHBIN MTOIXO/.

KiwueBble cji0Ba: KOMMYHUKAaTHBHBIH TOAXOJ, aKaJeMHUYEeCKOE UTEHHE;
MPUMEHEHHE; OJTHOBPEMEHHO; Y4eOHO-ydeOHas AeSITETbHOCTb.
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NPUMEHEHME I'PYIIIOBBIX TEXHOJIOTUH B IPENIOJABAHUHA
NHOCTPAHHOI'O A3BIKA CTYAEHTAM-®HUJIOJIOT'AM

AnHotanmsa. CraThsi TOCBSIIEHA BONPOCY  HCIOJIB30BAHHUS  IPYIIIOBBIX
TEXHOJIOTUH B TPENOAABaHUM JUCUUIUIMHBI «VHOCTpaHHBIA S3BIK» CTyJCHTaM
¢unonornyeckux npoduneir. B ctatbe naercs kpatkuii 0030p UCTOPUH BO3ZHUKHOBEHHUS
IPYIIOBBIX METOAOB pabOThl C APEBHUX BpeMeH N0 Hammx gHei. Ocoboe BHUMaHME
yIensercss CcaMOMy TOHATHIO TPYNIOBOW pPabOThl, MPUBOAATCS OIpEIeNICHHs,
NPEIO’KEHHBIC PA3TUYHBIMUA YYEHBIMU. ABTOP OCTaHABJIMBAETCS HAa MPEUMYILECTBAX U
HEIOCTAaTKaX TIPYNIOBBIX TEXHOJOTUH, AaHaJIM3UpPyeT poJib IpernojaBaTens B
OpraHu3alui TPynnoBoro oOydeHus. OTAETBHO OCBEMIAIOTCS ATalbl IMPOBEICHUS
rpynmnoBoii paboTsl. Ocoboe BHUMaHKE 00pamaercs Ha Ba)KHOCTh MOJATOTOBUTEIHLHOTO
3Tamna, 0T KOTOPOTO 3aBUCUT YCIEIIHOCTH BBINIOJIHEHUS BCETO 3a1aHUS U MOJAJEpKAHUE
MOTHBALIMK CTYJEHTOB. B cTarbe NPUBOIUTCS MpHUMEpP NPUMEHEHUS TPYIIIOBBIX
TEXHOJIOTUH B OOYYECHHMH HHOCTPAaHHOMY SI3BIKY CTYAEHTOB-(DMIIOIOTOB, IeNaroTcs
BBIBOJIBI O MOJIOKHUTEIBHBIX  OTPUIATEIBHBIX Pe3yJbTaTax NPUMEHEHUS METOI0B.

KiawueBble cjioBa: KOMMYHHKAIMsI, TPYNIOBBIE TEXHOJOTHH; OOyueHHE
MHOCTPAaHHOMY $I3bIKY; KOMMYHHMKATHUBHAs KOMIIETEHIIMS; $3BIKOBOE OOpa30BaHMUE;
KPUTHYECKOE MBIIIICHHE; 00y4eHnEe B COTPYIHUYECTBE; paboTa B KOMaH/E.

Bseoenue

IIpumeHeHne TpyNIIOBOM TEXHOJOIMM SIBISETCS IMOMYJISIPHBIM B HAlM JHM.
OnHako CBOMMM KOPHSIMH TpyIIoBasi paboTa yXoIWT B Aajekoe mnpouwioe. Eme B
aHTUYHBIC BpeMeHa, a 3aTeM M B CpeJHEBEKOBbE YUYEHHKH OOy4aluch MOCPEICTBOM
B3aUMOJICICTBHUS APYT C APYTOM.

Sn Amoc KomeHckuii TOBOpPHII 0 BO3MOXKHOCTH 00y4eHusi Ooiee TaJaHTIMBBIMU
YUYEHUKAaMH CBOMX TOBapHIled M mucail. «Bce TO, YTO yCBOEHO, B CBOIO OYEPE.b,
JOJKHO OBITH MEepeaBaeMo APYTUM U JIIS IPYTUX».

B XX Beke 3a pyoexxom u B CoBerckoM Coro3e rpynmoBoe 0OydeHHE aKTUBHO
IIPUMEHSIIOCHh B paMKax cTyauiHou cucreMsl [Iasena [lerpoBuua bioHckoro, nansToH-
wiaHa Enensr IlapkxepcT u coderarenbHOro auanora Anekcanapa ['puropsBuua
PuBuna. HecmoTpsi Ha pas3inyus BBIMIENIEPEUNCICHHBIX CUCTEM, OHM HMEIH MEXITY
coboii MHOTO OOmIero. Ywyamuecss CO3JaBald TPYMIbI, CaMH IUIAHUPOBAIM CBOU
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3aHATUS, KAKIBIH MOr CTarb OOy4yalollMM, a YYUTEIb BBINOJHAT (YHKIIUIO
OpraHu3aTopa M KOHCYJIbTaHTa. KOHTpOJb Takke 4acTO MPOBOIWIICS KaK TPYIIIOBast
¢dopma paboTsl. [IpoBoanarch KOHpEpeHIHH 10 0000IICHUIO MTPOIIEHHOTO MaTepHana,
OpPraHU30BBIBATHUCH BBICTABKH, OCYIIECTBISUIOCH HANKMCaHHE KOJUIEKTUBHBIX pPadoOT.
[To3nHee maHHBIE METOABI OBLIM TMpH3HAHBI Manod3()(EKTUBHBIMU U IOJIBEPTHYTHI
KPHUTHKE.

B nocnennue necatuneTuss UHTEpEC K IPYMIOBBIM TEXHOJIOTHUAM BO3POC U CHOBA
OKasaJicsl B IOJIe 3peHHs KaK HCCleloBaTelNel, Tak W MpernojaBareiei-mpakTUKOB Ha
BCEX YpOBHSAX OOy4yeHus. B Hacrosimiee Bpems TpYNIOBBIE TEXHOJOTHH HIMPOKO
NPUMEHSIOTCS B TNPENOJAaBaHUM CaMbIX pPa3HBbIX JUCLUUIUIMH M PAacCMaTPHUBAIOTCS Kak
OJHO M3 HamOoJiee 3HAYMMBIX HAalpaBJIEHUH MOBBIMIEHUS 3(PEKTUBHOCTH Ipoliecca
oOydyenus. B 3amasHoOl MeTOAMKE HIMPOKO TNPHUMEHSETCS METOJA TaK Ha3bIBa€MOI0
«oOy4yeHuss B coTpyaHuMuecTBe», wiau «cCollaborative learning», mnpeioxeHHbIN
AMEPUKAHCKUMHU YYEHBIMU U3 YHUBEpCUTETOB J[xoHa XomnkuHca, MHHHECOTBI U
Kamudopuun (P. Cnasun, P. J[xoncon, [I. xoucon, /[x. Aponcon). B HayuHoii
JUTEpaType CYIIECTBYIOT pa3iIUyYHbIe MOJXOJAbl K IMOHMMAHHUIO TOTO, YTO CIIEAYeT
cuuTaTh TpynmnoBoil padoroil. O. An-As3aBu u b. An-Kazanu onpenenstor rpynmnoByro
paboTy Kak CHUTyalMio, B KOTOpOW JBa WM OoJjiee CTYyJEHTOB pabOTarOT BMECTE IS
noctwkenust odmeit nenu. Ilo muenuto H.A. JImutpenko u C.A. Opnosa, «y4eOHO-
NO3HaBaTeJbHAs JICSITEIBHOCTh MOXKET CUMTATHCS TPYIIIOBOH (B OTIMYUE OT OOyUCHHUs
B TpyIIE) TOJBKO B TOM CJydae, €CIM €€ IIeJb OCO3HACTCS BCEMH YYacTHHKAMHU
yuebHOro mpolecca Kak eauHas, TpeOyromas oObeIMHEHMS YCUIIMM BCEW TpYIIIbI,
Iperoararoas HeKOToOpoe pas3ieieHue yaeOHOro Tpy/ia Ha OCHOBE KOOIepaliu, pu
TOM MEXAY y4JalluMUcCs (pOPMUPYIOTCS OTHOILEHHS OTBETCTBEHHOM 3aBHCHMOCTH, a
KOHTPOJIb CO CTOPOHBI I1€Iarora COUETaeTCsl C B3aUMOKOHTPOJIEM.

Ipeumywecmea nooxooa

I'pynmoBast paboTa Ha 3aHATHUAX [0 WHOCTPAHHOMY SI3bIKY OCOOEHHO Ba)kKHA U BO
MHOTOM COCTaBJIIET OCHOBY COBPEMEHHOTO IPENOoIaBaHusl TaHHON AUCHUILINHBI. OHa
aKTHBU3UPYET YdYallerocss Kak cyObeKTa Y4eOHO-IIO3HABAaTENbHOW MAEATEIbHOCTH,
crocoOcTByeT (OPMUPOBAHUIO KOMMYHHKATHBHOW KOMIIETEHIIMU. B oTeuecTBEeHHOU
HAy4YHOH MHIKOJIe TPYyNmoBasg paboTa Ha ypOKEe MHOCTPAHHOTO S3bIKa PaccMaTpUBAETCS
Kak (hopMa opraHu3aIy MO3HABATEIBHON NEATEILHOCTH, BOBJICKAIOUICH B BHITIOJHEHHE
y4eOHOTOo 3aaHus IByX U Oosiee oOydarommxcs. [Ipu 5ToM 0COOCHHO MOTYEPKUBACTCS
HEO0XOIUMOCTh COOIIOICHUS TPUHLIUIIOB COTPYAHUYECTBA U COOCTBEHHAs HHUIIUATHBA
00y4arommxcsi K UCMOJIb30BAaHUIO MHOCTPAHHOTO S3bIKa. TakxkKe /1e1aeTcsi BBIBO O TOM,
YTO BBINIOJHEHHUE 33JaHUSl HE SBJSIETCS EIMHCTBEHHOW IIeNbI0 paboOThl B TpYIIIE.
Upe3BbIuailHO BaXKHBIM IMPEACTABISACTCA CaM MPOILECC COBMECTHOM pabOThI, pa3BUTHE
yMeHUs 00IIaThCS HA MHOCTPAHHOM SI3bIKE U B3aUMOJICHCTBOBATh B KOMAH/IE.

Cpenyt OCHOBHBIX TNPEUMYIIECTB TPYNNOBOH (hopMbl OOyueHHs BBIACISIOTCS
TakMe Kak pa3BUTHUE YMEHHs CTaBUTh IeNb pabOThl W IUIAHUPOBATH COOCTBEHHYIO
NEATENbHOCTh  JUIL €€  JOCTIDKEHMs, Y4YeT HMHIUMBUAYAJIbHBIX OCOOCHHOCTEH
oOyJaromuxcs, pa3BUTHE BHHMAaHUs, TOBBIIICHHE YPOBHS ABTOHOMUU M JIMYHOU
OTBETCTBEHHOCTH KaXX/IOTO WICHA TPYIIbI, YAy4IIEHUE IICUXOJIOTUYECKOrO KIMMara B
KJIacce WM y4eOHOM Tpymie, MOBBIIICHHE MOTHBALUU K 00YUEHHIO.
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Bwmecte ¢ Tem nannas gopma 0OyueHHsI MOXKET UMETh M ps HeJoCTaTKoB. Tak, B
npoliecce TpynmnoBoi paboThl 00YJAIOUIHI MOXKET BPEMEHHO MOTEPATh KOHTPOJb Hal
yueOHOI Tpynmnoii, Mpu 3TOM OpraHu3alus IPYNIOBOM paboThl TPeOYeT ¢ ero CTOPOHBI
6onpmux ycuuii. Kpome storo, B rpyrrie, Kak IpaBuiio, MIPUCYTCTBYIOT KaK ydaluecs,
NPEANOYUTAIONINE HWHAWBUAYAIbHYIO JEATENbHOCTh, TaK M T€, KTO CKIOHEH
M0JIb30BAThCA TUIO/IAMU YyXKOH PaOOTHI

Memooonozus nooxooa

B 97Ol CcBA3M 0COOEHHO BaXKHA POJb OOYYaIOLIEro, B YbM 33/a4d BXOJUT
IUIAHUPOBAaHUE M OpraHu3alys TpYNIoBOM paboThl HAa 3aHATHH C  Y4ETOM
WH/IMBHUIYAIbHBIX OCOOEHHOCTEH YYaCTHHKOB U  CIEUU(UKH IPEroaaBaeMon
IUCUUIUIMHBL BbIOOp poiu, mpuHUMaeMoll Ha ce0sl yyuTenaeM, 3aBHUCHT OT TaKHX
(axTOpOB, KaKk KOHKpeTHas (popma rpynmoBoi pabOThl, YPOBEHb BIIAJCHUS S3BIKOM,
B3aMMOOTHOIICHHS MEXTy OOydaromumucs u T.1. HeoOxoaumo HalTH OasiaHc, Tak Kak
BBICOKAsl CTENEHb BMEIIATEIbCTBA YUUTENS IMPEMATCTBYET pPAa3BUTHIO aBTOHOMHUU
oOyJalommxcss ¥ CHHXKAeT KayecTBO pe3yiabTara paldoThl, a HHU3Kasg CTENeHb
BMEIIIATEIbCTBA MOKET MPUBECTH K MOTEPE KOHTPOJIS HaJ TPYIIION U X0J0M paboThl, a
TaKXKe MOHU3UTh aBTOPUTET YUUTENS CPear YUCHHKOB.

HccnenoBaTeny TOBOPSAT O CIEAYIONIMX BO3MOXHBIX (DYHKIMSIX 00y4aromero mpu
OpTaHU3aIUH TPYIIIOBON PabOTHI:

1. Kontpouep;

2. Ucrounuk unpopmanuu,

3. YyacTHUK;

4. ToroTop;

5. [lomonHuK.

Y4auTenb-KOHTpPOJep B XOA€ pabOThl ONpeAessieT, 4To M Korjga HeoOXOauMo
JenaTh KaKI0OMY U3 YYEHUKOB, JETAILHO OPraHU30BbIBaeT mporecc oouieHus. CTeneHb
BMEIIIATEIbCTBA YUUTENA-KOHTPOJIepa UYpe3BbIYaliHO BBICOKA, B PE3yJbTaTe ydalluecs
MOTYT TIOYYBCTBOBAaThb [aBJICHUE, MX MOTHBALMUA K OOYUEHHIO MOXET CHHU3UTHCS.
VY4uTesb MOXKET BBICTYNAaTh HCTOYHUKOM HMH(OpMAIMM, TO €CTh MOJCKa3aTh 3HAYCHHE
HE3HAKOMBIX  CJIOB, IIOCOBETOBAaTh  JIUTEPATypy MM  HMHTEPHET-MCTOYHHKH,
He0O0X0AMMBbIE JJIsl TIOATOTOBKY BBIMOJIHEHHUS 3aaaHus. HekoTopsie popMbl rpynmnoBoii
paboThl, HapUMeEp, TUCKYCCUsI U MO3TOBOM IITypM, MOTYT MPEAIoJarath Takyl poJib
oOyyJaromero, Kak yyacTHUK. Haxozmsicb B 3TOi poJsiu, 00y4aronuii MOXeT BBICTYIUTh
«Ha PpaBHBIX» C OOYYaIOUIMMHCS, YTO CIIOCOOCTBYET YCTAHOBJIICHHIO C HHUMHU
JOBEPUTEIBHBIX OTHOWIEHUH. Kpome Toro, ydacTtue menarora B BBIIIOJHEHUHU 33JaHUS
JOTIOJTHUTEIBHO CTUMYJIMPYET MHTEPEC YYallMXcs, JeNaeT mpoiecc o0ydeHHus Oosee
KHBBIM. MlHOTIa B Tipo1iecce paboThl HAJl TOJITOCPOUYHBIM 3aJaHuEeM O00yJaroii MOXKET
JaBaTh KOHCYJNbTAIMM OOYYaIOUIMMCS WHIMBHUAYaIbHO WJIM B MHUHHU-TPYIIAX WU
JaBaTh YKa3aHUs 10 BHIMOJIHEHUIO pabOThl HA TOM WJIM MHOM 3Tane. B takoi cutyanun
OH BBICTYIAa€T HACTaBHUKOM, WM TbloTopoM. HakoHern, oOyyaromuii MoOXeT
M0JICKA3bIBaTh YYCHUKAM I10 XO/1y BBIIIOJHEHHS 3aJaHHsI. DTO MOXKET OBITh HE3HAKOMOE
CIIOBO WJIM CIEAYIOIIMI IIar B PEHICHWU 3a7ayd, ecilu OO0y4aeMbli pacTepsics WU
32011 YTO-11100.

®opMHpOBaHUE TPYIII IS TPYINIIOBON pabOThI HA 3aHATHU MIPOUCXOTUT C YUETOM
KOHKPETHBIX Y4eOHBIX 3ajau. Kaxkmoil wu3 rpynm Jaercs ompeieseHHOe 3a/aHue,
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KOTOpOE JOJDKHO OBITh BBINOJIHEHO B COTPYAHHUYECTBE. PYKOBOIMTH BBHINOJIHEHUEM
3aJaHusg MOKeT oOydaromuii wium juuaep Tpynnbl. Ilpu 3TOM HEoOXoauMmo Tak
pacrpenensaTh 3JIeMEHTHI 33/IaHUs] BHYTPHU TPYIIIBI, YTOOBI ObliIa BO3SMOXHOCTH BBISIBUTH
U OLICHUTH JIMYHBIM BKJIAJ KaXIOrO 4jieHa Ipymnmbl. B 3TOM CBA3M COCTaB IPYIIIBI
no0MpaeTcss ¢ y4eTOM TOro, YTOOBI KaXIbli M3 €€ WIEHOB MOT peajln30BaTh CBOU
BO3MOKHOCTH MaKCUMAJIbHO 3((PEeKTHUBHO. XapakTep paboThl TakKe BIUSET HA COCTaB
IpYIIBl, KOTOPBIH MOXET MEHAThCS OT 3aHATUS K 3aHATHIO. [pymnmbl MOTyT OBITH
OJTHOPOJHBIE U PA3HOPOJHBIE, TO €CTh COCTOSIINE U3 O0YJAIOUIUXCS OJMHAKOBOTO MU
pasHOro ypoBHS MOATOTOBKH. B ciiydae ¢opMupoBaHHsS OAHOPOIHBIX T'PYNI YPOBEHb
MOATOTOBKH OOYYaIOUIUXCS JOJDKEH OBITh JOCTATOYHO BBICOKMM, TaK Kak TpYIIA,
coCToAIIasl TOMBKO W3 CJIab0 TMOATOTOBICHHBIX YYEHHKOB, MOXET HE CIpPABUTHCS C
3agaHueM. Takxke BO3MOXKHO (OPMHPOBAHUE TPYII MO SKEJTAHUIO YYALIUXCs, YTO
CIOCOOCTBYET MOBBIIICHHIO MOTHUBAIMM M CTUMYJIHPYET HHTEPEC K BBIMOJIHEHUIO
3aganus. OKa3aBIINCH B OJHOM TPYMIE C JIOABMHU, TPUATHBIMU ISl OOIICHHUS, YYCHUKH
MOTYT OBICTpEE TOTOBOPUTHCS O POJIM KAKAOTO U CKOpee MEePEXOIUTh OT ATara K TaIy
pelieHusl TMOCTaBlIeHHOW YyueOHOW 3amaun. Kpome »3TOro, rpymmbel MOTyT OBITh
chOpMHUPOBAHBI CIly4allHBIM 00pa3oM. DTO MOTYT OBITH y4alluecs, CHISIINE PSIOM,
WIM y4Yalluecs, POAMBINUECS B ONpEAEICHHBIM Mecsal u T.a1. PopmupoBaHHE TPYII
CIly4aifiHbIM 00pa30oM SIBIISIETCS CaMBIM ITPOCTHIM BapUaHTOM M 3aHUMAaeT MUHUMAJIbHOE
KOJIMYECTBO BPEMEHH.

Omanwl nooxooa

[TpoBeneHue rpynmnoBoil pabOTHl MpeanoaracT OnpeeIeHHbIe 3Tanbl paboThl C
oOyJaromuMucs. YYeHbIe BBIACISAIOT pa3HOE YHCIO BO3MOXKHBIX 3TalloB Yy4eOHOM
JeATeNbHOCTU. bornee pa3BepHyThIN BapHaHT MPEIOoJIaracT CieIylouIre ITarbl:

1. JlnarHoctmueckuii stan. Ha »3TOM »53Tame npoBOAMTCS H3YyYEHHE YPOBHS
MOATOTOBKH  YYaIllUXCS, WX ICHUXOJOTUYECKHX OCOOeHHOCTe u ocoOeHHOocTel
B3aMMOOTHOIICHHUH B KOJUIEKTUBE.

2. @opmupoBanue Mukporpynn. Ha sTom »3Tame HEoOXOOUMO TNPUHTH K
MOHUMAHUIO TOTO, KaKO€ KOJIMYECTBO TPYIII HY>KHO JJIsl BBITOJTHEHUS 3aJaHU/, U KaKoe
YHCI0 OOYYaIOMMXCS OHU JIOJDKHBI BKJIIOYaTh. HeoOXomumo Takke NPUHATH K
3aKIIIOYEHUIO O TOM, Ha KaKoH OCHOBE OyayT (OpMHpOBATHCS TpyIIbl, OyayT OHHU
MOCTOSTHHBIMU WJIM MX YYaCTHUKH OYyJTyT MEHSTHCS.

3. TlogroroBka muaepoB. DTOT 3Tall OCOOCHHO BakeH JUIA (OPMHUPOBAHUS
MOCTOSIHHBIX TPYI, TO €CTh TeX, COBMECTHAas JEATEIbHOCTh KOTOPBIX OyneT
OCYIIECTBISATHCSI HEOTHOKPATHO.

4. llenenonaranue. IlocTtaHoBKa Lenell M 3amad MOXKET OCYIIECTBIATHCA Ha
pasHbIX dTanax padotel. Ecnu B Havyane onpenensercs, 4ero UMEHHO JI0JDKHA TOOUTHCS
rpynmna B pe3yjibTaTe BBINOJIHEHUS 33aJaHHs, TO B CEPEIUHE WM B KOHIIE MOXET
BO3HUKHYTh HEOOXOJAMMOCTh COOTHECTH IOCTABJICHHBIC PAHBIIC IEJIM U MOTy4YEeHHBIC
pe3yIbTaTHL.

5. Opranmzauus TpyNmoBOH AEATENLHOCTH B ydeOHOM KoyiekThBe. Ha atom
JTane MPOUCXOAUT COOCTBEHHO BBINIOJHEHHE YUEOHOTO 3aJaHHMs B MHUKPOIpYIax,
OCYIIECTBISICTCS B3aUMOJICHCTBUE YYAaCTHHMKOB, JUAEpa M, NpU HEOOXOIMMOCTH,
o0yuJaromiero.
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6. IlpencraBnenue pe3yabTaToB TpynmnoBod pabotel. [lo  3aBepuieHHH
BBHITIONTHEHUS 3aJaHusl 00yJarommecs cOOOIMIAIOT O pe3yabTaTax cBoed padoTel. OTder
MOJKET OBITh MPEJACTAaBJIEH B YCTHOM WJIM NMUCbMEHHOW (opme, B BHIE NMPE3CHTALUH,
AI0KIana W T.J. BakHo, 4yTOOBl KaXIbli YYaCTHUK TPYNNBl HOHUMAJ II€HHOCTb
COOCTBEHHOM JEATEIbHOCTH M OIIYIIAJ JIMYHBIM BKJIQJ B OOLIHMIA pe3ynbTart.

7. KoHTponb ¥ OlLIEHWBaHWE. DJTO OYEHb CIOXKHBIM dTam pabOoThI, TaKk Kak
HE00X0IMMO OILEHUBATh KaK MHAWBUIyaJbHbIC JOCTH)KEHUS YIaCTHUKOB, TaK U PaboOTy
rpynnsl B 1ienoM. OOydgaromiemMy HY)KHO BBIOpaThb METOJ| OLICHMBAHHS, pa3padboTaTh
kputepuu. KpoMme 3T0ro, MoKeT UMeTh MECTO B3aUMOOLICHUBAHUE M CAMOOLICHUBAHHE
CO CTOPOHBI 00YJAIOIIUXCSI.

8. Amnamu3 rpymnmoBoil paboTel. Ha sTom sTame anammsupyercs paboTa Bcex
YYaCTHUKOB, JENAETCS BBIBOJ O JOCTHIKEHUH TOCTABJICHHBIX LIEJNEH U PELIEHUM 3a/ad,
OTMEYAIOTCSl TOJIOKHUTEIbHbIE M OTPULATENIbHBIE MOMEHTBHI TPYIIOBOH pPabOTHI,
HaMeEYaroTCs BO3MOXKHbBIE LIENHN Ul JaJIbHEUIIEH NEATEIbHOCTH.

CymiecTBYIOT pa3M4HbIe METOAbl M TPHUEMbl TPYNNOBBIX (opMm paboThI,
IIPUMEHSIEMbIE B INPENOJABAHUM HMHOCTPAHHOIO $3bIKA, CPEAM KOTOPBIX CIELYET
YIIOMSIHYTh TaKhe Kak METOJ MO3auKH / TPYIIOBOM 1a3j, TUCKYCCHOHHAs MUPAMHJIA,
METOJ| CTaHLUM, KeWC-CTaau, poJieBas UIPa, MO3IOBOM LITYpM, METOJ IPOEKTOB U
TEXHMKAa akBapuyMa. Takke K IpYNIOBBIM TEXHOJIOTHSAM HEKOTOPBIE HMCCIEN0BATENN
OTHOCST TPYNIOBOI OMpoc, y4eOHYI0 BCTPEUY U JTUCIIYT.

[IpuMeHeHHe TpYNIOBBIX TEXHOJOTHHA st Oonee A(PPEKTUBHOTO HU3YyUCHHS
MHOCTPAHHOI'O S3bIKA IIMPOKO MPUMEHSETCS B cpeaHell mkone. OHAaKo Ha 3aHATUSAX B
YHHUBEPCHUTETE IpyImoBas paboTa Takke MOXeT ObITh OYeHb nojie3Hoi. Kak u3BecTHO,
OCHOBHOHM 3amaueil OOy4eHUsT WHOCTPAHHOMY S3BIKY SBIsieTCS (OpPMHpOBaHUE
MEXKYJIbTYpHOH KOMMYHHKAaTUBHOM KOMIIETeHIIMH. BMmecTe ¢ TeM 00ydeHue cTyIeHTOB
pa3uyHBIX TpoduiIell UMEET CBOIO CHENM(UKY, CBSI3aHHYIO ¢ OCHOBHOU c(epoil ux
uHTepecoB. Jlanmee Xorenoch OBl OCTAHOBUTHCA HAa BO3MOXKHOCTSX NPUMEHEHHUS
IPYNIIOBBIX TEXHOJIOTMM B MPENOAABaHUM JUCHUIUIMHBL «/HOCTpaHHBIN  SI3BIK»
cTyneHTaM, oOydJalomMmcs 10 HampasieHuto «llemarornueckoe 00pa3oBaHuE»,
npodune «Pycckuil S3pIK M HMHOCTPAHHBIM S3BIK». JTO CTYACHTHI, H3yYaroIllue
¢buosornyeckrue ITUCHUIUIMHBI C LENbI0 CTaTh YYUTEISIMH PYCCKOTO si3bika. OnHaKo,
KpOME 3TOrO, OHM TaKXe TOTOBATCS CTaTb YYUTENSIMU HHOCTPAHHOIO A3bIKA, YTO,
HECMOTpPSI Ha Hajuyhe B y4eOHOM IUIaHE CIEUAbHBIX JUCIMIUINH, HAKIAJbIBaeT
OTIIEYAaTOK Ha M3yueHHe o0I1eo0pa3zoBaTeNbHON TUCIUIUIMHEL. bynymye crenuanucTsl
B 00JacTH PYCCKOTO sI3bIKa, 0OE3YCIIOBHO, MMEIOT XOPOIIYI0 MOATOTOBKY IO PYCCKON
aurepatype. OAHaKo, Kak IOKa3bIBAaeT IPAKTHKA, BO MHOTMX CIydasx UX 3HAHUA
OTPAaHUYMBAIOTCS LIKOJBHOM, a NO3JHEE YHUBEPCUTETCKOU Nporpammon. Uro kacaercs
UX TPEACTaBICHUI O 3apyOeXHOH, a WMEHHO AaHIVIOSA3bIYHOW JUTEepaType, OHHU
OCTalOTCS HAa MUHUMAaJIbHOM ypoBHE. B kypce «3apyOexHas nuTeparypa» H3ydaeTcs
MHUPOBOH JINTEPAaTypHBIM MPOLECC, HO IOC]IE TPOBEIAECHUS OIpOca CTAHOBUTCS
OUYEBUIHBIM HU3Kasi MHPOPMHUPOBAHHOCTH CTYJICHTOB HaualbHBIX HMEHHO O JIUTEpaType
CTPaHbl U3y4a€MOI'0 HHOCTPAHHOTO s3bIKa. B mporpamme nucuuiuimael «MHOCTpaHHBII
A3BIK» IPHUCYTCTBYET pa3lell, IMOCBALIEHHBIM YTeHHI0 M KHuram. Ilpencrasisiercs
BO3MOXXHBIM B PaMKaX H3YyY€HHUS TEMBbl KpaTKO MO3HAKOMUTH CTYIAEHTOB C HUCTOPHEU
aHTJIMHACKOM JUTEpaTypsl, COPMHUPOBATH NpEACTaBICHUE O HanboJee 3HAYUTEIbHBIX
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nUcaTeisax MPOLUIOr0 M HACTOSINEro M, TakuM 00pa3oM, COBMECTHTb HU3y4YeHHE
MHOCTPAHHOTO $3bIKa W KYJIBTYPbI €ro cTpaH. be3ycioBHO, HEBO3MOXXHO B paMKax
HECKOJIbKUX Yy4YeOHBIX YacoB JaTh MNOApPOOHYI0 HHpopMalHio o0 aBTOpax U HX
MIPOU3BEICHUSAX, HO TIPOBECTH CBOCOOPA3HBIN «ITMKOE3» BIIOJIHE IO CHIIAM.

Mamepuanwi u Memoowt ucciedosanus

C »TOlf menbl0 HaMM OblIa TPEANPHHATA MOMBITKA NPUMEHHUTh T'PYNIIOBBIC
METOJbl OOyueHHs, TakHe Kak MEeTOJ MO3auKu M MeToj craHuui. Ilpu sTOoM
NPUMEHEHHE METOJla CTAHLMK CTaJ0 CBOETO POJA 3aKIIOUYUTENbHBIM ATAllOM PabOTHI,
MIPOBEACHHON B paMKax MEPBOTO METO/IA.

Mertoa MO3aMKH: TUAAKTUYECKUH METOJl TPYNIOBOH paboThl, MpH KOTOPOM Yy
yyaluxcs BO3HUKACT MO3MTHBHAs 3aBHCUMOCTh JPYT OT japyra. beuio BbineneHno 3
OCHOBHBIX 3Tama paboTbl. HekoTopble M3 YMOMSHYTBIX BBIIIE 3TAaroB pabOThl ObUIN
OIYIIEHBI B CUITy 0OBEKTUBHBIX (akTopoB. Tam, rae npenogaBareiab JaBHO paboTaeT ¢
TPYIION, TMArHOCTHYECKHUM 3Tar ObUT peaan30BaH paHbIle. DTal HOJArOTOBKH JIUJIEPOB,
(dbopMupoBaHME TPYII M IieJenojaraHie BOLUIA B MOATOTOBUTENbHBIN 3Tall, a 3Tambl
OLICHUBAHMUS W aHalM3a pabOThl — B 3aKIIOYUTEIbHBINA. 3aJaHue BBIIOIHIIOCH B
TedyeHue yueOHol mapsl, To ecth 1 yac 30 MUHYT.

1. TlogrotoBuTenpHBIA. YueOHas Tpymma AeTwIach Ha MHUKpOTpymmsl mo 4
yernoBeka B Kaxaod. dopMupoBaHUE TPYIMIl MPOUCXOIUIIO TO JKEJIAHUIO CTYACHTOB.
OHM XOpOIIO 3HAKOMBI JAPYT C JPYrOM U UMEIOT MO3UTUBHBIN OMBIT B3aUMOJICHCTBUSI.
Kaxnas w3 rpynm BKiIIOYana Tpex AaKTUBHBIX YYacTHUKOB W dKkcmepTa. llepen
CTYIEHTaMM Ka)K[IOM Tpymrbl ObUIa IMOCTaBIEHA 3a/la4a COCTaBUTh KPAaTKUK 0030p 1O
UCTOPUH aHTIMHCKOU JuTeparypsl onpeaenaeHHoro nepuona (XVI — XVII s., XVIII B.,
XIX B., XX = XXI BB.). ®yHKIUN y4aCTHHUKOB MHKpPOTPYIIBI OBLTH pacHpeaeieHbl
CIIEyIOIUM 00pa3oM: OJWH CTyIEHT JOJDKeH ObUl moxoOpaTh MaTepuan u
MPUTOTOBUTH KPATKUK 0030p MO OOIIMM TEHICHLHAM B JIMTEPAType TaHHOTO Mepuoa,
BTOpPOW CTYAEGHT — OTBEYaTh 3a COOOIIeHHE 00 aBTOpax, TBOPUBLIMX B TO BpeMs,
TPEThbEMY CTYACHTY OBUIO TOPYYCHO HAWTH WHPOpPMAIMI0 O HauOoJliee H3BECTHBIX
MPOM3BEICHUAX, YETBEPTHIA CTYACHT BBIMOJHSI POJIb JKCIEpTa-CIylmiaTresis, B YbU
3aJaud BXOJAWJIA AaKKyMYJSLUS CaMOM BaXKHOM WMH(pOpPMAIMM U3 TMPEIOCTABICHHOTO
MarepHaa.

2. OcuHoBHOHM. Kaxplii ujeH TpyHmbl BBIMOIHSUI 33aJjaHUE HETOCPEACTBEHHO HA
3aHATUH, HCIONB3Ysl DPAa3JIMUYHble HHTEPHET-UCTOUHUKHU. [IpemomaBaTtens coBmemial
POJIH ThIOTOpA M UCTOYHHMKA MH(OpMAIINH, Ipe/yiaras COBETHI IO MOBOY IIOUCKa Ooee
aBTOPUTETHBIX MCTOYHHUKOB. [lepeueHb aBTOPOB M MPOM3BEACHUIN YTOUYHSIICA MO XOIY
BBITIOJTHCHUS 3aJ[aHUs], XOTS IMPEIBAPUTENIbHBIN («PEKOMEHJIOBAHHBINY») CHHCOK U3 6
aBTOpPOB M 6 KHUT ObUT TNpe;IoKeH Mepen HadaioMm paboTsl. [locnme HaxoxkaeHus
UH(OPMAIIMK M COCTaBIICHHsI 0030pa MO NpeIoKeHHO# Teme (Bpemst BbimonHeHus 40
MUHYT, YYaCTHUKA MHKpPOTPYIN OCYIIECTBMJIM TPE3EHTALMI0O CBOEr0 Marepuaia
BHYTpU Tpymisl, UHGOpMHUpYs TakuM obOpasom npyr apyra (20 munyt). B 3amaun
YYaCTHHUKA-IKCIIEPTa BXOIUIIO CYMMHPOBAHUE BCETO YCIBIIIAHHOTO B 00Jiee LENbHBIH,
3aBepIIeHHbI 0030p. [locne 3Toro sKCHepThl U3 KaXI0W IPyNIbl MEHSUIMCh MECTaMH,
JOHOCS YCIBIILIAHHYI0 ¥ 00pab0oTaHHYI0 WHPOpPMALUIO KoJuteraM u3 aApyrux rpymm (30
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Jlanee mocne mepepbiBa Ha BTOpPOH YydeOHOW mape oOydaromumcst ObLIo
MPEUIOKEHO TI0y4acTBOBaTh B JIPYroM BHUJE TPYNIOBOM paboThl. [[ns BBIsABICHUS
YPOBHSI YCBOEHHsI MaTepHalia, U3y4eHHOTO B X0Ji¢ paboThl 10 METOAY MO3auKH, ObLI
UCIOJb30BAaH B HECKOJIBKO MOJIUGUIIMPOBAHHOM BHUAE MeTon craHimil. Ilpu stom
MeToqe 00ydeHHs OOydaromuecs B MHKPOTPYNIaxX MEepeMENaloTcsl Uil BBIMOIHEHUS
3aJaHusg OT OJHOW cTaHIMM K jApyrod. IlpemomaBareneM OBUIO THPETOKEHO
nepeopMUpOBaTh TPYMIBI, YY4AaCTBOBABIIME B BBIMOJIHEHUH NPEIBLAYIIETO 3aJaHUs.
Taxoke 1Mo xenaHuio ObUIM MpUTTameHbl 4 yYaCTHHKA JAJIsl OpraHU3aluy MPOBEICHUS
3aHaTUs. CTyneHTaM OBLIO TNPEIOCTaBICHO BpeMs sl MOBTOPEHUS W 0000LIeHHS
YCIBIIIAHHOTO, B 3TO BpeMs IpenojaBareib U 4 CTyaeHTa-OpraHu3aTopa NoAroTOBUIN
MapuipyTHbIe JIMCTBI — BONPOCHI 10 H3y4YE€HHOMY Marepuany. be3ycnoBHo,
Iperno/iaBaTelb 3apaHee MpoyMall OCHOBHBIE MOMEHTHI, KOTOPBIE OCTaIOCh JOMOIHHUTh
M YTOYHHUTH TIO pe3yJabTaraM paboThl N0 MeToay Mo3aukH. J[lamee CTyAeHTHI,
NepeMeIasich MO CTaHUUSAM, JIOJDKHBI ObUTM OTBETHTh Ha BOIPOCHI MO MaTepuany,
W3yYEHHOMY B MHKpOTPYNIAax Ha Mpenpiaymieil mape. UneHsl Tpynmbl HMeENH
BO3MOJKHOCTh TOAJEPKATh APYr JIPyra, OCYIIECTBIsAs COBMECTHYIO AEATEIbHOCTH IO
BOCCTAHOBJICHMIO YIYIIEHHOTO MM 3a0bITOr0 MaTepuaia, U TOIydald Kak
WHIMBHUYaIbHYIO, TaK U KOJUIEKTUBHYIO OIleHKYy. OpraHu3aTopsl U INpenoaaBareib
oOpa3zoBaiu eme OAHy TpYIy, B KOTOPOW HpenojaBaTeib, BHICTYNAIOMIHUN JUACPOM,
MOT TaKXe MPOKOHTPOJIUPOBATh YCBOCHUE MaTepHaia opranusaropamu. B 3akimodeHne
Obul TIpOBeAECH aHamu3 paldOThl, OTMEYEHHI IOJOXKUTENbHBIE W OTPHULATEIbHBIC
MOMEHTBI, HAMEUEHBI TNEPCHEKTUBHI MO MPOBEACHUIO MOJOOHBIX YPOKOB IO JIPYTUM
TeMaM.

3axnouenue

[IpuMeHeHNE YIIOMSHYTBIX METOZOB HE TOJIBKO OKa3aloCch BecbMa 3(h(hekTHBHBIM
JUI U3YYEHHUs JTAHHOW TEMBbI, HO W BBI3BATO OOJBINON JHTY3Ma3M y CTYJIESHYECKOU
aymuropuu. Tak monoOHBIH croco0 oBnazeHuss WH(pOpMAIUed Jal BO3MOXKHOCTb
y3HaTh OOJIBIION 00BbEM MaTepuasia 3a JJOCTaTOYHO KOPOTKOE BpeMs, a IepeMelCHHe
N0 CTaHIMSAM TMO3BOJIJIO CMEHUTH JICATEIBHOCTh, MOJKIOYNATH (IycTh U
MUHHMAJIbHYI0) (PU3NYECKYIO0 aKTHBHOCTD U 3aKPEMHTh B IAMSITH Y3HAHHOE.

B 3amoueHue crienyer ckaszaTh, 4YTO TPYIIOBBIE TEXHOJOTMU SIBIISIOTCS
UCKITIOYUTENHHO A((HEKTUBHBIMUA HE TOJHKO B OOYYEHHUH YYAIIUXCS CPEIHEH IIKOJIBI,
HO M CTYJCHTOB BBICIIMX Y4eOHBIX 3aBeleHM. B naHHON paboTe nemaercst TUIIb
MOTIBITKA TOJENUTHCA OINBITOM HX NMPUMEHEHHUS B paboOTe CO CTYyACHTaMU OTIEIHHO
B3STOT0 HarpaBiieHUs. B nanpHelineM mianupyercs: 6oiee MHTEHCUBHO IPUMEHATDH KaK
YIIOMSIHYTBIE, TaK JIpyrue TPYMIIOBbIE METOJbl NMPU OOYYEHUH CTYIEHTOB pPa3HbIX
KYpCOB.
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®poaos U.M., I'adnemeBa A.E.
ONJIOJIOI'UA CTYAEHTTEPIHE HIET TIJIIH OKBITYIA TOIITBIK
TEXHOJIOT'UAJIAPAbBI KOJIJAHY
AnaaTna. Makana QWIONOTHSUIBIK OCHIHIET1 CTYASHTTEepPre «IIeT TiI» IMOHIH
OKBITY/Ia TOINTHIK TEXHOJOTHSUIAPbI KOJIaHy MaceJeciHe apHaiaFaH. Makanana exenri
IoyipJeH OYriHri KyHre AeWiH TONTHIK >KYMBIC SJICTEpiHIH maiina 0oy TapuxbiHA
KbICKallla 10Ny jKacajmaabl. TONTBIK >XYMBIC TYXKBIphIMIAMachlHA €peKile Ha3ap
ayJapbUIajbl, 9pTYpJli FAIbIMIAP YCHIHFaH aHBIKTaMajap KENTIpUIreH. ABTOpP TONTHIK
TEXHOJIOTUSIIAPABIH apTHIKIIBIIBIKTAPbl MEH KEMIILUTIKTepiHE TOKTAJBII, OKBITYIIBIHBIH
TONTBHIK OKBITYJbl YHBIMIACTBIPYJAFbl PONIH Tajaaalabl. TONTHIK XKYMBICTBI KYpPri3y
Ke3eHzepl Oesek kapusiiaHazpl. JlalbIHIBIK Ke3eHIHIH MaHbI3AbUIBIFBIHA €PEKIIe Ha3ap
aymapbuiagbel, OFaH OYKUT TalCBIPMAaHBIH COTTI OPBIHIANYBI KOHE CTYASHTTEPIiH
BIHTACHIH cakTay OailmaHbIcThl. Makanana (UIONOTUS CTYyACHTTEpPiHIH IIeT TUTiH
OKBITYZa TONUTHIK TEXHOJIOTUSIAPAbI KOJAAHY MbICANIbl KENTIPUIreH, omicTepAl
KOJITAaHY/IbIH OH >KOHE TepiC HATHXKEIepl Typalibl KOPBITBIH/BI JKacaJaIbl.
KinT ce3mep: KOMMyHHKAIMs; TONTHIK TEXHOJOTHSIAP; IIET TUIH OKBITY;
KOMMYHHUKATHBTIK  KY3BIPETTUTK,  TUIMIK  OUTIM; CBIHM  TYpPFBIAAH  oilnay;
BIHTBIMAKTaCTHIKTa OKBITY; KOMaH/AaJ[a dKYMBIC ICTeY.

Frolov .M., Gabdesheva A.E.
APPLICATION OF GROUP TECHNOLOGIES IN TEACHING FOREIGN
LANGUAGE TO PHILOLOGY STUDENTS

Annotation. This article addresses the use of group technologies in teaching the
"Foreign Language" discipline to philology students. The paper provides a brief
overview of the history of the emergence of group methods from ancient times to the
present day. Special attention is given to the concept of group work, and various
definitions proposed by different scholars are presented. The author focuses on the
advantages and disadvantages of group technologies, analyzing the role of the teacher in
organizing group learning. The stages of conducting group work are discussed
separately, with particular emphasis on the importance of the preparatory stage, which
determines the success of the entire task and the maintenance of student motivation. The
article provides an example of applying group technologies in teaching foreign language
to philology students, drawing conclusions about the positive and negative results of
their application.

Keywords: communication; group technologies; foreign language education;
communicative competence; language education; critical thinking; collaborative
learning; teamwork.
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ORGANIZING AND CONDUCTING EXPERIMENTAL WORK ON THE
FORMATION OF AN INFORMATION CULTURE FOR FUTURE ENGLISH
LANGUAGE TEACHERS

Annotation. The article considers informational culture formation of future
English Language teachers by means of ICT technologies. The task of education today
is to create a space for the informational culture formation of an individual that fosters
the formation of independent thinking, the perception of the new, the ability to track
changes and respond to them and the ability to make decisions in complex and unusual
situations, which is possible only if the person is fully informed. Informational culture is
a system-forming factor of professional culture of the teacher, as it turns it into an open,
self-sufficient, self-developing and self-regulating system. The article proposes the
definition of the concept of “informational culture of future English language teacher”.
The criteria, indicators and levels of informational culture are justified taking into
account the organizational pedagogical conditions that are necessary for it. The
proposed set of crite-ria for the effectiveness of the relevant process is based on an
understanding of the criterion as a key fea-ture of the process and an understanding of
effectiveness as completeness in achieving the planned results. Two indicators
correspond to each criterion. The course of the diagnostic-ascertaining stage of the
research is described in the context of the selected criteria. The initial levels of
informational culture of future Eng-lish language teachers are presented in terms of
evaluation criteria and generalized quantitative results of the ascertaining experiment.

Keywords: informational culture; English language teachers; teacher’s training;
levels of formation; in-formation and communication technologies.

Introduction

The urgency of developing new approaches to the formation of the information
culture of future English teachers is increasing. In the context of the introduction of
computer technologies in the process of teaching professional disciplines, there is a
change in the requirements for bachelor's degree training in educational institutions of
higher education. Future English teachers should have a high level of knowledge of a
foreign language, information technologies, possess linguistic and socio-cultural
information, methods of teaching a foreign language at school using ICT.
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Materials and types of research

The search for ways to resolve these contradictions allowed us to formulate a
research problem: the identification of effective pedagogical conditions and the content
of work on the formation of an information culture of future English teachers.

In accordance with the problem, the topic of the study "Formation of the
information culture of future English teachers" was determined.

the object of the study is the professional training of future English teachers.

the subject of the research is the model and pedagogical conditions for the
formation of the information culture of future teachers of the English language.

The purpose of the study is to develop, theoretically substantiate and
experimentally verify a model for the formation of information culture of future English
teachers and the pedagogical conditions for its implementation.

Research questions

To study the identified problem and solve the tasks set, a set of complementary
methods was applied:

theoretical research — analysis of scientific, psychological, pedagogical,
methodological literature, normative documents in order to determine the conceptual
apparatus of the study; systematization, comparison, generalization, with the help of
which the theoretical substantiation of the model for the formation of information
culture of future English teachers was carried out; modeling used to development of a
model for the formation of information culture of future English teachers;

empirical research — questionnaires, conversations, testing, pedagogical
experiment (ascertaining — to determine the initial level of formation of the information
culture of future English teachers; forming — to test the effectiveness of the model of
formation of the information culture of future English teachers);

statistical — quantitative and qualitative analysis of the research results;

Research results

The program of the organization of experimental work is presented; the state of
the problem of the formation of the information culture of future English teachers is
analyzed; criteria and indicators are developed in practice, the levels of assessment of
the formation of the information culture of future English teachers are characterized; a
qualitative and quantitative analysis of the research results is carried out.

Criteria have been developed to identify the levels of assessment of the formation
of the information culture of future English teachers. The choice of a motivational
criterion is associated with a system of personal attitudes, motives that encourage future
English teachers to strive to form their own information culture, master ICT in order to
organize successful professional activities. The indicators of the motivational criterion
were: awareness of the importance of forming a teacher's information culture;
orientation towards the active use of ICT inprofessional activity. The choice of the
cognitive criterion is determined by the students' proficiency in the norms of the English
language, knowledge of the main types of ICT used in teaching English. The indicators
of the cognitive criterion were: mastery of the norms of the English language for
effective professional activity; formation of information knowledge and skills. The
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choice of an activity criterion is related to the skills of working with information using
computer technology; the ability to competently use ICT to learn English. The
indicators of the activity criterion were: the ability to use ICT to solve professional
problems; the ability to find and use information. The choice of the reflexive criterion is
determined by the formation of students' reflexive skills, self-assessment of the results
of their own activities, introspection of difficulties, forecasting future activities. The
indicators of the reflexive criterion were: introspection of the use of ICT in the process
of teaching English; the ability to assess one's level of English proficiency.

Based on the selected criteria and indicators, three levels of assessment of the
formation of the information culture of future English teachers are characterized — high,
medium and low.

The identification of the levels of formation of the information culture of future
English teachers was carried out using diagnostic techniques (questionnaires, testing,
tasks for developing lesson summaries and extracurricular activities using ICT, for
preparing a message in the form of a presentation, tasks "Filling out an ICT lesson
summary"”, conducting a lesson using ICT during pedagogical practice followed by
introspection).

The quantitative results of the ascertaining experiment are presented in Table 1.

Table 1 - The level of formation of the information culture of future English
teachers at the ascertaining stage (in %)

Levels Groups

Experimental Control
high 9,34 9,26
medium 58,19 58,8
low 32,47 31,94

A high level of formation of the information culture of future English teachers
was revealed in 9.34% of respondents in the experimental and 9.26% of students in the
control groups. 58.19% of future English teachers in the experimental and 58.8% of
respondents in the control groups were registered at the average level. 32.47% of future
English teachers in the experimental group and 31.94% of students in the control group
were at a low level of formation of the information culture of future English teachers.

The analysis of the research results allows us to note that the respondents were
motivated to form an information culture. The knowledge of students in the field of ICT
was mainly limited to the skills of creating presentations in PowerPoint. The future
teachers of the English language revealed insufficient knowledge of the lexical units and
grammatical structures of the English language. The results of the tasks indicated an
insufficient formation of skills to work with information, find and use it effectively, and
apply modern ICT in professional activities.

Qualitative and quantitative analysis of the research results allowed us to conclude
that the level of information culture of future English teachers is insufficiently formed,
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to define it mainly as "low" and "medium”, which actualized the need to test the model
of information culture formation of future English teachers.

The purpose of mastering the discipline "New information technologies in
teaching a foreign language" is the theoretical, practical and methodological training of
future teachers of the English language:

- study of the possibilities and features of the process of effective teaching of
foreign languages based on ICT;

- willingness to introduce modern ICT into the professional activity of a specialist;

- Development of ICT-based training courses;

- mastering the creative skills of presenting educational material;

- mastering the principles of creating an educational electronic environment for
teaching a foreign language and English-speaking culture and managing it;

- familiarization with modern techniques and methods of using ICT tools in the
context of various types of activities in the educational process;

- exploring the possibilities of practical implementation of learning based on
multimedia technologies (in the future "Virtual Reality"), artificial intelligence systems,
information systems.

Conclusion

A qualitative analysis of the results obtained revealed the presence of a stable
motivation for the formation of an information culture among the students of the
experimental group. Most of the future teachers of the English language knew the basic
methods, methods and means of obtaining, storing, processing information, computer
skills as a means of information management, information resources and were able to
rationally use modern information technologies in the educational process. The number
of respondents capable of introspection and self-assessment of the level of mastery of
information culture, creative use of ICT in their own professional activities has
increased.

Practical tasks are aimed at working with foreign-language electronic reference
sources, electronic dictionaries and machine translation programs; working with sound
streams; analytical and synthetic processing of foreign-language texts; creating search
queries of different levels and searching for information on the Internet in different
languages; safe processing of information.

Within the framework of the discipline, the problems of modern methods of
teaching a foreign language are considered: computer educational materials as a new
type of teaching material, tools of new information technologies in the scientific and
practical activities of an English teacher. Therefore, the discipline is closely related to

such bachelor's degree modules as "Computer Science", "Methods of teaching a foreign
language”, "ICT in primary school".

The results of the work carried out confirm that the purpose of the study has been
achieved, the tasks set have been solved, and the hypothesis put forward has been
confirmed. The materials received do not exhaust all aspects of the problem.

The prospects for further research involve the development of an individual
strategy and trajectory of professional training for future specialists based on the use of

educational and information technologies, electronic educational resources;
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development of educational and methodological support for the professional training of
future English teachers on the LMS Moodle platform.
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Kucmerosa A.H., Hlyiinnmkaan A.K.

BOJIAINAK AFBIJIIIBIH TIJII MYFAJIIMAEPIHIH AKITAPATTBIK
MOJEHUETIH KAJBIITACTBIPY BOMBIHIIA TOXKIPUBEJIK-
SKCHEPUMEHTTIK )K¥MBICTAPJIbI YUBIMJIACTBIPY JKOHE KYPTI3Y

Annarna. Makana AKT apkpuibl OoNlamiak aFpUINIBIH TUTI MYFaliMACPiHIH
aKMapaTThIK MOJCHHUETIH KAJBINTACThIpyFa apHaiFaH. byridri 6imiM OepymiH MiHIETI-
KEKe TYJIFaHbIH aKNapaTThIK MOMCHMETIH KaJBINTACTBIPY YIIIH KEHICTIK Kypy, Ol
TOyeINci3 Oiaynpl KalbINTACTBIPYFa, jKaHa ce3iMii ce3iHyre, esrepictepai Oakpliay
KOHE OJlapfa kayan Oepy, KUbIH CTaHAApPTThI eMeC >KaFaainapaa IIenliM KaObUiaay
KabOineTiHe pIKNa eTesi, Oy TeK ajiaM TOJBIK Xabapaap OoFaH karaiiia FaHa MyMKiH
Oomanpl. AKMapaTThIK MOACHHMET MYFaNIMHIH KOCIOM MOIEHHMETIHIH >XKyie Kypayllbl
(bakTopbl OOJBIN TaOBLIAABI, OUTKEHI OJ1 OHBI AIlIBIK, ©31H-031 KAMTaMachl3 €TeTiH, O31H-
031 TaMBITATBIH JXKOHE ©31H-031 PETTEUTIH Kylere alHanapIpaapl. bonamak arbUIIIBIH
TUTL  MYFalXIMAEpiHIH  aKMapaTThIK MOJCHUETIH  KANBINTACTBIPYABIH  OacTamkbl
JICHreiJIiepl OHE AaHBIKTAYIIbl AKCICPUMEHTTIH JKaJIIbUIAHFAH CaHABIK HOTIKEJIepi
YCBHIHBLIFaH.

Kiar ce3nep: akmapaTThIK MOIEHHET, aFbUINIBIH TUTI MyFaimiMaepi; Oosarmak
MYFaTiMIEpAl Jaspiiay, KaJbITacy JACHreiyepi; akmapaTThIK-KOMMYHHUKAIHSIIBIK
TEXHOJIOTUsIIap.

Kucmerosa A.H., lllyiinnmkanan A.K.

OPI'AHU3AIMSA U TPOBEJIEHUE OIIBITHO-
3KCNEPUMEHTAJIbHOM PABOTBI IO ®OPMUPOBAHUIO
WH®OPMAIIMOHHOM KYJbTYPHI BYAYIIUX YYUTEJEN

AHIJIMIICKOI O SI3bIKA

AnHoTanmsa. CraThs nocpsmeHa (GpopMUPOBaHHIO WH(POPMAIIMOHHON KYJIbTYPHI
Oyaymux yuwrteneil anrmmiickoro si3bika cpeacrBamu HWKT. 3amaua oOpaszoBanus
CeroJiHs - CO3[aTh MPOCTPAHCTBO JUIA CTAHOBJICHHUA HH(OPMAIIMOHHON KYJIbTYpPbI
JMYHOCTH, KOTOpasi CIOCOOCTBYeT (DOPMHUPOBAHHIO CAMOCTOSITEBHOIO MBIIICHHS,
OLIYIIEHUIO HOBOTO, YMEHHIO OTCJIEKMBAaTh M3MEHEHHS M pearupoBaTh Ha HUX,
NPUHAMATh PEUICHUsSI B CIIOKHBIX HECTAHAAPTHBIX CUTYAIMSX, YTO BO3MOXKHO TOJIBKO
IpU YCIOBUU TMOJHOTO HWHGOPMHUPOBaHUs uyeloBeka. MHpopmanMoHHAs KyJlIbTypa
ABIISICTCSA CUCTEMOOOPa3yIoIM (PaKTOpPOM NPO(EeCcCHOHANBHON KyIbTYPhI YUUTENS, TaK
KaK TIpeBpallaeT €€ B OTKPBITYI0, CaMOJOCTAaTOYHYIO, CaMOpPa3BHBAIOLIYIOCS U
CaMOPETYJIUPYIOLIYIOCS CHCTEMY. [IpencraBneHsb! UCXOJIHBIC YPOBHHU
c(OpMHPOBAHHOCTH WH(POPMALMOHHONW KYIBTYphl OYIYIIMX YYHUTENEeW aHTIUICKOTrO
A3pIka M OOOOIIEHHBIE  KOJHMYECTBEHHBIE  PE3YNbTaTbl  KOHCTATHPYIOILETO
HKCTIIEPUMEHTA.

KiaoueBble cioBa: uHpOpMaIMOHHAS KYJIbTYpPa; YYUTENs] aHTIUICKOTO S3bIKA;
MOJArOTOBKAa OyIyIMX YyYHUTENeH; YpPOBHH C(POPMUPOBAHHOCTH; HH(POPMAIMOHHO-
KOMMYHHUKAIIHOHHBIE TEXHOJIOTHUH.
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WAYS OF FORMING STUDENTS' GRAMMATICAL SKILLS
THROUGH COMMUNICATIVE METHOD IN ENGLISH CLASS

Annotation. In modern educational conditions of Kazakhstan, concentration of
students' attention on learning English grammar through the communicative method
plays a crucial role in shaping successful learning. The communicative method is aimed
at using language in real communicative situations, this learning process is interesting
for students in a practical sense. In this paper we consider the goals and content of
grammar teaching in the modern period, the importance of the communicative approach
in the formation of grammatical skills. Also we describe the methods and stages of
grammar skills formation.We will also look at the various strategies such as games,
role-playing, discussions and other types of exercises that promote the active use of
language in context, fostering the formation of grammar methods and stages and a
deeper understanding of grammatical structures. The communicative method
emphasises the importance of using language in real communicative situations, which
contributes to effective grammar learning.

Keywords: grammar skills; communicative method; language communication;
communicative competence; English.

Introduction

English is considered as an instrument of international communication in the
modern era of globalization, and a language with a wide range of usage all over the
world. Any person who knows English wants to lay a solid foundation for their bright
future, because English is full of opportunities. Nowadays, three languages are required
to train a competitive professional, so there is a lot of work being done in the country to
teach English. One such initiative is to increase their interest in learning the language
through role play, dialogue and language communication with them while teaching
them to speak fluent English.

The study of grammar is necessary in learning a foreign language and is one of
the most important components of teaching a foreign language at school. Therefore, it is
necessary to pay special attention to the formation of grammar skills at all levels of
foreign language education.

Formation of students' grammatical skills by the communicative method in
English lessons is an effective way of teaching. The communicative method directs the
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use of language in real-life communication situations, which facilitates the natural and
organic acquisition of grammatical structures. In the process of communicative
teaching, students actively participate in dialogues, discussions, games and other
communicative activities that promote the development of skills in using grammar in
context.

Materials and methods of research

In the late 19th — early 20th century, due to the need for international
communication, direct methods of teaching foreign languages appeared, where
phonetics and speech were given much attention, with grammar taking second place [1,
p. 285].

Since the beginning of the 20th century, when grammar in teaching a foreign
language began to take second place, the main purpose of learning a foreign language
became the ability to express their thoughts and understand people in a foreign
language, in other words, the main goal was to form communicative competence.

In the 80s of the 20th century in Great Britain there was a "communicative
revolution”, the result of which was the formation of a new approach to teaching foreign
languages - communicative. The aim of this approach is the comprehensive formation
of "communicative competence", and this is possible only through the formation of all
speech and language skills, that is, in this approach, due attention is paid to grammar. It
should be noted that learning in the communicative approach is carried out through
speech exercises, discussion games, creating problem situations [2, p. 65].

The communicative goal of grammar teaching in the English lesson allows us to
define the main requirement for the amount of grammatical material to be learnt in the
general education school. It should be authentic for learning as well as sufficient for
language use. Grammatical skills are understood as correct communicative use of
grammatical phenomena in oral speech. The grammatical skills, which are responsible
for the correct use and formation of forms, can be called morphological skills. Other
skills responsible for the correct arrangement of words in all types of sentences are
called syntactic skills of speaking. Methodologist Y. M. Kolker understands the term
"grammatical skill" as the ability to automatically use grammatical means that are in
long-term memory, necessary for speech communication [3].

E. I. Passov proves that communicative teaching of English has a positive effect
on the development of human mental functions. The author emphasizes that in order to
successfully teach a foreign language using the communicative method, it is necessary
to create a favorable classroom environment. This means that the teacher should provide
a friendly and supportive environment in which learners feel comfortable and can freely
express their thoughts and ideas. He also emphasizes that respecting the uniqueness of
each student plays an important role in education because it allows each student to reach
his or her potential and develop as an individual. Creating an atmosphere of freedom
and mutual understanding contributes not only to the improvement of the learning
process, but also to the development of students' personal qualities [4].

Successful foreign language learning using the communicative method of
teaching requires students to develop speaking, listening, writingand communication
skills. However, in addition to these skills, it is important to pay attention to spelling
(correct spelling of words), phonetics (correct pronunciation of sounds), vocabulary
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(knowledge of words and their meanings) and grammar. All theseaspects are important
for full mastery of a foreignlanguage and effectivecommunicationwithin the
communicativeapproach of teaching.

Aspects of grammar that an English language learner should know:

- Different types of sentences (compound, conditional, interrogative, etc.);

- Grammatical constructions (to begoing to, infinitive constructions, etc.);

-Verb tenses;

- Indirect speech;

- Time agreement;

- Phrasal verbs;

- Modal verbs;

- Characteristics, usage and forms of different parts of speech (noun, adjective,
verb, pronoun, preposition) [5, p. 55-78].

Also some teachers offer their schemes of teaching grammatical material. This
scheme was proposed by T. V. Langlitz in the article "Teaching Communicative
Grammar as a Part of Practical Foreign Language Learning". The technique consists of
three stages.

At the first stage it is necessary to understand the grammatical phenomenon, its
content, form and usage.The following exercises correspond to this stage:

- underlining;

- grammatical analysis;

- sampling — (collecting —organizing—systematizing).

At the second stage grammatical material is taught and grammatical skills of
speaking are formed. Formation of grammatical skillsof speaking includes the
development of the skill of relatively accurate repetition of the studied phenomenon,
characteristic of its service. Teaching the grammatical side of speech is effectively
carried out through the following teaching exercises:

- imitation;

- repetition;

- transformational;

- wildcard (tables);

- role-playing exercises.

The third stage involves the final development of grammatical speaking skills, i.e.
their use in speech. Exercises at this stage should, first of all, have communicative
value. For this purpose, students are offered the following types of tasks:

- communicative tasks;

- educationaland natural speech conditions;

- communicative games [6].

Grammar teaching in the integrated approach is organized according to the
following scheme:

- Familiarization with the new topic: can be done by reading a short text or
listening to a conversation with new grammatical constructions, i.e. the new material is
presented in a meaningful context.

- Checkinggeneral understanding of the text or story presented (in this example,
by answering the questions);
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- Checkingofthe understanding of personal information;

- Analyzingthe new grammatical structure;

- Carrying out confirmatory exercises: this stage basically corresponds to the stage
of the classical deductive approach, where students first carry out simple and then
slightly more complex tasks;

- Performing supplementary exercises to confirm the understanding of the topic. It
IS important to note that supplementary exercises are interesting interactive whiteboard-
based tasks [7].

Besides, we would like to consider some methods and stages of grammar skills
development proposed by foreign researchers.

For example, S. Thornbury in his book "How to teach grammar" emphasizes two
principles of grammar teaching:

1) E-factor: efficiency = economy, ease and efficacy.

Economy means that material is better presented in a compact form. Economy has
been found to be a major factor in the development of technical skills. The more the
instructor focuses on the instructions, the more difficult it is for the listener to
understand them. This rule can be transferred to the methodology of teaching a foreign
language.

Ease. The simpler the preparation of any exercise to prepare the material, the
better. The work of a teacher involves a heavy work schedule, so more time should be
devoted to effective but easy-to-prepare exercises.

And the main part of the formula is efficacy. This component is "attention"
(students should pay close attention to the material and the teacher), "understanding"
(the result cannot be achieved without understanding, so it is necessary to control the
following factors: quality of information, explanations and checks), "memorization”
(the presentation of material should be memorable, necessarily). Finally, the key
component of effectiveness is "motivation".

Due to the lack of motivation, none of the above factors works, the teacher's task
is to select tasks and materials that are interesting to students.

In other words, the E-factor is that the time and resources spent on preparing and
explaining grammar should correspond to the learning outcomes.

2) Factor A: Appropriacy

A programme that works for one group of students will not necessarily work for
another group of students. Therefore, the students' age, level, group size, learning
objective, student interests, materials and resources must be kept in mind.

The author also discusses inductive and deductive methods of presenting grammar
rules:

- deductive method — students are first familiarized with the rule and then with
examples;

- inductive method — students identify the rule with examples.

At the same time, the author says that both methods have their place in grammar
teaching, but their disadvantages should be taken into account, for example, it was the
basis for forming the opinion that language learning consists only in memorizing rules.

2(94) - 2024
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S. Thornbury also points out that a lot depends on how the teacher presents the
rules. For example, a presentation will be more effective if the teacher gives the
following features to the presentation:

- examples that show the rules;

- the rule will be short;

-the students' understanding is checked;

-students will have the opportunity to personalise the rules [8, p. 98-99].

Next, let's look at the argument put forward by T.Hedges in the book “Teaching
and Learning in the Language Classroom”.

The author emphasizes that the development of grammatical skills consists of the
following points:

1. first warning;

2. students notice repetitive structure;

3. reasoning and creating hypotheses. Students make predictions about what the
structure will be used for;

4. structuring and restructuring. The design and its meaning must be anchored in
students' minds;

5. automatisation. The use of designs in speech should be automated [9, p.146-
152].

In the context of the communicative approach to teaching a foreign language, the
methods of teaching the grammatical aspect of the language should be based on the
following principles:

1. situational principle;

2. functionality;

3. speech and thinking activity;

4. news;

5. individuality [4].

Research results

The object of our research work is to prepare a teaching complex for the process
of grammar skills development using the communicative method of teaching.

The book under the title "EXCEL" is a teaching and learning complex for eighth
graders.

The authors of the book "EXCEL" for eighth graders are Virginia Evans, Jenny
Dooley, Bob Obey, the textbook is translated with the help of Natalia Mukhamedjanova
[10].

The teaching materials set includes: Workbook and Grammar, Textbook, audio
programmes (Youtube). The textbook consists of 9 modules and 72 lessons.

The educational complex "EXCEL" is guided by the following principles:
communicative orientation, conscious language acquisition, use of native language in
the learning process, accessibility of materials, differentiation and integration of
teaching methods, as well as stimulation of students' activity in the learning process.

“EXCEL”educational complex works actively to develop students' grammatical
skills as well as to improve their communicative abilities. Grammar teaching and
communication are seen as important aspects of language education that are interrelated
and important for successful language acquisition.
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Each lesson of the textbook contains materials for learning different aspects of
spoken English, homework to consolidate and automate the acquired lexical and
grammatical skills, tests, as well as a list of words and phrases.

Thus, the main principles of the educational complex "EXCEL":

- priority of the communicative goal of the educational complex "EXCEL"

- correspondence to the active, personality-oriented character of education

- use of modern effective teaching technologies

- sociocultural orientation of the English language teaching process

- interconnected teaching of all types of speech activity.

As a result of our research we have analyzed the use of grammar exercises in the
"EXCEL" training complex.

The textbook of the EXCEL educational complex uses various types of exercises
that contribute to the development of students' grammatical skills. The process of
mastering the material includes the following stages:

-Introduction of new learning material with a new grammatical concept or rule.

-Doing learning, communicative and colouring exercises that help learners
understand and apply new grammatical rules in context.

- Carrying out conversion exercises that require learners to convert and apply
learnt grammatical constructions in different contexts.

- Performing consolidation exercises for learners to consolidate and automate their
knowledge of English grammar.

In addition to the existing exercises, an exercise system can be added that includes
the following types of exercises to develop grammar skills:

1. Imitative exercises;

2. Substitution exercises;

3. Transformational exercises [11].

1) Imitative (imitation) — repeated listening and speaking patterns of a given
grammar (e.g. short answers to questions, agreement, confirmation). Imitation exercises
in English may include role-playing, modelling real-life situations, and repeating and
modelling different language constructions.

a book;

- an interesting book;

- to read an interesting book;

- like to read an interesting book with friends;

- sisters like to read an interesting book with friends;

- two sisters like to read an interesting book with friends;

- two sisters like to read an interesting book with friends in the evening [12].

2) Substitution exercises promote the study of different forms of a certain
grammatical phenomenon through various additions and extensions. This type of
practice helps to automatise the grammatical material.

Complete the text with words.

Use: came, bad, time, sore, stayed, on, poor.

On Friday Jim woke up early. He didn't want to go to school because of the Maths
test. His mother came in, "Get up, honey! It's ... to have breakfast!"Jim said,” I feel ... |
have a ... throat. I can't go to school."Jim ... in bed all the day. He was sad. He wore a
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warm scarf and had much tea with lemon and honey. After school his friends visited ...
Jim. They didn't have any test. They will have Maths test ... Monday [12].

3) Transformational exercises allow developing in speech the skills of combining,
replacing, shortening or extending given grammatical constructions. Here the method of
teaching is combined with the method of using the learnt grammatical material in
speech.

Transform the following Active forms into Passive forms.

They are now building new hospitals in the provinces. Will they publish her new
novel next year? They will have completed the new petrol station by winter. The police
have just arrested Jimmy on suspicion of murder. They cut the gas off because Mr. and
Mrs. Green hadn’t paid their bill. They will open a new hotel next week. Our managers
discuss important matters every Tuesday. The government closed the plant last year
[12].

In order to develop students' grammar skills effectively, it is important to use
different and interesting exercises and tasks in lessons. The exercises should be
interesting enough to motivate students to learn a foreign language, but should not be
too easy or too difficult. It is important to choose tasks that correspond to the students'
educational level and encourage their active participation in the learning process.

Conclusion

Communicative teaching has become widespread in the modern period of
development of foreign language teaching methodology. The relevance of this method
is very high, because grammatical skill is an integral part of all types of speech activity,
its formation, improvement and development is the main task of foreign language
teaching. This process is very important at the middle stage, when students' lexical
material is sufficient and they have formed an algorithm of learning a foreign language.
Proper foreign language learning at the lesson is possible only if the learning process is
organised in the conditions of real language communication of students. The process of
learning a foreign language, built on a communicative basis, expands the possibilities of
the subject in solving this problem. Within the framework of the communicative
approach, we realised that the formation of English grammar skills at school is of great
importance. In teaching any foreign language, grammar teaching occupies an important
place because grammar is the basis of language development. To master the four types
of speech activity, such as reading, speaking, listening, writing, it is necessary to learnit.
Modern methodologists explain that the term "grammatical skill" is closely related to
language communication in a suitable atmosphere.
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PaxsimoBa A.E., Tykemosa H.M.

AFBLIHIBIH TIJII CABAYBIHAA KOMMYHUKATHUBTIK 9/1C
APKbUJIbI OKYIIBIJIAPJBIH TPAMMATHUKAJIBIK JAF1bICBIH
KAJIBIIITACTBIPY KOJIJIAPBI

Annarna. Ka3zakcTaHHBIH Kasipri OuniM Oepy >KarjailbiHIA OKYIIBIIAPIIbIH
HA3apblH aFBUIIIBIH TPAMMAaTHKAChIH KOMMYHHKATHUBTIK OJIC apKbUIBI MEHIepyre
aymapy  TaOBICTBI ~ OKBITYABI  KANBIMTACTBIpyJa  IMISHIYIII  pPel  aTKapaibl.
KoMMyHHKATHBTIK ofic TUIAIH HAKTHl KOMMYHHKATUBTI KaFqasTTapAa KOJJAaHBLTYbIHA
OarpITTaNFaH, OY1 OKy yAepici OKyIIbUIap YIIIiH MPAKTHKAIBIK TYPFbIIAa KBI3BIKTHI .
byn >xymbicta 013 Kazipri Ke3eHaeri rpaMMaTUKaHbl OKBITYIBIH MakKcaTTapbl MEH
Ma3MYHBIH, KOMMYHUKATUBTI TOCULIIH rpaMMaTUKAIIbIK JIaF IbLT1ap /bl
KaIBIITACTRIPYIAFBl  MOHIH  Kapacteipambi3. Conpaii-ak, 0i3 TpaMMaTHKaIbIK
JaFAplIapasl  KANBINTACTBIPY — OMICTepI  MEH  Ke3eHIEpiH, rpaMMaTUKAJIBIK
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KYpBUIBIMIApAbl TEPEHIPEK TYCIHyre BbIKIal eTeTIH KOHTEeKCTe Tiial OeceHai
KOJIJaHYFa BIKIAJ €TeTiH OMBIHAAD, POJIIIK OUBIHIAP, MIKIpTaIac KOHE JKATTHIFyJIapIbIH
0acka Typiepi CHAKTBI PTYpii CTpaTerusuiapabl KapacTelpambls. KOMMyHUKaTHBTI
o/lic Tl HAKThl KOMMYHUKATHUBTI JKarAainapja KOJJAHYIbIH MaHBI3IbUIBIFBIH aTall
KepceTe/i, Oy rpaMMaTHKaHbl THIMA1 MEHI€pyTe BIKIIajl eTe/l.

Kiar ce3mep: rpamMmaTHKanbIK JaFabl,; KOMMYHUKATHUBTI OJIC; TUIAIK KapbIM-
KAaThIHAC; KOMMYHHUKATUBTIK KY3bIPETTUTIK; aFbUTIIBIH TLITi.

PaxbimoBa A.E., Tykemosa H.M.

CIIOCOBbI ®OPMUPOBAHUA TPAMMATHYECKUX HABBIKOB
CTYJIEHTOB UEPE3 KOMMYHUKATHUBHBIA METO/] HA YPOKE
AHIJIMIICKOI O SI3bIKA

AHHoTanmsa. B coBpemeHHbIX oOpa3oBaTenpHBIX ycnoBusx —Kazaxcrana
KOHIICHTpalusi BHUMAaHHUS CTYJCHTOB Ha M3yYCHMH I'PAMMATHKH AHTJIMHCKOTO S3BIKA
KOMMYHHUKATHBHBIM METOJIOM HTPaeT Peularollyio pojib B (OPMUPOBAHHH YCIICIIHOTO
oO0ydyenus. KoMMyHUKaTHBHBIH METOJ HampaBlieH Ha HCIONb30BAHUE S3bIKa B
pealbHBIX KOMMYHHMKATHBHBIX CHTYyalUsX, O3TOT TMpolecc OOydeHHs HWHTEpPEeCceH
CTYIEHTaM B INPAKTHMYECKOM CMbIcie. B maHHOI paboTe MBIl paccMaTpuBaeM LEIU U
coaepkaHue OO0ydeHuss TpamMMaTUKe B  COBPEMEHHBIH  NepuOJl, 3HAYCHHE
KOMMYHHKAaTHBHOTO I0J1X0/1a B (OPMHUPOBAHUM TPAMMATUYECKUX HABBIKOB. MBI
ONHKCBHIBAEM METOJBI U ATambl (POPMHUPOBAHUS T'PAMMATUYECKUX HABBIKOB.Takxke Mbl
paccMOTPUM pas3IUYHBIE CTPATErWH, TaKUe KaK HMIPBI, POJIEBbIE HIPbI, AUCKYCCUU U
Apyrue BUABI YIPaKHEHUH, CHOCOOCTBYIOIIME AKTUBHOMY HCIOJB30BAaHUIO S3bIKA B
KOHTEKCTE, CIOCOOCTBYIOIIEMY (POPMHUPOBAHUIO METOJOB M 3TANOB IPaMMaTHUECKUX
HaBBIKOB M Ooyee  TIyOOKOMY MOHMMAaHUIO TpPAaMMaTU4YeCKHX  CTPYKTYP.
KoMMyHUKaTHBHBIII METOJ] MOJYEPKUBACT BAXKHOCTh HCIOJIB30BAHUS S3bIKa B
peaTbHBIX KOMMYHUKAaTHBHBIX CHUTYyaIlUsX, YTO CIOCOOCTBYEeT 3((PEKTUBHOMY
M3YyUEHHIO TPAMMATHKH.

KiueBble ci0Ba: TpaMMaTH4eCKUe HABBIKM; KOMMYHHKATHBHBIH METOZ;
SA3BIKOBOE OOIIEHNE; KOMMYHUKAaTHUBHAsI KOMIETEHTHOCTh; aHTJIMHCKUI S3BIK.
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METHODS OF USING ONLINE TEXTBOOKS AND DIGITAL
RESOURCES IN TRAINING OF A FOREIGN LANGUAGE TEACHER

Annotation. The article discusses the current state of the use of electronic
textbooks in the system of modern foreign language education. In today's digital age,
electronic resources have become an important pillar in the field of education, providing
students with a wide variety of learning resources and learning methods. From online
platforms to distance learning, the use of electronic resources is gradually changing the
face of traditional education. The article discusses the results of research on the current
state of the use of electronic resources in modern foreign language education and its role
in education, tasks and directions of future development.

With the continuous development of technology, the field of education is also
undergoing major changes. In the field of FLT, the use of electronic resources has
become an indispensable part of teaching. Through online classes, virtual experiments,
students can intuitively understand biological concepts and improve learning efficiency.
In this era full of opportunities, an in-depth discussion of the current state of the use of
electronic resources in modern FLE education will not only help to better understand
the dynamics of educational development, but also contribute to the disclosure of their
effectiveness in education.

Keywords: foreign language; education; electronic resource; students; learning;
multimedia educational materials; visual learning; cell division.

Currently, in order to ensure the high quality of education, students actively use
electronic resources in the educational process. The use of digital resources in education
increases the activity of students and develops the ability to think.

Current level of development of knowledge and technology helps each student to
obtain high-quality and in-depth knowledge. The XXI century is an information digital
age. Since modern times are the time of scientific and Information Technologies, the
approach to education should correspond to it[1].

One of the main conditions for the use of information and communication
technologies in vocational training is to ensure full access of students to the necessary
educational materials. On the way to these goals, there is a need for such software
products as electronic textbooks, Business games, educational programs.
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In general education schools throughout the Republic of Kazakhstan, all
electronic technologies are covered. Thanks to the use of these resources, conditions are
created for conducting the educational process at the highest level. In the course of e-
learning, the following types of educational activities are used: video lessons, practical
classes, virtual laboratories, feedback, reflections.

The goals of using electronic resources in the educational process are: formation
of qualifications and improvement of skills, motivation to acquire knowledge, control
over the lesson process, as well as the development of the ability to information search.

I will show the state of large-scale and comprehensive development of the use of
electronic resources in the system of modern FLE education. With the continuous
development of Science and technology, the education sector is also actively
introducing innovative technologies to improve the quality and effectiveness of
education. For example:

1. widespread use of online textbooks and e-books[2]:

With the development of technology and the internet, students gradually moved
from traditional paper textbooks to online textbooks and e-books. Through e-books,
students have access to the educational materials they need at any time and anywhere to
make personal progress in their studies, and this also reduces the workload in
educational institutions and reduces paper consumption. Ways to use this resource
include :

- Personalized learning path: students can freely choose online learning materials
according to their academic performance and interests to form a personalized learning
path.

- Reading anytime and anywhere: the use of e-books allows students to access
educational materials anytime and anywhere, adapt to different learning environments,
and improve the comfort of reading[3].

- Use interactive features: some online tutorials offer interactive learning features
such as online tests, discussion forums, etc., with which students can strengthen
knowledge and improve their understanding of the topic.

2. widespread use of multimedia educational materials :

Multimedia educational materials are widely used in FLE. Multimedia elements
such as images, video clips, and animations help to visualize biological concepts. This
combination of sight and hearing improves the effect of understanding the subject and
plays a positive role in the learning process of students. Virtual video recordings help
students understand a complex topic. Ways to use these resources :

- Visual learning: students can better understand abstract concepts such as cell
division and gene transfer by watching videos and animations related to biology.

- Hearing exercises: multimedia materials with audio explanations help students
better understand and remember educational moments through auditory channels.

- Interactive learning: some multimedia resources provide interactive features and
students can participate in the actual study of subjects by increasing the depth of
learning.

3.The emergence of online learning platforms :
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One of the survey questions is aimed at determining the value of multimedia
teaching tools in the process of teaching biology. University teachers showed the values
of using ICT tools:

-development of educational motivation and interest in the subject-42%;

- formation and development of knowledge in biology-25%;

- development of universal educational activities-20%;

- helps teachers to see students in an unconventional form of education-8%.

N
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Figure 1- Teachers’ answers towards the value of multimedia teaching tools in the
process of teaching FlI

All these resources allow us to diversify the learning process, make it more visual.
In addition, the use of such ICTs helps students to get much more opportunities for
independent study of the material, organizing research activities in the form of
laboratory work in combination with a computer at home and a real experiment at
school, planning and analyzing those experiments that are not feasible in real life in
school laboratories, but are possible in virtual reality. In addition, do not forget about
the expediency of using ICT for the development of students' personality and their
preparation for independent production activities in the conditions of modern
information society.

The online learning platform provides a convenient interactive space for students
and teachers. Students can use these platforms to participate in discussions, share
learning resources with classmates, complete online assignments, and more. Such
interaction not only promotes cooperation between students, but also allows teachers to
better control the learning process of students. Some platforms also offer real-time
feedback and personalized learning suggestions to help students better understand and
assimilate knowledge. Methods of using these platforms include[5]:
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- Lesson discussion: students can participate in lesson discussion through online
platforms, share their ideas, interact with classmates, and expand their understanding of
biological concepts.

- Online homework: teachers can publish their homework through an online
platform, and students can complete it for a certain period of time to improve their
ability to apply the topic in practice.

- Resource sharing: students can share biology learning resources on online
platforms to promote the exchange and dissemination of knowledge.

5. problems and opportunities of Distance Education :

The widespread use of electronic resources has contributed to the development of
distance education.Students do not need to attend school and can take biology courses
on a global scale through the internet and online platforms.This provides more
opportunities for students with special needs, working people, and international
students.However, distance education will have some issues, such as ensuring student
participation and solving network problems. Ways to use these resources :

- Convenient study Time: Distance Education provides convenient study time and
students can plan their own leisure time.

- Access to global resources: students can acquire various subject resources in FL
on a global scale to increase the level of subject knowledge.

- Remote experiments: for students studying remotely, some virtual laboratories
offer online simulation of the experiment so that they can participate in a practical study
of the subject.

Let's consider the most popular Internet resources and technologies used in
teaching grammar

Table 1 - Comparative analysis of popular Internet resources used in
teaching English grammar

Names Brief description of the main features| Inreface 1 Option for The possibility
smartphones of authentic
online
communication
AngloLink - a resource for honing skills in high level no no
pronunciation and writing short
dictation with certain grammatical
constructions;
- available installations;
- convenient thematic search.
Grammar.net - large visual supports; high level no no
- grammar is presented
schematically.
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Activities for
ESL

-focused on both teachers and
students;

- redundant information and tasks for
training an active grammatical
minimum;

-to increase motivation, there are
quizzes, riddles, jokes, videos, tasks;
-there is a complex information
retrieval system that makes it
difficult for students to work
independently with the resource.

low level

no

no

My language
exchange

-possibility of group work
online;

- the ability to find a pen pal after
filling out the questionnaire and
indicating personality traits, interests,
age;

- availability of free access to
authentic books and special aspect
games.

high level

yes

yes

BBC Learning
English

-training courses for different levels
of training;
-thematic division of information and
exercises presented on the site.

high level

yes, but not
for all
countries

no

British Council
Learn English

-interactive exercises, educational
videos and games.

Medium
level

no

Yes, but only in
comment regime

Duolingo

- exercises for the initial level of
training are free of charge;
- tasks for intermediate and advanced
level training
are paid.

high level

yes, but for a
fee

no

Lingualeo

-accentuated grammar study;
-availability of free and paid training
COUrses.

Medium
level

yes, but for a
fee

no

EngVid

-video lessons for learning English
grammar;
- thematic division;
- preparation of students (partially)
for international exams (IELTS,
TOEFL)

Medium
level

no

no

Memrise

learning grammar using a flashcard
system;
- -the ability to design content by
users;
- - modification of tasks for the
level, group, plan.

Medium
level

no

no

Bussu

- - the ability to find a pen pal;
- more than 10 languages; in

high level

yes

yes
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addition to grammar exercises
-, tasks for vocabulary and
pronunciation training are presented;
- - checking the correctness of
performing exercises online;
- - Interface and applications
developed for iOS and Android.

Livemocha mutual verification and mutual high level | yes, but for a yes
training; fee
- it is possible to coordinate teachers
online and independent work of
students;
- text messaging is possible;
- the possibility of online video and
audio communication is a paid
option.

In the context of the active promotion of electronic resources, the modern
education system is undergoing a digital transformation.This change provides students
with a flexible and personalized way of teaching, as well as promoting the innovation
and development of teaching. It is necessary to seriously think about how to balance the
benefits of digital education and traditional education and how to ensure the effective
use of electronic education.

In the modern biological education system, the use of electronic resources in
many respects has shown a wide development, which has had a deep impact on teaching
and teaching methods.The popularity of online educational materials and e-books has
increased the convenience of reading, and the widespread use of multimedia educational
materials has increased the depth of understanding of the subject.

These changes not only contributed to the innovation of teaching, but also allowed
students to gain knowledge and develop practical skills.However, there are still issues
with distance education and it is necessary to continue to focus on improving student
participation and ensuring the quality of teaching.

In the future, we believe in integrating more technologies and introducing
innovative applications in FLE education, in addition, we must continue to focus on
issues such as equality in education and the digital gap. The continued development of
electronic resources continues to determine the future of general education, offering
students a diverse learning experience.

REFERENCES

[1] Tormanov, N. T., Tuleukhanov, S. T., Abylaykhanova, N. T., Ursheeva, B. I.
(2016). "The concept of Education in FLE and innovative teaching methods™ [in
English].

[2] Kenesbayev, S. M. (2006). "Pedagogical foundations of preparing future
teachers for the use of new information technologies in Higher Education” [in English].

[3] Collection of scientific articles of the international scientific and practical
conference" modern trends in pedagogical education”, 2020 [in English].

59




N BKY Xa6apuubicbl
Kz BectHuk 3KY 2(94) — 2024

[4] Maimataeva, A.D. (2019). "Methodology for the formation of information
competence of future teachers of foreign teachers™ [in English].

[5] Abilkhasimova, A. E. (2020). "Use of digital educational resources in the
educational process" [in English].

Kucmerosa I'.H., Hypab10eKkKbI3bI A.
HIET TLJII MYFAJIMIH JASAPJIAYJIA OHJIAVH OKYJIBIKTAP MEH
UA®PJIBIK PECYPCTAPJBI TAUJAJIAHY BICTEPI

Anaarna. Makanana Ka3ipri 3aMaHFbl €T TUTIH OKBITY KYHWECIHAE SICKTPOHIbI
OKYJIBIKTapAbl KOJJAHYABIH Ka3ipri »Karmaibel KapacTeipbuiraH. Kazipri mudpisik
JQyip/e dIEeKTPOHIBI pecyperap OuniM Oepy calachlHIaFbl MaHBI3/AbI TIPEKKE aifHAIIBI,
CTYACHTTEP/1 9PTYPJIi OKY PECYPCTAPBIMEH JKOHE OKBITY dIICTEPIMEH KaMTaMachl3 €TTi.
Omnnaita miatdopManapial KalIbIKTBIKTaH OKBITYFa JCHIH 3JEKTPOHIBI PECypCTapbl
naiimanany nocTypii Outim OepyniH kenOeriH OipTiHmen e3repryae. Makanana Kas3ipri
3aMaHfbl IIET TUIJEpPIH OKBITYJa SJEKTPOHABIK pecypcTapAbl MaijanaHyblH Kas3ipri
KarIaiibl )KOHE OHBIH OUTIM Oepymeri peii, Oonamakrarsl MiHACTTEPiI MEH OAaFbITTAPHI
TypaJibl 3epTTEyIAepPAiH HOTHKENIepl TaIKbIIIaHAIbI.

TexHOJOTUSHBIH Y3/IKCi3 AaMybIMeH OutiM Oepy cajachl Aa YJIKEH e3repicrepre
yusipayaa. FLT camaceiHza anexTpoHABI pecypcTapiabl  MNaifanaHy OKbBITYIbIH
axpIpamac Oeirine aifHannel. OHnaiiH cabakrap, BUPTyalbl SKCIIEPUMEHTTEP apKbLIbI
CTYIEHTTEp OMONIOTHSUIBIK YFBIMIAPAbI MHTYUTHBTI TYpA€ TYCIHIN, OKY THIMJILTIrIH
apTThIpa anaael. Mymkinaikrepre toiisl ockl 1ayipae KA3IPI'T 3AMAHYBI FLE 6inim
OepylHIIe DSIEKTPOHIBIK pPeCcypcTapapl MalfamaHydblH Ka3ipri JKargalblH  TepeH
Tankpuiay OuTiM OepymiH JAaMy TUHAMHUKACBIH JKaKCBHIPAK TYCIHYre KOMEKTecin KaHa
KOMMaii1pl, COHBIMEH KaTap OJIApJbIH OUTIM Oepyieri THIMALTITIH alryFa bIKIaI eTell.

Kiar cesgep: mer Timi; OutiM Oepy; AJNEKTPOHABI pecypc; CTYICHTTEP; OKY,
MYJIBTUMEIUSIIBIK OKY MaTepHaAAphl; KOPHEKI OKBITY; YALIBIKTApbl OOITy.

Kucmerosa I'.H., Hypabi0eKkKbI3bI A.

METO/IbI HCIIOJIb30BAHU A OHJIAHH YYEFHUKOB "
HUPPOBBIX PECYPCOB IIPU NTIOATOTOBKE YUUTEJIA
NHOCTPAHHOI'O A3BIKA

AHHOTanMsa. B cratee  paccmaTpuBaeTcs — COBPEMEHHOE  COCTOSIHHUE
UCTIOJIb30BAHUS  JJIEKTPOHHBIX yYEOHHMKOB B COBPEMEHHOW CHUCTeME OOydeHUs
WHOCTPAaHHOMY SI3bIKy. B COBpeMeHHyI0 IHU(POBYIO SMOXY 3JEKTPOHHBIE PECYpPCHI
CTaJM Ba)XHOH OMOpoil B 00pa3oBaHMH, MPEJOCTABIAA CTYACHTAM pa3INyuHbIe YueOHbIE
pecypcsl 1 MeTobl 00ydeHus. OT oHNalH-IaThOopM 10 AUCTAHIIMOHHOTO OOy4YEeHUs
MCIIOJIb30BAHUE DIIEKTPOHHBIX PECYPCOB IMOCTENEHHO MEHSET OOJIMK TPaJULMOHHOTO
oOpa3zoBanus. B crarbe 00cCyXmaroTcs pe3yabTaThbl HCCIEIOBAHUM O COBPEMEHHOM
COCTOSIHUM UCIIOJIb30BAaHUS DIIEKTPOHHBIX PECYpCOB B OOYYEHHH COBPEMEHHBIM
WHOCTPaHHBIM SI3bIKAM M €r0 poJidi B O0pa30BaHMHM, 3aJadyaX W HAMpaBICHUSIX Ha
Oyaymiee. C HEMPEPHIBHBIM Pa3BUTHEM TEXHOJIOTHH oOpa3oBaTeNbHasi 00JIACTh TaKKe
nperepneBaeT Oousbinne m3MeHeHus. B oGmactu FLT ucnonb3oBaHME 3IIEKTPOHHBIX
pecypcoB CTajo HeoTheMJIeMOH 4YacThio oOy4yeHHs. C MOMOUIBIO OHJIAWH-YPOKOB,
BUPTYaJbHBIX SKCIIEPUMEHTOB CTYACHTHl MOTYT HHTYUTHBHO TIOHUMATh OMOJIOTHYECKHE
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KOHIIEIMU ¢ TOBBIIATh 3(PdeKkTuBHOCTs 00yueHHs. B 3Ty »smoxy, mNogHYIO
BO3MOXHOCTEH, TIyOOKOe OOCYKICHHE COBPEMEHHOTO COCTOSHUS HCIOIB30BaHUS
AIIEKTPOHHBIX PECYPCOB B COBpeMeHHOM oOpa3zoBanuu FLE He Tonbpko momoraer mydie
MOHATh JMHAMUKY pa3BUTUS OOpa30BaHUs, HO M CIIOCOOCTBYET PACKPHITHIO HX
3¢ dEeKTUBHOCTU B 00OPA30BAHHU.

KiroueBble cj10Ba: MHOCTPAHHBIN $3bIK; 00pa3oBaHUE; DJIEKTPOHHBIA pecypc;
CTYZIEHTHI; YTEHHE; MYJIbTHMEIHUIHbIEe yuyeOHble MaTepHallbl; BU3yaJbHOE OOyYCHUE,
paszieneHue sueex.
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POJIb CONMAJIBHO-T'YMAHHUTAPHOI'O OBPA3OBAHUA B
BbICHIINX YYEBHBIX 3ABEJIEHUAX

AHHOTanusA. /[BaauaTh NepBbIil BEK 03HAMEHOBAICS LEIBIM PSIOM OTKPHITHI B
TOYHBIX U €CTECTBEHHBIX HayKax. J[OCTIKeHHs HaydYHO-TEXHHYECKOTO IMporpecca Jaiu
YeJIOBEYECTBY HEOBIBAIbIE BO3MOYKHOCTU B c(hepax 'eHHON MHKEHEPHH, YHEPreTHKH,
HAHO-TEXHOJOTUHA W THUIEP3BYKa, HCIOJIb30BAHUS AHTUTPABUTALIMM, KIOHHPOBAHUS,
POOOTOTEXHUKH, BHPTYAIbHOH peaJbHOCTH, MCKYCCTBEHHOTO HHTeiekTa. Ho, k
COYKaJIEHHIO, B MPOTUBOBEC TpuyMdy Hporpecca U HaydHbIX OTKpbITHH, 2023 rox cran
st Poccun pekopaHBIM MO KOJIMYECTBY Pa3BOJOB 33 BCIO MCTOPHUIO CYILECTBOBAHUS
CTPaHBI: TIO JaHHBIM OQHUIUATBHON cTaTUCTUKU [1] Ha Kakable necsiTh OpakoB
NPUXOAMUTCA ceMb pa3BozioB. Heciyuaitno 2024 ron mpoBo3riamés npesuaeHTom B.B.
[TyrunsiM «'0/10M ceMbu», Bellb UMEHHO B CEMbE HAUMHAETCS BOCIIMTAHUE U PAa3BUTHE
JUYHOCTU dYeloBeKa. B craree pazOupaercs, Kakylo posib urpaer (GopMmupoBaHHe
COLMAIBHO — TYMaHMTapHOTO 00pa3oBaHUs B HalleM OOIIECTBE MU TOYEMY OHO
KU3HEHHO HEOOXOMUMO BBITYCKHHKAM JIOOBIX BBICHINX Yy4YEOHBIX 3aBEICHUH,
HE3aBUCUMO OT MX HaIlPaBJICHHOCTH.

KioueBble cjioBa: coluanbHO — TyMaHuUTapHoe oOpas3oBaHue; (GpopMHpOBaHUE
JMYHOCTH; CeMbsI; 00pa3oBaTeNbHbIE TPOTPAaMMBI B By3aX; BbICIIEE NMPO(ecCHOHANIBHOE
oOpa3oBaHue; 00IECTBO; TyMaHU3AIHS.

Llenv u 3a0auu uccredoeanus. TOKa3aTh pOJb COIHMAIBHO-TYMAaHUTAPHOTO
oOpa3oBanusi B (POPMUPOBAHUU JINYHOCTH YYAIIMXCS BBICIIMX y4EOHBIX 3aBEIEHHUH C
YUETOM COBPEMEHHBIX COI[MATIbHBIX N3MEHEHHH.

Mamepuansvi u memoosi uccie008anus. METOJIOJIOTHYECKast 0a3za MCCIeJOBaHUS
cTpoujach Ha cOope M aHaimu3e O(QUIMATBHBIX CTATUCTHMYECKHX JAHHBIX, a TaK JKe
aHaJIM3€ CYLIECTBYIOMIUX 00pa30BaTEIbHBIX CTAHIAPTOB BBICIIUX YUEOHBIX 3aBEJICHUN.

Pe3zynomamsi u 6b1600b1 ucciedosanusa. no cnoBam mnpesuaeHta Poccun B.B.
[Tyruna ot 25.04.24 [2], B Hamie HENpPOCTOE BPEMS COLMAIBHBIX HOTPSCCHUH H
M3MEHEeHHI cdepa mpocBenieHnss U o0pa3oBaHUsl JOJDKHA OBITH BCEIENO IMOJYMHEHA
NIPUOPUTETHOM OOIIEHAIIMOHAILHON 3a/1a4e, KOTopas oTpaxkeHa B Ykasze Ilpesunenra
Poccuiickoit ®eneparmu ot 09.11.2022 Ne 809 [3], rme rosoputrcs o «3ammre
TPaIUIIMOHHBIX JyXOBHO-HPABCTBEHHBIX IICHHOCTEH, KYyJIbTYPHl M HCTOPHUYECKOU
namsaTH» - 3TO YJIy4YlIeHHE JAeMOTrpadUuecKoi CUTYyaIlMH, COXPAaHEHUE M YKpEIJICHHUE
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pPOKIAaEMOCTH ¥ MHOTIOJETHOCTUM M MOAJEp:KKa cemell. Bc€ HOoBoe — 3TO XOpoIlo
3a0bITOE cTapoe, Wi «MHOTOJETHOCTh Kak HOBas Moja». B pemeHun 3Tux 3amad
HEBO3MOXKHO O00OHTHCH 0€3 COLMO-TYMaHMTapHOTO OOpa3oBaHUs, Kyna BXOJIUT
U3yuyeHHe TaKUX HAyK Kak MCTOpHUS, HKOHOMHKA, TIIOJUTONOTHS, (uiocodus,
KyJbTYpOJIOTHsI, NpaBOBEIEHHE, OSCTETHKA, M KOTOpble OOecreunBaeT mepenavy
HAyYHBIX 3HAHHUH O YEIOBEKE U €r0 B3aMMO/ICHCTBHHU C OKPYKAIOLIUM OOIECTBOM.
Bseoenue

JIBaauaTth TepBbIi BeK Jan HeObIBajble BO3MOXXHOCTU II0 CaMOpeau3aliu
WHIVBUAA B OOINECTBE, YCTpaHEHBbI Kakue-TuMOO0 BHJBI HEPAaBEHCTBA, Oyab TO
TeHJIEpHOe, PEIUTHO3HOE WU pacoBoe, UAET OOprOa ¢ 000N AMCKpUMUHALIMEH, HE
JaolIel 4eIoBeKy MposiBUTH ce0s. B 3akoHe 1000T0 1eMOKpPaTHYECKOTO rocyJapcTBa
3a Ka)K/IbIM YJICHOM OOIIeCTBa 3aKPEIJICHbl PaBHbIC MPaBa Ha MOJIyueHHE 00pa30BaHMUs,
paboThl, COIMANBHBIX YCIYT U 3allUThl, IPABOBOW M MEAUIIUHCKON MOMOIIH, U MHOTOE
apyroe. Bcé€ 3T0 mO3BOIWIO JMIOASM PAcKpbITh CBOM IOTEHIMAI B CaMbIX pa3HBIX
OTpacisIX HayKd M CHENaTh yAUBUTEIIBbHBIE OTKPBITHS, HAIpPaBICHHbIE HA YIYy4IlIEHHUE
KU3HMU 4YesloBeKa. MBI pasrajajld MHOTHE TallHbl BCEJICHHOM, HO IOTEpIIENN KpaxX B
CaMOM BaKHOM BOIIPOCE — COXPAHEHUH Halllel YeIOBEYHOCTH.

CoBpemenHas Poccus — 310 cTpaHa, NTMIUpPYIOIIAs M0 €KEroJHOMY KOJHYECTBY
aboproB Bo Bcem Mupe. B 1920 rony CoBetckast Poccust crana nepBoii B Mupe CTpaHoOH,
Y3aKOHUBIIEH JETOyOMICTBO, HO W IO CETOAHSAIIHUN JEeHb, COTJIACHO TOJIBKO
o(UIMANbHOW CTATHCTUKE, OCTAETCS MHPOBBIM «PEKOPICMEHOM» B 3TOM BOIPOCE.
Poccuiickoe 3akoHOIaTenbCcTBO 00 abopTax 10 CHUX MOP CUMTACTCA OJHUM U3 CaMbIX
nubepanbHbIX B Mupe. [4]. Tak e 0cOOCHHOCTBIO BEJCHUSI COBPEMEHHOW CTATHCTHKH
[0 UCKYCCTBEHHOMY NpEpBIBaHUIO OepeMeHHOCTH B Poccuu siBisieTcsi HexapakTepHas
11t OONBIIMHCTBA APYIHX CTPaH MHUpa 4yepTa - B He¢ BKIIOYAIOT ''CaMOIPOU3BOJIbHBIC
aboptel”, T.e. BRIKUABIIM. [IpudeM, M0 BBEIKUIBIIIEH B 00IIEM KOJIHYECTBE aOOPTOB
MOCTOSIHHO MOBBIIIACTCS, HA JAHHBIM MOMEHT COCTaBJIsIsl OKOJIO ueTBepTH (koraa B 1992
rOJly TOT TOKa3aTelb paBHsUICS TOJbKO 6 %). To ecth, mo ¢dakTy 3T nupbl TOBOPST
HE O CHIDKEHMH POCTa UCKYCCTBEHHBIX NMpEPhIBAaHUNA OEPEeMEHHOCTH, a 00 yBEIMYCHUU
KOJIMYECTBA )KECHIIUH, UMEIOIIUX MPOOJIEMBI C PEPOIYKTUBHBIM 310pPOBbEM. XOTSIIHX,
HO HE MOTYIIUX BBIHOCUTH M POJUTH 310poBOro pebenka. Kak 3mech HE BCIIOMHUTH
uuTtaty u3 EBaHrenus, KoTopoe 3aHECEHO B KHHMIY pekopaoB ['MHHeca, kak camas
MOMYJIsipHAsl U3 KHUT BCEX BpeMeH W HapoAoB: «M kakas moJsib3a 4esloBEKY, €Clid OH
npuoOpeTéT Bech MHUp, a Aylle cBoel moBpenuT? M kakoil BBIKYN JacT OH 3a IyIIy
CBOIO?».

Benukwuii anrnuiickuil nucarens, ¢unocod m XpuctuaHckuil amosjorer Kiaiis
Creiinn3 Jlptonc onHaxkapl ckazan: «JIpyx0a He Hy)XHa YEIOBEKYy, TaK K€, Kak M
¢unocopus, KynbTypa HIM HCKYCCTBO... OHa HE HMMEET HHMKAaKOW HEHHOCTH IS
BBDKHMBAHMS, CKOpEEe, 3TO OJHA M3 TE€X BElICH, KOTOpbIE MPUAAIOT KU3HHU CMBICI».
Opnoit  oTOM  ()pa3oil OH YMECTHJ H3BEYHOE MPOTHBOIMOCTABICHUE TOYHBIX,
€CTECTBEHHBIX M COLMO-TYMaHUTAPHBIX HayK, TOYHEE, EMKO BBIPAa3WJ TILETHOCTh
CYIIECTBOBaHMs KakoW-ImO0 ogHO# Oe3 npyrux. IlosToMy, TOBOpsi O BOCIHTATEIEHOM
aCIeKTe pAa3BUTUS JIMYHOCTH HENb3sl YIYyCKaTh W3 BUAY BaKHEHIIee TMOHATHE
(bopMUpOBaHUS MEHTAIHHOTO 37J0POBbS YENIOBEKA, LIETOCTHOCTh HE TOJIBKO Kak Habop
npoecCHOHANBHBIX 3HAHWM W yMEHWH, HEOOXOIMMBIX JI YCHENIHOW amamnTalud u
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colMaiM3ali B OOIecTBe, HO W oOOJlafgaHue HE3bIOIEMOM CHUCTEMOM ILIEHHOCTEM,
naomei Heo0xoAuMoe AyIIEBHOE paBHOBECHE, OalaHC MEX]y HE 3aBUCSIIMMHU OT HAC
BHEITHUMH (PakTOpamMu M BHYTPEHHHUM MHUPOM. BCEMHpPHO W3BECTHBIN MHUCATENb U
ycnemHbli cueHapuct CtuBeH KHHT cMOT yIOXKHTh BCIO CYyTh Pa3HOTO BUJICHUS MHpa U
OTpa’KEHHsI €r0 YeJIOBEKOM B OJHO Mpeiokenne cBoel knuru «Cepana B ATIaHTHAC:
«/lBa 4enoBeKa CMOTpPEIH CKBO3b MPYTbs TIOpEMHOW pemeTku. OAUH BUAENT TPs3b, a
apyro — 3Be3ap». [IpoTruBomocTaBieHUE IBYX CHUCTEM LIEHHOCTEH - JIOXKHOW M
npaBUIbHOM. [5].

A HauMHaeTcs 9Ta 3aKiagka B ceMbe. VIMEHHO ceMbs (OPMHUPYET W BHOCHT
OTPOMHBIM BKJIQA B pa3BUTHE TUYHOCTH. CeMbsi — KONBIOETh HAIUU, OTpPaKCHUE
obOmectBa B uenoM. CHIBHOMY TOCyIapcTBY HeoOXoauma 370poBasi, Kperkas,
mobsamas W cyacmiMBasg ceMbi. HO, K COXaJeHHIO, COTJIACHO pe3yJibTaTaM
COLIMOJIOTHYECKUX OMPOCOB, CEMbsI M COXPAaHEHUE TPAJAULMOHHBIX IIEHHOCTEH CTOAT Y
MOJIOJIC)KM HE Ha MEpPBOM M Jake HEe Ha BTOpoM Mmecrte. Mx oborHammu oOpas3oBaHue,
Kapbepa, ycmex M camopeanuzanusa. VM 3To mpeHeOpekeHHe HEMUCAHHBIM 3aKOHAM
ObITHs 1a€T cBOM ropbkue mioAbl: B 2023 roay TOJIBKO 3a SsHBapb — OKTA0phs B Poccun
3apeructpupoBasin 800,4 Thicsium OpakoB u 566,8 Thicsun pa3BomoB. K koHiy ronaa
KOJIMYECTBO Pa3BOJIOB JIOCTUTIIO PEKOPIHON OLIEHKH 3a BCIO UCTOPHIO CYIECTBOBAHUS
Hamrei ctpanbl — 76 %. To ecTh, cormacHo Tonbko oduimanbHON cratuctuke, Ha 10
opakoB B Poccuu mpuxoautrcs 7 pa3BojoB [1]. Kak ke Ha OCHOBE 3THX CTpAIIHBIX
¢dakToB HOpMUPOBATH TUYHOCTH OYAYIEro TpakJIaHNHA — BOCIIUTATh B HEM JIO0OBH U
yBakeHHe K PonuHe, cembe, YyBCTBO J0JTa M MAaTPUOTHU3MA, YECTh U JOCTOMHCTBO,
€CII C CaMOr0 pPaHHEro JIeTCTBAa peOCHOK JIMIIAETCS 3JIEMEHTAapHOTO MpaBa — OBITh
JTOOMMBIM U PACTH B MOJIHOW CEMbE, T/Ie POAUTENM BEPHBI IPYT APYTY U 3TO — aKCHOMa.
Benp HEBO3MOXHO NPUBUTH pEOEHKY MOpPAIbHO-HPABCTBEHHBIC IIEHHOCTH, €CIH
POJUTENH HE BEPUT B 3TH LIEHHOCTH CaM.

BeicTynass ¢ INpUBETCTBEHHBIM CJIOBOM HAa €XETOJHOM BCEPOCCUHCKOU
koH(pepenmu «Poccrs — OombIIas ceMbs OONBIIUX ceMeld. MHOTOIEeTHOCTh KaK HOBast
HOopMa», npouteanien 25 anpens 2024 rona, riiaBa rocyapcTBa ckazai: «YIIydlleHHe
neMorpauuecKko  CHUTyalluu, TMOAJEpKKA POXKAAEMOCTH U MHOTOAETHOCTH,
oOecrieyeHne JOCTOMHOrO KayecTBa JKU3HHM POCCHUHCKHX CeMeil -IpHOopUTeTHas
oOmieHanoHanpHas 3amada. M B 3TOM MacmrtaOHOM  co3uaaresnbHOW — pabore
HE0OXO0IUMO B MOJTHON Mepe MCIOJIL30BaTh MOIIHBIN 00bEIUHSIONINI TOTEHIINAT BCEX
YpOBHEH BIACTH, WHCTUTYTOB TPaXIAHCKOTO OOIIECTBAa, CPEACTB MAacCOBOM
uH(popManuu. ITOMY AOHKHBI OBITh MTOYMHEHBI HAITU IJIAHBI, POCKTHI, HHUITUATUBBI
B CaMBIX Pa3HbIX c(hepax — COIMAIBHON MOJUTHKE U 3JJPAaBOOXPAHEHUH, TPOCBEIICHUH
U 00pa3oBaHHM, HPKOHOMHKE U KYJIbType, OJaroycTpoicTBe TOpOJOB M IOCENIKOB...
VcokoH BEeKOB MMEHHO JIOMa, B CEMEHHOM Kpyry, B atMocdepe JI00BH U BHUMaHUS
(bopMUpYIOTCS JUYHOCTh M MHPOBO33pEHHE peOeHKa, €ro XapakTep, IpakJaHCKHE,
NaTPUOTUYECKUE YYBCTBA, IEPENAIOTCA OTeueckue Tpaauiuu. W motoMmy BaxHO
BOCITUTHIBATH MOAPACTAIONICE IMOKOJICHUE B JyXe IIEHHOCTEH OOJNBIION, MHOTOAECTHOM,
APYKHOM CEMbH, 3a00ThI O OMMIKHHX, ACTAX H POAUTEISIX». [2 ]

[Ipesunent Poccuu B. B. Ilyrun o0bsBun 2024 ron B ctpane «['oom ceMbpr» st
COXpPaHEHUs, 3alIUTHI U MPOTaraHabl TPAJUIIHOHHBIX CEMEUHBIX IIEHHOCTEH.

64



/—\86‘

A2

2 Fron BKY Xa6apuubicbi
’VE‘““QQ BecTHnk 3KY

2(94) - 2024
3amuTa U NoAJepKKa CEMbH, COXpaHEHHE TPAJULIMOHHBIX CEMEMHBIX LIEHHOCTEN
JOJDKHBI CTaTh OCHOBOW TOCYIAapCTBEHHOW IOJIMTHKH JIO00H CTpaHbl, KOTOpas XO4eT
cOepeyb U MPUYMHOXHTH CBOIO MO3UIMIO B Mupe. [lomHOLEHHAs u mo0sImas ceMbs —
rapaHTys Oyaylero nNpouBeTaHus U Pa3BUTHUS CTPAHbl. DTO MHOTOBEKOBBIE TPAJULIUHU U
HPABCTBEHHBIE OpPUEHTHPBl. MHOroe MeEHSETCS B COBPEMEHHOM MHpPE, TOJIBKO
CeMeHHBIN (yHIaMEHT HeM3MEeHEH. M 3ToMy HYXHO y4HUTh C CAMOTO PaHHETO JIETCTBA,
MPOA0IIKAsS B BBICIIMX YU€OHBIX 3aBEICHHUIX, HECMOTPS Ha UX MPO(PHIIb. A HAWITYYIIUM
0o0pa3oM JuIsl peleHust 3TOM 3a/1a4M MOAXOAUT COLIMO-TyMaHUTapHOE 00pa3oBaHue, KaK
KOMIUIEKCHAsI CHCTEMa Y4eOHBIX M BOCIUTATEIbHBIX MEPONPUSATHIA, HAPABICHHBIX Ha
dopmupoBaHMe W pasBUTHE Yy  YYaUIUXCAd  COLMAIBHBIX,  JHMYHOCTHBIX,
npo(heccCHOHATIBHBIX, JYXOBHBIX U MOPAJIbHO-HPABCTBEHHBIX KAYECTB.

I'oBOpst O KOHKpPETHBIX METOJAaX pealu3allid COLUAIBbHO-TYMaHUTAapHOIO
00pa30oBaHus B BBICIIUX YYEOHBIX 3aBEJICHHUSIX, MOKHO BBIIECTUTH HECKOJIBKO MyHKTOB!

- MHrerpanyio TEOPETUYECKUX 3aHATHM C MPAKTUYECKOW JEATEIbHOCTHIO,
HaIlpUMep, Ye€pe3 OPraHU3alMI0 COLUAIBHBIX IIPOEKTOB M BOJOHTEPCKUX ITPOrPAMM.

- Mcnonp3oBaHne MHTEPAKTUBHBIX (pOopM 00ydeHUs

- [IpuBneyeHne CTyJCHTOB K UCCIIEA0BATEILCKOM paboTe U HAyYHBIM MIPOEKTaM B
00JIaCTH COLIMANIbHO-TYMaHUTAPHBIX HAYK.

- Opranu3anuio KyJIbTypHBIX U 00pa30BaTeIbHBIX MEPOIPUATHI

Ho Tax >xe ObITh TOTOBBIMH OTBETUTH Ha CYILECTBYIOIIUE MPOOJIEMBI U BHI30BBI:

- OOecrieunTh OamaHC MEXAY CHCUUANTU3UPOBAHHBIMU JUCUUIUIMHAMH H
COLIMAIIbHO-T'YMaHUTapHBIMH NIPEAMETAMHU.

- IloaroToBuTh KBATM(HUUIMPOBAHHBIX CIEIMATUCTOB, CHOCOOHBIX MPENOoIaBaTh
COLIMANIBHO-T'YMAHUTApHbIE  JUCHMIUIMHBI B KOHTEKCTE  CHELUAIU3UPOBAHHOMN
HaNpPaBJICHHOCTH BBICIIUX YU4EOHBIX 3aBEACHUH.

- ApantupoBaTh ydeOHble TPOTPaMMbl K COBPEMEHHBIM  COIHAIBHBIM
M3MEHEHMSIM U MOTPEOHOCTSM PhIHKA TPY/a.

Bui6oow: ConmanbHO-TyMaHUTapHOE 00pa30BaHUE UIPACT HaWBAXKHEHUIIYIO POJIb
B ()OPMHUPOBAHUU IIEJIOCTHON JIMYHOCTH YUYAIIMXCS BBICIINX y4eOHBIX 3aBeneHuil. OHO
HANpaBJICHO HA PA3BUTHUE HE TOJIBKO (U3MYECKUX KadecTB M MPO(EeCcCHOHANBHBIX
HABBIKOB, HO U Ha BOCIIUTAHHE MOPAJIbHO — HPABCTBEHHBIX, JyXOBHBIX, COLUAIbHBIX,
9TUYECKUX U KYJIbTYPHBIX I€HHOCTEH. BrxioueHue counuanibHO-I'yMaHUTapHBIX
IUCUUIUIMH B YYEOHBIH IJIaH CHOCOOCTBYET Pa3BUTHIO KPUTHUECKOTO MBILIUICHUS,
KOMMYHHUKATHBHBIX HABBHIKOB M MOHMMAaHUS COLUAIBHBIX MPOIECCOB, (POPMHPOBAHUIO
OTBETCTBEHHOCTH, JUAEPCTBA, YBaKCHMsI K JAPYrUM, IOHMMAHMIO COLMAIBHBIX U
KYJIBTYPHBIX AacCIIEKTOB CIOpPTA, BOCHHUTAHUIO TPaKJAHCKON MO3ULMUH, COLMAIBHOU
aKTHUBHOCTH, YyBCTBa JI0JIra, MaTPHOTH3Ma, JOOPOTHI, yBaXKeHU U 3MIaThH. Beap Bce
MBI XOTHM, YTOOBI HaIllM JETH POCIU B OOIIECTBE, IAe HEe OyAeT MecTa CYHIIHIaM,
JENpPEeccusiM, CHI)KEHHMIO pENpOAYKTHBHOIO 30pOBbsSl JKEHIIMH, Jerpajallud u
BBIMUPAHUIO.
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KacaH/Ibl WHTEIUIEKT cajlallapblHaa OYPBIH-COHJIBI OOMMaraH MYMKIHIIKTEp Oep/ii.
bipak, exiHimke opaii, mporpecc MneH FhUIBIMH KaHAIBIKTapAbIH XKeHicine Kapchl, 2023
xbUT Pecell yiiH enain OYKUT TapuXbIHIAFbl a)KbIpacylap/IblH PEKOPATHIK KOPCETKIIIi
OOoJIIBI: pecMH CTaTHCTUKara coiikec [1] opOip oH Heke yIIiH xeTi axbipacy Oap. 2024
xbU1bl [Ipesunent B.B. Ilytun “orGachl KbUIbl" Jem KapusilaraHbl Ke3JeHCOK emec,
elTKeHI OTOAchIHAAa aJaMHBIH JKeKe OachIHBIH TopOMeci MeH [amybl OacTaiajbl.
Maxkanana 6i37aiH KOFaMJia QJIEYMETTIK — T'yMaHUTAPIbIK OUTIM OEpyHdiH KalbITACYbI
KaHJal pell aTKapaTbIHIBIFBl )KOHE OHBIH OaFbIThIHA KapaMacTaH Ke3-KEeJTeH KOFapbl
OKY OPBIHAAPBIHBIH TYJIEKTEP1 YILIIH HE YIIIH KaKeT eKeHIr TaJ1aHabl.

KinaT ce3gep: oneyMeTTiK-ryMaHUTapiblK OutiM  Oepy;, JKeKe TYJIFaHBI
KaJIBIITACTBIPY; OTOACHI; KOFapbl OKY OpBIHAAPBIHAAFGI OlTiM Oepy Oarnapiamanapsl;
KOFaphl KCIITIK OUTiM Oepy; KoFaM; 3TiIeHAIpY.

Polyanichko Mariya

ROLE OF SOCIO-HUMANISTIC EDUCATION IN UNIVERSITIES.

Annotation. The twenty-first century was marked by a number of discoveries in
the exact and natural sciences. Achievements of scientific and technological progress
have given humanity unprecedented opportunities in the fields of genetic engineering,
hypersound, energy, nanotechnology, the use of antigravity, cloning, robotics, virtual
reality, and artificial intelligence. But, unfortunately, in contrast to the triumph of
progress and scientific discoveries, 2023 became a record year for Russia for the
number of divorces in the entire history of our country - according to official statistics
[1], for every ten marriages there are seven divorces. It is no coincidence that President
V.V. Putin proclaimed 2024 “The Year of the Family”, because the development of
personality begins in the family. The article examines what role the formation of socio -
humanistic education plays in our society and why it is vital for graduates of any higher
educational institutions, regardless of their specialization.

Keywords: society — humanitarian education; personal relationships; family;
educational programs in related universities; higher professional education; society;
humanization.
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APPROBATION OF THE MODEL OF PROFESSIONAL SUBJECTIVITY
OF FUTURE LINGUISTS THROUGH THE TECHNOLOGY OF
DEVELOPMENT OF CRITICAL THINKING

Annotation. The article deals with the problems of developing critical thinking in
the professional training of future teachers of legal disciplines future teachers in the
context of implementing educational programs and achieving educational results which
are relevant to modern society. Examples of tasks aimed at developing the critical
thinking of students and future teachers of the English language are given.

Keywords: critical thinking; teaching methods; teachers of legal disciplines;
professional training of future teachers of legal disciplines.

Introduction

The relevance of this study, devoted to the study of the process of professional
subjectivity of a linguist student through the development of critical thinking, is dictated
by the fact that at the moment in the practice of vocational education there are the
following contradictions that require scientific resolution:

- between the need to involve a person in professional activity at the level of
critical reflection and the predominance of the orientation of the university educational
system towards reproductive methods;

- between the need of modern society for active, competitive professionals who
are personally responsible for their professional actions, and the low level of critical
thinking among university graduates. [3].

- between the need to monitor the formation of professional subjectivity in future
linguists and the lack of adequate diagnostic material.

Materials and types of research

Based on the relevance of the research issues and the insufficient degree of its
study, the research topic is formulated: "Professional subjectivity of future linguists
through the technology of developing critical thinking."

The object of the research is the development of professional subjectivity of
university students.
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The subject of the study is the professional subjectivity of future linguists through
the technology of developing critical thinking in the process of learning a foreign
language. [5].

The implementation of a personality-oriented approach in the course of research
ensures the process of personality development of future linguists through the formation
of personality-significant orientations of the subject.

Research question

In connection with the above, the scientific problem of this scientific research can
be formulated as follows: what are the theoretical and methodological foundations,
content and psychological and pedagogical conditions for the effectiveness of the
process of professional subjectivity of future linguists through the technology of
developing critical thinking during university education? On the basis of theoretical and
methodological substantiation, definition of the content and identification of
psychological and pedagogical conditions, to ensure the implementation of the process
of amplification of the professional subjectivity of future linguists through the
technology of developing critical thinking during university education.

Research results

The practical significance of the study lies in the fact that:

— the concept of professional subjectivity of students of linguistics as an integral
characteristic of a personality, the definition of its structural components, levels and
indicators of formation can be used in completing the professional requirements for a
future linguist set by the appropriate professional standard; [6].

— an adapted version of the technology for the development of critical thinking
can be widely used in the system of language training for specialists in communication
professions in higher educational institutions;

— the set of criteria and the developed diagnostic tools allows us to identify the
levels of formation of students' professional subjectivity and assess the degree of
influence on the process of its individual professionally significant personality qualities,
as well as the influence of technology for the development of critical thinking on the
development of professionally significant qualities of linguistic students; [2].

— the obtained results and practical materials developed during the dissertation
research allow them to be used for methodologically correct design of the educational
process at the university, contributing to the amplification of the professional
subjectivity of students of linguistics;

— The theoretical provisions formulated in the dissertation research and the
identified psychological and pedagogical conditions for the successful professional
subjectivity of students of linguistics provide the opportunity to apply the results
obtained not only in institutions of higher education, but also in the system of additional
education of specialists of this profile while increasing their linguistic competence.

"Approbation of the model of professional subjectivity of future linguists through
the technology of developing critical thinking™ presents: criteria characteristics and
methods for diagnosing the professional subjectivity of students of linguistics;
description of experimental work (on the example of teaching the discipline "Practical
English course™) and evaluation of the effectiveness of the process of professional
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subjectivity of future linguists through the technology of developing critical thinking
based on quantitative and qualitative analysis of the results of experimental work.. [7].

The proposed model of professional subjectivity of students of linguistics through
the technology of developing critical thinking in the process of studying at a university
includes conceptual-methodological, procedural-activity and criterion-effective blocks,
which allows you to display the integrity of the studied process, its consistency and
content.

The conceptual and methodological block of the model reflects methodological
approaches and principles, psychological and pedagogical, didactic and organizational
and pedagogical conditions that ensure the implementation of the process of
professional subjectivity of linguistic students in the educational space of the university
through the technology of developing critical thinking. When modeling the process
under study, it is proposed to be guided by the following principles: the construction of
a pedagogical process with a focus on the self-development of personal qualities of the
subject, the principle of a controlled transition from activity in an educational situation
to activity in a professional situation, the principles of polysubjectivity, communicative
orientation, subjectivity, self-organization and reflexivity.

The procedural and activity block of the model reveals the stages of the process of
professional subjectivity of linguistic students in the process of studying at a university
and describes an adapted technology for the development of critical thinking, designed
by a dissertation student taking into account the specifics of their future professional
activities and including the use of such techniques as a mental map, associations,
concept diagram, oral essay, prediction, brainstorming, etc.

The criterion-effective block of the model includes the substantiation of criteria
for the formation of professional subjectivity — cognitive-operational, motivational-
activity, reflexive-regulatory and communicative; the levels of formation of the studied
characteristic among linguistic students. To study the effectiveness of the process of
amplification of the professional subjectivity of students of linguistics by means of
technology for the development of critical thinking in the educational space of the
university, a set of diagnostic techniques appropriate to the tasks of the study was
determined (Table 1).

Table 1 — Diagnostic tools for studying the professional subjectivity of a linguist
student

Name of  the | Professionally Diagnostic methods
component significant personal
qualities
Cognitive- Critical thinking A test to determine the level of critical
operational thinking developed by the University of
Oxford

70



e BKY Xa6apuubicbl
K BectHuk 3KY 2(94) — 2024
Motivational and | Activity The scale of optimism and activity
activity-based (N. Vodopyanova, M. Stein);
Purposefulness The methodology of "Self-assessment of
volitional Communicative qualities of
student-athletes", the scale of

"Purposefulness” Self-control

Motivation to master a | The methodology of "“Motivation of

profession studying at a university"
Reflexive-regulatory V.l. Morosanova's questionnaire "Self-
Reflexivity regulation style™
The scale "Evaluation of results™ for the
Self-control diagnosis of reflexivity;
The "Programming” scale for the
Self-organization diagnosis of self-control;

The "Independence" scale for the
diagnosis of self-organization

Communicative Sociability The "Need for communication™ technique
Non-conflict K. Thomas's questionnaire "Style of

behavior in conflict™;
Tolerance A test to determine the degree of

tolerance-news by V.V. Boyko

The second cluster consists of critical thinking, determination, activity and
sociability. The third cluster includes communicative tolerance. The use of cluster
analysis allowed us to determine three levels of professional subjectivity formation:
potentially situational, functionally constructive, and creatively productive.

The creative and productive level (high) of the professional subjectivity of a
linguist student is characterized by the formation of all its structural components at an
above-average level. The subjects demonstrating a creative and productive level of
professional subjectivity have developed critical thinking, a high level of reflexivity,
readiness to effectively solve professional tasks, the ability to take responsibility, and a
desire for emotional and volitional self-control in communication and activity.

The functional and constructive level (average) of the formation of the
professional subjectivity of a linguist student is manifested in a fairly stable motivation
to acquire professional knowledge, the ability to identify cause-and-effect relationships
between the productivity of their activities and the effectiveness of the educational
process, in the ability to identify and correct mistakes made in their work.

The potentially situational level (low) of the formation of professional subjectivity
of a linguist student is expressed in the absence of persistent motivation to master the
profession and subsequent realization of oneself as a professional, a weak level of
proficiency in educational and cognitive strategies in the learning process, manifested in
the inability to work productively with information, in the instability of professionally
significant qualities of a linguist, in the inability to set goals and achieve them, in fear of
taking responsibility.
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Conclusion

The authors explain that the concept of “critical thinking” is to study why it is
connected by accepting certain ideas, contrasting them with light septic thoughts,
comparing them, exploring, balancing with views opposite to these ideas, with
confidence in them.

Critical thinking is a complex psychological trend that culminates in the
accumulation of existing ideas about a particular problem and their rethinking and
decision-making." Critical thinking is a sphere of human life. This is due to the fact that
this philosophy helps people distinguish new knowledge from previous ones,
accumulating only the necessary information, which is important and useful in many
ways and solutions. The main difference between the technology of developing critical
thinking and traditional learning is that knowledge is not transmitted in a ready-made
form. A program that encourages a student to communicate freely with a teacher,
classmates, argue, listen to each other's thoughts, respect, overcome difficulties, looking
for ways to solve an urgent problem.

The main goal of the technology is the implementation of the program
"Development of reading and writing through critical thinking" based on developmental
learning, deep learning of children. This program has been conducted under the
Kazakhstan Foundation since October 1998. Timely mastering of the most advanced
methods as a new technology, instilling a child through search, and the ability to extract
productive results from it is the main task of every teacher.

Teaching critical thinking has its own necessary positions
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Kucmerosa I'.H., llyiinnmxkaanes 3.7K.

KOJJAHYJIBIH TEOPUSJIBIK ACHEKTIJIEPI CBIHU OMJIAY IbI
JAMBITY TEXHOJIOTI'USACBHI APKBLJIBI BOJIAINAK JIMHI'BUCTEP/IIH
K9CIBbU CYBBEKTUBTUIII'T

Angarna. Makanana OuriM Oepy OarapiaManapblH iCKe achlpy JKoHE Kazipri
KOFaM YVIIIH ©3eKTi OuTiM Oepy HOTHXKeJepiHe KOJ JKETKI3y KOHTEKCTiHAe Ooamax
KYKBIKTBIK TTIOH MYFaTIMIEpiH KociOM maspriayaa ChIHM OWIayabl TaMBITY Mocenenepi
KapacTeipbiianbl. OKymibiap MeH OoJyalak aFbUINIBIH TUTl MYFaTIMIEPiHIH CBIHU
OMJIaybIH 1aMBITyFa OaFbITTAJIFaH TAIllChIPMaIapAblH MbICAJIapbl KENTIPiJreH.

KinT ce3gep: cblHM TyprblIaH Oifflay, OKBITY 9JicTeMeci; KYKBIKTBIK IOHJIEP
MYFaliMiH KociOu paspray.

Kucmerosa I'.H., llyiinnmxkaanes 3.7K.
TEOPETUYECKHUE ACIIEKTbBI UCIIOJIb3OBAHUA
IMPOPECCHUOHAJIBHAA CYBPBEKTHOCTDB BYAYIIUX IMHI'BUCTOB
IHOCPEACTBOM TEXHOJIOI'MM PA3BUTUA KPUTUYECKOI'O
MBIIIVIEHUA

AHHOTanuMsA. B cratbe paccmaTpuBaroTCs BONPOCHI Pa3BUTUS KPUTHYECKOIO
MBILIUIEHUS! B NPOPECCHOHANBHOM TOATOTOBKE OYyIyIMIMX YUuTeNell IMpaBOBBIX
IUCUUIUIMH B KOHTEKCTE pealu3alii 00pa3oBaTeNbHBIX MPOTpaMM M JIOCTHKCHHS
0o0pa3oBaTeNbHBIX  PE3YJIbTAaTOB, AaKTYaJbHBIX [UII COBPEMEHHOIO  OOILEeCTBa.
IIpuBeneHbl npUMeps! 3aJaHNUH, HAIIPABJICHHBIX HA Pa3BUTUE KPUTHUECKOTO MBIIIICHUS
yJamuxcs U Oyaynmx yqureneld aHrJInicKOro sI3bIKa.

KawoudeBble c10Ba: KpPUTHYECKOE MBIIIJIEHUE; METOJUKA IPENOaBaHus,;
npogeccuoHanbHast MOArOTOBKA YYUTENS MPABOBBIX AUCIUILINH.
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OBPA3BI IITUI B KAJIMBILIKOMW 1 AHITIMACKON
JIMHTBOKYJIBTYPAX (HA MATEPHUAJIE ®PA3EOJIOTMYECKHUX U
IMAPEMHOJIOTUYECKHUX EJUHHAL)

AHHoTaumsa. B panHOW paboTe mpeAcTaBiIeH MpeABAPUTEIbHBINA aHAU3
(bpa3eosoTHYecKuX M TAPEMHOJIOTMYECKHX €IUHMII C KOMIIOHEHTOM «IITHULA» B
COBPEMEHHOM KaJIMBILIKOM SI3bIKE B COIIOCTABJICHUU C AHIVIMUCKUM.

AHuManucTuyeckas JIEKCUKA ABJISIETCS AKTUBHBIM Y4aCTHUKOM
¢bpazoo0Opa3oBaHs B KaJIMBIIKOM U aHIJIIMHCKOM si3bIKax. COMOCTaBUTEIbHBIN aHAIN3
(bpazeonornyeckoro Marepuaiia KaJMBIIKOTO s3bIKa MO3BOJHUT BBISBUTH COBIAJCHHUS,
pPacXoXJeHHUs M OCOOCHHOCTH MeTa(OopUUeCKOro HCIOIb30BAaHUS >KUBOTHBIX IS
XApaKTEPUCTUKU YETIOBEKA U €r0 JACSATEIbHOCTH.

AKTYyalbHOCTh TEMBI HCCIEIOBaHHSA OOYCIOBICHa TEM, 4YTO KaJMBILKHE
IIOCJIOBUIIBI U TIOTOBOPKU ¢ KOMIIOHEHTOM «IITHUIIBD» CAMOCTOSATENIBHO €I1e HE U3YyYaINCh
U TeM 0osiee OHM HE H3YYallUCh B COTOCTABJICHUM C TaKHUMHU e (pa3eoorH4eCKUMHU
eIMHHUIIAMU AHIIMHACKOTO s3bIKa. XapakTepu3yeMble (Ppa3eoJOrHUecKUe eIUHUIIBI
BIIEPBBIE BBOAATCS B HAYYHBIH 000POT KaKk MaTepuall UCCIeI0BaHNUS.

KiroueBble c10Ba: AHUMaNIUCTHUECKas JIEKCHKA; (Pa3eoIoTHYeCKHE eANHUIIBI;
CEeMaHTHKA; 300MOp(HBIE 00pa3bl; 300HUMBI; MOCIOBHUIIBI; COIOCTABUTEIbHBIA aHATIN3,
MeTapOpHUECKOE HCTIOIB30BaHHUE.

AHnumanucTudeckas JICKCHKA SIBIISIETCS AKTUBHBIM YYaCTHHUKOM
¢bpa3ooOpa3oBaHus B KAJIMBIIIKOM M aHTIUHCKOM s3bIkaxXx. B mocrmoBuuHOM (hoHIE
paccMaTpUBaEMBIX SI3BIKOB BAYKHOE MECTO 3aHUMAIOT aHUMATUCTHYECKUE MMapeMuH, TIe
yepe3 o0pasbl KUBOTHBIX B MHOCKA3aTEIbHOU (OpME XapaKTepH3yeTcsl yelioBeK (ero
BHEIIIHOCTb, TMOBEICHHME, Xapaktep). MccienoBaHue KaaMBIIKUX aHUMATUCTHUECKHX
MOCJOBUI] Ha (OHE aHIIMKUCKOTO sI3bIKa TIO3BOJUT  BBISIBUTH  OCOOEHHOCTHU
HAI[MOHAJILHOTO MUPOBUICHUS, KAPTHUHBI MUPA.

74



g

N BKY Xa6apuubicbi
Kz BecrHuk 3KY 2(94) - 2024

Oco0eHHOCTH HAIMOHATBHOW KapTHHBI MUpPA HEBO3MOXHO MOCTHYb, HE U3YUUB
CO3HAHHME YENIOBEKa, 3apUKCUPOBAHHOE B S3bIKE. SI3BIK XPAaHUT U TEpPeAacT KYJIbTYpPY
Hapo/Ja W3 TOKOJIeHHs B ToKoJieHHe. Ppa3eonoru3mbl, MOCIOBULIBI, TOTOBOPKHU
«Hauboee HArJIAIHO WIIIOCTPUPYIOT U 00pa3 jKU3HU, U reorpaduueckoe MojoKeHHe,
Y UCTOPUIO, U TPAJAUIIMK TOW WM MHON OOLTHOCTH, 0OBbETMHEHHON OJTHOU KYIBTYpOM»
[1, c. 80].

ConocTaBUTENnbHBIN aHATU3 (HPA3eOTOTHISCKOTO MaTepralia KaIMBIIIKOTO SI3bIKa
MO3BOJIUT BBISIBUTH COBMAJCHUS, PACXOKICHHUS U OCOOCHHOCTH MeTa(opuuecKoro
WCIIOJIb30BAaHUSl JKUBOTHBIX [UJISl XApAaKTEPUCTUKHU 4YEJIOBEKA U €ro JIeATeIbHOCTH.
CormnocraBUTeNbHOE HM3yYEHHUE TEMATUYECKUX IUIACTOB JIEKCHMKH, B TOM YHCIE U
Ha3BaHUU XUBOTHBIX, B Pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3bIKAX SIBISETCS OJHOW M3 BAKHEUIIUX
3a/1a4 COBPEMEHHON KOHTPACTUBHOU JIMHI'BUCTUKH.

B cioBapHOM cocTaBe JIFOO0OTO COBPEMEHHOTO SI3bIKa 0CO00€ MECTO 3aHHMAOT
300JIEKCEMBI.  300JIOTMYECKasi JIGKCHKAa SBJISAETCS  XPAHUTEJIbHUIIEH  OrpOMHOM
KYJIBTypHO-HCTOpUYECKOW HWHpopMarmu. JKUBOTHBIE Wrpaidi BaXKHYIO pOJb B
MOBCETHEBHON JKM3HHM JIONEH, OHW OBUIM KYIBTOBBIMU U SIBISUIUCH TMPEAMETAMHU
MOYUTAHUS, TOTEMAMU, TTIOKPOBUTEISIMH.

AKTyanbsHOCTh TEMBI HCCIICIOBAHUS OMPEACSeTCs] HEOOXOAMMOCThI0 H3YICHUS
(bpa3eonornyeckoil CUCTEMBl C TO3UIMH (YHKIIMOHAIBHON, YTO IO3BOJHUT BBHISBUTH
Oorarbie (PyHKIIMOHAIBHO-CEMAaHTUYECKUE BO3MOXKHOCTH (hPa3eoJOrHIECKIX SIUHUIL B
COTIOCTABISIEMBIX SI3bIKaX, a TAKXKE HEOOXOJAUMOCTBIO OTIHCATh TIOCIOBHUIIBI U TOTOBOPKU
C KOMIIOHEHTOM «HTHIIBI» C TOYKH 3PEHHS CXOJCTBA M pa3muuus (pa3eoJorHuecKux
CHUCTEM pa3HbIX S3BIKOB. METOIOJIOrMYECKOM OCHOBOW MCCIENOBAHUS I10CIYKUIU
paboThl BENYIIMX OTEYSCTBEHHBIX W 3apyOeKHBIX JIMHTBHCTOB, 3aHHMAIOIIUXCS B
obmactu (paseonmoruu U ITHONMMHTBUCTHKM — B.H. Temmsa, D. Cenmpa, [JL
[TepmsikoBa, A.B. Kynuna, Mokuenko B. M., C.1. Oxerosa, FO.JI. JIsicora u ap.

Llennro gaHHO# CcTaThbU SIBISACTCA UCCICAOBAHNE AaHUMAIHNCTHUYCCKUX 110 CIOBUI U
ITOTOBOPOK, MPEJCTaBIAIOIINX IICHHEHIee (pa3eoiornueckoe Haciaeaue. IIpeamerom
HAIIeTO WCCJICAOBAHMUS BBICTYNMAIOT KAIMBILIKHE W AHITUHCKUE (Ppa3eoorHuecKue
€IUHUIIBI C KOMIIOHCHTOM KIITHIIA».

300HUMBI OTPaXKAIOT MHOTOBEKOBBIC HAOMIOACHHSI 4YENOBEKAa HAJ BHEIIHUM
BUJIOM M T[OB3JKAMH >KMBOTHBIX, MEPENalOT OTHOIIEHHE K HUM JIOACH, HecyT
nH(pOpMaIIKIO, KaK O TUIIUYHBIX YepTaX )KMBOTHOTO, TaK U O MEHEE SBHBIX IPHU3HAKAX,
HE OTpPaXEHHBIX B CIOBAapHbIX JepuHuLUsAX. B.M. MoOKHEHKO OTMEYaeT, YTo
KOMITOHCHTHI-300HUMBI — OJIMH W3 HauOoJee HAIMOHAIBLHO-MapKUPOBAHHBIX, WM
CBOIMCTBEHHA YHUBEPCAIBHOCTH, C OJTHOW CTOPOHBI, M 0Opa3Has WHIUBUAYAIBHOCTh U
JIOKaJIbHOCTh, C Apyroi [2, c. 58]. JKuBotHOe OBLIO IS JIFOJICH HE TOJBKO UCTOUHUKOM
MUTaHUS U OJICXK]IbI, HO U MEPUJIOM MHOTHX YEIOBEUECKUX KAYEeCTB - KaK (PU3UYECKUX,
TaK U HPABCTBEHHBIX.

HecmoTpst Ha TO, 4TO 300HMMHYECKasi JIEKCHKA YK€ He pa3 Oblia MpeaMeTOM
M3Yy4YeHUs JUTBUCTOB, JI0 CUX IOP y UCCIeA0BaTeNed HET €JMHOTO MHEHHUS IO TOBOY
HCMOJIb3yeMOM  TEPMUHOJOTMM. B OTHONIEHMM  HAMMEHOBAHUW  JKMBOTHBIX
MPUMEHSIOTCSL pa3nuunble TepMuHbl. FO.JI. JIscoTa Ha3pIBaeT UBOTHBIX B MPSIMOM U
MEPEHOCHOM 3HAYCHHUSAX EIMHBIM TEPMHUHOM «300cemu3Mbl» [3, ¢. 3]. Psaa aBTopos
paszenseT HAWMMEHOBAaHUS JKUBOTHBIX Ha COOCTBEHHO HA3BaHHUS KMBOTHBIX,
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0003HavarIue MPeJACTaBUTENICH >KUBOTHOTO MHpa, - aHuManu3mbel [4, c. 14]; u

BTOPHYHBIC TIEPCHOCHBIE MeTapOpUYECKHE JIEKCHKO-CEMAaHTUYECKHE BapUAHTBI
Ha3BaHMU JKUBOTHBIX - 300Mopdusmbl [5, c. 5]. [IpuMeHNTENTPHO K Ha3BAaHUSAM IITHIL
UCTOJIB3YETCS TEPMUH KOPHUTOHUMBI» [6].

B nHacrosimem uccrieqoBaHUM NPEACTaBISIETCS 11€7eCO00pa3HBIM MOIb30BATHCS
OOIIUM TEPMHUHOM «300HHUM», TOJ KOTOPHIM TMOHWUMAIOTCS Ha3BaHUS KMBOTHBIX B
IpsIMOM M TNIEPEHOCHOM 3HAYCHMAX, W O0Jiee YaCTHBIM TEPMHHOM «OPHHUTOHHMM» IS
0003HAYEHNS] HOMWHATUBHBIX €IMHUII, SIBJISIONIMXCS YaCThIO JIEKCHYECKOTO TIOJIS
«KHuBOTHBIE», 00BEJMHEHHBIX KaTErOPUaIbHO-ICKCUIECKOW CEMOW «IITHIIAY.

Marepuan ucciieoBaHus - TIOCIOBHIIBI M IOTOBOPKH C HA3BaHUSIMH )KUBOTHBIX B
KQJIMBILIKOM M aHIJIUICKOM SI3bIKaX C MX IEpeBOJaMHU, OTOOpaHHBIE M3 Pa3IMYHBIX
JeKcuKorpaduueckux MCTOYHUKOB: COOpHHMKA KaJIMBIIKHX 3arajok u nociosur B.JI.
KotBuua [1972]; ®paseonoruueckoro cioBaps kaambliikoro siseika b.JI. bykmiaeBa u
N.M. Manaxoa [1982]; KanwmbItko-pycckoro crnoBaps moj penakimeii b.J[. Mynuesa
[1977]; Anrmo-pycckoro dpazeonorudeckoro cioapst A.B. Kynuna [1984]; CoopHuka
aHmMicKuX nocioBull U noroBopok C.®. Kyckosckoii [1987]; Pyccko-aHrmiickoro
croBapst nocioswuil ¥ moroBopok C.C. Kysemuna, H.JI. [llagpuna [1989].

[lpumensiemble B paboTe METOABI W TPUEMBI OOYCIOBICHBI LEIBIO U
UCCIICJIOBATEIbCKUMH  3aJla4aMHU. METOJ CIUIOIIHOM BBIOOPKH, COIOCTABUTEIbHBIH
METO/, TO3BOJSIOIMN  BBIABUTH  cHelM@uuyeckoe W TOKICCTBEHHOE  BO
¢bpazeosornyeckoi KapTHHE MHPA KaJIMBIIIKOTO U aHIIUHCKOTO SI3BIKOB, OMHCATEIbHBIN
METOJl, METOJl CEMaHTHYECKOrO aHaln3a, JIMHTBOKYIBTYPOJOTHYECKHH — METOJ,
HAINpaBJICHHBIA HAa M3y4CHUE B3aMMOCBSI3M M B3aUMOJICHCTBUS SI3bIKa U KYJIBTYpHI, a
TaKK€ CTATUCTUYECKUI METOJ.

Pesynbrarel  WcciemoBaHHMs MOTYT  OBITh  KCIIONB30BAaHBI B HAyYHBIX
MCCIIEIOBAaHUAX B 00JIACTH OOIEr0, MOHTOJIBCKOTO M COITOCTABUTENBHOTO S3bIKO3HAHUS,
npu  pa3paboTKe M YTEHUM CHELKYpCOB IO COMOCTABUTENBHOW THIIOJIOTHH,
JICKCUKOJIOTHH, (pazeonorun KaJIMBILIKOTO " AQHIIMHCKOTO SI3BIKOB,
JIMHTBOCTPAHOBEICHHUIO.

OO6pa3 BOpoOHBI BcTpeyaeTcs B MH(OJIOTHH TIOPKO-MOHIOJBCKUX HApOJOB.
Bopona npuHocuiia qypHbie BecTH U Obuta cBsi3aHa co cmepthio. JLIL. [loramoB mumnet
O TOM, YTO BOPOH MOXKET HECTH B KiroBe aymu jroaed [7, c¢. 105]. B xammbinkux
MOCJIOBHIIAX 00pa3 BOPOHBI HECET HEraTMBHOE 3HA4YCHHE, HECMOTpPS Ha TO, YTO OHA
SIBIISIETCS CaMOW YMHOU NITUIEH: hanyn haey 0y hapxna on upoe; kepa kedy 6apki8 uueH
on upoe yea. byks. «Ecnu pa3 3aKpUUUT I'ych, HACTYIIAET BECHA, CKOJILKO ObI HU KapKaJja
BOPOHA, BECHAa HE TMPHUXOIUT». bojee TOro KPUK BOPOHBI CYHTAIH JyPHBIM
npea3HaMEHOBAaHHUEM, HapsiTy ¢ BoeM cobakw [8, c. 81].

OOpa3 BOpOHBI B KAJIMBIIKUX MOCIOBHUIAX CHMBOJM3HUPYET TIYNOCTh: hany
oaxch kepa, ycHo ynoe. bykB. «BopoHa, moapaxast rycro, nmonaia B Boay». [9, c¢. 155].
P.s13. momacte Bripocaxk; Kepa 6y3p uoyKcH XOHwapan spyH haspm apuoe, MyHxe 36paHHb
2eman Oycoo xanvoaode. Pyc.s3. «BopoHa rpsizb CO CBOEro KIIOBA YJAJISAET O YUCTYIO
3eMUIIO, a DIIYIEll CBOK0 BUHY MepekiaasiBaet Ha apyrux» [10, c. 463].

B kanmblnkoil KyiabpType o0pa3 BOPOHBI IEpegaeT BBICOKOMEpUE: 3apa Ouiion
HCOONH UMD, Kepa Oution yahan euna «Ex cunTaer cBOe TENO HE KOJIIOYMM, a BOPOHA
cuutaer cebds Oenoit» [10, c. 544].
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B 3amagHo — eBpormeiickoii MuUGOJIOrMM BOPOH HMEET TaKkKe HEraTUBHOE

3HaueHue. BOpoH sBIsAeTCS NTULIEH-OpAaKyIoM. BOPOHBI M BOJKH - 4acTble CIyTHUKH
O0roB IapcTBa MEPTBBIX M OOroB BOMHBI. Ha MpoTsyKeHUMH MHOTHX BEKOB JIOHJIOHCKUN
Taysp oxpansercs BopoHaMu. EcTb moBepbe, 4TO €cinv BOpOHBI Tayspa yiersr,
bpurtanckas wummnepuss man€r. Jlerega mIacuT, 4YTO BOPOHBI NUTAIUCH TPYyIAMU
MHOTOYMCIIEHHBIX BparoB KopoHBI, Ka3HEHHBIX TaM. B Hacrosiiiee BpeMsi BOPOHBI
SBIISIIOTCS  IOCTONPUMEUATEIbHOCThI0 Tayspa, OHM MOJYYaloT CaMo€ KOPOJIEBCKOE
oOpamenue. Crnenyromias anmnickas paseonorunyeckas equanna to strut like the crow
in the gutter cumBonm3upyer Bbicokomepue. Black crow thinks her own birds white.
BbykB. «YepHoii BOpOHE CBOM NTEHIIBI KaxyTcst OenpiMu». P.si3. «Beskoit matepu cBoe
auts muio» [11, c. 82].

B anrmiickoii KyneType KypHiia sBISETCSI CHMBOJIOM J0CTaTKa U OJ1aronoxydust
B ceMbe. B IpeBHOCTH aHIIIMYaHE MOKJIOHIUCH KypaM. KypHIlbl CUMTaNNCh CUMTAINCH
«IIPOBOJTHUKAMHM JIYII» - CYIIECTBAaMH, KOTOPBIE COMPOBOXKIAIHN YETOBEYECKYIO YLy B
clienyrolnyto xu3Hb. B anmmiickoit mocnosuiie Grain by grain, and the hen fills her
belly. Pyc. s13. «3epHBINIKO MO 3EPHBIIKY M KypHIla HAIIOJIHSIET CBOM XKemymok» [12, c.
107] oOpa3 KypuIbl CBSI3aH C TPYILOTIOOUEM.

B aHrnmumiickux MOCiOBUIIAX M MOTOBOPKaxX 00pa3 KypHIlbI accomMUpyeTcs C
KelaeMbIM M uMeronuMcs: Better an egg today than a hen tomorrow. Byks. «Jlyurie
SIMYKO CEeTOJHS, YeM Kypouka 3aBTpa» [13, c. 30]. Pyc.a3. «He cynu xypasis B HebOe, a
nail cuHuny B pyku». JlaHHas ¢paszeosnorndeckas eIMHHIIA TOKA3bIBACT, YTO CTOMT
KHUTb U JTOBOJIbCTBOBATHCS TE€M, UYTO MMEEIIb, a HE MEUTATh O TOM, 4Yero, BEpOsITHEE
BCEro, HUKorjaa He Oyzaer. st Toro, yToObl JOOUTHCS LETH, HEOOXOIUMO MPHUIOKHUTD
yeunusi: He that would have eggs must endure the cackling of hens. Byks. «Kto nro0ut
Sila, JOJDKCH TMOJIOOMTh M KypuHoe Kymaxtanbe» [13, c. 91]. Pyc.sa3. «JlroOumib
KaTaThCs, JIOOM M CAHOYKH BO3UTHY. Crenyromasi KanMbllkas nocioBuna Man
xo08pox0 maxa mypyn «Korga BO JBOpe CKOT Ha HCXOJAE, TO JOBOJIbCTBYIOTCS U
Kypamu». Pyc. s13. «Ha 6e3pbiObe u pak poeida» [10, c. 610] o3navaer, yTo eciu Her
BO3MO’KHOCTH TIOJIYYUTh TO, YTO YTO XOTENOCh Obl, HY’KHO JIOBOJLCTBOBATHCS TEM, UTO
UMEeIlb.

B KanMBIOKHUX TMOCIOBHIIAX M TOTOBOPKaxX 00pa3 KypHIbl aCCOLUUPYETCS C
BBICOKOMepUeM: Tapeocun Oaiinhma, maxan Hucithma. Pyc. s3. «B3Max OpIuHBIH,
noJieT Kypunblii» [10, c. 548]. B maHHO# MOC/IOBHIIE BHICMEUBAETCS Y€JI0BEK, KOTOPBIN
MHOTO TOBOPUT, @ Majio JieJaeT. A >aJHOTO M aJ4YHOTO YEJIOBEKa XapaKTepH3yeT
CIIeyIoIIas KaJMbIlKas mnocioBuiia Taxka anao ende aBx (Pyc.si3. Jlocrars sifio,
3ape3aB Kypuily). [locioBuIIa mpu3bIBaeT HaC HE THATHCS 38 CHIOMHHYTHOHN TPUOBLIBIO,
a yMaTh 0 Oyxmymiem.

B anrnwmiickoii mocnmoBuile 00pa3 KypHUIbl IOKa3bIBa€T B3aMMOOTHOIICHUS
MeXIy poautensmu U nerbmu: Don’t teach your grandmother to suck eggs. Pyc.ss.
«Sina kypuiy He ydar» [13, c. 59]

OOpa3 Kypullbl B aHIVIMHCKHUX IMMOCIOBHUIAX MEpeaaeT cyemmBocTh: AS a hen
with one chic. Byks. «Kak kypuIia ¢ ¢IMHCTBEHHBIM IIBITUICHKOM». P.s3. «CyeTIMBBIH,
XJIOTIOTJIUBBIN IO TycTsikam» [3, ¢. 384].

B mocnoBuIax aHrIMICKOTO s3bIKa BCTpedaeTcss oOpa3 KpacHOro meryxa: The
red cock will crow in his house «Emy mycTsT KpacHOTO meTyxa, ero mogoxryr» [3, c.
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159]. V repmaHCKUX HapOJOB KPACHBII METyX OBbLI OJMIIETBOPECHUEM 0O0KECTBA OTHS U
conHua. CymecTBoBajio MOBEPbE, YTO BO BpeMs IPO3bl HAa 3€MIIIO CITYCKAeTCsl KPAaCHBIH
neTyx W noJukuraer goma. O0pa3 KpacHOro meTyxa CTajl CUMBOJIOM Ioxapa. B mensx
n30eKaHUS M0XKApOB JIOIM YKpallald KPBIIIK JOMOB XECTAHBIMU (UTYpKaMU TeTyXa
[14, c. 443].

[TocnoBuIlbI M TIOTOBOPKM C KOMIIOHEHTOM «IETyX» BCTpEYaloTCsi B 5
MOCJIOBULIAX M TIOTOBOPKaX KaJMbIkoro u B 11 anrmuiickux. [{ns ¢pazeonorunueckux
€IMHUI] AHTJIMACKOTO SI3bIKa XapaKTepPHO BOCHpHATHE o0Opa3a IMeTyxa Kak 3a0usKy,
samupsl: feel like a fighting cock «uyBcTBOBaThH Cebs1, kak OoHIOBBIN meTyx» [3, c.].
Peub uzmeT o coCTOSHMM ueoBeKa, KOTOPBI HaxoAuTcs B (opMe U roTOB K Oopboe.
It will be a forward cock that crows in the shell. Pyc.si3. «B ckop:yne camblii npbITKUi
METYIIOK KyKapeKaeT».

O4eHb 3aHOCUMBBIX U TOPABIX JIIOJEH CPAaBHUBAIOT C 3TOM NTULIEH. AHITINICKas
nocnoBuiia Every cock crows on his own dunghill [15, c. 83] «Kaxapiit meryx moer Ha
CBOCH HABO3HOHM Kyde» BBICMEHBAET 4YeNOBEKa M CPABHHUBACT €ro € MNETyXOM Ha
HABO3HOM Kydye. B aHIIMilckMX NOCIOBMIIAX W MOTOBOpKax depe3 oOpa3 meryxa
nepenaercs raynas xpadpocts ¢paranmusm u: A cock is valiant on his own dunghill. «Ha
CBOCH HABO3HOM Kyd4e U meTyx xpabper» [3, c. 158].

B naBHuMe BpemeHa MO KpHKY IETyXoB ormpenensuin Bpems. Cremyromas
aHruiickas (paseosnornyeckas eaunuia to rise at cock-Crow «BcraBath ¢ METyXamu»
TOBOPUT O MPHUBBIYKAX JIIOJICH PAHO BEUYEPOM JIOKHUTHCSA U PaHO BCTABATh.

O0pa3 rycs peaKo BcTpedyaeTcsi B 000X si3bIKax (4 MOCIOBHIIBI U TIOTOBOPKH B
KaJIMBILKOM si3bike W 9 B aHrimiickom). Cieayer OTMETHTh, YTO IaHHBIA 00pa3 B
KaJMBIIIKOM W AHIJIHMICKOM S3bIKax He coBHazaer. ['ych B JAPEBHOCTH CUHUTAJICS Y
aHIJIMYaH CUMBOJIOM CYNPYXXECKOW BEPHOCTH, OH K€ MPHUPABHHUBAJICS K Hadaly BCeX
Havain. OjgHako B aHMVIMHACKUX (Ppa3eoJOrHUecCKUX eOUHHMLIAX TYCh OOBIYHO
CHUMBOJIM3UPYET TJIYIIOCTh M JICHb, a TakXke JAUKOCTh: AS stupid as a goose. ['myn kak
npobOka [15, c¢. 92]. A wild goose never laid a tame egg. «OT Xymoro ceMeHH HE KAu
T00pOTo MIEMEHMY.

B xanMmbinkoil TOroBopke BCTpedaeTcsi oOpa3 Tycs, KOTOpbIi oOmamaer
MIOJIOKUTEBHON KOHHOTALUEH: Ve amapan ey 6016 uuen, hanyua wexgac dasozo «Kak
Obl TiIyOOKa HHM OblIa BOJA, I'yCl0o Bce paBHO oHa mo rpyap» [10, c. 607]. danuas
¢dpaszeosiornyeckas €IUHHIIA O3HAYACT, YTO JJsI KOrO-TO BCE HHUIIOYEM, HHUYETO HE
BBI3BIBACT CTpax. Peub uieT o pemmTenbHOM U CMEJIOM YellOBEKe.

B cnenyromeit anruiickoit dpaszeonormueckord eamHuie as merry as a lark
(«Becenblif Kak >KaBOPOHOK») BECENbId M CYACTIIMBBIA YEJIOBEK CPAaBHUBACTCS C
XKaBOpoHKOM. TakuM 00pa3oM, B CO3HAHMM AHIIMYAH YXABOPOHOK ACCOLMHPYETCS C
BECENIbEM, CYAcTheM. B KaJIMBIIKHX IOCIOBUIAX 00pa3 kaBopoHka KpaitHe pemko
BCTpEYaeTcs.

B nmpomecce ananmza Martepuania OBUIM  CAETAHBI  CIEAYIOUIME BBIBOIBIL:
300MOppHBIE 00pa3bl C OTPUILATEIBHON OIEHKOW OOHapyXKHBAIOT OOJBIIOE
CeMaHTHYeCKoe pa3HooOpa3ue. DpazeoNOTHUECKUe EIUHUIBI, XapaKTepPH3YIOIIUe
YeNoBeKa C OTPUIATEILHOM OIIEHKOW BO MHOTOM CXOH B O0OMX sI3bIKaX. B KaIMBITIKUX
Y AQHTJIUICKUX TOCJIOBUIIAX U MOTOBOPKAX 300HUMBI «KYpUYa» W «80pOHa» 00IaaioT
0c000i1 (pazeonornyeckoil akTUBHOCThIO. CeMaHTHKA yKa3aHHBIX (hPa3eoqOrHYecKuX
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CIVMHHI] B AHIVIMHCKOM M KaJIMBIIKOM S3bIKax B OIPEICJICHHON CTENEeHW CXOJHA.
300HUM Kypuya SBISETCS OTAIOHOM TaKUX KayecTB, Kak pPabOTOCHOCOOHOCTS,
BBICOKOMEPUE U CYETIMBOCTb. 300HHM GOPOHA B AHTJIMHACKOM SI3bIKE Hapsgy C
OTPULATEIbHBIMU KOHHOTAIMSIMU 00JIa/IaeT ¥ MOJI0KHUTETbHBIMH.
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Yexxuesa JK./1.,*, OunpoBa B. C., Mymaes B.H.

KAJIMAK KOHE AFbUIHIBIH IMHT'BOMO/JIEHUETTEPIH/EI'T
KYCTAP/IbIH BEHMHEJIEPI (PPA3EOQJOT USJIBIK YKOHE
MNAPEMUOJIOTI'USAJBIK BIPJIIKTEP HET'I3IHJE)

Angatna. byn KyMmbICTa aFbUIIBIH TUTIMEH CalbICTBIpa OTBIPBIN, Kazipri
KaJMaK TUTIHJAErT «KyC» KOMIIOHEHTiI Oap (hpa3eoNorHusuIbIK >KOHE MapeMHOJIOTHSIBIK
OipiikTepre ajjbplH-ajla TajlAay YCbIHbUIFaH. JKaHyapiap JEKCHKachl - KaJIMak >KoHE
aFbUIIIBIH TUACPIHACTI O3 TipKecTepiHiH OeJCceHni KaTbiCymibichl. Kammak TimiHig
(bpazeosOTUATIBIK MaTepHajIblH CaNbICTBIPMAJbl Tajlay adaM MEH OHBIH KbI3METIH
CHNaTTay YIIiH JKaHyapiapAbl MeTadopasblK KOJAAHYIBIH COHKECCI3IIKTepiH,
COMKECCI3IKTEpIH KOHE EpeKILEeNIKTepiH aHbIKTayFa MYMKIHIIK Oepeni. 3epTrey
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TaKbIPHIOBIHBIH ©3CKTLIIT KaJIMaK MaKaJI-MITeNepl MEH «KYC» KOMIIOHEHTI 0ap MaKai-
MOTENJEp oJi ©3MIriHeH 3epTTEJIMETeHAIriIMEH JKOHE AaFbUIIIBIH TUTIHIH Oipaei
¢bpazeonoTusIBIK  OIpIiKTEpIMEH  CaNbICTBIpa  OTBIPBII  3€PTTEIMEreHIIrIMEH
OaitmanpicTel. Cunarranran  (pa3eosOTUSIBIK  OIpJIiKTep ajfall  peT  FhUIBIMU
aifHaJIBIMFa 3epTTEy MaTepHUajbl PETiH/IE SHT 13U

KinT ce3nep: Kanyapmnap nekcukachl; (hpa3eo’orusuibiK OipiiKTep; CEMaHTHKA,
300MOp(THIK OeliHenep; 300HUMJEP; MAaKalI-MITeNep; CalbICTBIpMalbl  Tajjuay;
MeTadopablK KOJIaHy.

Chedjieva Zhanna*, Ochirova Viktoria, Mushaev Vladimir
IMAGES OF BIRDS IN KALMYK AND ENGLISH LINGUISTIC
CULTURIES BASED ON THE MATERIAL OF PHRASEOLOGICAL AND
PAREMIOLOGICAL UNITS

Annotation. This paper presents a preliminary analysis of phraseological and
paremiological units with the component "bird" in the modern Kalmyk language in
comparison with English. Animalistic vocabulary is an active part in phrase formation
in the Kalmyk and English languages. A comparative analyses of the phraseological
material of the Kalmyk language will reveal coincidences, discrepancies and features of
the metaphorical use of animals to characterize humans and their activities.

The relevance of the research topic is due to the fact that Kalmyk proverbs and
sayings with the component “birds” have not been studied in comparison with the same
phraseological units of the English language. The characterized phraseological units are
introduced into scientific circulation for the first time as research material.

Keywords: Animalistic vocabulary; phraseological units; semantics;
zoomorphic images; zoonyms; proverbs; comparative analysis; metaphorical usage.
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THE EFFECTIVENESS OF USING WEBSITES TO IMPROVE THE
SKILLS OF WRITING IN A FOREIGN LANGUAGE (WRITING) OF
UNIVERSITY STUDENTS

Annotation. This article explores the effectiveness of using websites to improve
writing skills in a foreign language among university students. The authors consider
various aspects of this issue, such as the availability of resources, their structure and
content, as well as the impact on learning outcomes.Drawing on a review of
contemporary literature and their own research, the article analyzes how different online
resources influence students' written proficiency. It discusses the advantages and
limitations of website use in educational contexts and proposes recommendations for
optimizing this process. The article underscores the importance of adapting online tools
to students' needs and identifying the most effective methods for improving academic
and professional writing competence in a foreign language.

Keywords: websites; improvement of writing skills; foreign language;
university students.

The use of websites to enhance writing skills in a foreign language among
university students is becoming increasingly common in modern education. This article
aims to examine the effectiveness of this approach and its impact on students' success in
learning written communication in a foreign language.

Accessibility is a crucial aspect to consider when evaluating the effectiveness of
websites for university students. The ability to access web resources at any time and
from anywhere with an internet connection is invaluable in today's digital age. For
example, a student living in a remote area with limited access to traditional educational
resources can still benefit from online writing tutorials and exercises. Likewise, a busy
student juggling work and family commitments can conveniently fit in language
learning sessions during their free time, whether it's early in the morning or late at night.
Furthermore, the flexibility offered by websites caters to the diverse learning needs and
preferences of students. Some learners may thrive in a structured classroom
environment with set schedules, while others may prefer the freedom to study at their
own pace. Websites accommodate both approaches by providing asynchronous learning
opportunities, allowing students to progress through lessons and exercises at a speed
that suits them best. For instance, a student struggling with a particular grammar
concept can spend as much time as needed reviewing online tutorials and practicing
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exercises until they feel confident in their understanding. Moreover, websites often offer
a vast array of materials designed to support language learning and writing skill
development. These resources may include grammar guides, vocabulary lists, writing
prompts, sample essays, and interactive exercises. For example, a student studying
English as a second language can access online grammar tutorials to learn about verb
tenses, conjunctions, and sentence structure. They can then reinforce their
understanding by completing online quizzes and exercises that provide instant feedback
on their performance. Additionally, websites may feature multimedia content such as
instructional videos, podcasts, and webinars, which appeal to visual and auditory
learners. For instance, a student preparing for an English writing exam can watch video
tutorials on essay structure and organization, listen to podcasts discussing writing
techniques, and participate in live webinars hosted by language instructors. These
multimedia resources provide alternative ways of presenting information, making
learning more engaging and accessible to a wider range of students. [1,42]

Websites serve as dynamic platforms that offer interactive and engaging
opportunities for students to practice and enhance their writing skills. Through a variety
of interactive features such as exercises, quizzes, and writing prompts, language
learning websites cater to learners of all proficiency levels, providing tailored activities
to meet individual needs and preferences. For example, a beginner-level English learner
may benefit from basic writing exercises focused on constructing simple sentences or
describing everyday activities, while an advanced learner may engage in more complex
tasks such as writing essays or analyzing literary texts. These interactive activities not
only serve as valuable tools for reinforcing writing skills but also contribute to making
the learning process more enjoyable and effective. By actively engaging with the
material through hands-on practice and feedback mechanisms, students can consolidate
their understanding of language structures, vocabulary usage, and writing conventions.
For instance, a language learning website may offer fill-in-the-blank exercises where
students complete sentences with the appropriate words or phrases, helping them grasp
grammatical rules and develop their vocabulary in context. Moreover, interactive
quizzes and writing prompts encourage students to apply their knowledge and creativity
in real-world scenarios. For instance, a website may present students with a series of
multiple-choice questions or short-answer prompts related to a specific writing topic or
theme. By responding to these prompts, students can practice generating ideas,
organizing their thoughts, and expressing themselves effectively in writing.
Additionally, some websites may incorporate gamified elements such as leaderboards,
badges, and rewards to incentivize participation and foster a sense of achievement
among learners. Furthermore, the interactive nature of these platforms enables students
to receive immediate feedback on their writing, allowing them to identify areas for
improvement and track their progress over time. For example, after completing a
writing exercise, students may receive automated feedback on aspects such as grammar,
spelling, punctuation, and coherence. This instant feedback loop helps students identify
and correct errors in real-time, enhancing their writing skills and building confidence in
their abilities. Additionally, some websites may offer personalized feedback from
language tutors or peers, providing valuable insights and suggestions for improvement.
[2,65]
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Using websites offers students a plethora of resources to hone their writing skills
in a foreign language. These resources span a wide spectrum, encompassing articles,
videos, podcasts, online forums, and more. For instance, a student learning Spanish may
visit websites that provide news articles in Spanish, watch educational videos on
Spanish grammar and vocabulary, listen to podcasts featuring native speakers, and
participate in online forums where they can interact with fellow learners and receive
feedback on their writing. The availability of such diverse materials caters to students
with varying interests, learning styles, and proficiency levels. For example, a visual
learner may prefer watching instructional videos that demonstrate proper writing
techniques and language usage, while an auditory learner may find podcasts or audio
recordings more engaging and effective for improving their writing skills. Similarly,
advanced learners may challenge themselves by reading authentic texts or engaging in
discussions on complex topics, whereas beginners may focus on simpler materials to
build their foundational language skills. Moreover, exposure to authentic language
usage through these resources enhances students' language proficiency and cultural
understanding. By reading articles written by native speakers, watching videos featuring
authentic conversations, and listening to podcasts in the target language, students gain
insight into real-life language usage, idiomatic expressions, and cultural nuances.
[3,123] For example, a student studying French may read articles on French culture and
society, watch videos of French films or TV shows, and listen to podcasts discussing
current events in French-speaking countries. This exposure not only improves their
writing skills but also broadens their cultural awareness and appreciation. Furthermore,
the interactive nature of many websites allows students to engage actively with the
material and apply their knowledge in practical contexts. For instance, students may
participate in online forums or discussion boards where they can share their writing
samples, receive constructive feedback from peers or instructors, and engage in
meaningful dialogue about language-related topics. Additionally, some websites offer
interactive exercises or writing prompts that challenge students to apply their writing
skills in authentic scenarios, such as writing emails, essays, or blog posts. Overall, the
variety of resources available on websites provides students with ample opportunities to
practice writing in a foreign language and enhance their language proficiency. Whether
through articles, videos, podcasts, online forums, or interactive exercises, students can
engage with authentic language materials tailored to their interests and proficiency
levels. This exposure to diverse language usage not only improves their writing skills
but also deepens their cultural understanding and appreciation of the target language.
[4,64]

Websites serve as valuable platforms for facilitating peer collaboration and
providing feedback to students on their writing skills in a foreign language. One of the
key advantages of online platforms is the opportunity they offer for students to engage
in collaborative learning experiences and receive constructive feedback from their peers
and instructors. Many language learning websites and online forums provide features
that enable students to interact with one another, participate in writing communities, and
exchange ideas and feedback on their writing assignments. For example, students may
join online writing groups or discussion forums where they can share their writing
samples, provide feedback to their peers, and engage in discussions about language-
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related topics. These collaborative environments not only enhance students' writing
skills but also foster a sense of community and camaraderie among language learners.
Additionally, some websites offer peer review functionalities that allow students to
submit their writing assignments for feedback from their peers or instructors. For
instance, students may upload their essays, compositions, or other written assignments
to an online platform where their peers can review and provide feedback on various
aspects such as grammar, vocabulary usage, coherence, and overall clarity. This peer
review process encourages students to critically evaluate their own writing and learn
from their peers' insights and suggestions. Furthermore, language learning websites
often provide opportunities for students to interact with native speakers of the target
language. [5,97] For example, students may participate in language exchange programs
or conversation clubs where they can engage in real-time conversations with native
speakers through video calls, voice chats, or messaging platforms. These interactions
allow students to practice their writing skills in authentic communication contexts and
receive immediate feedback on their language usage and proficiency. Moreover, some
websites offer tutoring or coaching services where students can receive personalized
feedback and guidance from experienced language instructors. These instructors can
provide individualized support to help students identify areas for improvement in their
writing and develop strategies for enhancing their language skills. Whether through
group collaboration, peer review, interactions with native speakers, or personalized
instruction, websites play a crucial role in providing students with opportunities to
receive feedback on their writing and improve their language proficiency.

Websites play a crucial role in complementing traditional classroom instruction
by offering students additional opportunities for writing practice and reinforcement of
language concepts. Integrating web-based activities into lesson plans can enhance the
effectiveness of language learning by providing students with diverse resources and
interactive experiences that extend beyond the confines of the classroom. One
significant advantage of incorporating websites into language instruction is the ability to
cater to different learning styles and preferences. While some students may thrive in
traditional classroom settings, others may benefit from the flexibility and interactivity
offered by online platforms. By incorporating web-based activities into their lesson
plans, teachers can accommodate a variety of learning needs and preferences, ensuring
that all students have access to resources that suit their individual learning styles.
Furthermore, websites provide teachers with a wealth of instructional materials and
resources that can supplement and enrich classroom instruction. Teachers can use online
platforms to access a wide range of writing prompts, exercises, multimedia content, and
interactive tools that can be integrated into lesson plans to engage students and reinforce
language concepts. For example, teachers may assign online writing assignments,
quizzes, or grammar exercises to provide students with additional practice and feedback
outside of class. Moreover, websites offer opportunities for differentiation and
personalized learning experiences. Teachers can tailor online activities to meet the
specific needs and proficiency levels of individual students, providing targeted support
and remediation where necessary. For instance, teachers can assign different writing
tasks or exercises based on students' language proficiency levels, interests, or learning
goals, allowing each student to work at their own pace and level. Additionally, websites
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facilitate communication and collaboration among students and between students and
teachers. Many online platforms feature discussion forums, chat rooms, and
collaborative writing tools that enable students to interact with their peers, share ideas,
and receive feedback on their writing from classmates and instructors. This
collaborative learning environment fosters communication skills, critical thinking, and
peer support, enhancing students' overall learning experience. Furthermore, integrating
web-based activities into language instruction promotes digital literacy and 21st-century
skills that are essential for success in today's interconnected world. By navigating online
resources, engaging with multimedia content, and participating in online discussions,
students develop valuable digital skills and competencies that are increasingly important
in academic, professional, and personal contexts.[6,98]

While utilizing websites for enhancing writing skills in a foreign language offers
a plethora of benefits, it also presents several challenges that warrant consideration. One
significant challenge is the variability in the quality and reliability of online content.
Not all websites offer accurate and credible information, which may result in confusion
and misinformation for students relying on such resources. Therefore, educators must
exercise caution and diligence in selecting and evaluating web-based materials to ensure
their relevance and reliability for language learning purposes. The quality of online
content can vary significantly depending on the source, authorship, and editorial
standards of the website. Some websites may lack rigorous editorial oversight or may
prioritize sensationalism over accuracy, leading to the dissemination of misleading or
biased information. Additionally, the rapid proliferation of user-generated content on
social media platforms and other online forums further complicates the task of
discerning reliable sources from unreliable ones. Moreover, the dynamic nature of
online information poses challenges in terms of currency and relevance. Websites may
contain outdated or obsolete content that does not reflect current language usage or
cultural norms. This discrepancy between online content and real-world language usage
can undermine the effectiveness of web-based learning activities and hinder students'
language acquisition efforts. Furthermore, the accessibility of online content may
present challenges for students with limited internet connectivity or digital literacy
skills. Not all students may have access to reliable internet connections or possess the
necessary technological proficiency to navigate web resources effectively. [7,85]This
digital divide can exacerbate disparities in learning outcomes and access to educational
opportunities among students from different socioeconomic backgrounds. Additionally,
the sheer volume of online content available can be overwhelming for students, making
it difficult to discern relevant information from irrelevant noise. Students may struggle
to sift through vast amounts of online material to find resources that meet their learning
needs and objectives. This information overload can impede students' ability to focus,
prioritize, and effectively utilize web-based resources for improving their writing skills
in a foreign language. Furthermore, the proliferation of online content presents
challenges in terms of copyright infringement and intellectual property rights. Students
must be educated about the importance of respecting copyright laws and citing sources
appropriately when using online materials in their writing assignments. Failure to
adhere to copyright regulations can result in plagiarism and academic dishonesty,
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compromising the integrity of students’ work and undermining their learning outcomes.
[8,137]

Furthermore, the effectiveness of web-based learning hinges significantly on
students' intrinsic motivation and capacity for self-discipline. While websites
undoubtedly offer flexibility and convenience, the onus is on students to proactively
engage with the material and assume ownership of their learning journey. Without
adequate guidance and support, certain students may find it challenging to sustain their
motivation and commitment in online learning environments, thereby potentially
undermining the efficacy of web-based educational resources. Motivation plays a
pivotal role in determining the success of any learning endeavor, including web-based
instruction. Students who possess a strong intrinsic desire to learn and improve their
writing skills are more likely to derive benefit from web-based learning platforms.
These students are driven by a genuine interest in the subject matter and are willing to
invest time and effort in mastering the material. Their intrinsic motivation serves as a
powerful catalyst for sustained engagement and progress in web-based writing courses.
Conversely, students who lack intrinsic motivation or a clear sense of purpose may
struggle to derive value from web-based learning experiences. These students may
exhibit signs of disinterest, apathy, or procrastination, thereby impeding their ability to
fully engage with the material and achieve desired learning outcomes. Without a
compelling reason to participate actively in web-based activities, such students may
become passive observers rather than active participants in the learning process.
Moreover, the self-discipline required for effective web-based learning cannot be
overstated. Unlike traditional classroom settings where students receive structured
guidance and direct supervision from instructors, web-based learning environments
demand a higher degree of autonomy and self-regulation. Students must manage their
time effectively, set achievable goals, and adhere to deadlines independently.
Additionally, they must resist distractions, maintain focus, and overcome obstacles
encountered during the learning process. Successful navigation of web-based learning
environments necessitates the development of metacognitive skills, including self-
awareness, self-monitoring, and self-evaluation. Students must assess their strengths
and weaknesses, identify areas for improvement, and devise strategies to enhance their
writing skills effectively. They must also monitor their progress, reflect on their
learning experiences, and adjust their approach as needed to optimize learning
outcomes. Furthermore, the role of educators and instructional design in fostering
student motivation and self-discipline cannot be overlooked. Teachers play a vital role
in creating engaging and interactive web-based learning experiences that captivate
students' interest and inspire active participation. Instructional designers must design
courses that are user-friendly, intuitive, and conducive to self-directed learning.
Additionally, educators must provide ongoing feedback, encouragement, and support to
students to bolster their motivation and self-efficacy. [9,367]

In addition to exploring the effectiveness of using websites to enhance writing
skills in a foreign language, conducting surveys can provide valuable insights into
students' perceptions and experiences with web-based learning. Surveys can be
administered to students who have utilized online writing resources to gather feedback
on the effectiveness of these platforms, identify areas for improvement, and assess
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overall satisfaction with the learning experience. A well-designed survey should include
a combination of closed-ended and open-ended questions to capture both quantitative
data and qualitative insights. Closed-ended questions, such as rating scales or multiple-
choice items, can measure students' satisfaction levels, perceived improvement in
writing skills, frequency of website usage, and preferences for specific features or
activities. On the other hand, open-ended questions allow students to provide detailed
feedback, share their experiences, and offer suggestions for enhancing the effectiveness
of web-based writing resources. For example, survey questions may inquire about the
types of writing tasks students engaged in using websites (e.g., essays, emails, blog
posts), the perceived impact of web-based learning on their writing proficiency, and the
challenges encountered during the learning process. Additionally, students can be asked
to evaluate the accessibility, usability, and relevance of the websites they utilized, as
well as the quality of feedback received from instructors or peers. Conducting surveys
can also facilitate comparative analyses between different web-based platforms or
instructional approaches to determine which strategies are most effective in improving
writing skills. By collecting data from a diverse sample of students across various
proficiency levels, educational backgrounds, and language learning contexts,
researchers can gain a comprehensive understanding of the factors that contribute to
successful web-based writing instruction. Furthermore, literature reviews play a crucial
role in synthesizing existing research findings and identifying gaps in the literature
related to the effectiveness of using websites for writing instruction. A comprehensive
literature review should encompass studies from various disciplines, including language
education, instructional technology, and applied linguistics, to provide a holistic view of
the topic. Key areas of focus in the literature review may include theoretical frameworks
for understanding web-based writing instruction, empirical studies investigating the
impact of online learning environments on writing proficiency, and best practices for
integrating web-based resources into language curriculum. Additionally, the review
should highlight methodological approaches used in previous research, such as
experimental studies, longitudinal investigations, and qualitative analyses, to assess the
effectiveness of web-based writing interventions. By synthesizing findings from surveys
and literature reviews, researchers can gain valuable insights into the effectiveness of
using websites to improve writing skills in a foreign language. This integrated approach
allows for a comprehensive examination of the benefits and challenges associated with
web-based writing instruction and informs the development of evidence-based practices
for enhancing language learning outcomes through online platforms. [10,98]

In conclusion, the use of websites to enhance writing skills in a foreign language
offers numerous benefits for university students. From accessibility and interactivity to
peer collaboration and supplemental learning, web-based resources provide valuable
opportunities for language learners to practice and improve their writing proficiency.
However, it is essential to address potential challenges and ensure that students receive
adequate support and guidance to maximize the effectiveness of online learning.
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Axmenen JI.K.
KOFAPBI OKY OPBIHJIAPBI CTYAEHTTEPIHIH HIET TIJIIHAE
JKA3Y (WRITING) JAFJBLIAPBIH )KETLIIIPY YIIIH BEB-CAUTTAPIbI
MAUJTAJTAHY IBIH TUIMILIITT

Angarna. byn Makanma yHMBEPCHTET CTYNEHTTEPIHIH IIET TUTIHAE JKazy
JaFIbpIIapbIH  KAKCApTy YIIIH BeO-CaTTapAbl KOJAAHYIBIH THIMIUIITIH 3€pPTTEU/I.
ABTOpIap pecypcrapAblH KOJDKETIMIUIIT], ONapIblH KYPbUIBIMBI MEH Ma3MYHBI YKOHE
OKY HOTHXKEJNIEpiHE ocepi CHAKTbI MACEJIEHIH OpTYpii AacHeKTUIepiH KapacThIpasbl.
Makana yHUBEpCUTET CTYACHTTEpIHIH IIEeT TUTIHJIE a3y AaFAbUIapblH JaMBITy YILIiH
BeO-caiiTTappl MaiigamanyAblH THIMIUITIH 3epTTeiiai. 3aMaHayn oneOuerrepre Moy
KOHE ©3 3epTTeyiepiHe CyieHe OTBIPBIN, aBTOpJiap OpPTYpJi OHJIANH pecypcTapblH
CTYIGHTTEp/IH >ka30ala cayaTTbUIBIK JCHIeHiH »akcapTyra ocepiH Tanjaiasl. BeO-
caiTTapzbl OUTiM Oepy MakcaThlHAA MaiJamaHyablH apTHIKIIBUIBIKTAPI MEH MIEKTeyIlepi
KapacThIPbUIA/Ibl JKOHE OCBI MPOIECTI OHTANIAHABIPY OOMBIHINA YCHIHBICTAP YCHIHBUIAIBI.
Makanaga  CTYOGHTTEpIIH  KKETTUIIKTepiHE  OHJIAHH-Kypammapiapl — OediMaeyiH
MaHBI3ABUIBIFBl JKOHE ONIapAbl IIeT TUTIHIE aKaJeMUsUTBIK JKoHEe KociOm kasz0arra
KY3bIPETTUTIKT1 apTTHIPY YLIiH KOJIIAHY/ABIH THIM/II 91ICTEPiH aHBIKTAay KOPCETUITEeH.

Kinr ce3nep: BeO-caiitrap; a3y MaFAbUIapBIH OKETUIAIpY; IHET Tili;
YHHUBEpPCHUTET CTYyACHTTEPI.

Axmenen JI.K.
3®OEKTUBHOCTH UCIOJIb30BAHUS BEB-CAUTOB /IS
COBEPIIEHCTBOBAHMS HABBIKOB IMCbMEHHOM PEUU HA
MHOCTPAHHOM S3bIKE (WRITING) CTYJAEHTOB BbICHIUX YUEBHbBIX
3ABEJIEHUM

AHHoTanms. J[anHas ctatbs uccienyer 3(pQeKTUBHOCTh WCHOJIB30BAHUS BEO-
CaiTOB Ui YJAy4IIEHHS HAaBBIKOB IMCbMa HAa HMHOCTPAHHOM S3bIKE Yy CTYJCHTOB
YHUBEPCUTETOB. ABTOpPHI pacCMaTpUBAIOT Pa3JIMYHbIE ACIEKThI 3TOTO BOIPOCA, TaKHe
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KaK JOCTYIHOCTh PECypCOB, MX CTPYKTypa W COJEpXKaHHe, a TaKXkKe BIHMSIHHE Ha
pe3ynbTatel o0ydyeHus. Ctarbs uccienyeT 3pGeKTHBHOCTh NCIOIb30BAHUS BEO-CaliTOB
IUISL Pa3BUTHSI HABBIKOB MMChMA HA MHOCTPAHHOM SI3BIKE Y CTYIEHTOB YHHBEPCHTETOB.
OcHoBBIBasicb Ha 0030pe COBPEMEHHOM JHMTEpaTypbl U COOCTBEHHOM HCCIEIOBAaHUH,
aBTOPBI AHATM3HUPYIOT BIMSHUE PAa3UYHBIX OHJIAHH-PECYPCOB Ha YIYUIICHHE YPOBHS
NUCHbMEHHOM TPaMOTHOCTH Yy CTYIOGHTOB. PaccmarpuBaroTcs NpeuMyllecTBa U
OTpaHUYEHUS HCIIOJIb30BAaHUA BeO-CaliTOB B 00pa30BaTENbHBIX MLEIAX, a TaKKe
NpeIaraloTcsi PEeKOMEHJAIMM 0 ONTHUMH3AallMKd 3TOro mporecca. B cratbe
MOMYEPKUBACTCS BAXHOCTHh aJanTallid OHJIAHH-UHCTPYMEHTOB TIOJ MOTPEOHOCTH
CTYIEHTOB M BBISBICHHE HambOosee >(PQPEKTUBHBIX METOJOB HX NPUMEHEHHUS Ui
MOBBIIICHUST AKAJIEMHUUECKOW U TPOQPECcCCHOHATHHON NHUCHhMEHHOM KOMIICTEHLUH Ha
MHOCTPAHHOM SI3bIKE.

KawueBble caoBa:  BeO-caliThl,  yiIydllIEeHHME NHCbMEHHBIX  HABBIKOB;
MHOCTPAHHBIN S3bIK; CTYJICHTbl YHUBEPCHTETOB.
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BHEJIMHITBUCTUYECKHUE ®AKTOPBI XPUCTUAHCKON U
MYCYJIbMAHCKOM MOJIMTBBI: CPABHUTEJBbHBIA ACIIEKT

AnHOTauusa. B mnpencraBieHHOW paboTe MPOBOIAUTCS COMOCTABUTEIHHBIN
aHAJIM3 MOJUTB XPUCTHAHCKOW M MYCYJIbMAHCKOUW TpPaauIvii; BBIICISICTCS BIUSHUC
BHETTMHTBUCTUYECKUX ACTIEKTOB HAa PEUTHO3HBIN AUCKypc. OCHOBHOM HETBIO SIBISICTCS
BBISIBIICHHE O0IIUX U CrIeIU(PUISCKIX OCOOCHHOCTEH NaHHBIX ()aKTOPOB U OMPEACTICHHE
WX BO3JICHCTBUS Ha MEXKKYIbTYPHOE OOIICHUE. AHATU3 CTPYKTYPhl MOJIUTB HAMPABICH
Ha BBISBIICHHE MX OCOOEHHOCTEH, 0OYCIOBICHHBIX XapaKTEPHBIMU NJISI PEIUTHO3HOTO
JUCKypca HaMEPEHHSIMH, BBIPAKEHHBIMU Yepe3 YHUKAIbHBIC SI3bIKOBBIC BBIPAXKCHHUS.
OTOT MOAXOM TMO3BOJUT TJIyOXKe TMOHATh, Kak S3bIK (GOPMHUPYET H TepenacT
pENUTHO3HBIC KOHIEMIMN U KaK Pa3jiMyusi B MOJMTBEHHBIX TEKCTaX MOTYT BIIUATH HA
BOCIIPUSITHE U B3aUMOJICHCTBHUE MEXKTY PA3IUYHBIMU KYJIbTYPHBIMU TPYIIIIAMH.

KiroueBble cj10Ba: pEIUTHO3HBIA TUCKYPC, MOJIMTBA; KOMMYHUKATHBHEIE
MPU3HAKH; 0COOCHHOCTH, CXOJICTBA; KyJIbTYypa; OOILICHHE; IOIX0/; JKAHP.

Beseoenue

B coBpemeHHOM o00IIeCTBE PENUTHO3HBIC TMPAKTHKH WIPAIOT 3HAYUTEIBHYIO
poib B (OPMHPOBAHMU KYIBTYPHBIX M COLMAJIbHBIX HOpM. OIHUM U3 KIIOYEBBIX
aCIIeKTOB PEJIMTUO3HOTO ONbITA ABJSAETCS MOJIMTBA, KOTOpas, TOMHUMO CBOCH TyXOBHOM
GbyHKUIMY, SBISETCS NPEIMETOM HAYYHOTO MCCIENOBAHMA B PA3IMUYHBIX OO0JIACTSX.
JlaHHasi CTaThsl IMOCBSIIEHA aHATM3Y KOMMYHUKATHUBHBIX NPU3HAKOB MOJIHMTBEHHOTO
aKTa B paMKaxX PeIMIMO3HOTO JAMCKypca C HCIOJb30BAHUEM CPaBHUTEIBHOTO METO/A.
HccnenoBanue (QokycupyeTcs Ha SA3BIKOBBIX MEXaHM3Max, JISKAlMX B OCHOBE
MOJIUTBEHHOTO  OOIEHUS, C IeNbI0  PACKPBITUSA  CHEHU(PHUKH  BepOATbHOrO
B3aUMOJICHCTBUSA B KOHTEKCTE PEIIUTHO3HON IIPAKTUKHU.

HccnenoBanue peIMrdo3HOTO JUCKypca SIBJISIETCS OJHOM W3  aKTyalbHBIX
npo0OsieM COBPEeMEHHOW JIMHIBUCTHUKM, TaK KakK TIpeICTaBisseT co0oil OoaHy Hu3
BaOXHEUIMX (POPM MHCTUTYITHOHAIBHOTO OOIIEHUs. byayun KiItoueBbIM HaIrpaBlieHUEM
UCCIIEZIOBAaHUI B 00JacTU PEIMIHO3HOM aHTPOIOJIOTUH, JIMHTBUCTHKH, COLIMOJIOTHH,
PENUTUK M MHOTUX JPYTMX HAYYHBIX AUCHUIUINH, U3y4eHHUE JAHHOTO BOIPOCAa HOCHT
MEXTUCIMTUITMHAPHBIN XapakTep, UMeeT rTyO00KOe TEOPETUKO-TIPUKIIAHOE 3HAYCHHE.
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JKaHp MOJIMTBBI B PEIUTHO3HOM IUCKYPCE, KOTOPBIM OTpa)KaeT KYJIbTYpHO-
UCTOPHYECKHE ACIEKTHhl PETUTHO3HOM MPAaKTHUKU, MPEICTaBIsieT cO00l MHTEpeCHBIN
00BEKT MCCIeOBAHMS Ul JIMHIBUCTOB. HecMOTpst Ha JaBHIOIO U BaXKHYIO POJIb KaHpa
MOJIUTBBI, €T0 KOMMYHUKAaTUBHbIE IPU3HAKU B Ka3aXCTaHCKOM HAayKe 1O CUX IOp He
ObUTM TIpeACTaBJICHBI crielaTbHOMY aHanu3y. OcoOylo akTyalbHOCTh NPHOOpEeTaeT
aHaJM3 UccIeyeMoi mpoOiieMbl B peaiusix coBpeMeHHoro Kasaxcrana.

AKTYyaJbHOCTh JAHHOTO HCCIICAOBAaHUS OOYCIIOBJICHA OTCYTCTBHEM Pa3IUYHBIX
aCIEKTOB JYXOBHOM pEYM, OCHOBAHHBIX HA pEAIbHBIX PEUYEBBIX IMPOU3BEICHMSIX.
OpHako KOMIUIEKCHBIM aHaln3 $3bIKOBOTO MaTepuasa, YCTAaHOBJIEHUE KpPUTEPUEB
BbIOOpa H  (YHKIHMOHAJIHHO-CEMAaHTHUECKass OOOCHOBAaHHOCTb  HCIOJIB30BAHUS
MHTOHALlUOHHBIX M  3BYKOBBIX CpPEACTB B  MOJIUTBE IO3BOJIAIOT  BBISBUTH
KOMMYHHMKATHBHBIE XapaKTEPUCTHKU COBPEMEHHOM JyXOBHOM pe€4Yd U ONPEAEIUTH
MECTO MOJIMTBBI B CUCTEME (PYHKIIMOHAIBHBIX Pa3HOBHIHOCTEH COBPEMEHHOTO SI3BIKA.

[TponomKkuTenbHOE BpeMsi PEIMTHO3HBIN TUCKYpC paccMaTpuBaics B o0jacTu
JMHTBUCTHUKU KakK sIBJIEHUE, [I0JIBEPraollleecss BTOPOCTENEHHOMY aHainu3y. Ero crenexs
3HAUYUMOCTHU OLIEHHUBAJAaCh B COOTBETCTBUU C TEOPETUYECKMMH KOHLEMIUAMH,
pa3pabOTaHHBIMM Ha OCHOBE JAPYIUMX S3BIKOBBIX SBJICHHM, KOTOpPbIC MPHU3HABAIHICH
0oJiee BaKHBIMHU.

JlanHas npoOiieMa ocTaBajiach MaJOU3y4YeHHON 00acThio, U €i MPUITUCHIBATHCH
pasHOOOpa3Hble W YacTO MPOTUBOpEYalue Jpyr Apyry Xxapakrepuctuku. E.II.
beitnuneiv, H.FO. Bypasuesoii, E.A. Benkosoit, H.M. I'naronsesoit, JI.B. I'yuneivm,
S.Bean, P. Braun, G. Stone ObliM HcCleIOBaHBl PAa3IWYHbIE ACHEKTHl T'PaMMATHKU
TEKCTOB PEIMTMO3HOIO AUCKYypca. Ba)KHO OTMETUTH, YTO HA MPOTSHKEHUU JUIUTEIBHOTO
BPEMEHH JOMUHHUPOBaJd CUCTEMHO-TPAMMaTHUYECKUH MOAXOJ B  HUCCIEAOBAHUU
PENMIHO3HOIO JHUCKYpCa, OJHAKO B HACTOSIIEE BpEeMs €ro HU3y4CHHE IIEpecTaso
OTPAaHUYUBATHCS TEOPETHUECKOM JeTanu3anueil. IT0 0O0yCIOBIEHO CMEHOU aKIeHTa
JIMHIBUCTHUYECKON TEOPUU B CTOPOHY M3Y4YEHHS KOMMYHMKAaTHMBHOI'O B3aMMOJAEHCTBUS
MEXAy aApecaToM U aJpecaHTOM, a TaKXe COLMAIbHBIX POJIEH W B3aUMOOTHOILIEHU,
00yCIIOBJICHHBIX X COIMATIBHBIMHU CTATYCaMHU B PA3IUYHBIX KOHTEKCTaX OOIICHUS.

[enpro uccien0BaHUs SABISETCS CPABHUTEIIbHBIN aHAJIN3 TEKCTOB XPUCTUAHCKOU
U MYyCYJIbMaHCKOW MOJIUTB C BbIJICJICHUEM BHEJIIMHTBUCTUYECKUX (PAKTOPOB, BIHSIOIINX
Ha pEIUruo3Hbli Jauckypc. OcCHOBHas 3ajadya — BBIIBUTH YHHUBEpPCAIbHBIE U
cnennpruyeckre 4epThl 3THX (HAaKTOPOB U ONPEACIUTh UX BIUSHUE HA MEXKKYIbTYPHYIO
KOMMYHHKAIIMIO, a TAaKXKXE€ BBIIBUTH OCOOEHHOCTH CTPYKTYPUPOBAHHS MOJMTBBI I0J]
BIIMSHUEM XapaKTEPHBIX JJIs1 PEIMTHMO3HOIO JHUCKYypCa MHTEHIUM, BBIPAKEHHBIX YEpe3
YHUKAJIbHBIE SI3bIKOBBIE €JMHUILIBI.

I'mnore3a uccienoBaHMs 3aKIOYAE€TCs B TOM, YTO CpPAaBHUTENIbHBIM aHAIN3
TEKCTOB ~ XPUCTHAHCKOM M  MYCYJIbMAHCKOM MOJIMTBBl IIO3BOJIUT  BBIWJICHUTH
BHEJIMHIBUCTUYECKHE (DAKTOPbl peau3allid pPETMTHO3HOTO TUCKYpCa B YCIOBHSIX
creun(pUIHON KOMMYHHKATUBHOHN cuTyaruu. CTaThs, OCHOBaHHAs Ha MPEIOKEHHOMN
TUIOTE3e, MpPEACTaBIsieT CO000M KOMIUIEKCHOE HCCIICIOBaHUE, HAIPaBICHHOE Ha
BBIZICJICHUE KJIIOUYEBBIX aCIEKTOB B3aUMOCBA3M MEXKIY PEIUTHO3HBIM JUCKYPCOM,
A3BIKOBBIMU (DOPMaMU €ro BBIPAKEHHUS M BO3ACHCTBHEM Ha KOMMYHHUKATHUBHBIC
IIPAKTUKU B MEXKYJIbTYPHOM KOHTEKCTE.

92



2 Fon BKY Xa6apuubicbi
’VE‘““QQ BecTHnk 3KY

2(94) - 2024

Mamepuansi u Memoowsi uccie008aHus

B pamkax npeacTaBiIeHHOTO MCCIEI0BAaHMs ObUIM MPUMEHEHBI METO/IbI aHATN3a
TEKCTOB MOJIUTB, M3BJIeYeHHbIX 13 "bubmuu" un "Kopana". [Ipeqmerom BHUMaHUS CTaIH
CTPYKTYpHBIC, JIMHIBUCTUYECKHE M CEMaHTUYECKHE OCOOCHHOCTHM 3THUX TEKCTOB, a
TAaK)K€ MX KOHTEKCTyaJIbHO€ BO3JCHCTBHE HA CO3HAHWE W IPAKTHKY Bepyromux. B
IIPOLIECCE aHAJIM3a HCIOJB30BAIUCh METOJbl KOMIAPAaTUBHOIO JIMHIBUCTHYECKOIO
MOJIX0JIa C YIETOM KYJIbTYPHBIX U PEITUTHO3HBIX 0COOEHHOCTEH, CBOMCTBEHHBIX KaXKIOM
U3 U3ydaeMblX Tpamuiuil. OJHMM W3 KIIOYEBBIX JTAloOB HCCIEAOBaHUS ObLIO
MPOBEJCHUE OIpOCa, HAMpPaBJIEHHOTO Ha CcOOp JAHHBIX W MHEHUH OTHOCHUTEIHHO
BOCHIPHUATHS MOJMTB B oOmiecTBe. [lomydeHHbIe pe3yabTaThl 0ABEPIIIUCH CHCTEMHOMY
aHalM3y €  MWCIOJb30BAaHMEM  CTaTUCTUYECKMX  METOJAOB M  KayeCTBEHHOM
uHTepnpetauuu. IIpouecc 06pabOTKH OMPOCHBIX AAHHBIX BKIIOYANl B ceOs BbIICICHUE
KJIIOYEBBIX TEHJACHLUH, BBISBICHHE CTAaTUCTUYECKHM 3HAYMMbBIX pa3IMuuid U
(dbopmupoBaHye 0000IIEHHBIX BBIBOJIOB.

B ucrounukoBemueckyio 6a3y uccnenoBanus Bouum Tpyast M.M. Iacosa, E.B.
boGwipeBoir, E.A. Koxewmskuna, E.E. Anucumonoif, T.B. MHWukosuy, O.A.
[IpoxBatunosa, O.A. bapramoBoii u 1p. B nieinom, HayuHbli 0AX0, IPEACTABICHHbBIN
B JaHHOW paboTe, TO3BOJNIMI CHCTEMAaTH3HpPOBATh M OLEHUTh XapaKTCPUCTHKHU
MOJIUTBEHHBIX TEKCTOB U3 PEIUTUO3HBIX HCTOUYHUKOB, & TAKXKE BBISIBUThH UX BIMSHHUE HA
Bepytomux. [lomydeHHble pe3ynbTaThl CTaJIM OCHOBOM st Oosiee  TiryOOKOro
IIOHVMAaHMs PEIUTHO3HBIX TEKCTOB M MX COLIMOKYJBTYPHOIO KOHTEKCTA, 4YTO, B CBOIO
ouepenb, CHOCOOCTByeT 0ojiee HIOAHCUPOBAHHOMY W OOOCHOBAaHHOMY PacCMOTPEHUIO
UX POJIM B COBPEMEHHOM OOIIIeCTBE.

Peszynomamur uccredosanus

PenuruosHeiil gUCKype, paCCMOTPEHHBIN € IMO3ULUHU JIMHIBUCTUKH, CTAHOBUTCS
YHUKQJIBHBIM IIOJIEM JUIsI aHAIW3a TOTO, KaK JIIOAU CTPOSIT CBOM IPEICTABIEHUS O
CBSIIIIEHHOM, B3aMMOJICHCTBYIOT C JYXOBHBIMH TE€KCTaMH U (OPMHUPYIOT CMBICIOBBIC
KaTeropul B paMKaX CBOUX pEJIHMTHO3HBIX YyOexJeHuid. JlaHHOe HampaBieHHe
MIO3BOJISIET PACCMOTPETh PEIMTUO3HBIA TUCKYPC KaK HEOThEMJIEMYIO YacTh KYJIbTYPHOMH
KapTUHBI MUPA, IPOHU3AaHHON MeTadopaMu, CUMBOJIAMHU U CXeMaMH, (pOPMUPYIOIIUMHU
BEPOUCIOBEATENbHBIH ombIT [1, c. 4].

B coBpeMeHHON penMruo3HOW HCCIIEeIOBATENBCKONM  00JIaCTH, BOIPOCHI,
Kacarolyecss KOMMYHHMKATUBHBIX TIPU3HAKOB MOJIMTBBI, TPEACTABIAIOT  COOOMU
3HaYMMbIM OOBEKT aHanmu3a. MonuTBa, SBISAOLIAsICA HEOTHEMIIEMOH YacThiO
PENUTHO3HON MPAKTUKH, TpecTaBisieT coboil (hopMy OOLIECHHS C BRICIIUMU CHIIAMH H,
B TO K€ BpEMs, aKT KOMMYHHUKALUU MEXAY YEIOBEKOM M CBEPXBECTECTBEHHBIM. JTOT
B3aMMO/ICHCTBYIOIIMN XapakTep JeNaeT MOJHUTBY YHUKaIbHBIM OOBEKTOM JUIs
UCCIICIOBaHUS KOMMYHUKATHBHBIX MTPOIIECCOB B PEIUTUO3HOM KOHTEKCTE [2, ¢.73].

CornacHo ¢GMIOCO(CKON SHIMKIONEIANN, MOJHUTBA TMPEACTABIsSET COOON aKT
oOpareHus JeJI0BeKa K bory, ooram, CBATEIM, aHreaM, Jyxam,
NepCOHU(PUIMPOBAHHBIM MPUPOTHBIM CHIIaM, UJIH B 0011eM K Briciiemy CymecTBy mim
€ro InocpeqHukaM. B pamkax 3TOro omnpeneiaeHus, MOJUTBA pacCMaTPUBAETCS Kak
COCTaBHAs YaCTh PETUTHO3HOTO KYJIbTa U MHIUBUIYaJIbHON penuruo3noctu [1, ¢.279].

Kak mnpaBuino, mpomieHuss 0671alalOT YETKUM aJpecaToM — BBICHICH CHIIOH,
00’KECTBOM WM CBATBIM. OTO BBIPaXKAaeT BEPY B BHEIIHIOI CYIIHOCTb, CIIOCOOHYIO
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BIUSTh Ha JKM3Hb 4YENOBEKa. AJPECAaHTOM, B CBOIO OUEpEeb, SBISACTCS YEIOBEK,
oOpalaromuiicss K 3Toi BBICHICH cuiie. DTO co37aeT 0COOBIN BU JYXOBHOTO OOIICHHUS,
IJIe YeJIOBEK CTAHOBUTCS aKTHBHBIM YYaCTHUKOM JHMAJOra ¢ HEBUIUMBIM, HO BEPOSTHO
NpUCYTCTBYOIMM cymectBoM [1, ¢.200].

Knaccudukarust MOJIMTBEHHBIX TeKCTOB, npeanoxennas B. . Kapacukom u T.
B. NikoBuY, MOKET OBITH CHCTEMATU3UPOBAHA CIIEYIOIIUM 00pa3oM:

1. Mo kputeputo winokyuuu (B. U. Kapacuk): npowenue (MOTUTBBI, B KOTOPBIX
BBIPAKACTCS MPOChOA O YeM-TO, OOBIYHO O TOMOIIH, 3aIIUTE WX MUJIOCTH); NOKASHUE
(MONUTBBI, CBSI3aHHBICE C TPU3HAHHMEM BUHOBHOCTH, pAacKasHUEM U MPOCHOOH O
NPOIICHUN); BOCX6AeHUe (MOIUTBBI, TOCBSIICHHBIE MPOCIABICHUIO M BOCXHUIICHUIO
nepen BBICHIMMHU CUIIAMH); 0.1aeo0apeHue (MOJHUTBBI OJIar0JapHOCTH 3a TPOSIBICHHBIC
0J1aroCIIOBEHUST U MUJIOCTH)

2. Tlo xapakrepy (T. B. HukoBuu): obwecmesennvie monumesi (CBS3aHBI C
HY)KIaMH OOIIecTBa B I€JIOM, MOTYT OBITh WCIIOJIB30BAaHBI B OOIIECTBEHHBIX
MEPOTIPUATHSIX); YEPKOGHble MOAumesl (CBS3aHBl C PEIMTHO3HBIMH OOpsaMH |
NpaKkTHKaMUd BHYTPU LEPKBH); JuuHble MOIumesl (MHAMBHUIyaJIbHBIC OOpalleHUs K
BBICIIICH CHJIE, BBIPOKCHHE JTMYHBIX YYBCTB M MOTPEOHOCTEIH).

3. ITo Bumam coxepxkanust (T. B. UikoBua): xearedmvie monumenst (MOCBSICHBI
BOCXBAJCHUIO BBICIIUX CHJI M HMX aTPUOYTOB); 01a200apCcmeeHHble  MOIUMEGHL
(BBIpaKarOT  OJaroJapHOCTh 3@  TMPOSIBIICHHBIC  OJIATOCTIOBEHUSI M MUJIOCTH);
npocumenvHvle Moaumesl (CoAEpKaT MPOChObl U MOJILOBI O TIOMOIIM U PYKOBOJICTBE);
npuzvieamenvrvie Moaumesl (0OpaIIEHbI K BBICIIMM CHJIaM C TIPU3BbIBAMHU K JICHCTBUIO);
HappamugHvie moaumesl (PaccKa3bIBalOT O COOBITHSIX W ONBITE BEpyoUIero B (opme
MOJIUTBEHHOTO MTOBECTBOBAHHS).

Takas kmaccudukamus, mno MHeHuro T. B. HWikoBu4, mM03BOISIET
CHUCTeMAaTHU3MpPOBAaTh MOJMUTBEHHBIE TEKCTHI M BBIICIHTH HX pa3HOOOpaszue 1o
COJICPKAHUIO U PYHKIIMOHATBHOCTH [2, ¢.36-37].

Hccnenosanus B. 1. Kapacuka neMOHCTpUpPYIOT "KOHBEPCHUBHBIM' XapakTep
MOJIUTBCHHBIX JKaHPOB, TOAYEPKUBAs B3aNMOCBA3b MEXIy NPOIICHHUEM U
OnmaromapeHueM, a TakKe MEXK/y MOKasHUEeM M BOCXBalieHHeM. Hampumep, B MOIMTBax
YeJIOBEK MPOCUT BBHICIIYIO CHITY O TIOMOIIM M BBIpaXaeT 0JaroapHoCTh 3a MOJyICHHYIO
HNOJICPXKKY, TPU 3TOM OJIarOAapHOCTh NMPHOOPETAET TEHICHIMIO K PACIIMPEHHOMY
BOCIIPUATHUIO M TEPEKUBAHUIO. TakKe BBISIBISICTCS B3aMMOCBS3b MEXKIY aKTOM
MOKAasHUSL M BOCXBAJICHUS: YETIOBEK OCO3HAET CBOIO TPEXOBHYIO MPHUPOY, HCIIHITHIBACT
cokasieHHe 00 3TOM, U B TO K€ BpeMsl, MOJISIIIUIICS BOCXBAISET KOCMUUYECKOE BETUUNE
CBEpXbECTeCTBEHHOTO cyiecTra [1, ¢.330].

B paMkax MOJUTBEHHOTO OTIBITA BBIJACISAIOTCS KAHOHUYECKAS MOIUMBA W IUYHAS
(umeHHas1) MOIUMEd, KOTOpasi MPEICTaBisieT co0Ol BBIPAKEHUE BEPYIOIIETO CBOMMU
clloBaMH, Hampumep, B uccienoBanuu E. B. BoObIpeBoii moguepkuBaeTcsi yHUKaIbHas
pOJIb TyXOBHOTO WM30paHHHUKA. ABTOpP CYHMTAET 3TO OJHOW M3 KOMMYHUKATHBHBIX
CTpaTeruil peJIMruo3HOro AUCKypca, TAe co3laeTcs o0pa3 nmpopoka u npomnosenHuka. C
TOYKHM 3pPEHHsI YYEHOIO, aJpecalusi B MOJHTBE — €CThb «OOpalleHHEe BEPYIOIIEro K
CBEPXBECTECTBEHHOMY CYIIECTBY, Oyap TO Oor, Oorum uimm AyX <..> BCTpauBaeTCs B
pEeTUTHO3HBIE  OOpsAbI, IEPEMOHMH U OOTOCIY)KEHHUS, CIy)Xa Kak CpeJICTBO
YCTAQHOBJICHHUSI W TOJJICPXKaHUS CB3M ¢ Beiciied cwioi» [3, ¢.17]. HMHTepecHbIM
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IIPE/ICTABIISIIOTCS. €€ PACCYKIEHUS OTHOCUTENILHO PUTYaIN3allM MOJIUTBBI: «MOJIUTBBI
MOJIBEPraroTcs CTPOTOM pUTyalu3aluu, BKIIOYaOUled Kak BepOaJbHBIE, TaK u
HeBepOanbHble 31eMeHTH. [lox HeBepOanbHBIM, WM MOBEIECHUYECKUM, PHUTYaIoM
IIOHUMAIOTCSI OIIPEIENICHHBIE IEHCTBHUS, BBINOJIHIEMbIE B YETKO ONPEACIEHHOM MOPSIKE
U COTPOBOXKJIAIOIIKE BepOanbHble BhIcKa3biBaHMs. K mpuMepy, mogHeceHne pyK BBepX,
HAaKIOHEHHAss TOJIOBAa, B3MaxX KaJWJOM TIpH MPOBEACHUU OOpsija BHYTPEHHETO
(IyXOBHOTO) M BHEIIHEro (TEJICCHOT0) OYMIICHHS, a TAK)KE CKIOHECHUE TOJIOBBI Kak
KECT CMHUPEHHS, KOJCHONPEKJIOHEHHE KaK CHUMBOJ MOJMTBBI WM OJaroJapHOCTH
BceeBbimHeMy, u oceHeHue ce0si KPeCTHBIM 3HAMEHHMEM KakK 3HAK 3allUThl BEPYIOIIETO
OT BO3MOYKHBIX OIACHOCTEH, Bparos, cTpacreii u t.1. [Tam xe, c.18].

Henb3st He corjmacuthCsi C MHEHHEM aBTOpa B TOM, YTO MbI HaONIOJaeM B
MOBCETHEBHOM KM3HU BO BpeMsi OOTOCITYKEHHs B LIEPKBSIX, YTCHHUS HaMa3a B MEYETH
BepOaNbHBI pUTyal, KOTOPBI BKIOYaeT B ce0s pedyeBble BBICKA3BIBAHMSA,
OTPaHMYMBAIOIIKME I'PAHULBI PUTYAJIbHOIO AeWcTBUA. Hanpumep, Hayano UEpKOBHOMN
cIty’0b1 MOXkeT ObITh oopmieno ¢paszoii "Bo umsa Orua u CeiHa u lyxa CesToro,
AwmuHbp", a Hadano MOJIUTBEL — (ppa3zoif "Otue Ham, ke ecu Ha nebecax. [la cBaturcs
ums TBoe, na npuuzaer Lapcteue TBoe, na 6yaer Bons Tsos, sko Ha Hebecu, Tak u Ha
semnn”. OKOHYaHUE CIYKOBI WM KOJUJICKTUBHOH MOJMTBBI TIOJBOJUTCA K
sMmbpaTnaHOMy "AMUHB". PEeTUTHO3HBI TUCKYpC B 3TOM KOHTEKCTE OKAa3bIBaeTCs
3HaYMMBIM YK€ B CAMOM CBOEM PHUTYaJbHOM HpOsIBIEHUHN». M3 BBIPE3KH 3TOH pabOTHI
MO’KEM MOHSTh, YTO PEIUTHO3HBIC PUTYaNIbl 00BbEUHAIOT B ceOe KakK BepOaibHbIe, TaK U
HeBepOabHbIE 3JEMEHTHI, CO3/1aBasi KOMIUICKCHBIH OMBIT B3aUMOACUCTBUS C BBICIICH
CHJIOW B paMKax peIMruo3Hou mpaktuku [3, ¢.19].

Eme onxHuM KputepueMm KiIacCH(UKALMM MOJHUTB SBISETCS BpeMs HX
MIPOM3HECEHHUs, UX pa3feJIeHuEe M0 BPEMEHH Ha ympeHHue, NoJyOeHHble, 6eyepHue U
nonyHounvie. Paccyxnas o cakpalu3alud OCHoBaTens ucinama — Myxammana, T.B.
Bepmuikass MOABITOXXKMBAET: TaKOE pacrpenelieHHe 0003HauaeT —OINpe/ieIeHHbIe
NEPUOJbl OHs, B TEUEHUE KOTOPBIX OCYILECTBISETCS MOJMTBEHHAs NpPaKTHKA, YTO
MOJKET COOTBETCTBOBATh PEIUTHO3HBIM 00bI4YasiM U Tpanuiusim [4, ¢.800].

3HAUYUMOCTb MOJIUTBBI JJI1 MYCYJbMaH, SBISIOLIEHCS IEPBOOCHOBOM U
KJIIOUYEBBIM AaCHEKTOM HMX BEpOMCIIOBENAHMs, IMPEJCTaBIsIeT COOOW acleKT, KOTOPBIH
TPYAHO MEPEOLEHUTh. JTa 3HAYUMOCTb MPOSBISIETCS HE TOJBKO B €XKEIHEBHOM
MOBTOPEHUU MOJIMTB, HO U B TOM, YTO MOJHMTBA OPraHUYHO BXOIHUT B CTPYKTYDPY
OCTaJIbHBIX CTONNOB Hcnama. [Ipoder Myxammasn onuceiBan HaMas, WM MOJIUTBY, KaK
"IJIaBHBIM LIECT' PEJUIMM, NMPEACTaBIAA €€ KaK OIOopy, Ha KOTOPOH IEpKHUTCS BECh
CTPOM Bepbl, a APYrHe CTOJMBI 00ECIEYNBAIOT JOMIOIHUTENbHYIO MoAIepkKy. B Kopane
0cob0e BHUMaHHE YIENSAETCS MPU3bIBY K COBEPILIECHUIO MOJIMTBBI, U OHA Yalle BCETO
MOTYEPKUBACTCA KaK TMPEANOYTUTENbHBIN crocod mokimoHeHus Aiaxy. B xaawucax,
conepxkamux uspeuenus IIpopoka Myxammaza, Takke NOAUEPKUBAETCS, YTO MOJIUTBA
Cpeau Opyrux JIesHUH yeslioBeKa sBJsieTcss Hanbouiee yroqHoi Amaxy. DTOT akIeHT Ha
MOJIUTBE KaK BaXHOM 3JIEMEHTE BEpbI MOAUEPKUBAET €€ LEHTPAIbHOE IOJIOKEHUE B
NPaKTHKE U JyXOBHOMW KU3HU MyCyJbMaH [5, ¢.128].

N3 pabotsl bepmunkoit T.b MOXHO y3HaTh, YTO HECMOTPS Ha BBICOKYIO
3HAaYUMOCTb MOJIMTBBI, O KOTOpPOH CBHJETENbCTBYeT KopaH, OaHHOE CBSILEHHOE
IIMCAaHUE HE IMPENOCTABISIET KOHKPETHBIX YKa3aHUM OTHOCUTENBHO IIPAaBUI €€
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ucnosHenus. Ognako B KopaHe copepkuTCs Npu3bIB K HokIoHeHHIo ['ocnony: «O,
moau! Tloknonsiitecs Bamemy I'ocnioy, Kotopsiit coTBopmit Bac U TeX, KTO ObLT 10 Bac
- MOXET OBITh, BbI ycTpamuTech». CaMm MpoIece COBEPIICHHUSI MOJIUTBB OCHOBBIBAETCS
Ha oOpasie, mpencTaBJIeHHOM MyxaMMaaoM B TEUEHHE €ro HU3HH, IOCKOJBKY B
Kopane He coaepXuTCs MNPSAMBIX HHCTPYKUMH OTHOCUTEIBHO 3TOTO pUTyala.
MonuTBeHHasl NMPAaKTHKa B HCJIaMe, aHaJOTMYHO XPUCTHAHCKOH, MPEICTaBIseT cOOOi
BBICOKO(OPMATU30BAHHBIA  pUTyasl, TOJAYMHEHHBIH  00S3aTENbHBIM M CTPOTO
YCTaHOBJICHHBIM INpaBHjIaM ¥ HopMaM [4, c¢.841]. VueHbIil aKIleHTUpYeT BHUMaHHE Ha
3HaYeHWH OMOBEHUs Jis MycyibMaHuHa: «[lockonmbKy Kaxablii oOpsin B
MYCYJIbMaHCKOW MPAKTUKE COMPOBOXKIACTCS MOJHUTBOM, HEOOXOAMMOCTH NMPOBEICHHUS
OMOBCHHMIA M OYHMIIICHUH NTpuoOpeTaeT Bhlaaroleecs 3Hauenue [4, ¢.848], 1.e. MOnMUTBHI,
oOsi3aTeNnbHbIC JIs1 UCIIOJHEHUSI MYCYJIbMaHUHOM B TEUCHHE IHSA, MPEAOCTABIAIOT EMY
BO3MOXXHOCTb MCKYIUIEHHSI BCEX COBEPIICHHBIX I'PEXOB MEXIYy HUMH, NPU YCIOBHUU
TOYHOTO COOJIIOJCHUS TPEANUCAHHBIX PUTYAIOB OYHIIEHHs. J[aHHYI0 HUTH JEHCTBHIMA
MO>KHO TPOCJIEAUTH U B XpUCTHAHCTBE.

N3yuenue tpynoB A.C. CralleHKO NO3BOJWIO BBISIBUTh CHUCTEMATHU3AIUIO
aBTOPOM MEXKCTUJIEBOM AU(P(Yy3Ur MOIUTBBI, NPU KOTOPOM MOJACTHIIM OTPAXKAIOT
pasHoOOpa3ue >KaHpPOB, COOTBETCTBYIOIIMX pPAa3lMYHBIM AaCIEKTaM PEMTHO3HON
KOMMYHHUKAIIMU. ABTOPOM OIHCAHBI: PenuUcUO3Hblll NOOCMUIL — TIOJBEPraroasics
MEHBIIUM HM3MEHEHHUSM apxauuyHas (opma, B COCTaB KOTOPOIO  BKJIIOUEHBI
pHUTYyaIM3UPOBAHHBIC JKaHPBI (MOJICOCH, JIMTYPIus, CIIyk0a U aHaJOTHYHBIE 0OPSIOBEIC
(bOPMBI); perucuo3Ho-nponoseOHUYecKull NOOCMuUlb, HANPaBICHHBI Ha OOBICHCHHUE
pa3HOOOpa3HbIX SIBICHUH M cOoOBbITHIA (TMpomoBeap, Oecena, paccka3 U Ipyrue (pOpMEI
KOMMYHUKAIIMM, OpPUCHTUPOBAHHBIE HA  IPOIOBEAHMYECKYIO  JESITEIbHOCTB);
PENUSUOZHO-NONYTIAPHBILL  NOOCMUIL, OPUEHTHUPOBAHHBIM Ha  INPOCBEIIEHUE U
oOpa3oBaHue B 00JIaCTH PENUIuy B Jierkoi opme (PprirbMbl, MyTbTOUIBMBI, OPOLIIOPHI
U JIpyrue CpeACTBAa, MpeAHA3HAYCHHBIC I TOMYISIpU3alUMH U OOJETr4eHHOTrO
NpPECTaBICHUS PEIMTHO3HBIX uiae) [5, ¢.129]. MccnemoBanue mMpoTOTEKCTYaIbHOCTH
KaK KOHCTPYKTMBHOI'O IIPUHLIMIIA PEJIMTMO3HOTO CTWJIA Ha OCHOBE aHalIM3a
MOJIMTBEHHBIX TeKCTOB M3 EBanremus no3poauiao T. B. MukoBuY BbIIETUTh UHTEHLINU
aJipecaHTa, KoTopble (GOPMHUPYIOT "COBPEMEHHYIO MOJCHCTEMY XAHPOB, PAa3BUBILUXCS
U3 IPOTOXKAHPA MOJIUTBBI'': XBaJia, 0J1aroJapHOCTh, MPockda u nokasuue [6, ¢.10].

HccnenoBanus yka3aHHBIX aBTOPOB IOJYEPKUBAIOT, YTO MOJUTBEHHBIE TEKCTBI
4acTo HecyT B ceOe HE OJHY, a cpa3y HECKOJbKo MHTeHUMH. Ilpum sToM, anamus
XPUCTHAHCKOTO U MCIAMCKOT0 JUCKYpCa C JMHTBUCTUYECKOW TOUKU 3PEHMS MO3BOJIAET
paccMOTPETh BIMSHUE HA BOCHPUATUE U TOJIKOBAHHME CBSIIEHHBIX TEKCTOB PA3JINYHBIX
KOTHUTHBHBIX MEXaHU3MOB (MeTadopsl, cxeMbl M KOHIENThl U 1p.). OTHOCUTEIHHO
MCIOJIb30BaHus 00pa30B 1 MeTadop Ui Iepeaud OCHOBHBIX peIMruo3Hbix uaen A.C.
HcaxoB numiet: «J{ucKkypc uciaMu3Ma BKIIIOYAeT B ce0sl UIeH U KOHLEHIINH, KOTOphIe
IIPEIOCTABJIAIOT ~ BO3MOXKHOCTh  NPEAJIOKEHHS  pelleHud Uil 3ajad,  He
OTPaHUYMBAIOLINXCS UCKIIOUUTENFHO PETUTHO3HBIMY, a TaKKe BKIIOYAIONINX B CE0s
acIeKThl cBeTCKou ceprr» [7, c.3].

CpaBHEHHME CBSIICHHBIX TEKCTOB SIBISETCS OJHUM M3 BA)XKHBIX HAIlpaBICHUU
PEIUTHO3HBIX HUCCIEAOBAHUM, MO3BOJISIOIIMX PACKPHITH OOILIME TEeMbl, HEHHOCTH U
CHUMBOJIMKY pa3JIMYHBIX BepoucnoBenaHuil. Cpey TakuX CBAILEHHBIX MMCAHUN JBE U3
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CaMbIX BJIMATEIBHBIX U PACHPOCTPAHEHHBIX B MUPOBOIl uctopun — bubmus u Kopas.
Kaxnas u3 HuX mpeacTaBisieT coOOW OCHOBY /Uil XPUCTHAHCKOH M HMCIaMCKON
TPaguIMii COOTBETCTBEHHO, M 00JajaeT yHUKAJIbHOW CTPYKTYpOW, HUCTOpUEH H
cogepkanueM. HecMmoTps Ha (yHIaMEHTanbHbIE pa3IHYUs B PEIUTHO3HBIX
yOeXIeHHSIX, CYHIECTBYIOT TaKK€ 3aMETHbIE CXOJCTBA MEXJIy OJTUMH JBYMS
CBALICHHBIMU TekcTamu. Hacrosmass craTesd HampaBlieHa Ha UCCIEAOBAaHHE U
BBISIBJIGHHE 3THX CXOJICTB, Ipeiaras TIIyOOKHH B3rJsii Ha OOLIME TEMBbl, KOTOpHIE
oovemuusitor bubmmro u  Kopan, u oOecreunBasi Oojiee TMOJIHOE TOHMMAaHUE
KyJIBTYPHOTO W PEJIUTHO3HOIO KOHTEKCTa, B KOTOPOM 3TH TEKCThl BO3HUKIM H
IIPOJIOJDKAIOT OKA3bIBATh BIUSHUE.

B o0oux ciydasix, KIIOYEBBIM aCHEKTOM SIBIISICTCS YTBEPXKICHHUE €IMHOO0XKMUSL.
HcnaMm u XpUCTHAHCTBO ydaT CBOMX IIOCJIEA0BATENIEN, UTO MOJIUTBA CIIY’)KUT CPEACTBOM
YCTAaHOBIIEHHS CBs3HM ¢ equHbIM borom. Bepytomme oOeux Tpamumuii oOpamaiorcs K
BBICIIICH CYIIHOCTH C I€Jbl0 TMOKJIOHEHHs, ONaroJapHOCTH, MOJEHMA U TOHCKa
IyXOBHOTO BIOXHOBeHHs. OZHMM M3 HamOosee SIBHBIX ACHEKTOB CXOXKECTH SIBISIETCS
BHEJIPEHUE CBALIEHHBIX TEKCTOB B MOJUTBEHHbIE IPAKTUKU. B nciname 310, B nepBYyIO
ouepenb, Kopan, B TO BpeMst Kak XpUCTHaHE MOTYT IIUTUPOBaTh bubnuio B Xoz1e CBOUX
MOJIUTB. DTOT aCIEKT CBSI3bIBAET BEPYIOLIMX C UX CBSIIEHHBIMHM TEKCTaMH, CIyXKalllUMH
MCTOYHUKOM PYKOBOJCTBA M BIOXHOBEHHMS JUIi MOJMTBEHHOW NesATeIbHOCTH. B 00enx
PENUTHUAX MOJIMTBEHHBIE OOPSAIbI XapaKTEPU3YIOTCSI OCOOBIMU PUTYATaMU M OOpsIIaMH,
HarpuMep, B UcliaMe MyCyJIbMaHe BO BPeMsl CBOMX MOJIMTB oOpaimaioTcs K Mekke, B TO
BpeMs Kak B XpUCTHAHCTBE BEPYIOLINE MOT'YT HAIPaBJIsATh CBOM MOJIMTBBI K alNTapro UK
OIIPEJCIICHHOMY HalpaBJICHUIO BHYTPU LEPKBU. JTOT aCEKT MOJIMTBEHHON NPaKTUKU
CUMBOJIU3UPYET €IUHCTBO BEPYIOIIMX B MOMEHT KOJIJIEKTUBHOTO IIOKJIOHEHHS.
CxoacTBO 00eHx penuruii HabIIOAAETCSI U B YCTAHOBJICHHBIX BPEMEHHBIX PaMKax s
MOJIUTB. B HCJAaM€ YCTAaHOBJICHO BBIIIOJHEHHE NATH OO0s3aTElIbHBIX €KEAHEBHBIX
MOJIUTB, B XPHUCTHAHCTBE BEPYIOUIME NPUIAEPKUBAIOTCA PErYISIPHBIX BPEMEHHBIX
MHTEPBAJIOB JIJIs1 CBOEH MOJINTBEHHOM MPAKTUKU. JTO YCTaHABIMBAET PUTM U CTPYKTYPY
B JIyXOBHOM XKM3HM MOCJIE0BATENEH, YKPEIUIsisl UX CBSI3b C 00KECTBEHHBIM.

CxoncTBa M pasinuuus MexJy XpUCTHAHCTBOM M McinamoM mpencTaBlieHBl B
tabmuie 1 (cocrarieHo aBropamu ¢ onopoi Ha uctouynuk [8], [9]).

Tabnuima 1 — CxonctBa Mexay XpUCTHAaHCTBOM U Mcmamom

Ne | CxoacrtBa XPpHCTHAHCTBO Hcaam
Bepa B | «<Her wHoro bora, xpome | «Her bora kpome Amnnaxa»
1 | emqunoro EnnsHoro» (uacTp mraxagpl — apad. CBHJICTENHCTBA
bora (1Kop.8:4) BEPHI).
OTtpunanue | «3aMeHWIM UCTHHY boxkuio | OTBepraercs Bepa B HECKOJIBKO OOroB U
A3bIUECTBA | JIOXKBIO, W MOKJIOHSJIMChH, MU | IOKJIOHEHHE MHJ0JIaM, TaK KakK 3TO
CIIY)KUJIM ~ TBapu  BMECTO | BOCIPUHUMAETCS KaKk IPUIHACHIBAHUE
2 Tsopua, Kotopslii | Antaxy paBHBIX NapTHEpPOB. TepMHH
61arocnoBeH BO Beku» | "mapuk” (ot apabckoro “mapuk” —
(Pum.1:25). TOBAPHIII) UCTIOJNIb3YeTCs ISt
0003HaYEHHs] MHOTOOOXKHSI U CUMTACTCS
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CHHOHMMOM HeBepusi (apad. «kydp» —
COKpBITHE, OTCI0JIa KaHp — HEBEPHBIN).
borom «TBopen He TONBKO Belel, HO | IIaThaecsaT Thicsad JIET 10 BO3ZHUKHOBEHUS
CO31aH M CaMOro BpEMEHH M BEKa, B | BCEJIEHHOM, AJiuax co3zpan mepo (anb-
BUIUMBIN KOTOpBId ~ BEIIM  TIOJNy4alH | Kajlam), C MoMompio Kotoporo OH
MUD obrtue» (IlpaB. McmoB. w. 1, | 3ammcanm B CBUTOK BCe, 4YTO OBLIO
OTB. Ha Botp. 33). cotBopeHo. Ilocne »toro Ob1 co3man
MaTepuaibHbli  MUp  («AKbIIA
TaxaBHiss» (M3JI0KEHHE CYHHUTCKOTO
BepoyueHus Mimama ar-Taxasn).
Hcnosenan | «Beskoro, kro wucmoBemaer | «Her OoskecTBa, kpome Auaxa,
U€ BEPBI Mens npex moasmu, Toro | Myxamman — Ilocnanuuk Amnaxa».

ucnioBenaro u S mpexn Otiem
Moum HeGecHbim»

(M. 10:32)
Jlro6oBp Kk | «kKTO  mobur  Mens, ToT | MUcTuHHas =~ Bepa  NpOSBISETCA
Cebe Bo3moOnen  Oyzer  Ortuem | mpeJaHHOCTH HIapHary, 00XKECTBEHHOMY
Mowuwm; u S BO3MIOOMIO €ro M | 3aKOHY, a HE MPOCTO B TNPEJAHHOCTHU
aBitoch eMy Cam» camoMmy Aunaxy. HauBbicmine uyBcTBa
(Un. 21:14). [0 OTHOILICHHUIO K AJIaxy BKIIIOYAIOT B
cebs pabckyro MMOKOPHOCTH
MOCITyIIaHUE.
Monutsa B Xpuctuancree moJutBa | B Hcname MOJIUTBA YUTAETCS
YUTACTCS 110 BO3MOKHOCTH. nsTukpartHo (apa0. CaisT).
Casennas | bubmus Kopan
KHHTA

OnHako BO3MOXKHO BBIACTHTH TIIyOOKOE CXOXAEHHWE B TOM, 4YTO MOJHTBA
(GyHKIMOHUPYET B KadecTBe MHTep(eiica MexIy BEepyIOIIMMH U TPaHCLEHACHTHBIM
060xecTBOM. B 000MX pEIUTHO3HBIX TPAJUIMIX MOJUTBA MPOSBISET IMOYUTAHHE,
[IPEIAHHOCTh U CMUPEHME IIepe]] BBICIIEH TyXOBHOM CHWIION. MoMTBa paccMaTpuBacTCs
KaK CPEJICTBO YCTAHOBJIEHHUSI KOHTAKTa C TeM, YTO HAXOAUTCS BHE c(hepbl MPHUPOIHOTO,
CIIy’Ka UCTOYHMKOM YTEIICHUs, HAIIPABJICHUS U MOPAJIbHOIO BIOXHOBCHMUS.

OcCHOBHOI 4epTOl, KOTOpasi BBIJIENSETCS B MOJUTBEHHBIX TEKCTAX, SIBISIETCA UX
pasHooOpa3ue, KOTOpOE OTpakaeT OTHOLICHHE BEpPYIOIETO0 K MHUpPY KaK K TBOPEHHIO
boxxpeMy. CTpykTypa LEHHOCTEW pPEIMIMO3HOIO YEIOBEKA OTIMYAETCS JBOMCTBEHHOCTBHIO,
TO €CTh IIPUCYTCTBUEM JIBYX IPOCTPAHCTBEHHBIX M3Mepenuii [10 ¢.15].

Takum 00pazom, HECMOTps Ha TEOJOTHYECKHE U OOPSAAOBBIE PACXOXKICHUS,
MOJIUTBEHHBIC TPAKTUKU B MCIAM€ M XPUCTHAHCTBE OOBEAMHSAIOT OOIIME IIEHHOCTH U
acreKThl  TyXOBHOTO crpemiieHHs. OHHM HE TOJNBKO MPEICTABISAIOT  COOOM
(opMaM30BaHHBIM aKT TOKJIOHEHUs, HO M TPENOCTaBISAIOT TIyOOKOE CpelcTBO
KOMMYHHUKAIUU U KOHTAKTa C TEM, YTO IIPEBOCXOAUT MAaTEPUAJILHBIN MUD.

B pamxkax uccimemoBaHusi ObUI NMPOBEACH OMPOC PECIIOHICHTOB, HAIPABICHHBIN
Ha BBISBJICHHUE CMBICIIAa MOJIMTBBI JJIs OOIIECTBA, a TaKXKe aHAIU3 AMOLMOHAIbHBIX
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peakuuii, KOTOpble BBI3BIBACT Yy Jt0JIel uTeHne MoJuTB. CTpyKTypa orpoca BKIOYaia
TpH BOIpoOCa:

1. Kaxue smoyuonanvhvie nepedxicusanusi no GauiemMy MHEHUI, MO2Ym
conposoxcoams akm moaumewi?: a) "Iloko#t u ymupoTBopenue” ObuH BeIOpaHbl 37,5%
PECIIOH/IEHTOB, YTO CBUJETEIBCTBYET O TOM, YTO HEKOTOpBIC JIIOAMU CBS3BIBAIOT AKT
MOJIMTBBI C OIYIICHUEM BHYTPEHHETO TOKOSI 1 YMHPOTBOpeHus; 0) "TpeBora u crpax”
He ObuTH BBIOpAaHbI HA OJTHUM M3 YYaCTHUKOB, YTO MOKET YKa3bIBaTh Ha TO, YTO JaHHAs
HSMOLIMOHAJbHAS PEaKkIMs HE BOCIPUHUMAETCS KaK TUIIMYHAS MPH MOJHUTBE B JIAHHOM
koHTekcTe; B) "Pamocts m OnmaxkeHCTBO" ObuTM BbIOpaHbl 25% pPECHOHICHTOB, YTO
CBHJIETENILCTBYET O TOM, 4YTO JJISI HEKOTOPBIX JIIOAEH MOJIUTBA ACCOLMUPYETCS C
MOJIO)KUTEIILHBIMA  AMOLIMOHAIBHBIMU TNEpeKUBaHUsAMY; T) "OlIylieHHe OTBETa H
HanpasieHus" Obuin BbIOpaHbl 37,5% y4acTHMKOB OIpoca, YTO MOXKET YKa3blBaTh Ha
BOCIIPUATHE MOJMTBBI KaK Ha CPEACTBO OOILICHMS MM HAIPABJICHHUS, COMPOBOXKIAEMOE
YYBCTBOM OTBETA.

2. Kaxk vl dymaeme, kak uzmeneHnus 6 obujecmee Mo2ym ompasumscs Ha popme
u codepoicanuu monumewi?: a) "V3MeHeHue s3blka W CTHIST ObuTO BBIOpaHo 12,5%
PECIIOH/IEHTOB, YTO TOBOPUT O 3HAYMMOCTH JUIs ONpPEAETICHHON uacTh oOIecTBa
U3MEHEHU B S3bIKE W CTHJE MOJHTBBI, BO3MOXXHO, 3TO CBHJICTEIHLCTBYET O
MIOJIBEP)KEHHOCTH BO3JICHCTBUIO COIMOKYIBTYPHBIX TpaHchopmanuii; 6) "M3meHeHue
(opMaTOB MOJUTBEHHBIX coOpaHuil" ObLIO BbIOpaHO 25%, YTO yKa3bIBaeT HA MHEHHE
HEKOTOPBIX PECMOHACHTOB B U3MEHEHUU (POPMATOB MOJUTBEHHBIX COOpAHMN PEAKLIUIO
Ha colMaNbHble M3MeHeHus; B) "MHTepKynbTypHOE BiusiHHE (0OBEIMHEHUE TPATHLIUIL
pa3HbIX KynbTyp)" ObLIO BbIOpaHO 62,5% pECHOHACHTOB, YTO CBHICTEIBCTBYET O
3HaYMMOCTH HMHTEPKYIbTYPHOTO BIHMSHHMA Kak (akTopa BO3ACHUCTBUS Ha (opmy u
cozepkaHue MoJUTBHI, T) "JIpyroe" He ObLIO BHIOPAHO HU OJHUM YYaCTHHUKOM, YTO
MOJKET YKa3bIBaTh HA OTCYTCTBUE Y PECIIOHACHTOB KOHKPETHBIX HHBIX IPEACTABICHUHN O
BIIMSIHMM OOIECTBEHHBIX M3MEHEHUH Ha MOJIUTBY, KpOME MpPEUIOKEHHBIX BapHAHTOB
OTBETOB.

3. Kak 6vl dymaeme, A3bIK MOIUMEbl MOdcem OblmMb YHUBEPCANbHbIM, UNU OH
CUTLHO 3A8UCUM OM KOHKpemHOU penucuo3noi mpaouyuu?: a) "Jla, s3bIK MOJHUTBBI
MOXKET OBITh YHHBEpPCAJIbHBIM, M OH HE 3aBUCHUT OT KOHKPETHBIX pPEIMTHO3HBIX
Tpamuuuii” Obi1 BbIOpaH 50% pecrnoHIEHTOB, T.. TMOJOBHHOW ONPOIICHHBIX S3BIK
MOJIUTBBI BOCIPUHUMAETCS KaK MOTEHIMAIbHO YHUBEPCAIbHBIM M HE3aBHCHUMBIA OT
KOHKPETHBIX PEIUTHO3HBIX NpUHIMIOB; 0) "Her, s3bIK MOJHMTBBI HE MOXKET OBITH
YHHUBEPCAIbHBIM, BEIb OH 3aBUCHT OT KOHKPETHBIX PEIMTHO3HBIX Tpaguluil’ ObLI
BbIOpan 12,5%. Jlymaercs, Aisl 3TOH KaTeropuu PEeCHOHICHTOB S3bIK MOJIUTBBI TECHO
CBSI3aH C KOHKPETHBIMU PEITMTHO3HBIMU KOHTEKCTaMH; B) "SI3bIK MOJTUTBBI MOKET OBITh
HEMHOTO YHUBEPCAIbHBIM H3-32 KOHKPETHBIX PENUTHO3HBIX Tpamuiuil’ — 37,5% -
MPOMEKYTOUHAsI TIO3MLHUSA, COTJIACHO KOTOPOM YHHUBEPCAJIHHOCTH SI3bIKA MOJIUTBBI
MOXET OBITh OIPAaHHYEHHOH, HO BCE )K€ IOJBEP)KEHHOW BIMSHHUIO PEITUTHO3HBIX
tpamunuii; r) "Jpyroe" He ObUIO BBHIOPAHO HU OJHHM YYaCTHHKOM, YTO MOXKET
TOBOPUTH O TOM, YTO PECHOHACHTHl MPEINOUIM OTPAHUUYMUTHCS IPEATOKECHHBIMU
BapHaHTaMH OTBETOB.

W3yueHne pe3ysnbTaToB ONpPOCa MO3BOJSET MOABITOXKHUTH. MPOBEICHHBIN OMPOC
10 TEeME BOCIPUITHS MOJIUTBBI B OOILECTBE NPEAOCTABUI 3HAYUMBIC PE3YNIbTaTHI,
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MO3BOJISAIONINE MOJNYYUTh OoJiee TIIyOOKOe MOHMMAaHUE PA3JIMYHBIX ACHEKTOB JAHHOTO
ABJICHHsI. AHAIU3 OTBETOB Ha MPEUIOKEHHBIE BOIIPOCH! BBISBUI HECKOJIBKO KIIFOYEBBIX
BBIBO/IOB.

B nepBoM Bormpoce, kacaromeMcs SMOIMOHATIBHBIX MEPEeKUBAHUM, OTMEUaeTcs
3HAYUTEIBHOE PAa3HOOOpa3ne BOCHPUATHS aKTa MOJMTBBI. PeCriOHIEHTHI BBIIENSAIOT
MOKOW M YMHUPOTBOPEHHE, PAJIOCTh M OJIAXKEHCTBO, a TaKXKe OIIYyIIEHHWE OTBEeTa U
HANpaBJICHUS, YTO CBHUJCTEIBCTBYET O PA3IUYHBIX OSMOIMOHAIBHBIX AaCIEeKTaXx,
COITyTCTBYIOIUX JIaHHOM MPAKTHKE.

Bropoii Bompoc 0 BIMSHUM COLHOKYJABTYPHBIX H3MEHEHMH Ha QopMmy H
COJIepKaHUE MOJMTBBI MOJYEPKUBACT BOCHPUUMUYUBOCTH OOIIECTBEHHOTO MHEHHUS K
M3MEHEHMsIM B COIIMOKYJIBTYpHOH cpene. Pa3HooOpa3Hble OTBETHI YKa3bIBAIOT Ha
BOXHOCTh aJalTallid MOJHUTBEHHBIX MPAKTUK K H3MEHSIOIIUMCS OOCTOSTENBCTBAM,
BKJIIOYAas HW3MEHEHHE s3bIKa M CTWIA, (OpPMATOB MOJHUTBEHHBIX COOpaHHi U
MHTEPKYJIbTYPHOE BIIUSHUE.

Tpernii  BOIpOC,  KacalOLUNCA  YHUBEPCAJIbHOCTH  S3bIKA  MOJIUTBBI,
oOHapyXHBaeT pa3HOTJacusg B MHEHHUSAX DPECHOHICHTOB. HekoTopble BBICKa3bIBAIOT
yOex/ieHHe B BO3MOYKHOCTH YHHBEPCAJIBHOTO $I3bIKa MOJIUTBBI, HE3aBHCUMOIO OT
KOHKPETHBIX PEIUTHO3HBIX TPAAULUK, B TO BpeMs Kak Jpyrue IOAYEPKUBAIOT
3aBHCUMOCTh OT PEJIMTHO3HBIX KOHTEKCTOB, @ HEKOTOPBIE BHUJAAT YHHUBEPCAIBHOCTH C
OTPaHUYEHUSAMH, IOJBEP>KEHHBIMH BIMSIHUIO PETUTUO3HBIX TPAJULINN.

O06o00mieHre MpOBEAEHHOTO ONPOCa TO3BOJSIET BBIICIUTh MHIWBUAYAJIbHBIE U
KOJUJICKTHBHBIE TIEPCIEKTUBBI OOIIECTBA Ha TEMY MOJHUTBBI, 0003HAYUTH (HAKTOPHI
BIMSIHUSA UM TOJYEPKHYTh HEOOXOJUMOCTh y4yeTa pa3HooOpas3usi B3IVISJOB IpU
pPaccMOTPEHHUH JAHHOTO SIBJICHUS B COLMOKYJIBTYPHOM KOHTEKCTE.

3axnouenue

[IpencraBiaeHHblii  0030p JUTEpaTypsl W TPOBEAECHHOE  HCCIEIOBaHHUE,
BKJIIOYatoliee B ce0s M3yuyeHHe U CpaBHEHUE OOIINX XapaKTepUCTHK TeKCTOB bubmuu n
Kopana, mpoBeseHue ompoca M aHalU3 €ro pe3yjibTaTOB IO3BOJIIET CHETAThb DAL
BaXXHBIX BBIBOJIOB M BBIJICIUTH KJIIOUYEBBIE TEHACHIIUN B MCCIEIOBAHUIX PETUTHO3HOTO
JMCKypca B KOHTEKCTE TAaHHBIX PEIUTHO3HBIX TPAAUIIUH.

B xone ananmmza pa®oT ObUTM BBISIBJIEHBI CXOJCTBA U PA3IM4HUs B CTPYKTYpE H
0COOEHHOCTSIX PETUTMO3HOTO JTUCKYpCca XPUCTHAHCTBA M HMciama. BbIIo mpuHATO BO
BHUMaHME Ha BJIMSHHAE DPEIUTHO3HBIX TEKCTOB, Takux kak bubmus u Kopan, Ha
(dbopMupoBaHHE TUCKYPCUBHBIX NMPAKTHK M KOHUENIMHA. Takke MoJuepKUBaeTCs poib
pUTyasioB, OOpSAOB M OOIIECTBEHHBIX HOPM B (DOPMHUPOBAHUM U MOJAEPKAHUU
PENUTHO3HOTO AUCKYypCca B 00CUX PETUTHO3HBIX TPATUIHIX.

JloTOMTHUTENbHO OBLT TPOBENEH aHalu3 TEPMUHOJOTHM, HCIOIB3YeMOH B
PETUTHO3HOM JTUCKYpCE XPUCTHAHCTBA U MCJIAaMa, YTO JAeT IOJIHOE MPEICTaBJICHUE O
TOM, KaK 3TH TPaJULUU KOMMYHULUPYIOT U MEpenaloT cBou BepoBaHus. OTMeuaercs,
YTO pa3HooOpa3ue TEeM M KOHIENIUH B PEIMTHO3HOM JHUCKypCe MpPEeIOCTaBIIsIET
Oorarelii MaTtepuai A U3Y4eHHs! KyJIbTYpHBIX OCOOCHHOCTEH M MHUPOBO33PEHUYECKHX
acIeKTOB COOOIIECTB XPUCTHAH U MYCYJIbMaH.

C yderoM BBIIIEU3IOKEHHOTO, HCCIECIOBAaHUE PEJIUTHO3HOTO IHCKypca B
pamMKax XpHCTHAHCTBA M HcCIaMa MPEICTaBisieT coO0M 3HAYMMBIN HCCIIe0BATENhCKUN
BKJIaJi B TIOHMMAaHHE PEJIWTHO3HBIX KYyJIbTYp W HX BO3ACUCTBUS Ha OOIIECTBO.
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Pe3ynbraTel naHHOrO aHanu3a MOTYT CIYXKWUTh OCHOBOWM JUISI  JalbHEUIIUX
UCCIIEIOBAaHUH B 00JIACTH PEJUTHO3HOM TUHTBUCTUKU U COLIMOJIOTUU PEITUTHH.

Penurnosueii quckypc HE OTpaHUYMBAETCS JIMIIb MEPEAAUYe BEPOYUYEHHM, HO
TaKkKe CIYKUT CPEACTBOM KOHIICTITyalu3allud AaOCTPAKTHBIX JTYXOBHBIX HJCH.
Metadopsl, Kak KIIOYEBOM 3JIEMEHT SI3bIKA, UTPAIOT CYIIECTBEHHYIO POJIb B MEPEHOCE
3HAUCHUS] U OOOTalleHWH TOHMUMAHMUS CJIOKHBIX TyXOBHBIX KOHIEMIUH. BaXHBIM
BBIBOJIOM SIBJISIETCSI TAKXKE B3aUMOAECHUCTBUE MEXKIY S3BIKOBBIMU BBIPAKECHUAMHU H
CTpYKTypamH, rjie o0a acmeKkra B3aMMHO BO3ICHCTBYIOT JIPYr Ha Apyra, GopMupys
Oosee TIIyOOKHE TPEICTABICHUS BEPYIOLINX O CBSAILICHHOM.

DTO wuCCleqOBaHWE HE TOJNBKO TIO3BOJISIET Jydille TIOHATh OCOOCHHOCTH
BEPOMCIIOBEAATEIBHOIO OIbITAa, HO W BBIAECISET BaXKHbIE ACHEKThl B3aUMOJCUCTBHUS
S3pIKa W JIMHTBUCTHYECKUX CTPYKTYp B (OPMUPOBAHHWU CMBICIA B PEIUTHO3ZHOM
KOHTEKCTe. Pe3ynbraTel MCCIENOBAaHUS MOTYT HMMETh 3HAYMMOCTh HE TOJIBKO JUIA
aKaJeMHUYECKOTO TIOHMMAHUs PEIUTuH, HO W Jjs Oojiee MIHUPOKOTO OOIIECTBEHHOTO
JIMANIOTa O POJIK BEPHI B KYJABTYpe U (POPMUPOBAHUH YETIOBEUECKOTO MUPOBO33PEHHUS.
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OpBunnHukoBa B. A., Yterenosa K.T.*
XPUCTUCTAH ’KOHE MY¥CBIJIMAH HAMAS3BIHBIH TIJIAI EMEC
DOAKTOPJIAPBI: CAJIBICTBIPY ACIIEKTI
Angatna. YCBIHBUIFAH KYMBICTA XPUCTHAH XOHE MYCBUIMAH JOCTYPJEpPiHIiH
JyFajapblHa CaIbICTHIPMAIbI TaJIZay jKacalfaH; SKCTPATMHIBUCTUKAIIBIK acTIEKTLIEePIiH
TIHU JUCKYpCKa acepi atan etineai. Herisri MakcaT — ochl (haKTOpJIapIbIH KAaJIIbI JKIHE
epekiie OenriiepiH aHBIKTay MOHE OJapIblH MOJCHUETAPANIbIK KapbIM-KAaThIHACKA
ocepiH aHbIKTay. JlyFamapablH KYpBUIBIMBIH Tajlnay ojlapiblH Oiperei TUIIIK epHEKTep
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apKBUTBl AUTBUTFAH JIIHU TUCKYPCKA TOH HUETTEPMEH AMKBIHIANATHIH €pPEeKIICTIKTepPiH
aHbIKTayFa OaFpITTalfaH. bynl Tocin TULMIH JIHM  KOHUENIUSUTApABl  Kayiai
KaJIBINTACThIPATHIHBIH J)KOHE JKETKI3ETIHIH J)KOHE TyFa MOTIHAEPIHACTI
allBIpMAIIBUTBIKTAP OPTYPJII MOACHM TONTAp apachbiHAarbl KaObuimay MeH e3apa
opekeTTecyre Kajai acep eTeTiHi Typaibl keOipek TYCiHiK Oepei.

Kinr ce3aep: niHu auckypc; ayra, KOMMYHUKAaTUBTI Oenrijep; epekiienikTep;
YKCACTBIKTApP; MOJICHUET; KapbhIM-KaThIHAC; TOCLI; JKaHP.

Ovchinnikova Valeria, Utegenova Karlyga*
NON-LINGUISTIC FACTORS OF CHRISTIAN AND MUSLIM PRAYER: A
COMPARATIVE ASPECT

Annotation. The presented work provides a comparative analysis of prayers of
Christian and Muslim traditions; the influence of extra-linguistic aspects on religious
discourse is highlighted. The main goal is to identify general and specific features of
these factors and determine their impact on intercultural communication. Analysis of the
structure of prayers is aimed at identifying their features, determined by the intentions
characteristic of religious discourse, expressed through unique linguistic expressions.
This approach will provide greater insight into how language shapes and communicates
religious concepts and whot differences in prayer texts can influence perceptions and
interactions between different cultural groups.

Key words: religious discourse; prayer; communicative features; features;
similarities; culture; communication; approach; genre.
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CONCEPTUAL FEATURES OF THE «FIDELITY & ADALDYK» CONCEPT

Annotation. The relevance of the study is determined by the issues associated
with the anthropocentric paradigm of linguistics, typologization of macroconcepts
(basic concepts) in Russian and Kazakh linguoculture, and the study of the features of
the concept of «adaldyk» as an important element of the ethnocultural space of the
Kazakh people. The aim of the research is to describe the conceptual features of the
concept of «fidelity & adaldyk» in Russian and Kazakh languages. The lexical-semantic
characteristics of the researched concepts are conducted based on lexicographical
materials. The method of definitional analysis was used to determine the content of
lexemes according to explanatory dictionaries; observation and classification of
materials — descriptive method; evaluation of the frequency of lexical units’ usage —
quantitative. The research results allowed us to conclude about the presence of
distinctive conceptual features of the concept of «fidelity/adaldyk»: purity and
immaculateness in the Kazakh language; reliability and loyalty — in Russian sources.

Keywords: macroconcept; linguoculture; fidelity; core lexemes; conceptual
field; synonymous series.

Introduction

The article is dedicated to the linguocultural study of the macroconcept «fidelity
& adaldyk» in Russian and Kazakh linguoculture, the latter of which has not been
explored in contemporary linguistics. The structure of the selected concepts is quite
extensive, so within this research, we limit ourselves to examining their conceptual
features. Linguistic material has been collected from verified lexicographical sources of
the Russian and Kazakh languages.

The scientific novelty and relevance of the study lie in its focus on the
anthropocentric paradigm, according to which «man in language and language in man»
[6] is considered as the «center of the universe» [12], its issues related to the possibility
of further structuring other basic concepts of the studied language systems, as well as
the necessity of studying the specificity of the Kazakh concept of «adaldyk» as an
important element of the national-cultural space. The undertaken study describes the
algorithm of influence of ethnocultural meaning on the generation of semantics of
lexical and phraseological units representing the concept of «fidelity» in the Russian
language and the concept of «adaldyk» in the Kazakh language.

104



P " : BKY Xa6apuubicbl
K BectHuk 3KY 2(94) — 2024

Currently, mentally significant concepts such as «love», «sin», «goodness»,
«conscience», «faith/doubt», «soul», «family», and their derivatives are becoming the
subjects of research. However, despite the considerable volume of linguocultural studies
of concepts as units of the conceptual sphere and, more broadly, the linguistic
worldview, works aimed at the comparative study of the concept of «fidelity» in the
Russian language, and especially in the Kazakh language («adaldyk»), have not been
conducted. Our research involves describing the core definitions of the concepts of
«fidelity» and «adaldyk», aimed at clarifying the basic conceptual features that
determine the conceptual content of the studied concepts within the Russian and Kazakh
linguistic worldviews.

We see the prospect for further research in the possibility of conducting a
psycholinguistic experiment, especially in describing concepts related to the sphere of
«country and its inhabitants through the eyes of inhabitants of another country», using
other linguistic worldviews as examples.

Materials and methods sufficiently

The empirical material for the scientific research consisted of data from
etymological, explanatory, associative, ideographic, frequency, phraseological
dictionaries, as well as synonym dictionaries and reference dictionaries of the Russian
and Kazakh languages.

The following methods of research were applied: definitional analysis method,
descriptive method, mathematical method. The choice of research methods was
determined by the nature of the scientific work, the character of the selected linguistic
direction, particularly its set of postulates, definitions, and proofs. At all stages of the
conceptual research, data from various scientific sources and related disciplines such as
ethnology, ethnography, psychology, religion, philosophy, mythology, etc., were
utilized.

Results of the study

In linguistic science, there is a growing body of research dedicated to concepts
of the Russian mentality, such as «Russian Mentality in Language and Text» by V.V.
Kolesov [1], and «Constants: Dictionary of Russian Culture» by Yu.S. Stepanov [2].
Linguocultural and linguocultural approaches to analyzing key concepts of Russian culture
are explored in the works of A. VVejbickaya [3], E.M. Vereshchagina and V.G. Kostomarov
[4], S.G. Vorkachev [5], M.V. Pimenova [6], and others.

T.Yu. Savvateeva, in her study of the verbal representation of the concept of
«fidelity» in the Russian language, conducted a deep analysis of previous research on
the concept of «fidelity», demonstrating sufficient development of the problem in works
of historical-philosophical, socio-philosophical, cultural-historical, and comparative
directions [7, p. 4].

However, to date, a comprehensive study of the verbal representation of the
concept of «fidelity» in comparison with Kazakh linguoculture has not been conducted.

It is important to note that the works of linguists listed above have made a
significant contribution to the development of Kazakhstani cognitive linguistics.
Cognitive linguistics directions are actively evolving in many scientific centers of
Kazakhstan: at the A. Baitursynov Institute of Linguistics, L.N. Gumilyov Eurasian
National University, Al-Farabi Kazakh National University, Abai Kazakh National
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Pedagogical University, and Abylal Khan Kazakh Unlver3|ty of International Relations
and World Languages. Kazakhstani scholars conduct research on studying cultural
values of material and spiritual nature, particularly those transmitted through language,
which is considered an integral part of culture inherited from ancestors. The ideas of the
research are also based on the hypothesis that language is the primary tool through
which culture is assimilated, as conceptual understanding of culture is only possible
through language. Organizational events for conceptual research at the M. Utemisov
West Kazakhstan State University (Uralsk) are associated with the name of Associate
Professor Karlyga Utegenova, who has conducted numerous studies in the field of
cognitive linguistics and linguoconceptology. Description and study of concepts
significant both for individual language personalities and for linguoculture as a whole
are presented in the textbook by K.T. Utegenova «Concept and Conceptosphere» (2020)
[8]. In the aspect of comparative and typological linguistics, research has been carried
out, presented in a candidate dissertation [9], scientific reviews, and theses of foreign
publications [10; 11; 12; 13; 14; 15], as well as in the monograph «Functioning of
Language Realia in Literary Text» by I.K. Yerbulatova and G.Kh. Gilazetdinova (2021)
[16]. It is worth noting that Kazakhstani research continues the traditions of Russian
cognitive linguistics.

The scientific works of Kazakhstani linguists are primarily focused on cognitive-
linguistic aspects of bilingual personality, translation, and comparative analysis of
concepts. In particular, these issues are addressed in doctoral dissertations such as Sh.K.
Zharkynbekova's «Linguistic Conceptualization of Color in Kazakh and Russian
Languages» (2004), A.B. Tumanova's «Linguistic Worldview in the Artistic Discourse
of a Bilingual Writer» (2008), Zh.T. Balmagambetova's «Integrative-Conceptual Aspect
of Literary Translation» (2010), M.B. Amalbekova's «The Phenomenon of the Bilingual
Personality of a Publicist (Linguo-Cognitive and Comparative Aspects)» (2010), and
others, as well as candidate dissertations by S.S. Zhabayeva (2004), N.Z.
Zhumanbekova (2004), I.A. Myachina (2005), Zh.M. Umatova (2005), A.K.
Omarbekova (2006), F.Z. Dulaeva (2009), G.A. Yerzhanova (2010), I.K. Yerbulatova
(2019), among others. For more detailed information on the establishment and
development of cognitive linguistics in Kazakhstan, one can refer to the review study by
N.M. Zhanpeisova [17].

In recent times, the scientific community's interests have included examining
language in the context of its relationship with humans and culture as a whole. Indeed,
in the formation of any nation, language, serving as a universal basis for thought and a
significant element of national culture, plays a paramount role. We all know that besides
its denotative content, a language unit encapsulates connotative representation, carrying
certain mental and ethnic characteristics of the speakers of a particular linguistic system.
It is for this reason that we believe that a detailed and profound study of the substantive
side of linguistic signs is necessary for a full understanding of the peculiarities of a
particular culture and language.

This study attempts to explore the concepts of «fidelity/adaldyk», which serve as
the semantic core around which the worldview of all humanity is constructed, yet
simultaneously specific to a particular nationality, namely the Kazakhs (adaldyk) and
the Russians (fidelity). Despite the fact that moral categories have subtle boundaries, the
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concepts of «fidelity/adaldyk» are perceived and embedded in language in various
aspects. Moral categories have always been the subject of philosophical contemplation
in different historical epochs. The present study is concerned with examining these
categories in the context of language and culture, offering a new interpretation of moral
and ethical categories as linguocultural concepts, further revealing the deep structures of
language.

Let's turn to the concepts of «fidelity/adaldyk». In the linguistic worldview of
the Kazakh and Russian peoples, there exists the notion of fidelity, as confirmed by
quotes from Russian and Kazakh literary classics and contemporaries. For instance: «I
love you (why deceive?), // But | belong to another / | will be faithful to him forever...» -
Alexander Pushkin described fidelity in his novel «Eugene Onegin». And here's another
example: «Only fidelity pays off. The blizzard of illusions sweeps the path» - Dmitry
Aleksandrovich Emets, a contemporary Russian science fiction writer, pondered on
fidelity. The Kazakh people have long sought to preserve qualities such as fidelity and
honesty within themselves. «He is the holy Kazakh who sells his labor faithfully
(honestly), without deceiving, and has skillful hands» [Azoaykocnaii, aoan enbezi
Hcamkaw, Koavl enepai — Kazakmwl nayaueci con] - the great Abay said. Shakarim
Khoja said: «Live not for pride, live for the soul, worship, and fidelity to each other»
[Maxman ywin man scuma, scan ywin scu, Fubaoam nen adanowvik ap ywin sxcu) [19].
Fidelity creates the moral character of a person; it is not innate but is formed through
moral upbringing, education, and labor. According to Kazakhs, every person should
possess qualities such as fidelity, chastity, conscience, and purity of soul. Manuscripts
and diaries of many scholars, writers, and travelers often mention the fact that Kazakh
nomads are pure and noble in their moral and ethical qualities.

The category of morality is traced in the texts of Russian and Kazakh proverbs
and sayings. Based on the analysis of Russian and Kazakh proverbs about friendship
and love, units were identified that reveal the necessity of fidelity, honesty, sincerity,
and truthfulness among people, allowing for the identification of corresponding
concepts of «fidelity/adaldyk». These concepts are actualized in a number of the
following proverbs and sayings: in Russian — A faithful friend is a rare bird; A true
friend is priceless; A faithful friend is worth more than a hundred servants; A faithful
friend loves unto death; An unfaithful friend is a dangerous enemy; A faithful servant to
the king is worth more than anything; With a faithful dog even a guard sleeps [18; 20];
and in Kazakh — Aoanovix ywin anvicoin, adaccay oa auwvin scox (It is not a sin to err
striving for righteousness); Aoanowix ywin apvioviv deme (Don't say you're tired if
you're standing up for what is right); Aoanowix — apowiy ici (Honesty is a matter of
honor); Acwiioviy 6ipi — adanowix (Honesty is one of the virtues); Aoarowvix arcypeen
acepoe, adamowik acypeoi (Where there is honesty, there is humanity) [19]. The
presented Russian proverbs reveal the synonymity of the concepts of devotion, fidelity,
and attachment, while in the Kazakh proverbs, the concepts of honesty, righteousness,
and impeccability are highlighted.

Studying the paremiological fund presented in dictionaries of the analyzed
languages has allowed conclusions to be drawn about the verbalization of moral
semantics in them. The identified moral concepts find diverse reproduction in the
content of Russian and Kazakh proverbs. Conceptual analysis of paremiological texts
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with moral content reveals a traditional view of moral, ethical, and moral values and
attitudes, as well as the specifics of human relationships in the considered linguo-
cultural context.

The analysis of the core definitions of the concept of «fidelity» in the Russian
language showed that the lexeme «fidelity», according to explanatory dictionaries of
contemporary Russian language, possesses the following meanings: ‘complete devotion,
truthfulness, firmness in word, perseverance in action, true faith’, ‘steadfastness and
constancy in feelings, relationships, in fulfilling duties, obligations, precision,
inevitability’, ‘trust, reliability, strength, truth’, ‘confidence, conviction, firm
consciousness, conception of something, especially of higher, immaterial, spiritual
objects’, ‘constancy, endurance, steadfastness, immutability, firmness, accuracy,
diligence, accuracy, honesty’, ‘correctness, complete resemblance or correspondence to
something’, “faith’ [19; 20; 21; 22].

The Kazakh lexeme «adaldyk» has similar meanings to the Russian concept of
fidelity: ‘purity of intentions, constancy, honesty, immaculateness’, ‘devotion to one's
cause, sincerity of intentions’, ‘moral quality of a person, halalness, honest attitude’,
‘pure intention in a person, valuable quality, moral-ethical complex of actions not
conflicting with the consciousness and conscience of the individual’, ‘valuable quality
of human character, actions consistent with the consciousness and conscience of the
individual, pursuing goals and interests of the people, related to historical reality and
development’ [19].

Thus, the investigated concept of «fidelity/adaldyk» can be considered a basic
concept in both Russian and Kazakh mentalities, forming part of the value system of the
studied linguo-cultures, preserved throughout all periods of their existence, despite
external changes occurring in the surrounding reality (Table 1).

Table 1 - Meanings according to explanatory dictionaries of the Russian and
Kazakh languages

Fidelity Adaldyk

‘complete devotion, truthfulness, firmness | ‘purity of intentions, constancy, honesty,
in word, perseverance in action, true faith’ | immaculateness’

‘steadfastness and constancy in feelings, | ‘devotion to one's cause, sincerity of
relationships, in  fulfilling  duties, | intentions’
obligations, precision, inevitability’

‘trust, reliability, strength, truth’ ‘moral quality of a person, halalness,
honest attitude’
‘confidence, conviction, firm | ‘pure intention in a person, valuable

consciousness, conception of something, | quality, moral-ethical complex of actions
especially of higher, immaterial, spiritual | not conflicting with the consciousness and

objects’ conscience of the individual’
‘constancy, endurance, steadfastness, | ‘emotional purity; purity of motives’
immutability, firmness, accuracy,

diligence, accuracy, honesty’

‘correctness, complete resemblance or | ‘valuable quality of human character,
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correspondence to something’ actions consistent with the consciousness

and conscience of the individual, pursuing
goals and interests of the people, related to
historical reality and development’

‘correctness, accuracy”

Quantitative analysis of synonymous sets has shown that in the conceptual field
of the concept «fidelity», the most common synonyms expressing the meaning of
‘reliability, accuracy, correctness, reliability, truthfulness, and truth’. A significant
number of synonyms reflect the meaning of ‘confidence, conviction, firm
consciousness, understanding of something, especially of higher, non-material, spiritual
objects’, ‘full devotion, truthfulness, firmness in word, steadfastness in action, true
faith’. A small number of synonyms have the meaning of ‘stability and constancy in
feelings, relationships, in fulfilling one's duties, duty, accuracy, inevitability’. The
selection of synonyms according to the new frequency dictionary of the Kazakh
language allowed to identify the most common synonymous lexemes of the concept
«adaldyk»: honesty, purity of intentions, virtue, sinlessness, immaculacy. The results of
differentiating the semantics of the concepts «fidelity» and «adaldyk» are presented in
quantitative form using the example of the table (Table 2, 3).

Table 2 - Frequency of usage of the core lexeme «Fidelity» in the Russian
language

Core conceptual features Percentage ratio
‘reliability, accuracy, correctness, reliability, truthfulness, and 30%
truth’
‘confidence, conviction, firm consciousness, understanding of 25%
something, especially of higher, non-material, spiritual objects’
‘full devotion, truthfulness, firmness in word, steadfastness in 25%
action, true faith’
‘stability and constancy in feelings, relationships, in fulfilling 20%
one's duties, duty, accuracy, inevitability’

Table 3 - Frequency of usage of the core lexeme «Adaldyk» in the Kazakh
language

Core conceptual features Percentage ratio
‘honesty, purity of intentions, fair treatment’ 50%
‘virtue, sinlessness, immaculateness’ 22%
‘value quality of a person, moral-ethical complex of actions’ 18%
‘suitability for use, cleanliness, halalness’ 10%

Identifying conceptual features based on the analysis of concept representatives
allowed determining the significance of the «fidelity/adaldyk» category for Russian and
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Kazakh linguocultures and highlighting their universal and distinctive features inherent
in the languages under consideration. The conducted analysis leads to the conclusion
that the conceptual component of the concept can be verbally represented in the form of
synonyms of core lexemes, which, according to their meanings, can represent the center
and periphery of the concept. Also, as a result of the conducted research, the presence of
distinctive central conceptual features of the «fidelity» concept was established, namely:
in Kazakh sources, it is purity and impeccability, while in Russian sources, it is
reliability and devotion.
The conclusion

The concept of «fidelity/adaldyk» in Russian and Kazakh languages contains
both common and specific components filled with linguocultural meaning, which must
be known and taken into account in the process of intercultural communication. The
concept of «fidelity/adaldyk» is an ethical category in the compared linguistic systems,
an abstract notion that can be materialized through non-verbal means. The considered
concept is universal, as evidenced by the presence of this concept in both Russian and
Kazakh languages, the existence of synonymous and antonymous series, proverbs and
phraseological combinations, as well as texts of literary and journalistic works. The
universality of the concept of «fidelity/adaldyk» explains a certain identity in its
denotative and connotative content in the languages under consideration. Along with
similar features, the concept of «fidelity» in Russian linguoculture has a number of
minor differences, influenced by historical, cultural, and religious development and the
way of life of the speakers of the compared languages.

In conclusion, it should be noted that the concept of «fidelity» in Russian
linguoculture and the concept of «adaldyk» in Kazakh linguoculture are not stagnant,
immutable formations, as the modern stage of reality assesses moral aspects differently,
is in search of new ethical guidelines and protective barriers against psychological
influences, requires the formation of value orientations in the conditions of new
economic and political transformations, and is interested in reviving moral and ethical
concepts. Thus, there is a need for further study and analysis of the fundamental value
concepts of the linguistic worldview.
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VYrerenosa K.T., Epraauesa K.K.
«AJAJIIBIK» KOHHEIITIHIH KOHUEIITYAJIJIBIK
EPEKHIEJIIKTEPI

AnpaTrna. 3epTTeyAiH  ©3eKTUIri Tl  OUTIMIHIH  aHTPOMOLEHTPHUCTIK
napagurMacbiHa OalIaHBICTBI MOCEIEMEH, Ka3aK, OPhIC JIMHIBOMOICHUETIHET1 HET13r1
TYKBIpBIMIAMalapIblH THUIIOJIOTHICHIMEH, Ka3aK 3THOMOJACHH KEHICTITIHIH MaHbBI3/IbI
Oeutmieri peTiHaeri «aiaiIblK» TYKBIPBIMBIHBIH HET13T'1 epeKIIeTiKTepiH Taugan OKyMeH
AHBIKTAJIA/IbI.

3epTTeyaiH MakcaThl — OPBIC JKOHE Ka3aKk TULICPIHACT «aJalfblK >KOHE
aIanAbIK» YFBIMBIHBIH KOHIENTYAIIbl CpPEKIIeTIKTepiH CHIATTay. 3epTTeNeTiH
YFBIMJIAP/IbIH JIEKCUKa-CEMaHTHKAITBIK cuUnarTaMmaiapsl JIEKCUKOT paUsITBIK
MaTepHalAap apKbUIBl Ky3ere achlpbulabl. TyCiHIIpMe CO3MIKTepAeri JeKceMIepIiH
Ma3MYHBIH aHBIKTayJla aHBIKTaMaJbIK OJIC, MaTepuaiibl Oakbulay >KOHE KIKTEyHe
CHUIIaTTay 9JiCi, JIEKCUKAIBIK OIpIiKTEpIiH KOJJIAHy >KUUIIriH Oaranayna CaHAbIK dJIiC
KOJITaHBLIIBL.

3epTTey HOTHXKeENepi Ka3aK TUTIHAETI CEHIMAUTIK-aIalAblK, Ta3albIK-TIOKTIK,
OpBIC T JEPEeKKO3ACPIHACTI CEHIMAUTIK MeH IIBIH OepUIreHIK CeKLUIII YFBIMIapabIH
TYKBIpBIMJIAMAJIBIK alBIPBIM OeNriiepiHiH 6ap eKeHMIrl Typajibl KOPBITHIHIBIFA KEIyre
MYMKIH/IIK Kacabl.

KinT ce3gep: MakpoyfbIM; Tl MOIEHHMETI; CEHIMIUIIK; SAPOJBIK JIEKCEMAED;
YFBIMIAp aTaHbl, CHHOHUMJIIK KaTapiap.

YrerenoBa K. T., Epramuena K. K.
MOHSITUUHBIE MPU3HAKHU KOHIIEIITA «<BEPHOCTH & AJTAJIABIK»
AHHOTAUMA. AKTyaTbHOCTh UCCIICJIOBaHUS OMpejesieHa MpoOJIeMaTHKOMH,
CBSI3aHHOM C AHTPOIIOLEHTPUYECKON MapagurMou S3bIKO3HAHMS, THUIIOJIOTH3ALUEH
MaKpPOKOHIIENTOB (0a30BBIX KOHIICTITOB) B PYCCKOW M Ka3aXCKOW JIMHTBOKYJBbTYPE,
M3YYCHHEM OCOOCHHOCTEW  KOHIIENTa  «aJalJblK» KaK BaXHOTO  DJEMEHTa
ATHOKYJBTYPHOTO MPOCTPAHCTBA Ka3aXCKOr0 HApOa.
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Llenp viccaenoBaHus — OMUCAHUE TMOHATUHHBIX MPU3HAKOB KOHIENTa «BEPHOCTD
& ananapIK» B pyCCKOM U Ka3axCKOM s3bIKe. JIEKCHKO-ceMaHTH4YecKas XapaKTepUCTHKA
UCCIIelyeMbIX KOHIIENTOB MPOBEACHA Ha JIGKCUKOTpaduuecknx Matepuanax. C 1enbio
OTIpeNIeNICHUs] COACPIKAHUS JIEKCEM I10 TOJIKOBBIM CJIOBapsM HCIIOJIB30BAaH METOJ
Ne(UHUIIMOHHOTO  aHaiu3a, HaOMIoNeHWs W  KJacCMpUKalMuM  Marepuaia —
OMUCATENbHBIA METOJ]; OLICHKH YaCTOTHOCTH YIOTPEOJEHHs JIEKCHUYECKUX EIUHUI] —
KOJINYECTBEHHBIM.

PesynbTarhl uMCCIeOBAaHUS TO3BOJIMIM TPUHTH K BBIBOJY O HaJIWYUU
OTJIMYUTEIBHBIX KOHIIETITYyaIbHbBIX PU3HAKOB KOHIIENTA «BEPHOCTh/AAAIBIK». YUCTOTA
¥ HEMOPOYHOCTh B Ka3aXCKOM SI3bIKE; HAIEKHOCTb M NPEAAHHOCTh — B PYCCKHX
HCTOYHUKAX.

KioueBble c¢/10Ba: MaKpOKOHLENT; JIMHTBOKYJBTYpa; BEPHOCTb; SJIEPHBIC
JIEKCEMBI; MOHATHIHOE TI0JIe; CHHOHUMHUYECKUE PSIbI.
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PENPE3EHTAIIUS TEHAEPHO-MAPKUPOBAHHBIX ITAPEMMIA
B KAJIMBIIIKOM A3bIKE

AnHoTanmsa. KanMbllkasg KyiabTypa B 3HAQUUTEIbHOW CTENEHU COXpPaHMIIA
«PYAMMEHTBI» POJIOBOTO CTpOs, a JJs OOINECTBa, HAXOMAIIEMCS Ha JAHHOM JTare
Ype3BbIYAiHO B@KHO IIPOTUBOIIOCTABJIEHME [0 IOJIy M BO3pacTy - 3TO IIEpPBOE
€CTECTBEHHOE pa3JieJIeHUe BHYTpH OOILECTBA, IOBJEKIIEE 3a COOOH COLUAIbHYIO
muddepeHunanuo.

B nanHO# cTaThe CTaBUTCS 3a7aya BBISIBUTH XapakKTep IPOSBICHUS T€HAECPHOIO
MpU3HAKA «MACKYJIMHHOCTU» U «(PEMUHUHHOCTH» B KAJIMBILKON JIMHTBOKYJBTYpE Ha
MaTepuajge IMOCIOBHYHO-TIOrOoBOpoyHOro Qouaa. Cpeaum CpeacTB JIEKCUYECKOTO
MapKUpOBAaHUS CEMAHTUKU «MYXKCKOE» U <GKEHCKOE» KIIOYEBYIO pOJIb WIPaAOT
TEPMUHBI POACTBA, MO/ KOTOPBHIMH MBI UMEEM B BUIY TPYIIY CJIOB, 0ObEIUHEHHYIO
oOmiell TeMOW pOJCTBa, TEHACPHO MAPKHUPYIOUIYIO CTaTyC OTHOUICHUH B CEMbE M B
pone. Ha wmarepuasie KalnMBIIKHUX ITOCJIOBUYHBIX NapeMUN BBISBISIETCA CHCTEMA
OCHOBHBIX JIEKCMYECKHX HOMHHAIMI 4eJIOBEKa, aKTyaJU3UPYIOLMX KIIYEBbIE
T'eHJICpHBIE OIIO3UINU B cpepe POJACTBEHHBIX OTHOIICHUH KaJIMBIKOB.

KiroueBble  cjI0Ba:  IeHACPHO-MAPKUPOBAHHBIE  MApEeMUHU;  T'€HJEPHO-
OPUEHTUPOBAHHBIE JIEKCEMBI; ITOCIIOBUIIBI U TIOTOBOPKU; TEHJIEP; CEMAHTHKA «KMY>KCKOE»
U <OKEHCKOE», TEPMMHBI POJICTBA; KAIMBIIKHHI S3bIK; KaJIMBILKas JTUHTBOKYJIbTYDA;
bonpKII0D.

VY KaJMBIKOB O4€Hb OOraThblii (POIBKIOP, A1 KOTOPOTO XapaKTepHBI pa3IHyHbIe
KaHpPbl. TepoOWYEeCKU HapoaHeli »snoc  “JlkaHrap”, CKa3KM, HCTOPUYECKHUE,
aupuyeckue, oOpsaoBeie (cBaacOHBIE) TECHH, 3arajikd, TpUaabl (TPEXCTHIIHS),
MOCJIOBUILIBI U TIOTOBOPKU. MHOT0)KaHPOBBIN KaJIMBIIKUHI (POIBKIOP SBISIETCS OJHUM U3
HUCTOYHUKOB COBPEMEHHBIX TEHJCPHBIX HCCIeNOBaHUN. AQOopHCTUYECKas MO33Us
KaJIMBIKOB — 3TO, TIPEXK/IE BCETO, MOCIOBUIIBI U TIOTOBOPKH, Tpuaisl. [1, ¢.136]

I'ennepHbiil (hakTOp SBISETCA OJHUM M3 BOKHEUIIMX MapaMeTpPOB JIMUHOCTU U
oOmectBa B 1enoM. Kak HM3BECTHO, MOHATHE TeHJAEpa ObUIO 3aMMCTBOBAHO IS
UCCIIeIOBAaHMsI COLMOKYIBTYPHBIX aclIeKTOB mpoOiemMsl noja. Hac uaTepecyer, mpexae
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BCET0 TO, KaKUMH CIIOCOOAMH pacroyiaraeT KaJIMBIIKHHA S3bIK A1 KOHCTPYHPOBAHUS
TeHJICPHOM UJAEHTHYHOCTH.

Kanmplrkas KyapTypa B 3HAYMTEIBHOM CTENEHH COXpaHWJIA «PYJUMEHTHI»
POJIOBOTO CTPOS, a 15l OOIIECTBA, HAXOIAIIEMCSl Ha JAHHOM STare Ype3BbIUaiiHO BasKHO
MPOTHBOIIOCTABJIEHUE IO TOJY M BO3pAacTy - 3TO INEPBOE €CTECTBEHHOE pa3feiiCHHE
BHYTpH OOIIECTBa, MOBJIEKIIEE 32 cO00 coruanbHyo nuddepeHuanmio.

Kak #3BeCTHO, AMXOTOMHS «MYXKCKOW/KEHCKHI1» MPOHHKAeT BO Bce chepsl
YeJI0BEYECKOI0 3HaHUs. B Kax1oM 001ecTBe CyliecTByeT cenudpuaeckoe TOJIKOBaHHUE
«MYXECTBEHHOCTH» U <OKCHCTBEHHOCTH». [IpEICTaBIICHHUS O KMYKCKOMY» M GKEHCKOM»
CBSI3aHBl C  OTHOKYJIBTYPHBIMH  OCOOEGHHOCTSIMH  JIMHTBOKYJIBTYPHl — Hapoja.
TpaauuMOHHBIA KaJMBIIKUNA COIMYM OBUI OpraHM30BaH Ha CTPOrOM TEHICPHOM
NPUHLUIE. JUXOTOMHUH MYKCKOTO M JKEHCKOTO MHpa IpPH TJIaBEHCTBE MYKCKOTO
Hayvasia. /laHHBIM NPUHIMIT HAXOAUT OTPAXKECHUE B A3BIKE, IPOHU3BIBAET MAaTEPHAILHYIO
U JIyXOBHYIO KYJIBTYpY [2, c. 239]

[Tapemuonorust moka3aTelbHa C TOYKH 3PEHUS KYJIBTYPHBIX CTEPEOTHIIOB,
3a()MKCUPOBAaHHBIX B s3bIKE. [IOCKOJBKY «M3YyYCHHIO B ACIEKTE T'eHJEepa ITOIIA0TCS
npakTudecku Bce peHomeHbl si3bika» [3, ¢. 104]. B manHOU craThe cTaBUTCS 3ajaya
BBISIBUTH  XapakTep TMPOSBICHUS TIEHACPHOTO TMpHU3HAKA «MAaCKYJIMHHOCTH» U
«(pEeMUHUHHOCTH» B KaJMBIIKOW JMHTBOKYIbTYpE Ha MaTepHalie IOCIOBHUYHO-
noroBopouyHoro ¢onga. Cpeau CpeacTB JIEKCHUECKOTO MapKHPOBAaHUS CEMaHTUKU
«MYXKCKOE» M KEHCKOE» KIIIOYEBYIO POJIb UTPAIOT TEPMHUHBI POJICTBA, MO KOTOPHIMU
MBI MMEEM B BHUJy TpYIIY CJIOB, 00BEIUHEHHYIO OOIIEH TEMOW pOJICTBA, T'€HICPHO
MapKHUPYIOLIYI0 CTaTyc OTHOIICHMH B ceMbe M B poje. Ha marepuane KaaMbIIKHX
MOCJIOBUYHBIX MAapeMHH BBISBIISICTCS CHCTEMa OCHOBHBIX JIEKCHYECKMX HOMHUHALIUN
YeJIOBEKa, AaKTYyaJM3UPYIOIIUX KIIOYeBbIE TEHJCpHBbIE ONIO3UIMH B  cdepe
POJICTBEHHBIX OTHOIICHUH KaJIMBIKOB. [4, ¢. 107].

B kauectBe Marepuana HCCII€OBAaHUS BBIOpAaHBl KaJMBILKHE MOCIOBHUIIH,
BKJIIOYEHHBIE B COOpPHMK mapeMuii, coctaButenem kotoporo ssisiercs b.X.Tomaesa
[MTocnoBuikl, MOroBopku M 3araaku kKanmbikoB [2007]; Kanmblnko-pycckuii cioBapb
non penakiueit b.J[.Mynuea [1977]; COOpHHK KaJMBIIKHUX 3arajok W MOCJIOBHII
B.JI.LKorBuua [1972]; Kanmbinkue HaponHble mocioBuisl u moroBopku [/ Bb. B.
OxonoB. Dmmcra: Kanm. kH. m3n-Bo [1980]; Paiimayr, Yurtunr ToskoBbIf ClOBapb
anrmuickux mociosun CII6: Jlans, [1977].

PesynmpTarhl  HWccienoBaHHMS ~ MOTYT OBITh  HMCHOJIB30BaHbBI B HAaYYHBIX
UCCIeIOBAaHUsIX B  o0jacTH  OOIIEro, MOHTOJBCKOTO W CONOCTABUTEIHLHOTO
A3BIKO3HAHMS, TMpH pa3padOTKe W UTEHHH CIENKYPCOB IO COMOCTaBUTEIbHOM
TUTOJIOTHH, JIEKCUKOJIOTHUH, NapeMHOJIOTHH U (Ppa3eojOTHH KaJMBIIIKOTO S3bIKa,
JIMHTBOCTPAHOBEICHUIO.

B kanmbllikoM comyme, re ObUIM CHIJIBHBI MaTpHUapXajbHble NEPEXHUTKH,
HOMEHKJIaTypa POJCTBA BBIJIENISET OCOOBIMU TEPMUHAMH POJCTBEHHHKOB MO MaTepH, B
YaCTHOCTH, «HAXYyxa» - IS8 10 MaTepd, KOTOPBIA CUUTAICS CaMbIM OJH3KUM U3
POJICTBEHHUKOB M TOJIb30BAJICS 0COOBIM yBaxkeHueM [5, c¢. 35]: ODuwewsic - skumn snen.
«M3 Bcex pOJCTBEHHUKOB - POACTBEHHUK IO MaTepH OMKe»; YcHa 9KkH - Oyie, KIoloHs
9kH HaxyHp. «Hayamo BOABI - POJHUK, HA4yall0 poJia - POJCTBEHHUK IO MaTepu».
[TounTanue AU 1O MaTepH HE 3a0bITO y KAIMBIKOB U 110 CEH JICHb. 3ecuH csaH 3e6p0eo,
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3e Haxyx xoup mapmeooeo. «Jlydiias Meb HE p>KaBeeT, INIEMSIHHUK U TSI «HAXyxa»
BBIpYYaT APYT Apyra».

B KanMBIOKHUX TMOCIOBHIIAX OTPA3UIIOCH MOYTHUTEIBHOE OTHOIIEHHE K POJIHE
MaTepu. OKuH J7eHO cyyead eap, dYKuH 21eHO 302cxcazad eap. «Haemias
POJICTBEHHUKOB MO MaTepH, MOCHIHY, TOKA3aBIINCh POJCTBEHHUKAM MO OTILY, YXOJIW».
PojpcTBeHHMKaM 1O MaTepl MPENNUCHIBACTCS OKa3bIBaTh OOJIBIIE YBaXKEHHS, YeM
POJICTBEHHUKAM C OTIIOBCKOWM CTOPOHBI. DoicuH 3712HO Oyyead 3001202, AA8UH 3JI2HO
MepH Oeepac 3001202, «POJICTBEHHUKOB N0 MaTepu MPHUBETCTBYIOT, COMIS C JIOIIAIH,
POJICTBEHHHUKOB I10 OTILY, IPUBETCTBYIOT, CH/Il HA KOHEY.

[To oOmenpuHATHIM 00bIYasiM, B JPEBHOCTM Y MOHIOJBCKMX HAapoOJIOB, K
KOTOPBIM TPUHA/UIERKAT U KaJMBIKH, JOMYCKAJlach >KEHUTHOA Ha POJICTBEHHUIE IO
JUHUM MaTepu. 3HAMEHUTBHIM UTanbsSHCKUN mnyremecTBeHHUK Ilnano Kaprnuhy,
MUCaBIINi 00 HCTOPUM MOHTOJIOB W MOOBIBaBmIMK B Mouromuu B 1246-1247 rr.,
pacckaspIBall, YTO y MOHTOJIOB OBITOBasl OOBIYail, KOTOPHIH IMO3BOJSII JKEHUTHCS Ha
BJIOBE cTapiero opara. OTroJ0CKH 3TOTO IPEBHETO 00bIYas — JIEBUPATa, Mbl HAXOHM B
MOCIIOBULIAX: AX VKXJsL 6epeH 2OpACH, aKm VKX apcH 20pscH. «Ecnu yMper crapiiuii
Opart, HacleICTBO - JKEHa €ro, eclM HM3I0XHET KOHb, HACJEACTBO - IIKypa €ro Ha
KpecTIe».

Kenutn0a Ha POJACTBEHHHUIE MO MATEPUHCKON JTMHUU Obla OOIICTIPHUHATHIM
oOblyaeM, a Takoi Opak cuurtasncs Hauboisiee MpPouyHBIM. [l0IOKUTETHPHOE OTHOILICHHE
couuyMa K JaHHOMY OObI4ar0 3a(MKCHPOBAHO B psijie MOCIOBUILL: Haxy 324aH a8CH KIOH
HacHu mypuiap dxcupeoe. «4enoBek, >KEHUBIIUNACS Ha POJICTBEHHHUIE IO MAaTEPUHCKON
JMHUM, ONAaroJeHCTBYET BCIO >KuM3HBb». llocioBury Ha 3Ty TemMy HeMano. Hamwu
3ahukcupoBaHo 22. Bce OHM TOBOPAT O OOJIBIIOM aBTOPUTETE U MOYETE POJACTBEHHUKOB
10 MATEPUHCKOM JINHUH.

Ocoboe TMONOXKEHHE IKEHIIUH B CEMbE OOYCIIOBICHO MAaTepPUHCKUMHU
(GyHKUIMAME, KOTOPbIE AETEPMUHUPOBAHBI OMOJIOTUYECKU U HE 3aBUCST OT COLMAIBHBIX
ycrnoBwuii [6, ¢. 87].

Tennora ¥ HEXHOCTh YYBCTBYETCS B KAJIMBIIKHX MOCIOBHIAX 00 OTHOIICHUH
MaTepH K aersM. Ponb marepu B )KU3HU peOeHKa TPYAHO MEPEOIeHUTh. B KalnMbIIIKOM
donpkIOpe 00pa3 MaTrepu «29xc», «9Kk» 3a(UKCUPOBAH B CIIEAYIOIIUX IOCIOBUIAX:
OKuH cedkn — YypHO, YYpHA CeOKNl — K0O50. «JlyMbl MaTepu COCpEOTOUEHBI Ha JCTAX,
IyMbl peOeHKa Ha cTenu». KYYKH YpH - 9KUH Keepamic, KOBVH YPH = DYKUH KeepaMiC.
«Jloub - yKkpaieHne MaTepH, ChiH - yKpamieHue otia». He that has no children knows
not what love is (anri.). «ToT, y KOro HET JeTeil, He 3HAET, YTO TAKOE JIFOOOBHY.

HmeroTcst B KalMBIIKOM (DOJIBKIIOpE MOCIOBHIIBI, TTOCBSIICHHBIE CUPOTCTBY (a
TaKMX B KaJMBIIKOM IapeMHOJIOTHYECKOM (DOHIE Hemalo), rae 0co00 OTMEYaroTCs
JeTH, JHUIIUBIIMECS MaTepu U 3acIyKUBAIOIIME HAaWOOJbIICH KaIOCTH: IDKMA OHUH
opotc, dyemsa oHuH ypyooc «CHpOTa, Y KOTOPOrO Mama, CTPEMHUTCS IMPOTHB BETPA,
CHPOTa, OCTABIIUIICS C OTIIOM, CIIEIyeT IIOPBIBAM BETPa».

B mnocioBuyHOM (oHIE KAIMBILKOTO s3bIKa Ba)XXHOE MECTO 3aHMMAIOT
aHMMAJIHCTUYECKUE TApEeMUH, I/1e Yyepe3 00pa3bl KUBOTHBIX B MHOCKa3aTebHOU (hopme
XapaKTEepPHU3yeTcsl YeJOBeK, ero (YM3MUeCKue BO3MOXKHOCTH, KadyecTBa [7, c. 23].
HckpenHioo 3a00Ty Marepu, ee JIIo0OBb K CBOMM JETSAM IOJYEPKUBAIOT KAJIMBILIKHUE
MOCJIOBUILIBI, B KOTOPBIX HCIIOJIB3YIOTCSI 300MOpPGHBIE WIM OPHUTOMOP(HBIE 00pa3bl:
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I'yn oocwn 6onsun, yHean uwxnoe yea. «Kak HU cBHperna KoObLIa, OHA HE TOMYET
CBOEro >xepeOeHKa», XyH Oocwin 0O0n64H, 6HO2oH xamxnde yea. «Kak Hu cBupena
nebenb, oHA He KpymuT cBoux suip» [8, c. 53]. Crows do not pick crows’ eyes (anrn.);
Cp. Bopou sopony 2nas ne evixnioem (pycck.); Hawks will not pick hawks’ eyes (anrin.).
«Slctped sictpely a3 He BhIKIOET [9, C. 47].

Ponutenu y kanaMbIKOB BO BCE BpPEMEHA IMOJIB30BAIUCH Y JAeTel aOCOTIOTHBIM
aBTOpUTETOM. [loUTHTENEHOE OTHOIIIEHUE K MAaTEPH B KAJIMBIIIKUX CEMBSIX MPOSBISIOCH
C JIETCTBA, TaK KaK MaTh ObLJIa BOCIIUTATENEM U JAPYroM AJisi cBoux jaereil. [IposBieHue
MaJIeHIlero HeyBaKeHHs K Hell cuuTanochk OecuectheM. [10CTIOBHIIBI CBHICTENBCTBYIOT
0 riayOodaiilieM MOYUTAHUM MAaTepH, MPUHIATOM Y KaJIMBIKOB: JD20tCUH auue albXH
0€epyH Max yamdic 0284H Xapioaxc Oonuweo. «MaTepUHCKHNA JONT HENb3s OIUIATHThH
Jake, €CIIM MSCO Ha JIAJIOHH MOKAPUB, TIOIAIIIbY.

B koueBoM oOIIecTBe >KEHIIMHA-KAJIMBlYKa Bela BCIO pabOTy MO JI0OMy, U
OIICHMBAJIaCh OHA, MPEXKJE BCEro, MO TOMY, KaK OHA BBHIMOJHUIA 3TH OOS3aHHOCTH.
BaxxHbIM MeEpHWJIOM JOCTOMHCTB JKCHIIUHBI OBUIO YMEHHE MEPEHOCUTH BCE TITOTHI
KO4eBOTo ObiTa. B TOHATHE «XOpolas >KeHa» BKJIAJbIBACTCS CMBICT OE3pPOMOTHON U
YMEJIOW HCHOJIHUTENbHUIIB! J11I000i pabotel: Can eepen - eepun 3anmoic, CAH cenee -
yXanu cepemdc. « Xopouiasi *KeHa - MOPAIAO0K B J0ME, XOPOIIUN COBET - MPOCBETICHUE
yma». Ilpu BbIOOpEe HEBECThl OICHMBAETCS €€ TPYIOJOOHe, HABBIKM PYKOACIHS,
CKPOMHOCTh U TaKTHYHOCTH, T€ Ka4eCTBa, KOTOPHIE MOXHO OBUIO OIEHHUTh UMEHHO B
noMaiiHel obOcraHoBke: Kioe Xxaneonb mawb, Kiokue cepmub  wiuHica. «llyTHHKa
Y3HaBail - B IyTH, JACBYILIKY OLIEHUBAW B IOME POJAUTEIEN».

Psan mocnoBury cTpouTCs Ha NMPOTUBOIIOCTABICHUM IIOXOM M XOPOLIEH KCHBI.
HNHTepecHO OTMETHTh, YTO CEMaHTHKA OOIIEOIICHOYHBIX MPUIIAraTeNbHBIX TUIOXOH H
XOpOIIUI B XapaKTEepPUCTUKE IKEHBl KOHKPETU3HPYETCS WMEHHO B KOHTEKCTE
JOMAIITHEro X035HcTBa: CAH 2epeH - 2epuH yume, My 2epeH - 2eput Oyz. «Xopolas KeHa
- YKpOIIEHHWE JO0Ma, IUIoXas XeHa - o0y3a Joma». BapuaHT AaHHOW MOCIOBHUIIBI
npuBoautcs B.JI. KoTBuuem, n3BeCTHBIM yueHBIM-BOCTOKOBeNOM: CawH 2epeH - 2epun
YuMe, My 2epeH - eepun 0SACH. «XOopolas )KeHa - YKpalleHue J0Ma, 110Xas )KeHa - Bpar
J0Ma.

Wtak, MOXKHO cIenaTh BBIBOJ, YTO TEHIEPHBIM CTAaTyC >KCHIIUHBI BBICOKO
OIICHUBACTCS B TPAAWIIMOHHOM KaJIMBIIIKOM OOIIecTBe. B MOCBSIICHHBIX >KEHIIMHE
MapeMHUsIX MOJIOXKHUTENbHAS KOHHOTAIUS peoOIaiaeT TaM, TJe pedb UACT O KEHIIWHE,
BBICTYIIAIOLIEH B POJIM MATEPH, KEHbI, XO3AUKU.

Haubosiee mopuiiaemoe *EHCKOE KauecTBO, OTMEUYEHHOE B ITOCIOBHLAX - 3TO
CKJIOHHOCTh K M3JIUITHEH OONTIMBOCTH M CIUIETHUYAHBIO: AMma KyyKue 6apanoxypae
yueH 601020. «<BONTIAMBYIO IEBYIIKY XOTh B 0apaHe (ckapO, MOXXHUTKHU) CIIPSYb, OHA BCE
paBHO ceOs BbLAacT»; KyyKH KloH yama 3¢ 60ACH XOOH, OYHb yea cAH. «JIeByIlKa, eciu
HE PYKOJICJIbHHUIIA, MOJIYUT, U TO XOPOILIO»; Ym xopma - Kon miowioz, ym KeaH - OutiOHb
bapoe. «JIMMHHBIA TOMON - TIOMEXa JJIs HOT, JUIMHHBIM SI3BIK - TOMexa JJis ceOs»,
Amama xoH tiosau, kyykoms zep 3aneu. «OBIIbI, ACyIMecs ¢ K03aMH, pa3dpenatorcs, B
JI0OME, TJC BOCIUTBHIBAIOTCS JCBYIIKH, pPACIyCKAIOTCS CIyXu». B KaJIMBIIKUX
MOCJIOBUIIAX TaKXKe MOAYEPKHUBAETCS HECOBEPILEHCTBO JKEHCKOro yma: Ycub ym 6016
yuen, yxamv axpxu. «Bonoc IUHHBIHA, YyM - KOpPOTKHii». JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTH
MOJIAraf0T, YTO MHEHUE O JKCHIIMHE CO3/1aBaJloCh MY)XYMHAMH ¥, UMEHHO, 3TO MHEHHE

117



7 Fon BKY Xa6apuubicbi
’VE‘““QQ BecTHnk 3KY

2(94) — 2024
3aKpeNuIoCcCh B OOIIECTBEHHOM CO3HAaHWUM. B TakoMm ciydae NpeArnoaraercsi, 4To
MYXKYHMHA MPEJACTACT KaK TBOPEI KYJIbTYPbI, a )KCHIIUHE MPUXOAUTCS BOCIPUHUMATH
JCUCTBUTEIBLHOCTh YePe3 MPU3MY MYKCKOTO MHpa.

HapojHast MbICIb BCerja ane/uTMPyeT K MYXUYWHE, Kak MPEICTaBUTEII0 Pojia
YEJI0BEUYCCKOro. B  KaIMBIIKUX TOCIOBHYHBIX MMApPEMHUSX MYKUMHA «3a71)y KYH»
UMCHYETCS TeHACPHOU JIEKCEMON «3p». Op KYMH Hee yemd, 9p MOPH Hez maulypmd.
«HacroseMy MyX4uHEe JOCTaTOYHO OJUH Pa3 CKa3arh, JTOOPOMY KOHIO JOCTAaTOYHO
OJTHOTO yhapa KHyTa». B oOmmpHOM (OHIE KAJMBIIKHX MapeMUil €CTh MOCIOBHUIIBI,
KOTOPBIC BBICOKO BO3HOCST aBTOPUTET MYKUHHBL. Op Hee 2HOYpOe, 3pe Hez Hypoe.
«Myx4nHa pa3 ommbaercs, oOpbIB pa3 oOpylmIuBaeTcs», 3aecH VKX - ACHb V1002,
3ay YKXJ5 - HepHb yiooe. «Ppiba morndaer - KOCTH OCTAIOTCS, MOJIOJICI] TOTUOAET - UMs
ocraetcsi». TeM He MEeHee OOIIECTBO OCYKAAET MYKUUHY, COBEPILIHUBIIECTO MPOCTYIIOK,
Ja)Ke €CJIM OH W TOJIh30BAJICS MPU3HAHHBIM aBTOpUTEeTOM: CsiH 341y 3ape0d YHCH, Ya2aH
MOpPH 6anbukm YHCH Mem. «XOPOIIMNA MYXXYHHA, TIONABIIMN MO CYJ, TO ke, 4To Oernast
JIOIIa b, YIIaBIIAS B TPSI3b».

BONBIIMHCTBO KaJIMBIIIKUX MOCIOBHUI] OTPAKAIOT MHUPOBOCIIPHUITHE CKOTOBOA-
KOYCBHHKA, B HUX HEPEAKO MPOBOAMTCS Mapalielib MEXKIAY MYXKYUHOW M KOHEM. The
paremiological activity of zoolexemes reflects the significance of this or that animal for
the ethnos [10, c. 822 ]. B kaaMbIIIKUX MOCIOBUIAX TUKUE KHUBOTHBIC YIOTPEOJISIOTCS
peKe, 4eM JIoMalrHue. ITO OOBACHICTCS TEM, YTO OCHOBHBIM 3aHATHEM Yy KAJIMBIKOB
OBLTO CKOTOBOJICTBO, Pa3BEICHHE KPYITHOTO POraTroro ckorta, oBell u jomaneit [11, c.
15].

In Kalmyk language, paremia can be represented by imperative sentences: Xx
haspm mepan yi, umkcn KyyHo yuon xenl «Tie your horse in the open, trust only a
faithful person!» [12, c. 2533]. Kyn 6Oonx 6acach, xyae Oonx yuenach. «byner mm
YeJIOBEeKOM (MYKYMHOI), BHJHO C JETCTBA, OyIeT JIM HMHOXOJIEM, BHIHO IO
xKepeOeHKy». YMeHUe BEpXOBOM €37Ibl BBICTYNAET B KaYeCTBE OCHOBAHUS IPHU OLIEHKE
MYXYUHBL: KYVKH KIOIOHA A2 - 2epmHb 00a0 MeO, 3471y KIOIOHA CAfA2 - MOPH OEEP Mmeo.
«Xopolne KayecTBa >KEHIIUMHBI ONpENesAil, BOWAS B [OM, XOpOLIME KadyecTBa
MY>KUHMHBI OIIPEACIISAN IIPU €31€ BEPXOM».

Wpneanom cuurTaeTcs JAAHbIM, yaaiaoi, XpaOpbpli MyK4YMHA, CMEIO U JIOBKO
ynpaBigoonmi koHeM. HeciydaiiHo B kauecTBe 00pa3slia-3TajlloHa MPH ONpPEaeTICHUU
JOCTOMHCTB MYKUHMHBI CIY)KUT HMHOXOJCIL-KOHb C Hambojiee KPacuBHIM U IUIABHBIM
amropoM: CsiH MOpHA deedic OHOp, CAH 3any2uH uYeedc capyi. «Y XOpoIllel Jomaan
IPYy/Jb BBICOKA, Y XOPOIIETO MY>KYMHBI MBICIIU CBETIIBD».

CnenyeT OTMETUTD, UTO aNENJIALUA K HHOXO/IIY MCIOJIB3YETCS B MOCIOBUIAX U
IUI OCYXKIEHMSI MYXYHMHBI IIPENOCYAUTENBHOr0 NoBeaeHus: Cedne KioH - xagpm, sHcopa
MmopH - Hampm. «llleroas oTiIMYyaeTcss BECHOI0, MHOXO/CII - OCEHbIO»; JKopad ookH yea,
anao ampaman yeda. «Y MHOXOLA HET )KUpPa, y OECITyTHOTO HET CIIOKOWCTBUSY.

Anann3 (pazoBBIX KIHWIIE B MPOTHBOIOCTABICHUM MYKYMHA - KCHIIWHA B
KaJIMBIIIKUX TOCIOBUIAX MOKAa3bIBACT TJABEHCTBO MYXUYMHBI B OOILIECTBE, B CEMbE, a
KEHIMHA HaXOIUTCA TINe-TO B TEHU. IIOCIOBHIBI B KOTOPBIX OTPaXEHBI 00pasbl
MY)KUHMHBl U KEHIIUHBI, CHHTAKCUYECKU SBJISIIOTCA OAHOWJIECHHBIMU U JBYUYJICHHBIMH.
Uepes omnucaHue NPUPOABI OTPAKACTCS XAPAKTEp MYKYMHBI M JKCHIIMHBI, HX
XO3SIICTBEHHAs]  JACSITEIHbHOCTh, CEMEHHO-OBITOBOM  YKJIaJ, HAPOJHBIA  ITHKET,
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COIMaNIbHBIE OTHOIIEHUS B JanekoM mpouuioMm. IlpuBenem mpumep: Kyyko KyH CyH
JHrcupeoe, 3any KyH oeH dxcupeoe. «KeHInHa HaClaXAaeTcsl CYacTheM JIOMa, MY»KYHHA -
B MOXOJax».

Onmo3unusi  «MacKyJaMHHOCTh |/  (DEMUHHUHHOCTB»  BBIABISIET  MEpYy
nuddepeHInauu  poJIeBOr0 TMOBEACHUS MYXKYMH W IKCHIIUH. B MacKyIWHHBIX
KyJIbTypax oHa OoJiee 4YeTKas, 371eCh MOOMIPSIOTCS KOHKYPEHIHS U COMEPHUYECTBO,
MIPOCIICKUBACTCSI OPUEHTAIUSI HA «MY)KCKUE» LIEHHOCTH: HACTOMYMBOCTh, YBEPEHHOCTh
B cebe. B peMUHUHHBIX KyNbTypax IEHUTCS CKPOMHOCTb, CIACPKAHHOCTh, COUYYBCTBUE
ci1a0bIM, coluaibHas HAIPaBJIEHHOCTH JIEATENILHOCTHAY» [13, C. 16].
[Ipoananu3upoBaHHbIi MaTepHall TO3BOJISIET TOBOPUTH O BIMSHUU KYJIbTYPHBIX
TpaAUIMi Ha MPEJACTaBICHUSI O MY>KCKOM U >KEHCKOM. BBIsIBIIEHHBIE B MapEMUOJIOTUU
pas3auuMs B F€HJICPHBIX CTEPEOTUIIAX JAKOT NPEACTABICHUE O BOCIPHUATUH COLMAIBHBIX
poJieil My>KUHHBI ¥ KEHIIMHBI B TPAAUIIHOHHOM KaJIMBIIIKOM OOIIECTBE.

BcenenctBue Takoro pasnuuus B oOIIecTBE OBITYIOT OMpPENEICHHBIC MpaBUiia H
HOPMBI  TMOBEACHUS, ONPEHCISAIONME TEHICPHYI0 NPHUHAUIEKHOCTh  YEJIOBEKA.
['ennepHas npuHaIIEKHOCTh HAKJIAIBIBAET OTIIEYAaTOK HA BCE CYLIECTBO YEJIOBEKA, OHA
ONIPEACIISIET €ro BJICYEHHUs, MOJEIIb MUpPA, B3aUMOOTHOLIEHHUS C MHPOM, MOTHBBI €r0
JNEUCTBUN U TIOCTYIKOB, CTUJIb noBeacHus. [lo muennro B.M. UepHsbIX, «reHaep - 310
MOJIENIb COLMAJIbHBIX OTHOIICHHM MEXIy >KCHIIMHAMU U MYKYMHAMH, HE TOJIBKO
XapaKTepHU3yIollas MX MEXJIMYHOCTHOE OOIIEHWE M B3aUMOJICHCTBUE B CEMbE, HO H
OpPraHu3yIoIIasi UX COIMAIbHBIC OTHOIICHHUS B OCHOBHBIX MHCTUTYTax obOmiecTBa» [14,
c. 46].

[Mapemuosnorust (MOCIOBUIIBI M TMOTOBOPKH) H30paHa B KadecTBE IMpeaMeTa
HAIIIETO MCCIICIOBAHMS HE CIyJaifHO - OHAa HAXOAWUTCS Ha TepecedeHnH (pa3eosoTuu u
doybKIIOpa, YTO JenaeT HM3ydeHHE TeHIEPHO-MApKUPOBAHHBIX IMAapeMuil  BechMa
3HAYUMBIM C TMIO3ULHAMA COBPEMEHHOTO JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTMYECKOIO IOAXOAA K
KOMMYHUKAaTUBHOM M pENpe3eHTaTUBHOM  (QYHKIUSAM  sA3bIKa. B pasHbIX
JUHTBOKYJIBTYPaX TeHIEPHBIN MPU3HAK HAXOIUT 0053aTeIbHOE OTPAKCHHE B MAPEMHUSIX,
YTO TOBOPHUT O €T0 COIMAILHOW BaKHOCTH B SI3BIKOBOM (PYHKIIMOHUPOBAHUU.
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Ouuposa B., Uen:kuena 7K., Mymaesn B.
T'EHJAEPJIIK BEJTI'IVIEPI BAP TAPEMUSAJIAP/IBIH KOPIHICI KAJIMAK
TIJIIHAE

Anparna. KanMak MoneHHeTi TaWNalbIK >KYHEHIH «PYyIUMEHTTEpPiH» eaoyip
JopeKeNle cakTam KalJbl, ajl KOFaM YIIiH Oy Ke3eHJe KbIHBIC IMEH >KacThl Kapama -
Kapchl KOIO ©T€ MaHBI3AbI-OYJ KOFaMJarbl ajFallKel TaOUFu OeliHy, OyJl oJIeyMeTTiK
nuddepeHuanusra anpn Kengi.. by makanaga Makain-MoTeNnIiK HET131H MaTepUuabl
Heri3igae Kanmak JNHMHTBUCTHKAIBIK MOJACHHUETIHIEIT «EPKEKTIK» JKOHE «OUENTiK»
TeHJepIiK OenriiepiHiH KepiHy CHIaThIH aHbIKTay MiHgeTi Typ. CemMaHTHMKaHbI
JIEKCUKANBIK TaHOanay KypalJapblHBIH IMIIHAE  «EPKEK» KOHE «QHeN» TYBICTBIK
TEPMUHEP] MISHTYII peJl aTKapabl, OyJl apKeUIbl 013 JKaNIbl TYBICTHIK TEPMUHAECPMEH
OipikTipiareH ce3aep TOOBIH, reHAepiik Oenritepiai OLITIpeMi3.0TOACHIHAAFBI >KOHE
TEKTeri KaThIHACTApJIbIH Karfgaiipl. KanMmak Makai-MoTeNnepiHiH MapeMUsIIapbIHbIH
MaTepuanaapsl Herizinae KaiMakrapablH TYbICTBIK KATBIHACTAPBI CATACBIHAFBI HETI3T'1
TeHJIEPIIIK KapaMa-KaWlIbUIBIKTapbl ©3EKTCHIIPETIH aJaMHBIH HEri3ri JIEKCUKAIBIK
HOMUHAIUSUTAPBIHBIH KYHeCl allblLIaIbl.

KinT ce3gep: renaepinik Oenrinepi Oap mapeMmusiiap, TEHICPIIK JeKceManap,
MaKaJ-MOTEIIEP; KBIHBIC; «EPKEK» JKOHE «OUeT» CEeMaHTHKACHI; TYBICTBIK TEPMUHJED;
Kanmak; Kanmak THHTBUCTUKAIBIK MOICHUETI; POIBKIIOP.

Ochirova Victoria, Chedjieva Zhanna, Mushaev Vladimir
REPRESENTATION OF GENDER-MARKED PAREMIAS
IN KALMYK LANGUAGE
Annotation. Kalmyk culture has largely preserved the "rudiments"” of the tribal
system, and for a society at this stage it is extremely important to contrast gender and
age - this is the first natural division within society, which entailed social
differentiation. In this article, the task is to identify the nature of the manifestation of the
gender trait of "masculinity” and "femininity" in the Kalmyk linguistic culture based on
the material of the proverbial foundation. Among the means of lexical labeling of
semantics, "male™ and "female", the key role is played by the terms of kinship, by which
we mean a group of words united by a common kinship terms, gender-marking the
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status of relations in the family and in the genus. Based on the material of Kalmyk
proverbial paremias, a system of basic lexical nominations of a person is revealed,
actualizing key gender oppositions in the sphere of kinship relations of Kalmyks.
Keywords: gender-marked paremias; gender-oriented lexemes; proverbs and

sayings; gender; semantics of "male" and "female"; kinship terms; Kalmyk; Kalmyk
linguistic culture; folklore.
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FEATURES OF SPEECH FORMATION PROCESSES IN A MODERN
CHILD

Annotation. The article examines the problem of delayed speech development
in children in modern society. The authors discuss the standards of speech development
identified by linguists of the last century, and consider the points of view of modern
researchers on the factors influencing the delay in speech development. Particular
attention is paid to the role of the presence of brothers and sisters in the family on the
development of speech.Based on a study of the causes of speech delay in children and
an analysis of the responses of interviewed respondents, conclusions were drawn about
the importance of the factor of a large family in stimulating speech development. The
survey results showed that the majority of parents do not consider the late development
of children's speech as a serious problem, but rather attribute it to the characteristics of
genetics.

Key words: speech; generation of speech; speech delay; speech ontology;
siblings; survey; respondents; opinions.

Maintaining

The purpose of the article is to describe the features of speech production,
studied and described earlier by psycholinguists, to consider possible reasons for the
late production of speech in a modern child, to analyze the experiment conducted - a
survey of the population of different ages. The stages of speech production in children
have been studied in detail by A.A. Leontyev; This problem continues to be studied in
the 21st century. Despite the fact that each of the scientists comes to his own
conclusions, they all adhere to the same point of view regarding the timing and
characteristics of speech generation. The study of theoretical literature allows us to say
that in recent studies, based on the results of experiments, the authors have identified
trends in the violation of the timeliness of speech production in a child in the modern
world.

Materials and research methods

This study is based on the views of A.A. Leontyev on the stages of ontogenesis

of children's speech, analysis of theoretical literature in recent years on the problem of
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stages of speech production, and the causes of late speech production. The method of
survey and its system analysis was used.
Research results

The unique feature that distinguishes a person from an animal is speech, but a
child’s speech does not arise by itself and does not enter the human body as a
component. This is a human feature that is associated with many processes occurring
inside the body and psyche of a still fragile person - a child. With the correct
development and formation of the child’s physiology and psyche, his speech begins on
time, and this process proceeds “painlessly” and with pleasure. If one link in this chain
is broken, then the generation of speech undergoes special formation features.

In the last decade, the process of speech generation in a modern child has
undergone significant changes: it is slowing down and does not fit into the previously
designated and scientifically proven stages of speech development. We have put
forward a hypothesis that this feature may be associated with changes that have
occurred in modern society: with the process of communication between people among
themselves and within the family, with the influence of the increasingly widespread
distribution of gadgets and their frequent use by children during the period of speech
production.

A clear understanding of the stages of development of children’s speech makes
it possible to determine whether the child began to speak on time or not. T.B. Filicheva
and others consider several scientific theories about the stages of development of
children's speech: the first of them is the theory of G.L. Rosengard-Pupko, who
identified only two stages of speech development of a child (the preparatory stage up to
two years and the stage of independent speech development); the second is the
fundamental concept of A.A. Leontiev, who proposed in his theory four stages in the
formation of a child’s speech (the first is preparatory - up to a year of the child’s life;
the second is the preschool stage of initial language acquisition - up to 3 years; the third
- preschool - up to seven years; fourth — school) [1, p.5-7].

In the process of child development, if the process of speech production is
disrupted, it is generally accepted that the help of a specialist should be sought at the
age of 3 years and later. However, T.E. Braudo et al. believe that serious problems of
speech disorder can be seen and prevented in the first months of a child's life, since the
child's communicative behavior can be observed from the first days of his life through
non-verbal communication. It is represented by two aspects: the baby’s
sociocommunicative behavior before the appearance of speech and the actual nonverbal
component of speech communication [2, p. 41-42].

Before discussing what stages a child goes through in the formation of speech,
we should consider what is meant by the term “ontogenesis.”

Z.A. Akbarova gives a definition of the term “ontogenesis of speech”, denoting
the entire period of formation of human speech from the first speech act to the perfect
state. This term *“ontogenesis” is also considered by researchers to designate and study
the period of dynamic development of child speech (from the appearance of the first
words to the formation of developed phrasal speech); data on the disturbed or normal
process of children’s acquisition of their native language (vocabulary, violations of the
syllabic structure of words, violations of sound pronunciation, etc.) [3, p. 286].
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The model of the mechanism for generating a speech utterance by A. A.
Leontyev was analyzed in sufficient detail and described by V. P. Glukhov [4, pp. 111-
116].

According to the model of A. A. Leontyev, this process consists of five
successive stages: the first stage is the motive, since it is the motive that gives rise to
speech intention; at the second stage, based on the motive, an idea arises, transformed
into a semantic scheme of the utterance, i.e. the theme (subject of speech and/or its
topic) and rheme (situation, fact, phenomenon of objective reality) of the statement
arise; the key stage of speech production is the third stage - internal programming of a
specific utterance and/or speech whole; the fourth stage is the lexico-grammatical
development of the utterance, which can be schematically represented through a chain
such as “meaning — word — word form”; at the final stage, the speech utterance is
realized, carried out on the basis of a number of interrelated operations (phonation,
sound production, syllable reproduction, word production, rhythmic-melodic and
intonation organization of speech, etc.). The first steps in the formation of speech
differentiation are considered by N.I. Zhinkin from the point of view of the fact that the
child’s brain is a system capable of learning, without meaningful connections. The
scientist believes that a child is able to learn to understand and reproduce without yet
understanding speech, since he is able to repeat certain words after an adult if his
anatomical and physiological analyzer is ready for this. In his reasoning N.I. Zhinkin
comes to the conclusion that a child’s speech consists of isolating parts from a whole,
and not assembling a whole from a part [5, pp. 39-41].

Although psycholinguistics considers four stages of speech generation, where
the last is the school stage, for our study the first three stages are sufficient, since we are
considering the late generation of speech in a modern child from one to seven years old
and the possible causes of late speech generation. The scientific hypothesis of our study
is that we assume the cause of late speech production in modern children is insufficient
communication between parents and children during the periods necessary for the
correct formation and development of speech perception.

To go through the process of subjective awareness described by T.N. Ushakova
in the monograph “Child’s Speech. Problems and solutions,” it is important that the
child discovers his subjective state early. The scientist suggests that this natural ability
is manifested already in the first cry, the researcher considers the subjective state of the
infant at the initial stage of life “preconscious”, and the expression in the cry and other
vocalizations of the content of his sensation is “presemantic” [6, p. 15].

Modern society is represented by new features; bilingual families are so
common, which, in our opinion, is a kind of obstacle for the child in the process of
speech formation. Also, gadgets have become active elements that have entered all
spheres of human life, which, in our opinion, are also an obstacle in the process of
forming a child’s speech. Our assumption was that in large families, younger children
begin to speak faster, but in the process of studying the views of the scientist G.R.
Dobrova and other scientists of the St. Petersburg scientific school of ontolinguistics, it
turned out that this is not so [7].

This study makes an attempt to analyze public opinion on this problem among
children. Two questions of the questionnaire were compiled based on the point of view
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of scientists about the role of adults in the formation of a child’s speech, since, in their
opinion, a child’s full-fledged speech can only be formed under the influence of the
speech of adults, and its productivity will depend on sufficient speech practice and a
healthy speech environment , from proper upbringing and training, which is important
to start from the very first days of a child’s life [8, pp. 164-165; 9, p.110]. The other part
of the questionnaire was compiled taking into account the views of representatives of
the St. Petersburg School of Ontolinguistics S.N. Tseitlin and M.D. Voeikova about
referential and expressive children. Their reasoning was reflected in the review
scientific article “St. Petersburg School of Ontolinguistics”, in which they consider
referential children as children who calmly form their speech when the process of
speech generation is stable, excluding expression and spasmodicity. In contrast to them,
expressive children are considered, whose speech is formed through active contact with
a large degree of inclusion in the process of expression [10, p. 184].

The study was conducted online using the electronic resource Google Forms. In
this format, a questionnaire was compiled of 9 questions with 3-4 answer options. The
ninth question was open-ended.

103 people took part in the survey; of which 12 (11.5%) were male, 91 (87.5%)
were female. Age category from 18 to 60+ years: 31-40 years — 39.4%; 41-60 years old
— 30.8%; 18-30 years old — 21.2%. A smaller percentage consisted of respondents aged
61 and above. 60.6% of respondents were people with higher education, 19.2% - with
secondary education, 183% - respondents with secondary specialized education and
1.9% - university students and respondents with postgraduate education. 71.8% of
respondents are parents of one to three children, 22.3% of respondents are not parents,
5.9% are parents of four or more children.

In the list of questions in the questionnaire, we asked the question “Do you think
that in a large family, can the youngest child speak faster?” The opinion of the
respondents was distributed in such a way that 74.8% of respondents gave a positive
answer, 24.3% noted the answer “No, this does not affect the production of speech.”
This question is, in our opinion, very relevant, since in the last five years there has been
an increase in demographics, and the fact of large families is considered frequent.

Thus, speaking about the four factors of speech acquisition, G.R. Dobrova
highlights the formation of speech in a child with a sibling as the last one [7, pp. 97-98].
In her reasoning, she refers to a study by A. A. Zolotareva, conducted in 2010-2011,
which revealed that a child’s active and passive vocabulary is influenced by the
presence of an older sibling, and even the gender of the sibling is of great importance.
Based on the results of the study, it was revealed that the presence of an older sibling
has a negative impact on the formation of the younger child’s vocabulary, especially
boys in a sibling-girl pair are at a disadvantage [7, pp. 97-98].

Considering the reasoning of an ontolinguist, one can think about the results of
the answers received to the question about the development of a child’s speech in a
large family, because 74.8% of respondents gave a positive answer. 96.1% of
respondents responded that they experienced a feeling of joy when their child began to
speak; 3.9% experienced anxiety during their child's speech production process. This
may indicate that parents are not always attentive to speech problems in children. Most
parents do not immediately notice the existing problem; some attribute it to the fact that
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someone in the family started speaking late or spoke poorly for a long time. It is these
opinions that we tried to prevent in the answer options for the next question in the
questionnaire, “What do you think is associated with the late generation of speech?”
Three answer options were offered and a free option, where the respondent had to make
his own assumptions, guided by personal experience. 35% of respondents identified a
psychological factor, which meant fear, nervous disorder of the child, 24.3% believe
that the social factor (Internet, gadgets) is to blame; 19.4% of respondents concluded
that this is a genetic feature of the child that is precisely the factor in the late
development of speech in someone from the family. Parents in such families do not
immediately pay attention to the problem with the child’s speech production. 21.4%
chose the “Other” option.

The respondents' opinions were divided almost equally in answers to the
question “What role do parents play in generating a child’s speech?” 46.6% believe that
constant contact of any family member is important for the generation of speech,
regardless of who carries it out; 44.7% believed that it is contact with the parent that is
important in the formation of speech ontogenesis.

The last question of the questionnaire asked the respondent to share their
experience or the experience of their loved ones about the problems of delayed speech
production in their families. The answers to this question are different: “No, it wasn’t. |
think there are different reasons: pathology of pregnancy, the influence of heredity,
insufficient communication; did not work as expected with the child; probably an
individual feature of the child’s development; friends have a reason: parents don’t talk
to children, there is no communicative contact with parents; there was one case”, “My
aunt gave birth to a baby late, he spoke at the age of 5. But this did not affect his future
in any way.

At the moment, he graduated from college in Prague with excellent marks.
Therefore, my opinion is: it’s not scary if a child starts talking late”; “There was no such
case, all children began to pronounce sounds and words at about 1.5 years old,”
“Children are destined for themselves”; “Child with ASD”; "Yes they were"; “In
particular, due to genetic characteristics”; "Nature's Solution™; “Probably an individual
feature of the child’s development”; "No"; “There were no acquaintances or relatives”;
“Constant communication contact from all family members”; “Yes, there are many
reasons”; “Yes, they were, son. | think the reason is a lack of communication with the
children and us (parents)”; "No, it was not"; “The reason is gadgets”; “There was little
communication with the child”; “The reason is both in gadgets and in parents”;
“Insufficient communication with the child, gadgets”; “Quick birth, poor development
of motor skills and, in principle, each child is individual”; “You need constant
communication with the child”; “The youngest son started talking at 2.5 years old, was
lazy, did not want to teach or tell anything.”

When answering this question, respondents argued that late speech production is
possible for various reasons, returned to the answers that were proposed earlier, gave
examples of extremely late speech production at the age of five, but also did not call this
a problem for the child’s intellectual development.
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Conclusion

Having analyzed the classic of psycholinguistics A.A. Leontiev in the field of
speech production in children from several months to seven years of age, we can
conclude that the classical norms of speech production described by him are an integral
part of monitoring this process, the framework and guideline when studying this issue.
But in the 21st century, many linguists, psychologists, and defectologists are again
raising this issue, considering the features of speech generation in a modern child. This
time shows us the problem that speech in modern children is generated later than this
process occurred earlier, in children of the 20th century.

As a result of the survey, we can conclude that society considers the fact that a
family has many children to be an important aspect in the productive production of
speech, although according to the observations of scientists, the presence of siblings
slows down this natural process. The survey also showed a low percentage of people’s
concern if there are problems with delayed speech production. Our society is not ready
to perceive this as a serious problem, often attributing it to the peculiarities of the
child’s genetic development and not seeing this as a problem for the child’s intellectual
development.
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Yrerenosa K. T., Capoacosa I'.H.
KA3IPT'1 3AMAH BAJIAJIAPBIHBIH COMJIEYIH KAJIBIIITACTBIPY
MNPOLUECTEPIHIH EPEKHIEJIIKTEPI

AnpaTna. Makanaiga Ka3ipri KoraMarbl OallaliapAblH CeWiey aMyBIHBIH
KeIryl Maceneci KapacThIpblIaabl. ABTOpJap OTKEH FachIpAAFbl TUT MaMaHAaphl
aHBIKTaFaH COWIey/ll JaMbITy CTaHJapTTapbIH TAJIKBLIAI, COWUICY JaMybIHBIH KEIliryiHe
ocep erTeTiH (QakTopiap Typajbl Ka3ipri 3epTTeylIUIepAiH  Ke3KapacTapblH
Kapactelpanel. OtOacbiHna ara-iHUIepAiH OOJIYBIHBIH pejiHe epeKile Hazap
ayJIapbuIabl, OJAPBIH COWUJIEY TUTIH JaMBITYFa ocepi KapacThIphUIaibl. bamamapmarbt
ceiliey/liH KeIryiHiH ce0enTepiH 3epTTey *KOHE CyXOaTTacylibl PEeCOHIECHTTEPIIH
KayanTapblH Talnjay HeTi3iHAe Ceilyiey/i NaMBITYyAbl BIHTATAHIBIPYAAFEl KO Oaaibl
otbachl (haKTOPBIHBIH MaHBI3JIBUIBIFBI TYpalbl KOPBITHIHABUIAP >kacanabl. CayanHama
HOTIKEJIEePl KOPCETKEeH,IeH, aTa-aHalapAblH KOIIUTIri 6ananap/islH ColIey TUTIHIH Kell
JIaMybIH KYpZeJi Mocelie JIeTl CaHaMai Ibl, KepiCiHIlle OHbI TeHETHUKA ePEeKIIeNIKTepiMeH
0aliTaHBICTHIPAIBI.

Kiar ce3mep: ceiiney; ceilieyai KalbIITaCTBIPy; COUIEYIIH KENIryi; ceiey
OHTOJIOTHSICHI; TYBICKaH/Iap; cayalHaMa, PeCIIOHCHTTEp; MiKipIep.

Yrerenona K. T., Capoacosa I'.H.
OCOBEHHOCTH ITPOHECCOB ®OPMHUPOBAHUS PEUN Y
COBPEMEHHOI'O PEBEHKA
AHHoTanmsa. B cratbe uccnemyercs mpoOiiema 3alepXKKA Pa3BUTHA peud y
7eTeil B COBPEMEHHOM o0O0IecTBe. ABTOPBI OOCYXKAAIOT CTaHAAPTHl Pa3BUTHS DPEUH,
BBIABJICHHBIC YUCHBIMH-JIMHTBUCTAMU ITPOMIJIOT0 BCKA, U PACCMATPUBAIOT TOYKHU 3PCHUA
COBpPEMEHHBIX HccienoBareneil Ha (pakTophl, BIMSIONIME Ha 3aJEPXKKYy B Pa3BUTHU
peun. Oco0oe BHUMaHHE YIECIEHO pPOJM Haluuusi OpaTheB M CecTep B CEMbE Ha
pa3Butue peun. Ha ocHOBe nccienoBaHus MPUYHMH 3a€PKKH peUd y JETe U aHalIn3a
OTBCTOB OIMPOMICHHBIX, ObLIH CACJIaHbl BBIBOABI O 3HAYUMOCTHU q)aKTopa MHOI‘OI[CTHOﬁ
CEMbBU B CTUMYJIUPOBAaHUU pA3BUTHUA pedd. Pesynbrarsl ompoca IMOKa3aiad, 4YTO
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OOJIBIIMHCTBO POJUTENCH HE paccMaTpUBAIOT TO3JHEE pa3BUTHE pEUYM JETed Kak
Cephe3HYI0 IPOOIEMY, a CKOPEe MPUIHICHIBAIOT €0 0COOEHHOCTSIM T'€HETHKH.

KuroueBrble ci1oBa: peub; OPOKIACHUE PEUM; 3aJIE€PKKa PEUYH; OHTOJIOTHSI PEUH;
CHOJIMHTH; OTIPOC; PECTIOHICHTbI; MHEHHUSI.
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INTERNET AS A FACTOR IN THE DEVELOPMENT OF
MULTILINGUALITY

Annotation. In the modern world, the Internet has become an integral part of
life for most people, and children are no exception. Rapid technological progress and
availability of online resources have created new opportunities for children's learning
and development. At the same time, the question of the influence of the Internet on the
development of language skills in children has become a topical issue. Of particular
interest is the influence of the Internet on the development of polylingual personality in
children — the ability to use and understand several languages. This article discusses
some theoretical aspects of the research problem and presents the results of a
sociolinguistic survey, which showed that most modern children have access to the
Internet, many parents consider the influence of Internet resources to be positive on the
child's language development, while the majority also considered the Internet to be the
cause of speech delay in children.

Key words: multilingualism; bilingualism; multilingual personality; language
situation; influence of the Internet; sociolinguistic survey; preschool and primary school
children; research.

Introduction

In the modern world, the Internet has become an integral part of life for most
people, including children. This raises the relevance of researching the influence of the
Internet environment on the development of bi- and polylingualism in children,
especially in the context of the growing number of bilingual families. The topic of the
study is relevant because the Internet is an integral part of modern man's life and has a
significant impact on various aspects of his life, including language development: it
provides a wide range of opportunities for learning foreign languages, communicating
with native speakers and obtaining information about different cultures. In addition, the
Internet is a platform for sharing knowledge and experience, which can contribute to the
development of multilingualism. This topic is especially relevant for Kazakhstan, where
a programme of studying three languages has been adopted at the official level: Kazakh
as the state language, Russian as the official language and English as the world
language.
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Materials and methods sufficiently

In the process of sufficiently we used such methods as analysis of theoretical
literature on the research problem and empirical method. As an empirical method we
chose sociolinguistic study, which is the most common method in the study of
sociolinguistic processes.

Results of the sufficiently

Polylingualism is the ability of a person to be fluent in two or more languages
and to use them depending on the communication situation. According to the European
Union materials on language education, polylingualism implies: diversity of languages
and dialects; different levels and types of language skKills; understanding and being able
to apply interlingual transfer in the learning process; recognising the value of other
languages and the polylingualism of others; respect for the cultures reflected in
languages; a prerequisite for participation in social and democratic development in a
multicultural community [1, p. 43].

Psychologist Anna Zelcer in her book «Adaptation of bilingual children in
emigration» divides bilingualism into natural and artificial bilingualism based on the
communicative situation. Natural bilingualism is formed in a linguistic environment,
including radio and television, in the process of spontaneous speech practice.
Awareness of language structure may not be required. Artificial bilingualism is learnt in
a learning environment, requiring the application of volitional effort, special methods
and techniques [2, p. 12-13]. Transferring this classification to the language situation in
Kazakhstan, we can conclude that Russian-Kazakh bilingualism is natural, and Kazakh-
English, Russian-English — artificial, because there is no speech communication in
English in everyday life, except for some cases. Also, besides Russian, any other
language that is native for a representative of any ethnic group of the Republic of
Kazakhstan can be used. For example, a child coming from a Tatar family, studying in a
Kazakh school, but speaking Russian with friends. Therefore, we can conclude that
there are not only bi-, but also polylinguistic manifestations on the territory of
Kazakhstan.

Now let's get to the official data: according to the results of a social and analytical
study of the language situation in Kazakhstan, in 2022, 92 % of the population spoke
the state language [3]. Based on these figures we can assume that the remaining 18%
speak either Russian only or the language model of native + Russian languages.
Information on the number of the population of the RK speaking Russian for the last 5
years was not found, however, according to the data of JSC «National Information
Technologies» for 2021, when calling the contact centre of the e-government portal,
58% of citizens choose Russian language, 42% — Kazakh language [4: URL].

Researchers Sara Vogel and Ofelia Garcia cite Lambert's research on the linguistic
model of the population. Regarding bilingualism, he distinguished between a
«subtractive» and an «additive» model. Subtractive bilingualism is characterised by
speakers of two languages replacing their minority language with the dominant
language of the society. Also subtractive bilingualism is characterised by the influence
of R1 or R2. «Additive» model is characterised by a society that already speaks one
language, adds a second language to its repertoire, while retaining both languages [5:
URL]. As an example of the former, we can cite the linguistic situation in India, where
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most people still speak English rather than their mother tongue. The language model of
Kazakhstan with Kazakh and Russian languages functioning in it can be referred to
additive bilingualism.

Depending on the age of the person, there is also «innate» or early bilingualism and
late bilingualism, when the language systems have developed. Early bilingualism is
called natural bilingualism and refers to the situation when a child lives in a bilingual
environment from a very young age. In families where different languages are spoken,
this phenomenon is quite common. On the other hand, artificial - late bilingualism — is
associated with learning a second language at a later age, after the child has already
mastered the mother tongue well. This type of bilingualism often develops when
children are taught a foreign language at school or by older generations of immigrants
[6, p. 7].

Investigators J.M. Glozman and E.G. Amelina also emphasise the importance of age
in language acquisition. Thus, in their opinion, language acquisition in the first three
years of life contributes to uneven acquisition of each language and delayed speech in at
least one of them. At an early age, knowledge is unstable, it only takes them a couple of
days to forget a language. Also Glozman and Amelina refer to the research of Walter
and Leue, who believed that children up to three years old mix languages and only by
the age of four begin to differentiate them. In order to prevent language confusion, it is
recommended that the child be spoken to at home in one language and in kindergarten
or school in another language [7, p. 70].

Based on the above, we can conclude that the language situation in Kazakhstan is
heterogeneous, and the situation is further complicated by the increasing influence of
the Internet. We assume that the Internet plays an important role in the development of a
polylingual personality, especially in preschool and primary school children through
providing them with the opportunity to watch cartoons and educational videos in
different languages, the use of various games and applications in a non-native language,
as well as the opportunity to communicate with native speakers through social
networks, video chats and other Internet resources.

It is worth noting that works of this kind have become especially relevant in the last
5 years in modern linguistics. For example, the article by L.Y. Mirzoeva and O.V.
Syurmen «Reflection of polylingualism in communication in digital space» is devoted
to the study of speech material (about 100 speech situations in social networks), clearly
demonstrating the switching of language code in a homogeneous environment [8]. Y.S.
Kosyakova's study «Linguistic Personality in the Internet» analysed the behaviour of
linguistic personality in the Internet on the example of blogs [9]. D.T. Kenzhebulatova
and L.V. Grigorieva in the article «To the question of researching the linguistic
personality of an IT-specialist» describe the results of a free associative experiment to
determine the phenomenon of linguistic personality of an IT-specialist [10].

To identify the role of the Internet influence on the development of bi- and
polylingualism in preschool and primary school children, a sociolinguistic survey was
conducted with the participation of 54 respondents. Among the respondents were
persons of different nationality, education and social status aged from 18 to 55 years
old, living with children of preschool and primary school age in the territory of West
Kazakhstan region. Each respondent was offered a questionnaire with open and closed-
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ended questions. The content part of the questionnaire was aimed at identifying such
indicators as:

1) socio-demographic characteristics: gender, place of residence (village or city);

2) status characteristics of languages in the consciousness of native speakers
(language as mother tongue/second language/foreign language);

3) characteristics of the communicative passport of natural bilinguals (in which
situations and in which language speech production takes place);

4) characteristics illustrating the axiological support of bilingualism (benefits and
harms of the influence of the Internet on children's development of polylingualism).

Let's consider these questions in more detail and analyse the data obtained.

Question 1. Place of residence (rural or urban). The analysis has shown that 31.48%
live in the city and 68.52% live in rural areas.

Question 2. Your age. As mentioned above, 54 people between the ages of 18 and 55
participated in the survey. The results of the analysis are presented in Figure 1.

Age of the respondents
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Figure 1 — Age characteristics of respondents

Question 3. Which age group your child belongs to:

1. 0-3 years;

2. 4-6 years old;

3. 6-8 years old;

4. 8-11 years old;

5. over 12 years old.

Since some families have more than one child, there were 77 children per 54 adults
interviewed (Figure 2).
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Figure 2 — Age group of respondents’ children

Question 4. What gender is your child? According to the results of the survey, out of
77 children -38 (49.35%) are male and 39 (50.65%) are female.

Question 5. What is your native language? 35 people consider Kazakh, 15 — Russian,
1 — Ukrainian, 1 — Tatar, 1 — Uzbek, 1 — Bashkir as their native language.

Question 6. Are the child's parents of the same ethnicity or is the family «mixed»? 34
(63%) respondents answered that their family members are of one ethnicity; 37% -
mixed.

Question 7. What language do you speak at home with family members, in particular
with your child? Kazakh — 18.5%, Russian — 44.5%, Kazakh+Russian — 33.3%, native
non-Kazakh+Russian — 3.7%.

Question 8. Does your child have access to the Internet? From what age? What
content do they view? 100% of the respondents surveyed have children of all age groups
with access to the Internet. And about 70% of respondents gave gadgets to children
aged six months and older. 100% of respondents said that their children watch cartoons
via the Internet, about 20% said that their children use educational and educational
programmes, about 40% of children have access to social networks and messengers
(WhatsApp, Live, Tik-tok, etc.). Children aged 3-6 years old have their own smartphone
with access to children's YouTube in 5 of the interviewed respondents. Absolutely all
respondents with children over 7 years of age have their own smartphone with internet
access.

Question 9. What language do your children speak? Kazakh - 13%, Russian - 48%;
Kazakh+Russian — 43%; native non-Kazakh+Russian — 1.9%; Russian+English — 24%:,
Kazakh+English — 12.9%.

Question 10. Do your children have speech difficulties? Which ones? Why do you
think so? About 70% of respondents believe that their children (mostly boys) had a
delay in speech development — they started to speak late. About 30% of respondents
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believe that the delay in speech is related to the b|||nguaI|sm of their family. About 20%
observed language mixing in their children, and this occurred not only in bilingual
families, but also in monolingual families. The latter attribute the appearance of certain
foreign words in the child's speech to the influence of the Internet.

Question 11. Do you think there is a positive influence of the Internet on your child's
speech, in particular, on the development of polylingualism? What does it consist in?
About 60% of respondents believe that the Internet has a positive influence on the
development of children's polylingualism. Firstly, the majority of Internet content is in
Russian; secondly, all applications used by respondents are in Russian; thirdly,
respondents note that their children prefer to watch foreign cartoons.

As we can see, the results of the questionnaire turned out to be ambiguous.
The conclusion

In this article the essence of bilingualism was analysed and relevant examples from
the linguistic situation of Kazakhstan were given. There was also an assumption that the
Internet has an impact on the development of a polylingual personality, and in order to
confirm or refute this hypothesis a questionnaire survey was conducted. According to
the conducted survey, we conclude that the Internet provides access to numerous
learning resources such as online courses, interactive games, cartoons and videos in
different languages. These resources help children to learn new languages, develop their
reading, writing and speaking skills, and expand their vocabulary. However, it is
important to remember that the Internet is not the only factor influencing the
development of children's polylingualism: parents and educational programmes also
play an important role in this process. Also, along with its advantages, the Internet can
have some negative effects on a child's speech development. We believe that the
influence of the Internet on children's speech delay requires a separate study in
diachrony. It should be noted that the results of the survey cannot be fully interpreted as
solely reliable, firstly, because it is based on the subjective opinion of the participants;
secondly, the language situation throughout Kazakhstan may differ. However, the
survey data can show general trends in the society.

Thus, the impact of the Internet on the development of polylingualism can be
positive if it is adequately used by children of preschool and primary school age, with
parents controlling access to it. Parents and teachers should help children to choose
quality learning resources and monitor the time spent by children on gadgets.
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YTerenona K.T., ®omenko A.A.
HUHTEPHET KOIITUIIUUIIKTIH JAMY ®AKTOPBI PETIH/IE

Anmatna. Kazipri omemume WHTepHET KemNTereH anamaap YIIH eMIipaiH
aXpIpamac Oemirine alHanapl, an Oamamap Jnga epekmenik emec. KapKbiHbI
TEXHOJIOTUSUIBIK IPOTPECC XKIHE MHTEPHET-PECYpPCTAP IbIH KOJ JKETIMILTIr Oamanap IbiH
OKybl MEH JaMyblHa >XKaHa MYMKIHAIKTep TYyFbI3ael. CoHbIMEH KaTtap, WHTepHETTiH
OananmapAblH TULNIK JaFdblIapblH JaMBITYFa ocepi Typajbl Macele ©3€KTiI Macenere
aitHanapl. IHTepHETTIH OananmapIbiH KON TUIII TYJIFAChIHBIH JaMybIHa dcepi — OipHele
TUI1 KOJAAHY KOHE TYCIHY KaOieTi epeKiie KbI3bIFYIIBIIBIK TYAbIpaasl. bysl Makanamga
3epTTey MOCeNIeCiHIH KeHOip TEOpHsUIBIK acleKTiaepi TalKbUIaHAAbl JKOHE Kasipri
3aMaHFbl OananapAblH KOMIIUIriHiH VHTepHeTKe KOJI JKETKi3e aJaThIHBIH, KOINTEreH
aTa-aHamapaplH VHTepHET-pecypcTapAblH OallaHBIH TUTIHIH JaMyblHA OH 9CEpiH
TUTI3ETIHIH  KOPCETKEH  COIMOJMHTBUCTHKAIBIK  CayalHAMaHBIH  HOTWXKeNepi
KEJNTIPUIreH, ajl KeMIIIiri HHTepHETT1 OaanapablH COMIeyiHIH Kemiryinin ce6eli nen
caHapl.
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Kiar ce3gep: KenTuIALTIK; KOCTUIAUIK, KONTUINI TYIFa; TUIMIK JKaFmaif,
WuTepHeTTiH ocepi; dMeyMeTTiK TUHTBUCTHKAIIBIK cayalHaMa; MEKTEI JKachlHA JCHIHT1
KOHE 0aCTayYBII CHIHBIN OKYIIIBLIAPHI; 3ePTTEY.

Yrerenoa K. T., ®Domenko A.A.
NHTEPHET KAK ®AKTOP PA3ZBUTUA MHOT'OA3bIYUA

AHHOTanusA. B coBpemeHHOM Mupe MHTEpHET cTall HEOTHEMIIEMOW YacTbiO
KU3HU OOJIBIIIMHCTBA JIO/IEH, M JETH HE SBISAIOTCS HCKIoYeHueM. CTpeMUuTeNnbHBINR
TEXHUYECKUU IIPOrpecc M  JOCTYIHOCTb  OHJIAWH-PECYpCOB  CO3JAJIM  HOBBIE
BO3MOKHOCTH Uil OOy4eHHUsI M pa3BUTHs JeTell. B To e Bpems BONPOC O BIUSHUU
WHuTepHeTa Ha pPa3BUTHE S3BIKOBBIX HABBIKOB Y JAeTe cran akTyalbHbIM. OcoOblii
UMHTEpeC NPEACTaBAeT BiMsHUE MHTepHETa Ha pa3BUTHE MOJIUA3BIYHOM JIMYHOCTU Y
neTeil — ClocOOHOCTH MCIOJIb30BaTh U MOHUMATh HECKOJIBKO SI3BIKOB. B aHHOM cTaThe
paccMaTpUBAIOTCSI HEKOTOPBIE TEOPETUYECKUE ACMEKThl MPOOJIEMBbl HCCICAOBAHUS H
IIPEICTABJICHBl PE3YJIbTAThl COLMOIMHIBUCTHYECKOTO OIPOCA, KOTOPBIM IIOKa3aj, 4To
OOJIBIIMHCTBO COBPEMEHHBIX JETeld MMEIOT IOCTyn K VIHTepHeTy, MHOTHE POIMTENN
CUMTAIOT IIOJIO)KUTEJIBHOE BIUSHHUE WHTEPHET-PECYPCOB HA SA3BIKOBOE pPa3BUTHUE
peOeHka, B TO BpeMs Kak OOJIBIIMHCTBO TaKK€ CYMTAIOT VIHTEpHET MpUYUHOU O
3a/IEPKKE PEUH Y JETEH.

KiawueBble cj10Ba: MHOTOS3bIUME; OWJIMHIBU3M, MHOTOSI3BIYHAS JIUYHOCTB,
A3bIKOBas CUTyalMs; BiMsHUE IHTepHETa; COLNUOJIMHIBUCTUYECKHH OIPOC; HETH
JOILIKOJIBHOTO Y MJIAJLIErO IKOJbHOTO BO3pPAcTa; UCCIEIOBAHUE.
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HISTORY OF THE KATYN TRAGEDY

Annotation. There are many political issues that take place in the history of the
Second World War, one of which is the Katyn tragedy. It went down in history as one
of the mass killings of the 20th century.In this regard, the article tells the story of the
terrible Katyn incident involving the Polish military, which took place at the beginning
of the Second World War. The article analyzes the history of the incident and the
positions of states related to it, the historical features and significance of the Katyn
massacre. The novelty of the article is to analyze the versions related to the history of
Katyn based on scientific research.

Keywords: Katyn; war; tragedy; officer; prisoner; USSR; NKVD; convention;
Red Cross; Strasbourg court.

Introduction

Katyn is the collective name of the Polish national tragedy that massacred poles in
various regions of the USSR inhabited by Poles in the spring of 1940. The exact number
of victims is unknown, it is said that from about 16 to 40 thousand people. It was in the
Katyn forest that a large group of the Polish military elite was destroyed in 1940.

In Russia and Poland, this issue was perceived differently, not because of the fact,
but mostly due to the presentation of this fact, as a case of the complex history of
relations between Poland and Russia, as well as the complex history "taken out of
context™ in the first half of the 20th century, or part of the formation of Poland as a
sovereign state and It was manifested as the existence of an irreversible rivalry between
Russia / USSR and Germany.

In Russia and Poland, the different perception of this issue is largely due not to the
fact of what happened, but to the reflection of this fact - as one of the cases of the
complex history of relations between Poland and Russia, as well as the complex history

140



P " ' BKY Xa6apuubicbi ‘
e BecTHuk 3KY } ¥ i 2(94) - 2024

"taken out of context™ of the first half of the 20th century or part of the formation
Therefore, from the point of view of opposition and definition of the problem of
historical events, this topic is relevant and in demand.

Because the identification of differences in the Soviet-Russian, German and
Polish-Western versions of the Katyn tragedy, the analysis of the results of the
Strashourg process in connection with the death of the Polish military, the study of the
prospects for the influence of the "Katyn" factor on Russian-Polish relations is very
important in determining the problem.

Research materials and methods

The tragic fate of Polish officers in the Soviet Union was an unexplored, closed
question in Soviet historical science. Despite the fact that the works of Polish
researchers abroad on this issue began to appear already in the first post-war years,
Soviet official historiography tried to ignore this issue. After the end of World War 11,
the topic of events in Katyn among Soviet publicists and researchers was not raised. By
tacit agreement of the world community, it was a single approach to events. Because of
this, the attempt to bring it to light or revise it was meaningless and even, to some
extent, dangerous.

The increased interest in this issue appeared due to changes in foreign policy since
the late 80s. And since the 90s, Russian researchers N.S. Lebedeva, I. Tsynman, F.
Grofer, Prudnikova E. I.I. Kaliganov and others paid special attention to the Katyn
incident, including N.S. Lebedeva's works have a special place.

The increase in interest in this issue arose due to changes in foreign policy since
the end of the 80s. And since the 90s, Russian researchers A.N.Yakovlev,
N.S.Lebedeva, V.K.Abarinov paid special attention to the Katyn incident, including the
works of N. S. Lebedeva [1]. Since then, the number of publications of research and
collections of documents has increased significantly, and a number of collections of
documents have been published [2].

The researchers considered this issue critically, work was carried out with archival
documents that were previously inaccessible. As a result of scientific and political
processes, by 2010 the official Russian version of the events of the Katyn massacre was
formed. In parallel with the change of version, the works of Yu.l.Mukhin, V.N.Swede
and many other researchers were published in support of the Soviet developments. They
suggested that the versions of the story were not fully developed, it needed political
overtones. The opinions and views of these researchers served as a scientific and
methodological basis for the analysis of the Katyn scourge.

The analysis of the problem in the article was used to identify common and
distinctive features through the historical - systematic method. The historical and
genetic method of determining the range of issues discussed in relation to the Katyn
tragedy was believed. A historical and comparative method was used, which made it
possible to compare the estimates of Russian and foreign researchers in different
periods;

Research results
In World War 11, all warring countries took as a basis the Geneva Convention of
1929 "on the detention of prisoners of war" on the issue of prisoners of war. Under this
convention, prisoners of war are under the power of the government of the Captive
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State. This principle, firstly, prevents the abuse of prisoners of war by individual
military groups and persons, secondly, sets certain international legal tasks for the
protection of prisoners before the governments of the Warring States, and thirdly, gives
the governments of the warring countries the opportunity to bring charges against each
other for violating the rules for the protection of prisoners of war. The convention
specified all the rights of military men in the period from the moment of their capture to
repatriation, and established in full the duties of the governments of the captive States.
According to the convention: prisoners are registered and their lists are transferred to
Switzerland as a protectorate state; prisoner camps are checked by representatives of the
Red Cross; the amount of food provided to prisoners must be in the amount provided to
the rear military units of the captive country; prisoners have the right to receive parcels
from their country and receive food, vitamins, medicines from the Red Cross, and file a
statement about the difficult situation in the camp. According to the convention, the
observance of the rights of prisoners of warring countries should be monitored by the
governments of neutral countries. In cases not specified in the convention, civilians and
captured troops of warring countries must be protected by the provisions of
international law based on the human customs and law established among civilized
peoples [1,p.28]. The Soviet Union did not join this agreement, which was approved by
47 states. The consequences of the Soviet government's non-recognition of the Geneva
Convention, which established the international legal status of prisoners of war, were
clearly reflected in the fate of the Polish prisoners of war captured in 1939.

On September 1,1939, German fascist invaders invade the territory of independent
Poland. In a few days, Britain and France will declare war on Germany, but will not
take any serious action. At this time, the Soviet government, seeing a staunch opponent
from the poles, orders the Red Army to infiltrate Polish lands. On September 15, by
Order No. 01, an order is issued to seize and destroy the Armed Forces of Poland. On
September 17, The Red Army enters the lands of eastern Poland. Thus, without
declaring war, the Soviet government invades Polish lands in violation of the peace
treaty of 1921, the non-aggression treaty of 1932. The Soviet side explained this action
as the need to protect Ukrainians and Belarusians living in this region. The occupation
of Poland involves the Ukrainian, Belarusian fronts, the Minsk Group, the Bobruisk
group, the Eastern Army Group, and the Southern Group. During 15 days of military
action, the Red Army captures a territory with a population of 12 million people,
157,000 Polish soldiers[2,p.97].

As soon as the red troops crossed the border with Poland, orders began to be
issued regarding prisoners of war. On September 19, 1939, the people's commissar of
Defense of the USSR K.E.Voroshilov issued Order No. 0308 to send all prisoners of
war to the Special Department of the people's Commissariat of internal affairs. By
order, Ostashkov, Yukhnov, Kozelsk, Putivl, Kozelshansk, Starobelsk, Yuzhsk, Oransk
camps for prisoners of war were created. According to the International Convention, a
prisoner of war is not considered an enemy of the government or other political groups
of the captive country, the prisoner of war does not have to be at all related to the
domestic policy of the country that captured him, therefore, in other countries, prisoners
of war were dealt with by military institutions, and in the Soviet Union, prisoners of war
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were transferred to the jurisdiction of the people's Commissariat of internal
affairs[3,p.124].

On the occupied territory, the NKVD of the USSR Forms 8 camps for captive
poles. In the instruction of December 29, 1939 "on the work of places for receiving
prisoners of war", Officers, government officials, police gendarmes and "members of
counter-revolutionary organizations” were ordered to be placed in separate camps. The
bulk of the officers were stationed in the Starobelsk, Ostashkov, Kozelsk camps. In
November 1939, there were 4,727 prisoners in the Kozelsk camp, including 1 Admiral —
Xaveriy Chernetsky, 4 generals (B. Bogaterevich, H.Minkevich, M.Smoravinsky,
E.Volkovitsky), there were 24 colonels, 79 lieutenant colonels, 258 majors, 654
captains, 17 Navy captains, 3420 officers of other formations, 7 chaplains. Among them
were 21 employees of higher educational institutions, 300 doctors, engineers, law
enforcement officers, teachers, 200 pilot officers who were drafted into the army on the
eve of the war. In Starobelsk, 8 generals (L.Billevich, S.Galler, A.Kovalevsky,
K.Lukovsky, F.Sikorsky, K.Pli-sovsky, L.Skersky, P.Skuratovich), there were 55
colonels, 127 lieutenant colonels, 316 majors, 846 captains, 2529 officers of other
formations, 18 chaplains, 1 police colonel, 1 military educational institution employee,
600 pilot officers, many chaplains, more than 10 higher educational institution
employees, hundreds of engineers and teachers. About half of the generals in these two
camps were those who retired from military service due to their age. In the Ostashkov
camp, 5963 prisoners were imprisoned, in it5033 police officers (of which 300 were
police officers, 40 were in the ranks of gendarmes), 41 people were from the border
guard [4, pp.10, 20-21].

During September, about 500 thousand Polish citizens pass through these camps,
and more than half are released. In addition, 130,242 people, including both gendarmes,
officers, policemen and ordinary privates of the Polish Army, are left in camps by the
NKVD. All these were suspected by the Soviet leadership of nationalist and anti-Soviet
propaganda.

In October 1939, the Politburo of the BCP (B) decided to release privates of the
Polish army and transferred about 40 thousand people arrested in Western and central
Poland to the Wehrmacht of the USSR. By the end of the year, about 41,700 people
remain in captivity of the Soviet troops.

Until March 1940, the Soviet leadership would not take any action against the
prisoners, and only on March 3, L.Beria would begin to consider shooting events in
relation to the Polish contingent.

In March 1940, L.Beria's letter to I.Stalin provided the following information on
the number of Polish officers in these camps:

1) 14,736 Polish military men are detained in the camps of prisoners of war,
including generals, colonels and lieutenant — colonels -295, majors and captains —
2,080, poruchiks, podporuchiks and horunjians — 6,049, officers and junior commanders
of the police, border guard and gendarmerie — 1,030, ordinary police officers,
gendarmes, prison servants and scouts — 5,138, bureaucrats, xendz and osadniks-144;

2) in the prisons of the western regions of Ukraine and Belarus there are 18,632
prisoners, including 1,207 former officers, 5,141 former police Scouts and gendarmes,
347 spies and spoilers, 465 former landowners, factory workers and bureaucrats, 5,345
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members of various counter — revolutionary and insurgent organizations, 6,127
fugitives.

Calling these, Beria reported to Stalin that the NKVD considered them
"uncompromising, irreparable enemies" of the Soviet authorities and intended to
specifically consider the issue of granting them the most severe punishment — the death
penalty. On March 5, 1940, the Politburo of the Central Committee of the CPSU
decided to execute 14,700 Polish prisoners of war from this mentioned first group, and
11,000 from the second [5,p.130].

The Politburo of the Central Committee of the CPSU(b) accepted his proposal:

"...for the consideration of cases in a special order, the highest type of punishment
is applied against them — the death penalty. Consideration of cases without summoning
prisoners and announcing charges, a resolution on the completion of the investigation
and an indictment. ...consideration of cases and decision-making should be entrusted to
three comrades V. E. Merkulov, B. Kobulov and Bashtakov (head of the 1st Special
Department of the NKVD of the USSR)" [6,p.97].

By the end of March, poyalk prisoners of war in the Starobelsk (4 thousand),
Kozelsk (5 thousand), Ostashkovsk (4.7 thousand) camps, as well as working on road
construction (18 thousand) and in the Krivoy Rog Basin (10 thousand) will be sent to
the shooting sites — to the Katyn Forest and some camps and prisons in western Belarus
and western Ukraine. Most were named near the Starobelsky and ostashkovsky camps.

Polish officers and gendarmes are brought to the shooting sites in echelons loaded
with 350-400 people. The order of shooting at each shooting range could be different
from each other: for example, in the Katyn Forest, prisoners were tied up, brought to a
pre-dug trench and shot in the back of the head. When fired, they fired only with
German cartridges, which is why for a long time it seemed that the Soviet side had
nothing to do with this tragedy. 21,857 people became victims of these shootings. The
Soviet leadership shoots half of the prisoners in an anti-Soviet mood[7,p.114].

And the other half of the pro-Bolshevik views are brought to Moscow prisons in
the fall of 1940, from there they are taken to dachas near Moscow, where the leaders of
the Katyn massacre V. Merkulov and L. Beria come to them. The goals of the arrival
were to create a Polish Red Army to fight the German invaders.

Soviet officers appointed to establish the connection between the two sides in the
creation of the Polish Army spread speculation that Polish prisoners from these three
camps were released from custody and returned to Poland in 1940. General Vladyslav
Anders, the commander-in-chief of the Polish army, which was being formed on Soviet
soil, instructed one of the 79 surviving prisoners in the Starobelsk camp, rotmister
Yuzef Chapsky, who was released from the Gryazovetsk camp, to collect data on the
missing officers in these camps. At the same time, General Anders and the Polish
ambassador to the Soviet Union Stanislav Kot tried to determine the fate of Polish
officers at meetings with Soviet leaders. On November 14, 1941, when S. Kot was at
the reception of 1. V. Stalin, the head of the Soviet Union said that all Polish citizens
were completely released from custody. The Polish government in London also
regularly asked the Soviet government about the fate of Polish officers. On July 27,
1942, the Polish government handed over to the Soviet government a note on the search
for 8,000 officers[8,p.123]. In the response of the Soviet government, which was given
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a long delay, there was a vague allegation that Polish prisoners of war could hide in
their homeland or abroad, and die on the way. Thus, the Soviet authorities were
constantly distracted from direct answers.

After the capture of Smolensk by the Germans, in February-March 1943, the
Germans carried out exca ations at this place and found places where Polish officers
were buried in droves. On April 11, representatives of local Poles visited the excavation
site and saw with their own eyes the corpses of their compatriots.

This causes different views and demands from Russia, Germany, and Poland at
that time. The German side accused it of the bloody policy of the Soviet Union and
formed its own version of the incident. Radio Moscow broadcast a report accusing the
Germans of mass killings of Polish officers. The leadership of the Soviet Union did not
recognize the fact of the shooting of Polish officers in the spring of 1940. According to
the official version, the German side claims that in 1943 it was used for propaganda
purposes against the Soviet Union in order to prevent the surrender of German soldiers
and to attract the nations of Western Europe to participate in the war.

The new head of the Polish government, Mikolajczyk, did not want to escalate the
diplomatic conflict.

This gives rise to various views and claims on the part of the Rsei, Gemrania,
Poland in the same period. The German side accused this of a bloody policy of the
Soviet country, and Radio Moscow gave a message accusing it of the Germans
themselves who massacred Polish officers. Therefore The Polish newspaper " Dziennik
Polski "said:" This monstrous accusation is probably another lie of German propaganda
aimed at destroying Polish-Russian relations. On the other hand, the fate of Polish
officers who were in the Kozelsk and Starobelsk prisoner of war camps is still
unknown, and it causes great concern in the Polish community," he wrote [9,p.223].

The British and US governments wanted Soviet-Polish relations not to be strained
in order to preserve the anti-Hitler alliance. British Foreign Minister A. Eden met with
W. Sikorski and talked about the non-volatile Soviet-Polish relations. V. Sikorski
promised not to make persistent demands on the International Red Cross to check the
Katyn issue. On April 25, W. Churchill wrote a letter to Stalin, in which he reported a
conversation with V. Sikorski, warned that the purpose of German propaganda was to
build fire between the allies and asked not to break relations with Poland. However, the
Soviet leaders had no intention of stopping at this. On April 25, 1943, the people's
commissar of foreign affairs of the USSR V.M. Molotov handed over a note from the
Soviet government to the ambassador of Poland. The note assessed all that was
happening regarding the Katyn issue as a false slander directed against the Soviet
Union, accused the Polish government of compromising with Germany because through
this false defamation campaign it wanted to force the Soviet government to grant land at
the expense of the interests of Soviet Ukraine, Soviet Belarus and Soviet Lithuania. At
the end of the note, it was stated that the Soviet Union would break diplomatic relations
with Poland [10,p.325].

The leaders of Poland tried not to inflame the conflict with the militant ally. Thus,
the Katyn problem is closed.

Neither the exposure of the personality cult of Stalin, nor the "thaw" during the
reign of N.S.Khrushchev influenced the disclosure of the Katyn secret. On March 9,
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1965, the head of the State Securlty Committee A. Shelepm reported to N. S.
Khrushchev that "the entire operation to eliminate the eyes of Polish officers was
carried out on the basis of a resolution of the Central Committee of the CPSU of March
5, 1940. All of them were sentenced to the most severe punishment on the basis of
registration cases opened in 1939 as prisoners of war and those who lost their will.
Since the time of this operation, that is, since 1940, 21,857 cases have been stored in a
firmly fixed room, and no one has been given certificates on these cases,"he claims.
Especially important documents on this case were placed in folder No. 1 and transferred
to special storage. Each new head of state and party, after familiarizing himself with
these documents, put them in a glued bag, put the signature of the responsible person
and hid them. Since December 24, 1991, these documents have been under the heading
"special folder”, "do not open without the permission of the Office of the president of
the USSR. Let the definitions not be given™ [11, p.138]. Consequently, as the leaders of
the USSR changed, each new leader learned the secret of Katyn.

And in Polish memory, this tragedy serves as an attempt to destroy the Polish
elite. Most of the officers who died in Katyn had higher education, in fact they were the
elite of their country. Polish emigrants in Western countries never forgot the Katyn
problem. On July 14, 1987, several Polish organizations in Switzerland, on behalf of the
Polish diaspora, M.S. He wrote a letter to Gorbachev about the need to determine the
fate of the Polish officers killed in the Katyn Forest [12,p.82]. In 1985, after the meeting
of the Advisory Committee of the Warsaw Treaty Organization, V. Yaruzelsky and
M.S. Gorbachev's meeting was held. Members of the Commission established in 1988
are Soviet scientists professors Ya. Matsishevskyi, Ch. Madajchik, R. Nazarevich and
M. After Wojciechowski submitted a document proving that Polish officers were killed
by the People's Commissariat of Internal Affairs of the USSR, and it was published in
Poland in 1989, the Katyn issue began to rise again.

The investigation into the graves, which began in 1990, was stopped by the
Strasjurg court in 2004. The order to terminate the investigation was considered
confidential and so far neither the text of the court nor the materials of the investigation
have been available to applicants.

In 1994, Poland signed agreements with the Ukrainian and Russian authorities
regarding the construction of Polish military cemeteries. Military cemeteries are located
in such regions as Katyn, Mednoye, Kharkov and bykovnya (Ukraine). The Polish
military cemetery in Katyn was opened on July 28, 2000 (about 4,400 victims of the
Kozelsk camp); the cemetery for victims of totalitarianism in Kharkov was opened on
June 17, 2000 (about 3,800 victims of the camp in the Starobelsky camp and about 500
unidentified victims); the Polish military cemetery in Mednoye was opened on
September 2, 2000 (about 6,300 victims of the Ostashkov camp); The Polish military
cemetery in bykovna was opened on September 21, 2012 (Polish citizens in 1992)
[13,p.219].

Thus, the question of the Katyn tragedy remains an unresolved issue for the Polish
side and continues to exacerbate Russian-Polish relations, despite the fact that their
compatriots opened cemeteries at the place of their deaths. If the Russian side
approaches this issue from its own position, then the poles and Germans have their own,
and these positions contradict each other. Therefore, this issue needs a comprehensive

146



PAM,
2

: BKY Xa6apuubicbi
K BectHuk 3KY 2(94) — 2024

discussion and solution so that the mistakes of the past do not affect the fruitful, friendly
relations between today's countries.
Conclusion

In addition to the unfinished status of its research history, the Katyn shooting is a
part of the Russian-Polish confrontation, the political life of Poland, despite the fact that
it was a post-war event.

There are Polish-western, German and Russian versions of the Katyn kasiret.
Summing up the results by comparing the three options, we can see that there is a strong
political background in all respects. The German command unilaterally used the killed
Poles as a propaganda tool, the Soviet leadership, in turn, could not allow the
recognition of the German point of view, since this version, "promoted” by Goebbels,
undermined the reputation of the USSR. The allies, in turn, did not mind the presence of
some negative compromises in the event of possible future disagreements with the
Soviet Union. The poles, given the complexity of Russian-Polish relations, were ready
to believe anything, and most importantly, the Soviet Union was to blame. In general,
we come to the conclusion that it is too early to stop studying the Katyn tragedy. We
hope that over time, the lost facts will be revealed, the necessary documents will be
opened and new evidence will be found. In addition, for an objective investigation, the
political component must be eliminated, the parties must be objective. We believe that
each country will win its position from a historical point of view, and this event will
receive a true assessment in the history of Russian-Polish relations.
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Kypacosa A.lll,, bynatos U.A.
KATBIHb KACIPETIHIH TAPUXbI

Anparna. EKiHII JTYHUEXKY3UIIK COFBICTHIH TAapUXBIHIA OPBIH alaThlH CasiCh
Macenenep ete ke, coHbIH 0ipi - Katsiap kaciperi. On XX FacbIparsl sKarmail KbIpFbIHHBIH
Oipi periHae TapuxTa OpbiH anbl. OchFaH Opail MakKaiaja eKiHII TYHUEXY3UTIK COFbICTBIH
Oacrarka Ke3eHIHIE OpbIH alFaH TOJISIK SCKEepUJIepiHe KaThICThI OoJFaH Kaciperti Karein
OKUFaChbIHBIH TapUXbl OasHmanmanael. Makamaga OKUFa TapuXbl MEH OFaH KaTBbICTHI
MEMJICKETTEpIiH YCTaHbIMApbIHA, KaTblHb KBIPFBIHBIHBIH TAPUXU EPEKIIENTIKTepl MeH
MaHpI3blHA TaJlaMa kacajaapl. Makana KaHaIIbUIAbEBl FBUIBIMU 3E€PTTEYJIEPre CYHEHE
OThIpbIN KaTbIHb TapuxblHA KATHICTHI HYCKAIAPFa TaJl/ay jKacay.

KinT ce3nep: Karwmn; corbic; KacipeT; odurep; TyTkbiH; KCPO; HKB/I; koHBeHIS;
Ke3bun Kpect; CtpacOypr coTsl.

Kypacosa A.lll,, bynatos U.A.
HCTOPUS KATBIHBCKOM TPAT'EJITUA

AnHoTtanusa. B ucropun Bropoit MHpOBON BOWHBI HMEET MECTO MHOKECTBO
IMOJIUTUYECKUX Hp06neM, OJHOM M3 KOTOphIX siBisiercss KarteiHckas tpareaus. OHO
BOIIUIO B HCTOPHMIO KaK OJHO M3 MaccoBBIX yomiictB XX Beka. B maHHOW cTaTthe
OMUCBIBACTCA UHCTOPUA TParudcCKoro KatbiaCcKOTO HHIOUJCHTA, HOPOU30LICAIICTIO B
Hayasle BTOpoil MHMpOBOM BOMHBI B pPAMKax IIOJUTHYECKOTO PEIPECCUPOBAHUSA U
MOAAaBJICHUS MOJIbCKOI'0 COMPOTHUBIICHUS. B cratne AHAIIU3UPYCTCA UCTOPUA COGBITI/IH u
HNO3UIHUH TIOCyAapCTB OTHOCHUTCIBHO HETO, HMCTOPHYCCKHUC 0CO6€HHOCTI/I U 3HAUYCHUC
Karteiackoro paccrpena. HoBH3Ha cTaThbM 3aKiIIOUAETCsl B AQHAINM3€ LIMPOKOrO Kpyra
HAaYYHBIX UCCIICAOBAHUA U PA3JIMYHBIX BCDCHfI, CBsA3aHHBIX C HCTOpHCfI Kartean.

KaroueBbie cinoBa: Kareiap, BoiiHa; Tparemus; oduiep; 3akmtoueHHbiii; CCCP;
HKB/I; xonBennus; Kpacusiit Kpect; CtpacOyprekwii cy.
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MOVING OF ABILMAMBET KHAN TO TURKESTAN AND CHANGES
IN THE GOVERNMENT OF THE COUNTRY (1744-1769)

Annotation. Taking the reins of an independent republic and becoming a
sovereign country gave us the opportunity to study our own history in a new way. In
this regard, a lot of scientific research is being carried out in order to give a proper
assessment to historical figures who have left a deep mark on the history of our country,
from the point of view of national interests, and the white pages of our history being
opened. This is due to the fact that in any civilized country historical science fulfills its
humanistic task by studying the path of this country and people, especially in difficult
historical periods, and the life path of individual historical figures who left a deep mark
on history with their social activities during those periods. Moreover, recovering the
historical truth about individuals whose historical destinies have been continuously
distorted in every period is essential in restoring our national history today. After all, it
is known that a national approach to historical figures forms a sense of patriotism in the
younger generation.

Keywords: Abilmambet; khan; diplomacy; Sultan; Kazakh; Turkestan; bashkurts;
Kalmaks; Dzungars.

Introduction

In the article, the evaluation of the socio-political activities of historical figures in
the Kazakh society of the XVIII-XIX centuries was undertaken to a certain extent in
Tsarist Russia and Soviet times, and was reflected in historical research works. But at any
time, the ruling authorities organized the study of historical figures according to their
convenience. For tsarist Russia, the khans, sultans, dance-heroes of the Kazakh country
were identified by the names of supporters of the Russian government and the second group
as "robber"”, "hostage taker", "savage". This tradition was later continued in Soviet
historiography. Among them, the social and political functions and views of the khans and
sultans were exposed to open distortion. Prominent historian E. Bekmakhanov, who studied
the history of Kenesary, was persecuted. After that, the services of the Kazakh khans and
sultans were not positively evaluated, and it was impossible to fully understand their
history. Because "History is the intelligence of the people, it draws energy from it, it draws
inspiration for social creativity and a bright future.” And the reason for increasing
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interest in history is that people look for similarities from the past to the present, and
want to find solutions to today's problems™ [1, p. 32].
Methodological bases of the work

In order to comprehensively reveal the essence of the issues put forward in the
article, the scientific methods of the world and modern research methodology in the
science of history were used. Objectivity, historicity, consistency, relativity and analysis
and accumulation, development is based on the principles of knowledge. In order to
comprehensively reveal the topic, we critically analyzed the awakening of national
consciousness and the new scientific concept formed on the basis of it, and the
fundamental works and archival documents that came into scientific circulation in the
following years in the domestic history and social sciences.

Historical analysis

Due to the fact that the history of any person is directly related to the period in
which he lives, let's start the history of the study of social and political life of
Abilmambet Bolatuly from various works of the 18th-19th centuries. First of all, among
the works of Russian researchers of that era, the first information about Abilmambet is
an active member of the Orynbor expedition, he served in this region for 42 years.
created by P.l. Written by Rychkov [2]. P.I. In Rychkov's "Orynbor topography" the
people of the Orynbor region: Kazakh, Bashkir, Kalmyk, etc. It tells about the
annexation of the Little Hundred and the Middle Hundred to Russia, writing about the
economy, migration, tribal composition. In addition, he visited Kazakh villages and
supplemented with the information he saw with his own eyes on the culture and life of
the people. The value of this work in the history of Kazakhstan is that it includes
archival documents that were damaged before preservation even in the 19th century and
provides a scientific assessment of historical events.

Further, the history of the social and political life of Abilmambet Bolatuly is
presented by P.l. Rychkov, N.P. We see that Rychkov [3] supplemented and developed
it further. P.l1 Rychkov, N.P. Rychkovs in their work "Captain's notes" "On August 28,
1740, Abilmambet Khan of Orta Yuz and Abylay Sultan with all their clans and
qualified people were accepted at the Kazakh-Russian negotiations held in Orinbor.
Khan of Orta Yuz Abilmambet and Sultan Abylai swore during this meeting that "we
will look at Russia's bronze and be sure of it", but their relations with Russia were much
worse and unstable than those of Kishi Yuz [3, p. 25]. Further, it is known that in the
case of the gradual annexation of Kazakh lands to Russia, especially by the middle of
the 19th century, the Russian government began to study the history of Kazakhstan
from a state perspective. First, Kazakhstan was comprehensively identified as an object
of colonization, and then special research assignments were given in order to boldly
conduct government policies.

In this direction, the fundamental work of A.l. Levshin [4] was published. The
researcher takes a one-sided view that "before the khan was elected to replace Sameke
Khan in 1739, both Abilmambet and Abylay ruled equally as khans." The author
recognized Abilmambet Khan and showed that he had no less power than Abylay before
the country. Further, the history of Abilmambettanu is reflected in the work of V.
Velyaminov-Zernov [5] in the 50s-70s of the 19th century. V. Velyaminov-Zernov
describes the political situation in the Kazakh country in the years 1748-1765 and

150



VAM

%

: BKY Xa6apuubicbl

K BectHuk 3KY 2(94) — 2024

Russia's connection with Central Asia, and prowdes information about the khanate
struggle in the Kazakh steppe, the rift between the sultans, and the crisis of the khanate
system in the country. In his work, the author showed the ways of internal penetration
into the Kazakh territory through West Kazakhstan and the need to accelerate the policy
of military colonization. These works revealed the essence of very important issues,
especially in the study of the meaning and progress of military colonization policy. In
the works of the authors of the second half of the 19th century, valuable information
about the political and social situation of the people of Orta Yuz, the level of the
country's management system, despite the predominance of the colonial direction,
despite the disdain for the Kazakh people.

In the summer of 1745, Kaldan Seren asked one of his three rulers to bet. They
are: Abilmambet, Abylai and Barak. Disturbed by this, Abylay went to Abilmambat on
August 20 and told him that ambassadors were coming from Russia. Indeed, on August
27, the commander, lieutenant general G.K. Kinderman and S. Volkov came to Abylai
with their troops from Siberia. Abylai sent a parcel from his confidant Sary Batyr to
Abilmambet stake "asking him to send Barak sultan or his dignitaries to Seren from
Kal." Two khans in the army of Seyit and Abilmambet fought for Turkestan, and both
of them expected support from Kaldan Seren. In the summer of 1745, the Bashkir
centurion, who was in Tashkent and Turkestan on the order of the Orinbor
administration, returned and said: "Abilmambet, the Kyrgyz-Kaysak middle-class khan,
and Seyit Khan, who led the khanate in Turkestan, both asked the Dzungar ruler to
determine who would form a khanate in the city last summer. The Orinbor government
declares that it will bring the people of Turkestan and Tashkent closer to Russia and
remove them from Dzungar rule [3, pp. 136-138].

At the beginning of the 50s, Troitsk began to lose its importance. First, the
construction of the Novoishim line in 1752 shocked the Kazakh merchants, and already
at that time, about 500 Kazakhs who had already set off returned to their villages.
Secondly, in the 1950s, trade with the Qing Empire, which was eager to buy horses
from the Kazakhs, began to be launched. However, merchants continued to come to
Troitsky, but now they came not from the entire Orta Yuzh, but only from the Kazakh
tribes that were close to it. In the 50s and 60s, many embassies sent to Ortazhuz did not
lead to any kind of establishment of Russia in this region. And all the ambassadors
emphasized the peaceful attitude of the Kazakhs to Russia [6, pp. 259-260].

In 1750, Lama-Dorji's coming to power in Dzongaria led to a rekindling of the
internecine struggle. Defeated in this struggle, Davatsi Noyon took his nephews
Amirsana and Bainjur and fled to the Kazakhs in the spring of 1751. The ruler of
Dzhungaria demanded the return of his political rivals. In the summer of 1752, a
meeting of heroes and chieftains of the Middle Hundred and Great Hundred took place
in the Horde, where Abylay and most of the heroes supported Davatsi. In making this
decision, Tole Bi, who returned to Dzongaria from the embassy a short time ago and
was well aware of the weakness of Lama-Dorzhi's situation, played a decisive role.

The ruler of Dzhungaria, Lama-Dorzhi, who was angry that the Kazakhs refused
to hand over Davatsi noyon, sent an army led by Sayin-Bolek and Shadyr to Ortazhuz.
The Dzungars attacked the homes, settlements of Waks and Kereys in Central
Kazakhstan.6, 248 p. pp.].
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Because the Kazakh Horde did not release Davatsi, in 1752, Lama Doji Sain
Belek, Shahdor, and Batyr Ubashi led 20,000 troops into Orta Yuz. The tribes of Orta
Yuz, such as Kerei, Vak, Ak Naiman, who lived in the eastern valley, suffered greatly
from the Kalmyk attack [7, p. 317].

The desire of the Chinese to expand their lands and the manifestation of the
military spirit that prevailed during the reign of Qian-Lung can be seen from the
following: two embassies were sent to Abylai Khan in 1756 and 1758, however, in
1760, a detachment was sent out with the demand to return the people captured by the
Kyrgyz of the Middle Hundred. the sultans of the lower Yuz also sent their ambassadors
to Beijing in 1763, for example, Nuraly Batyr and Abilpeyiz, and Abilmambet sent his
son from the Middle Yuz. Finally, in 1762, Chinese ambassadors with 130 men came to
Abilmambet Khan and Abylay on behalf of Qian-Lung and informed them that they
were going to send an army to make sacrifices in accordance with Chinese traditions in
the spring east of Bugdi Khan, at the tomb of Khoja Ahmet and at the Blue Mountain in
Samarkand. asks for food, they say that he needs horses, cows and sheep [p. 8, 19].

The Kazakh-Chinese war of 1756-57 forced Russia to intensify its diplomatic
activities in the Middle East. In the Kazakh steppe, the threat of the Tsing's rise was
quite real, so the border authorities, worried about this, tried to attract the most
influential Kazakh rulers to their side.

Russian authorities understood very well that expansion into Central Asia is
impossible until the region is economically developed. "The peaceful existence, glory,
and prosperity of states arise from three sources."

On April 12, 1759, Abilmambet Khan came to Karakesek. At that time,
Karakesek country was cleared of Kalmyks.

Chinese troops are coming from Dzhungar to occupy Samarkand, Bukhara, and
Tashkent. That's why the Kyrgyz salute Abilmambet Khan and Abylai Sultan. Asking
for help, he offers to occupy those countries. Both Abul Mambet and Abylai Sultan say:
"We will not help anyone™ [9, p. 116].

Baisary, a Kyrgyz from the Atigai tribe of the Middle Horde, said: Abilmambet
Khan's eldest wife is from the Altai tribe of Argyn. His son Bolat Sultan is considered to
be the owner of the land of that clan. Abilmambet Khan comes and goes in the summer.
When he arrives, he will solve important matters between the Kyrgyz people. Because
Abylay Sultan cannot solve the complex affairs of the Horde without his consent. In
winter, he lives in Turkestan.

This year, Abilmambet Khan Abylai Sultan came to him with a large army and
asked him to clear the trade route from Tashkent, Turkestan and Zhartkent of robbers
and establish a peaceful road. That's why Abylay is going to visit Sultan Abilmambet
Khan in the spring.

On February 19, Abylai Sultan's Tolengit Kyrgyz Rayymbek said: Last fall,
Abylai Sultan sent me on his behalf to the Karakerei Naiman clan of the Middle Horde.
They go with the shepherds in the Karata meadow near the Zvenigorsk fortress.
Abilpeyis, the son of Abilmambet Khan, gave 4 horses as a gift to the Sultan.

Later, when he returned, Kabanbai Abylai, the chief of that clan, ordered him to
Raimybek on behalf of the sultan. He ordered Rayymbek to move with all his nobles to
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the Dzungar khanate in the coming summer, to live there in the place where Dzungar
Khan Kaldan Seren Urga lived.

When Sultan Abilpeyis went to the lords of Kashgaria and Zharkent, he saw that
Rayymbek had sent a letter to Sultan Abilmambet and Abylay through a special person.
In that letter, if the Chinese customs forbade people from selling horses and goods to
the Chinese, they also forbade the sale of Chinese goods. And you can buy it in
Kashgaria. He does not know how Abilmambet and Abylai will answer him. Abylai
Sultan is going to go to Abul Mambet Khan in the spring for consultation[9, p. 199].

Many clans moved to the Dzungar region. Abilmambet Khan, Abylai Sultan,
Kulsary, Kuleke Batyr and other elders are going to gather in the Karakerek Naiman
tribe this spring at the place where Abilpeyis, the son of Abilmambet Khan, and the
elder Kabanbailar live, in order to discuss the transfer of some more Kyrgyz-Kaysays.

Uranhaitsov, head of a strong Kalmyk clan along the Katun River, was captured
by the Kyrgyz-Kaysaks. He entered the territory of Russia. He returned the famous
captured Tatars [9, p. 201].

In February 1755, 200,000 troops of the Ching kingdom, who set out to pacify
Dzhongar, marched in two directions (Barkol and Ulastai) to the Dzhongar valley,
killing those who came in front of them, and gathered in Buratala in April. After that, a
large group from both directions joined forces and marched to lle, where Dauvash is
holding the Dzungar khanate. In June, they captured Davash in Mongolkure and
announced that they had destroyed the Dzhongar Khanate once and for all.

During the preparations for the national liberation uprising of the Bashkirs in
1755-1756, one of the organizers of the Bashkir uprising, Bekbolat Arkayev, the head
of the Burzyan province, contacted the villages of Zhetiruluk led by the Kazakh tarkhan
Tama Eset, and conducted secret negotiations with each other to launch a joint Kazakh-
Bashkurt uprising against the tsarist government. For example, 1. Neplyuev made a
demand to take back the Bashkirs who took refuge in the Kazakh villages during the
Bashkir uprising in 1756, and wanted to implement it with the hands of the Kazakhs. In
the villages of Serke Batyr, Eset Tarkhan, and Aldanazar, who did not accept this, there
was bloodshed between the people of Nuraly Khan and the people of Zhetiru. After that,
Governor |. Nepluyev gave A.l. Tevkelev the rank of major general before sending him
to carry out a special task of the tsarist government to return the relics from the Kazakh
steppe, and to the ambassadors he led, the tsarist government gave 10,000 rubles as a
gift to the Kazakh khans and sultans and for each returned Bashkir. gave a knitted cape.
Here, too, the colonial trick of fulfilling "tasks" by giving ranks and buying money has
come to fruition.

In 1755, Berdigul Tarkhan, the son of the famous Bashkir Tarkhan Zhumagazy,
came to the village of Zhetirulyuk with 100 families belonging to him. In 1756, the
royal government arrested Berdigul Tarkhan and took him away. The Bashkir Tarkha
died from suffering during the "investigation” conducted in Orinbor. Archival data
prove that the Bashkir-Kazakh tarkhans had good relations and that they were leaders in
the organization of the uprising.

The tsar's administration, which intended to permanently break the relationship
between the Kazakhs and Bashkirs, considered the way to get rid of the Eset Tarkhan,
which was an obstacle to the implementation of the colonial policy, "in their own way".
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In 1757, the tsarist government, which suppressed the national liberation uprising
of the Bashkirs in 1755-1756, issued an order to arrest and punish those who
participated in the organization of a special uprising. It is quite possible that the royal
government was involved in the death of Eset Tarkhan, who died soon after that.

The royal government, aware of the positive relationship between the Middle
Hundred and China, tried to destroy it again and again. In order to destroy Kazakh-
Chinese relations, the Tsar's government instructed A. Tevkelev to give Abylai sultan a
break from the Chinese side by giving monetary and material gifts, and to persuade
Nuraly, Khan of the Hundred and Small, to start a war against China [2, p. 14].

In 1755, the Ching kingdom calmed down the internal conflict of the Dzhungar
and sent them Shun-Dyna, Da-Yunga to Orta-Yuz to communicate with Abylai. Just
before the departure of these people, the Horde of the Ching Kingdom said: "After the
Suends go to the Kazakh border, you must not start a rebellion. You have to be careful.
Even if the troops of that side attack, tell them right and drive them back. If they don't
talk, then you can arrest them and kill them." In fact, at this point there will be no
conflict between the Kazakhs and the troops of the Ching kingdom [10, pp. 32-34].

In 1755, as a result of the severe political crisis faced by the Dzungar state, the
Chinese empire came to the border of the Kazakh country. Historical data show that for
a hundred years, the state of Dzhungaria was a shield for China's western conquest
policy.

Another aspect of the relations between the two countries at the turn of the 18th
and 19th centuries, or the issue that had its own impact on the relations of the two
countries, is the return of the Kazakh people to their ancient homeland to the east, lost
during the Dzungar invasion, and "who should own the land?" It was the conceptual
disagreement between the two countries, and the policy of each country. Such problems
led to the policy of imperial expansion. According to the dream of the Qing king
Qianlong and his majesty in the Central Asian regions, all the lands that were in the
possession of the former Dzungar kingdom should belong to the Qing kingdom, because
it was the Qing kingdom that destroyed the Dzungar kingdom. And the Kazakh people
have never forgotten their homeland occupied by the Dzonghars in the east and have
been fighting to return to those ancestral lands - this can be seen from the request of
Abylai Khan from the Qing king to return lands like Tarbagatai to the Kazakhs in the
aforementioned "Shilu" document. We can see that the Kazakhs wanted to take back
their ancient people in the east from the documents of the Qing dynasty, which were
completely unknown until now, written on September 17, 1755 in Manchu language,
"Dingbei Jiangjun Bandi, about the reports of ambassadors from Western Kazakh lands
about the state of governance of Tashkent city, and there as before. In the document
entitled "Akim's statement on the need to appoint such positions"”, the words of the
Kazakhs to the Qing nobles, "Now here you are, you have come to our old village and
are entrenched" have been preserved.

The historical problems arising from the mentioned conceptual disagreement are
complex and large-scale. The most important of them are issues such as the formation
of the Kazakh-Chinese border and the ethnic territory of the Kazakh people. Abylay
Khan and Abilpeiz Khan sent an ambassador to the Qing king Qianlong on August 30,
1757. There is a lot of information about this in the Qing literature, and this event is
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described as the "beginning of the subjugatlon of the Kazakhs to the Qing kingdom.
However, if we look at some documents related to this event in the Horde memory (in
"Shilu™) and the First Historical Archive of China, among the historical documents of
the Qing era, we first noticed that the Kazakh ambassadors raised the border issue.
According to these sources, the ambassadors told the King of Qin, "Tarbagatai was our
former place of migration. Show your respect and give us this place." As for the
Qianlong king, in his reply letter to Abylai Khan, he asked, "If you hand over Amirsana,
I would give you those lands" [11, 13 p.].

By making peace with the Qing dynasty, Abylay wanted the Kazakh khanate to
fully preserve its own political-social and hierarchical systems, and to avoid them from
Manchu-Chinese influence. A statement by Zhaohui, the commander of the Qing army
to subjugate Zhongria, in the army memorial ("Shilu™) of the Qing emperor Qianlong on
Bin Yin, the 10th month of the 22nd year (of his reign) (November 18th, 1757) stored.
According to the same statement, between the seventh and eighth months of this year,
Manchurian ambassadors such as Yerkesara and Nusan went to Abylai's palace and
asked Abylai to return Amirsana, and wished Abylai "if you give a list of three hundred
rulers of the country, we will send it to our king and assign royal positions and titles to
those on the list." . Abylai did not fulfill any of these: if Abylai answered that "he is not
in my country” regarding Amirsana, he expressed his great displeasure at the fact that
the Qin ambassadors raised the second issue, and twice refused to receive the
ambassadors for about ten days. At the end, Abylai told the ambassadors, "I have a
word from your generals. According to him, your king has no intention to change our
system™ and sent those "headless™ Qin ambassadors on their way back.

In fact, the Qin emperor at first preferred not to interfere in the affairs of the
Kazakhs. According to Qianlong's military memoirs "Qing Gaozun Shilu" and
documents of the Qing dynasty archives of that time, Qianlong wrote in his letter to the
Kazakh leaders, such as Abylai Khan: "I will not change their clothes, | will not assign
positions and titles, 1 will not take tributes and taxes", | will not maintain the "zhasake"
system of government. , declared that he was pursuing a policy of "continue living with
your old customs” and that he considered the Kazakh country "a distant country beyond
the jurisdiction of the king".

In 1758, M.Shikhov, sent by the Orynbor office, said: "the great horde is now in the
possession of its khan, Tolebi, who is moving near Sayram... and... the city of Turkestan is
ruled by Abilmambet Khan, he is the brother of Sultan Abylai and his Orta... Horde often
listens to him, he, Abilmambet Khan, moves around Turkestan and often lives in the
Turkestan town itself and collects all taxes from its inhabitants” [6, p. 251].

At the same time, the expansionist policy of the Siberian border authorities was
combined with peaceful, diplomatic actions. This was primarily caused by the weakness
of Russia's military power in Siberia, as the line fortresses were stretched, and the
garrisons were undermanned. On the other hand, they were opposed by the aggressive
Qing Empire and the well-organized and practically independent tribes of the Middle
Hundred and Great Hundred Kazakhs. In such circumstances, the border administration
tried to use all possible measures, firstly, to protect the Siberian possessions from the
attacks of the Kazakhs and Chinese, and secondly, to keep the Kazakhs in the Russian
protectorate. In this regard, a number of embassies and missions were sent to the
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Kazakh steppe, the purpose of which was to determine the attitude of the Kazakhs
towards China and convince the Kazakh rulers of the effectiveness of submission to
Russia [6, p. 259].

About the first conflicts between the Kazakhs and the Kyrgyz in the 18th century,
the well-known Russian historian A.l. Levshin wrote: "In 1760, the Kyrgyz-kaysaks of
Orta Yuz made a campaign against the wild Kyrgyz or Buruts and caused great losses."
On January 19, 1760, in the report given by Colonel T. Thomas of the Russian army to
Brigadier von Frauendorf of the Siberian army, there were various criminal activities,
such as the expedition of Abilpeyiz ben Khanbaba with 15,000 Kazakh troops to the
Kyrgyz in 1759, and trade with China and Tashkent. it is said that the exchange was the
reason. As we can see from this information, the mutual disagreements of the Kazakh
and Kyrgyz feudal lords were also caused by the competition to dominate trade relations
between Xinjiang and Tashkent. According to Russian data, in the fall of 1762,
ambassadors came to Abilmambet Khan and Abylai Sultan from the Qing troops
stationed near Barkol. This embassy demanded from Abylai and Abilmambet that the
Kazakh troops be ready to go with them to the Qing army's campaign to conquer
Samarkand and Turkestan in 1763. The Kazakh rulers consulted among themselves and
decided to refuse to fulfill the demands of their new neighbors.

In April 1760, the Chinese emperor sent a letter to the capitals of Abilmambet,
Abylai, Abilpeyis, and Kabanbai demanding the handover of Barak the hero [12, p. 36].

In 1760, Sultans Abilmambet, Abylai, Abilpeyis and Khanbaba sent an
ambassador to China, complaining about the looting of the caravans of Kazakh
merchants by the Kyrgyz a year ago, and asking the Chinese government to send troops
and compensate the Kyrgyz for the loss. Since the Chinese side does not participate in
such disputes, the Kyrgyz ambassadors, when they come to Beijing, say that they
strictly warn them to be friendly with the neighboring nations, to obey the rules of the
law, not to be violent, to be peaceful, and not to commit piracy. Just before these
ambassadors, that is, in the summer of 1759, a large group led by Khanbaba, the son of
Sultan Barak, and Abilpeyis Sultan, attacked the Kyrgyz region of Ferghana region due
to the fact that they often took hostages and looted the Kazakhs [12, p. 38].

Only in the early 60s, the situation began to improve. In 1761, the commandant of
Troitsky reported that "the fair is held well with the Kazakhs of the Middle Horde,
Asian merchants also come to it." The inefficiency of trade with China forced the
people of East and South-East Kazakhstan to look for other, more effective trade routes.
In 1762, the ruler of the Naimans, Abilpeyiz, petitioned Sultan Peter 111 to open trade in
the Semey fortress. In 1764, Abilpeyiz and his herdsmen were allowed to break the 10-
kilometer forbidden zone and move near the Semey fortress [6, p. 262] in order to
prevent Russian aggression from offending the Kazakhs.

In 1760, the Dulat-Kunurat villages along the Balabogen, Asa, and Talas rivers
were attacked by the Kyrgyz. After this incident, the good survivors of the country sent
a young man named Baiteli and called Abilmambet and Abylai for help. For this reason,
in the fall of 1760, the Kazakh army gathered in Karatau and attacked the Kyrgyz.

Along with this event, it is known that Abilpeyiz also made a personal campaign,
he attacked the villages of the Kyrgyz Karabuta tribe. The reason for the march was the
stoppage of trade, the robbery of caravans. according to some data, Abylpeyiz captured
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12 thousand prisoners. Another source says that in 1764 Kyrgyz attacked three times
along Zhetysu-lle.

1760 cities built by the Chinese appeared on the eastern border of the Kazakh
land. "The Chinese built cities on the territory of Dzhungaria: the first is Eren Ryba, for
trade with the Kazakhs, the Chinese asked the Kazakhs to bring horses, the Kazakhs go
to trade and bring silver, and the second city is Urumshi, and the third is in Barkol, on
China's own border. There are not many people in these cities, there are only a few
military people, and the houses are made of mud, not many. There is no other
construction. But Kazakhs, by their custom, see a small city as a big city” [7, p. 126].
1760 The embassy of East Turkestan sparrows arrived in Orta-juz. They asked Kazakhs
not to sell horses to China. Urzhar is one of the cities that grew up in the eastern region.
1760 it is a small town, with an outer wall of willow, four corners, plastered with mud,
and one gate. There are yurts in the city, and about 400 Chinese military garrisons are
located in tents.

1761 Cities of Turkestan were the cause of resentment between Abilmambet Khan
and the heads of the country. Khan opposed the demands of the heads of the country to
increase taxes. Most of the heads of the country did not listen to the khan's argument
that if we increase the tax on the sarts and rob them of everything they have, they will
leave the city. 1762 A dispute began between Abilmambet and Sameke Khan's son
Esim for Turkestan. The Sarts supported Esim Sultan and drove Abilmambeti out of the
city. Finally in 1762 In Karakesek Ulus, Kazybek Bii resolved this dispute, reconciled
the khan and the sultan, and divided Turkestan equally between them. In 1734, due to
the discontent among the Sarts. Death of Zholbarys Khan, 1751. In Ikan, Sultan Barak
was poisoned by the hands of his two children, etc. events have shown that ruling cities
is not an easy task. The rule of the Kazakh sultans over the southern urban region began
in the 18th century. went to the end.

Only after Jonah became the head of the city in Tashkent, the balance of power
changed dramatically.

1762 On the part of Abilpeiz Sultan, about the opening of a trade center in the
Semipolat fortress, "Under Abylai Sultan, the country of Argyns conducts profitable
trade through Troitsk. Troitsk fortress is far from our country, we visit it every two or
three years. Due to the distance, our people - half a hundred Naymans and their entire
families cannot trade in the Troitsk fortress” [13, pp. 635-638].

In 1762, when the Chinese ambassadors accompanied by the Khan of Orta Yuz,
Abilmambet and Abylai, came to the Sultan, they reported that by the decision of Qian-
Lung, an army was sent to Turkestan and Samarkand in the east of the spring, and they
asked for people, bulls and sheep to guide the army [8, 18 p.].

China was trying to improve relations between Kazakh-Kyrgyz-Kokand. When
Abilmambet Khan, Abylai Khan, Abilpeyiz died, the Chinese delegation came to
mourn, and each time they brought expensive gifts to the heirs.

In 1762, an embassy from Durrani Shah came to Abilmambet Khan, who was in
Turkestan [7, p. 323].

Official relations between the Kazakh Khanate and the Qing Empire were
gradually established when the Dzungar Khanate collapsed. The beginning of such a
relationship was directly related to Amirsana, who was the ally of Abylai and who went
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down in history as the last person who asplred to rule the entire Dzungar Khanate, took
refuge in the Kazakh land due to the persecution of the Qing kingdom. The
development of historical events related to this clearly shows Abylai's policy towards
the Qing kingdom. At first, Abylai clearly understood that Dzongaria would play an
intermediate role in protecting the Kazakh settlements from Chinese invasion, and
instead of fulfilling the demand of the Qing Dynasty, "Hand over Amirsana to us", he
went to the extent of fighting the Qing army. However, Abylay realized that the era of
Amirsana and the Dzungar Khanate was over. Therefore, the Qing king sent his
ambassadors to Qianlong in order to make peace with the Qing kingdom, to establish
trade with the Qing kingdom, and to find a way to solve the problem of the Kazakh-
Qing border regions.

However, due to the complete pacification of Jungaria, the Qing Dynasty did not
continue this policy. Before long, they attracted the Kazakhs by giving the ambassadors
and descendants of Kazakh personalities such as Abylai, Abilmambet, and their
descendants as gifts, attracting the Kazakhs and gradually teaching them to their power
system. A letter written by Qianlong to the Kazakh rulers Abilmambet, Abylai and
Abilpeyiz, Khanbaba was preserved in the Horde memory ("Shilu™) dated "gen yu" of
the 5th month of the 25th year of the Qianlong calendar (on the 9th day of July 1760).
In addition to responding to the demands of the mentioned Kazakh rulers regarding land
issues, trade issues, and border disputes, the Qing king Qianlong forgot his earlier
words "I will not change their clothes, I will not assign positions and titles" and
presented the Kazakh ambassadors with sacks, silver coins and other articles. in
addition, he donated special clothes worn by Qing officials and ornaments such as
"hualin™ and "chaoju™ that marked their positions. The Chinese source of the Qing
Dynasty is given in the collection "Kazakh Chronicle™ of "Xinjiang Shiliue".according
to the information, the Qing king Qianlong already gave the "jeweled, two-eyed hualin”
decorative symbol to Abilpeyiz's second son Joshi, who went to Beijing as an
ambassador in 1768 and met him, and to Abylai's son Wali Sultan, who went as an
ambassador in 1769. And some Kazakh nobles, either in order to strengthen their
position of power in the country, or in order to compete with others, asked the Qing
Dynasty for a certificate recognizing themselves as "Khan". Although some of them
could not get the position of "khan", they tried to get the titles of "wang" and "gun" of
the Qing dynasty.

However, the Kazakh khanate of this period was not a vassal of the Qing
kingdom, as it is said in the Chinese historiography, because the Qing kingdom never
exercised real power in the Kazakh steppe, the Kazakhs did not even use the seal and
annals of the Qing kingdom, like the Koreans, Vietnamese and Burmese, and the above-
mentioned titles actually belonged to the Kizik khanate. had no influence on the internal
hierarchy, they did not enter the Kazakh consciousness and language.

Compared to political relations, Kazakh-Qin economic relations in the middle of
the 18th century and the beginning of the 19th century were distinguished by more clear
and objective characteristics. Especially during this period, the "silk for horse" trade
between the two countries was the most important event in the history of Kazakh-
Chinese relations as a continuation of such relations along the Great Silk Road.
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Shortly after the Kazakh Khanate and the ang Dynasty began to establish official
relations, trade relations between the two countries were established and developed
intensively within a few years. This had its own reasons: for the Kazakh Khanate of the
18th century, like any Central Asian nomadic community whose social status had risen
to a certain level, the export of animal husbandry products, which were considered the
backbone of its economy, became an urgent problem, and to solve it, the Kazakh-
Russian trade relations established earlier was not enough. At the same time, the Qing
kingdom, which destroyed the Dzungar Khanate and occupied Kashkaria, had to
strengthen its defenses in the west and boost the economy of the newly acquired
regions. Therefore, the Qing king Qianlong enthusiastically accepted the proposals of
Kazakh leaders such as Abylai Khan, Abilpeyiz Khan and Kabanbai Batyr, and first
organized trade fairs in Urimzhi (from 1757 to 1765), then (after 1765) in Kulzha and
Tarbagatai, called "silk trade for horses".

What was the impact of this trade on the Kazakh community? In the book "Siyu
zong zhi" written by a Manchurian writer named Chunyuan Qishi-yi in the second half
of the 13th century, it is described about the Kazakhs led by Abylai as follows:
"Kazakhs... the name of their van is Abylai. All his subordinates call him "Abylai Bi".
The lands are large, the population is large, and there are many livestock. The rich have
ten thousand horses and cows, and not enough sheep. These rich people take several
wives, settle them in nearby pastures, and they themselves go to those settlements in
order to settle down. Even the so-called poor have hundreds of cows and horses,
thousands of sheep, and do not care about what they wear or drink. As soon as the sons
reach 16 years of age, they leave their families and start their own lives. At feasts, they
eat horse, beef, camel and lamb meat, and they drink kummy. Uses a wooden plate, a
wooden bow! and a wooden spoon. The rich made copper and tin vessels. She believes
that she looks beautiful if she wears a lot of clothes, even in hot July days she wears 8-9
layers of clothes. He likes and appreciates Chinese porcelain, tea, colorful fabrics, and
small gold-embossed torka. And they don't even wear the silks and silks they are
wearing..." This document written by Chunyuan Qixi-yi, on the one hand, indicates that
the Kazakh livestock industry developed at that time, and opening the foreign market
became a forced affair, on the other hand, through the so-called "state-to-state" trade
relations with China, the Kazakh masses quickly became familiar with China. and other
products show that they are old.

However, since the end of the 18th century, trade relations between the Qing
kingdom and the countries of Central Asia have not been interrupted, but its benefits to
the Kazakh society have decreased more and more. The reasons for this were, first of
all, related to the policy of the Russian government. In fact, the Qing Dynasty banned
Russia from international trade in Central Asia. At the end of the 18th century, the
Russian government decided to break this ban due to the increase of its influence in
Central Asia.

Secondly, the Qing government began to trade horses, which was decreasing in
size, not only with the Kazakhs, but also with other peoples of Central Asia. Even the
weight of the Kazakhs in this trade seems to have been overtaken by others.

Thirdly, the price policy of the largest monopolist in this trade, the Qing Dynasty,
and the corruption of the officials who conducted the business had their own influence
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on the stagnation of trade. During the trade, the price ratio was determined by silver
money, and the Qing officials did what they knew when valuing the goods, lowering the
value of the Kazakh horse and raising the value of their livestock. One of the
information in the "Qing Gaozun Shilu" document states that "when comparing the cost
of a donkey and a cow bought from Inner China with the cost of a curious horse, you
can buy 4 Kazakh horses for the price of 1 cow bought from Inner China, and 2 Kazakh
horses for the price of 1 donkey.” And the Kazakh horses bought at such a low price
were sold at a high price to ordinary Chinese, who were sent to the Xinjiang region by
the Qing officials for breeding, and made a huge profit. For example, horses of the 3rd
rank, which were exchanged for horses from the Kazakhs for 2-3 liang (yellow) silver
coins, were again valued at 8 liang silver coins and sold to the Chinese, who were
exploiters of the same. Such a price policy has gradually reduced the enthusiasm and
desire of Kazakhs to trade.

The reasons mentioned above, of course, caused the so-called "horse-silk™ trade
between Kazakhs and Chinese-Churchits to stagnate for a century. Even so, this trade
history has its own meaning: firstly, it is the first direct economic relations established
by the Kazakhs as an independent country with China after the establishment of the
Kazakh Khanate; secondly, since the direct organizers and observers of the mentioned
relationship were leaders such as Abylai Khan, Abilpeyiz Sultan, and Kabanbai Batyr
from the Kazakh side, and from the Chinese side, Tsar Qianlong himself and his nobles
in the border regions, we can consider that this relationship had an “interstate"
character; thirdly, in terms of space, this trade covered far South China and West
Kazakhstan, and significant results were achieved in terms of trade volume. From this
point of view, there is reason to say that this trade is a revival of the Great Silk Road,
which has been interrupted for centuries in the Eurasian space. It is a pity that such a
revival did not last long - this is also a legitimate phenomenon, because the interests of
the states conflicted with each other in the space where the said revival appeared [11,
pp. 14-20].

The statement written by Navan to Qianjun and Ambandar that he went to Kazakh
lands as an ambassador and met with Kazakh leaders such as Abylai.

I, Navan, write this statement to you, Qianjun and Amban. You will receive a
message about the case mentioned below.

I and others, after arriving in Kazakh territory according to the orders given by
you - "bo" dingbian jiangjun, "wang" dingbian jiangjun's deputy, and keb amban, we
captured Bukuchagan from the place where a man named Baiburak of the Baigigit
Naiman was staying. On the 8th day of the 6th month, Bukuchagan was handed over to
the rank and file of Derembu and sent to you, Jiangjun and Ambandar via Dulutbai's
land - | have already sent a statement about this. After that, I, Navan, Kuttybai-atalyk
and two Kazakh pioneers named Baisakal, together with a total of 11 people, set out to
find Abylai. On the 20th of that month, when we reached the place called Zharkan-
Eremen, we met Abilpeyiz and told him the reason for our visit. Then Abilpeyiz told us:
"Kasakshira is in our Kazakh landthe news did not spread. Even so, | will deliver it to
my country soon. This is how Abylai knows about sending people to trade. Abilmambet
Khan also came here. | asked: "Where is Abilmambet Khan now?" | asked: "He is how
in Nura" he answered. | said that | wanted to go and greet Khan Abilmambet, and
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Abilpeyiz said, "Although Abilmambet is our Kazakh khan, he is my father. On behalf
of my father, | cannot order you to go and greet my father. If you want to go with your
own intentions, let your will know." After that, I, Navan, and the Basukas went to the
land of Nura to find Abilmambet Khan. On the third day, we met a man named Alimbet
batyr, Kenzhekara and surname. They told us: "We have just come from Abylai's land.
Abylay himself will come to the land of Kazybek Bi. Kazybek Bi is going to have a big
wedding, so they are all coming to the wedding. By the time you go to Nura,
Abilmambet may have already left. | wonder if you will not be able to meet him there."
Considering this, Kenzhekara wanted to accompany us to find Kazybek dance. We were
chasing Yesil and on the 2nd day of the 7th month we reached the place where
Khanbaba and Kazybek were staying and explained to them the reason why Jiangjun
and Amban sent us to greet Abylai. Khanbaba and Kazybek said to us, "Both
Abilmambet and Abylai will come here in a few days. You should stop here." After four
or five days, | said to Khanbaba and Kazybek: "We are people who have been
performing an important task. If we wait like this, we will not benefit from what we are
doing. I said that the journey is not long, then let's go and meet Abylai. They said to me:
"When you pull like that, they will walk like this and you will not be able to meet each
other." Apparently, they had already left, they just got lost on the way. You wait without
moving. | will immediately send people and hurry them to come here." So he stopped us
again and sent people to both places to attack us. On the sixth day, the person sent to
that Abilmambet Khan returned and said: "The Khan himself said: let the ambassador
wait at the place where Kazybek is staying. | will go there and gather people and
consult." On the eleventh day, the person who was sent to Abylai also returned and said:
"Abylai said: let the messengers stay there and wait for me, | will go there quickly."
After the meeting there, let the ambassadors go back. Bring them here." So we waited
for several more days, but they still didn't come. We said to Khanbaba and Kazybek:
"Let us come to your place and wait for Abilmambet Khan and Abylai, we will stay for
a month." If they can't come here temporarily to work in their places, then we will wait
here in vain and stay out of our way. Instead, we go and find them ourselves. If they
come here, we will come here; If they don't come, we will meet them in their places.
Khanbaba said to us, "Abul Mambet Khan and Abylai told us that they will come and
meet here, and told you to wait here instead of going there. Why are you in such a
hurry, not believing what we said?" said. | said to them: "I don't believe what you say.
However, we are waiting here, it has been a long time since we heard from them," and
they said: "It is better for you to tell us. We heard that two thieves came to Abylai's
village and stole more than 2000 horses. It is not yet known whether it was the Russians
or the Basukas who did it. We heard that Abylai went to Russia. We sent another person
and tried to find out the situation from Abylai,”" he said, and sent another person to
search for Abylai and tried to make us wait again. I, Navan, told them: "You are waiting
for us here because Abilmambet Khan and Abylai told us, and you are sending your
people to call them again. Now we have to wait for Abylai's news again, and
Abilmambet's place of residence is not far from this place. Let's leave our luggage here
and go and meet him ourselves.” We went to the place called "Korgalzhyn" and met
Abilmammabet Khan who lived there in the residence of Niyaz Batyr. | told him: "Last
year, Abylai and Abilpeyiz led all the Kazakhs, wrote a letter on their behalf to Jiangjun
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and Ambandar, sent an ambassador and submitted to our great king. You, Khan,
probably knew about this. Currently, there are some who have fled from the bandits and
hid in different places. After wintering in Erenkabyrga, our jiangjun-ambans marched in
the 2nd month, captured those fugitive robbers and killed those who killed them...". We
met Abul Mambet Khan, who lived there in the residence of Niyaz Batyr. | told him:
"Last year, Abylai and Abilpeyiz led all the Kazakhs, wrote a letter on their behalf to
Jiangjun and Ambandar, sent an ambassador and submitted to our great king. You,
Khan, probably knew about this. Currently, there are some who have fled from the
bandits and hid in different places. After wintering in Erenkabyrga, our jiangjun-ambans
marched in the 2nd month, captured those fugitive robbers and killed those who killed
them...". We met Abul Mambet Khan, who lived there in the residence of Niyaz Batyr. |
told him: "Last year, Abylai and Abilpeyiz led all the Kazakhs, wrote a letter on their
behalf to Jiangjun and Ambandar, sent an ambassador and submitted to our great king.
You, Khan, probably knew about this. Currently, there are some who have fled from the
bandits and hid in different places. After wintering in Erenkabyrga, our jiangjun-ambans
marched in the 2nd month, captured those fugitive robbers and killed those who killed
them...".

Khan Abilmambet told me: "Last year, | received information that Abylai and
Abilpeyiz made peace with the Khans of Bogda Yezhen. Therefore, | thought that an
ambassador would definitely come here this year, and | came here specifically to meet
and talk with the ambassadors face-to-face. Ambassadors, that is, | heard that you have
come. | was going to go to your place, but I didn't have time. | was going to return to
Turkestan, thinking that "in the meantime, Abylai himself might have come and sent the
ambassadors back."” So you came and stayed, it was very good. Abylai is my younger
brother, Abilpeyiz is my son. You mean they will go against my orders and orders! Of
course, I will not spoil the good initiative of my younger brother and son. You are
showing me the letter you sent to Abylay, it is very good. | will copy this letter and look
at its meaning to all the places such as Tashkent, Beskent, Ordasarai, Karamuryn,
Sayram, Shymkent, Karabulak, Mankent, Ikan, Tashanak, Karnak, Sauran, Karashik,
Akkorgan, Uzkent, Sozak, Kulantobe, "if the places where Kasakshira is located If he
went, | will order him to be taken prisoner and handed over to Bohda Ezhen Khan. If it
turns out that he did not come, then I will write a letter saying that he did not come."

On the 18th of the same month, Abilmambet Khan and Abylai both came and met
with us. When we met, we handed over the letter written by the Jiangjun-Ambans to
Abylay and explained our purpose of the embassy. After reading the letter, Abilmambet
Khan and Abylay discussed among themselves. After that, Abylai said to me: "Since
Abilmambet is my brother, everything goes according to his orders, and | obey his
orders.” Abilmambet and | will convey our order to all the Kazakh people, that if
Kasakshira comes, he should be captured immediately and handed over to Bogda Ezhen
Khan.

Abilmambet said: "Next year, |1 will send an order not only to those here, but also
to those in Turkestan, where | live, and make them go to your places to trade" [11, pp.
133-138].

On the 2nd day of the 1st month of the 24th year of the Qianlong calendar, we
received a letter from the military administration with the following content: "On the
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22nd day of the 12th month of the 23rd year of the Qianlong calendar, the king issued
the following order: "Abilmambet and Abylai will send their sons to Beijing through
Uliyasutai land to me. In order to say hello, he handed them over to Navang and left.
Because of this, | sent an order to Navan to meet you in the middle of the road. If you
speed up the journey of the Kazakh ambassadors and become a khanchin-i, then there is
no need to hurry" [p. 11,142].

On the 18th day of the 2nd month of this year, Baitobao, who is temporarily
performing the duties of a boshoku resident at our guard post, came and delivered the
following message: "10 Kazakh ambassadors sent to present a horse to the King came to
our guard post. Together with them, another 98 Kazakhs came to the trade with their
vehicles and horses, totaling more than 800 horses. We, the king's slaves, immediately
summoned the Kazakh ambassadors and asked them about the situation. Then Kuttybal,
Atalay, the Kazakh noble who came as an ambassador, Bekenai, who received the title
of the second rank of Khiya, and Usen, who received the title of the third rank of Khiya,
answered us as follows: "Our people like Abilmambet Khan, Abylai, Abilpeyiz and
Kabanbay sent us to the great Yezhen Khan 8 horses and some they sent the grapes here
to give as a gift, and we also brought a letter from them to their son Ezhen Khan..." .

Now the Kazakh envoys sent by Abilmambet Khan, Abylai, Abilpeyiz and
Kabanbay, have arrived in Urimzhi with the letters sent to the royal body and gift horses
[11, p. 175].

We, the king's servants, received a letter from the military board on the 21st of the
3rd month of this year, which conveyed the order of the royal body of the royal body
dated the 5th of the 3rd month of the 25th year of the Qianlong year with the following
content: "In the statement from Antai, "Kazakh Abilmambet, Abylai, sent by Kuttybay,
Atalay, Ambassadors named Bekenai and Usen came to Urumzhi, they brought a gift
horse and a letter to the king. "At the same time, they demanded that we go to Beijing
and meet the royal body." While reading Antai's statement, | noticed the following:
Kazakh Abilpeyiz and Abylai are happy with my care, so they sent their ambassadors to
greet me and give me a hug. It is obvious that they are serious. | sent an order to the
Kazakhs like Abilmambet and Abylai, and it will be written and sent with a special
inscription. As soon as my order is delivered, we will give the Kazakhs gifts in kind,
and Antai should analyze the gifts from among the stored goods in Urumzhi according
to his needs."

One more thing to mention: my order to Kazakh Abilmambet and Abylay is being
translated into Turkish and will be sent in two or three days [11, pp. 178-179].

Before that, Liu San-i, who was temporarily holding the position of tuvakiyara-
khafan sent from Urimzhi, together with 4 troops under him, drove the 8 horses donated
by the Kazakh Abilmambet and Abylay to the royal body from Urimzhi and reached
Pishan on the 4th day of the 4th month. After taking over those horses, we handed them
over to commander Zhang Wenjie and 4 of our troops [11, p. 186].

According to the order of the Tsar's body, we looked into the question of what
gifts to give to the Kazakh Abilmambet rank and file, and what we found out: last year,
the Kazakh ambassadors returned to Abylay and Abilpeyiz 1 group of "molun™ nets, 1
group of samsai, 2 groups of eight-fiber nets, 2 groups we gave five fiber nets, 4 bowls,
2 glass bowils, 2 porcelain bowls, 8 different colored nets and 4 pots of tea.
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When the Kazakh ambassadors returned, we, the king's slaves, slightly reduced
the amount of gifts this time, depending on the situation. We present the list of gifts to
the attention of the royal body.

Kuttybay, Atalay and Yryskul are considered to be the main ambassadors among
the ambassadors who came to Beijing this time and they are sent by Abilmambet and
Abylai, so let's present them with a fourth-class stone and a peacock feather. Let's
present Buryt, the ambassador of Abilpeyiz, with a fifth-rank stone and a peacock
feather.

According to the king's order, we have determined the number of things that the
Kazakh ambassadors have given to critical people. In the 22nd, 23rd, and 24th years of
the Qianlong Chronicle, Kazakh Abilmambet and Abylai sent ambassadors 3 times.
Then, when they gave hospitality to the ambassadors, gifts were also made.

"Deliver the order of the royal body to Kazakh Abilmambet sent from the military
administration to the Kazakh ambassadors and deliver it through them. In addition, I
have submitted a letter with the following content: "Please let me know on which day
and where you received the royal order.” The commander of the Ministry of Defense
caught up with me through the Dalinga caravan post and handed me the order sent by
the royal body to the Kazakh Abilmambet. I received the order on the 13th day of the
6th month at Qixian, a caravan station in Shaanxi [11, p. 205].

In the documents related to the relations between the Kazakh Khanate and the
Qing Empire: March 9, 1759, in a letter written to the Kazakh Khan Abilmambet: "To
the Kazakh country brothers Abilmambet, Abylai, Abilpeyis: In yesterday's statement of
General lle, the people you sent to greet me, starting with Uris Sultan, are from Ulastai
He came to Beijing. | showed them respect. | hosted several dignitaries.

If we give you positions according to the military order of the internal regions
without taking into account the fact that you live abroad, it may be a tie to the conduct
of your own authorities. In the past, when we welcomed the ambassadors sent to Beijing
by our countrymen like Abylai, | said that "the people of Abilmambet should not be
afraid and worry too much, but let them move freely according to their skills.” If you
would send an ambassador to say thank you, |1 would be honored to present a gift card.
Like Abulmambet, I sent clothes, crockery, and tea to present to my countrymen. After
your ambassadors return, you will receive these blessings from them. | also presented
the ambassadors and the soldiers with baskets and silver tenge. You will hear about it.

I also received a letter from Russia yesterday. The words were written in the letter
that the Kazakhs used to be dependent on us. In this regard, | ordered the following
decree to be delivered to the institutions: "If our troops had spread the Oirats and stood
up to the border of the Kazakh greatness, they (the Oirats) wanted to submit as a
country, the Ching Empire would have taken them into its arms without a dispute with
the character of a great country. We did not show our right by armed force. We
negotiated and agreed that they will pay taxes. Even so, we did not limit their (Oirats)
submission to the Russians." From now on, even if you establish relations with
Russians, we will not fight with you (Kazakhs). We hope that you will become a
sponsor for those of you who express your sincere intentions and always enjoy
unlimited wealth" [14, p. 281].
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"On the 12th of the month of Cukek, 1764, a twenty-two-person embassy of
Kazakh Abilmambet headed by Kanzhigaly arrived in the capital and met Aldiyar
(Ezhen Khan) outside the Umin Gate. The king asked them for peace and presented
them with schenshek, beret, and silver spoon™ [14, p. 282].

By 1764, Uly Yuz and Orta Yuz Kazakhs, who inhabited the border region with
China, were attacked 3 times by the Kyrgyz who were facing China, lost their property,
and many of them were captured.

Abul Mambet Khan sent his son Bolat to Abylai Sultan and asked for help in a
letter to defeat the Kyrgyz. In 1764, Abilpeyis claims that the Kyrgyz attacked the
Kazakhs and captured about 80 people, and the Kazakhs, who attacked in response,
captured more than 100 people. The Kyrgyz dancer Ormambet gave her daughter
Tumar to Abylpeyis, saying that "grass settles the bottom of the water, a girl settles the
bottom of the dispute.” Abilpeis's children, Kogadai, Samen, and Zhabagi, whom
Abulpeis loved with this lady Tumar, later Abak became the judge of the Kereys and
ruled the country at the request of the Kereys' judges [15, 29 p.].

In response to the rapid invasion by the Kyrgyz, by the order of Abilmambet
Khan, at the beginning of 1766, Sultan Abilpeyis attacked the subordinates of Karabota,
the chieftain of the Chinese tribe of Kyrgyz who had settled along the Talas River. In
the summer of this year, at the request of Abilmambet Khan, Abylai Sultan also
attacked the Kyrgyz, came to the Kyrgyz prince Karabota, made an agreement to "let's
sit quietly”, surrendered one of his sons, took nine (in one source seven) smokes as a
deposit and released the captured Kazakhs. After his attack on the Kyrgyz in 1766,
Abylai went on a campaign against Kokan Beg Erdana Bi in Tashkent. However, by
1768, Sultan Abylai reached a peace agreement with the ruler of Kokhan, Erdana Bi.

But even after that, the land dispute between Kazakhs and Kyrgyz did not stop.
Shapyrashti Kashke batyr died at the hands of Kyrgyz saribagy batyrs, Botbay Zaysang
and Shapyrashti Kaumen batyr died at the hands of solto batyrs. Ulu Hundred Kazakhs
begged Abylai Khan for help. In 1773, Abylai Khan and Sultan Abilpeyiz defeated the
Kyrgyz and defeated Atake Batir at the bottom of Karabalta and retreated to Talas. The
Kyrgyz were defeated and many of them were captured [pp. 15, 21].

The last time the name Abulmambet Khan was mentioned in Russian records was
in December 1768. On November 27, 1768, K. Yusupov and U. Aslaev, who returned
from reconnaissance from Orta Yuz, arrived in Orinbor and reported the well-being of
Abul Mambet Khan [16, p. 283].

Then it will not be found in the archive. In Chinese sources, in 1768, Abilpeyiz
was mentioned as "Kazakh's country brother" [10, p. 379]. Abul Mambet died not long
after that. In 1769, the government of the Ching Kingdom wrote that "200 hoofed
horses were sent for Abilmambet's grave and a special person was sent” [17, p. 60],
while 1.V. Erofeeva states that "Abilmambet died in Turkestan in 1771 and was buried
there" [18, 115 p.].

In conclusion, According to the main concepts identified during the writing of
the research paper, the following new and true scientific results were obtained.

First, on the basis of the data of the Middle Hundred, the prerequisites and
historiography of the colonization policy of the Russian Empire in the 18th century have
been determined.

165



AM,
: BKY Xa6apuubicbi
K BectHuk 3KY 2(94) — 2024

Second, based on the historical data of the 18th-19th centuries, making a new
analysis, it was determined that the oppression of the people of the Middle Hundred by
external enemies (the Dzungar invasion, Cossack troops) led to the strengthening of the
colonial policy and the weakening of the local government system.

Third, the views of middle class aristocrats and Abilmambet Khan on the colonial
policy of the Tsarist Russian Empire were published in a scholarly manner, based on
archival documents.

4, the last stages of Abilmambet Bolatuly's life became the subject of research,
information about his later generations was studied and reflected in scientific work.

There is no doubt that Bolatuly Abilmambet has a unique place among our nobles
whose names have gone down in history. There is a saying in Kazakh: "A country
without a man, a man cannot exist without a country.” Abilmambet Khan was at the
head of the country when the Kazakh steppes were colonized and Russia penetrated into
the country, when the Kalmyk and Dzungar colonists divided the Kazakh land between
them and made their sons slaves and daughters concubines. "For the sake of my
country, for the sake of my land", he tried to preserve the unity of the Kazakh people,
not to disturb the peace of the people, he did his best to preserve the independence of
the state and to raise the spirit of independence of the people. So, it seems that our
scientific search, which we are undertaking, has reached its end in our original research
work on the socio-political activity of the Kazakh Khan - Abilmambet Bolatuly, who
dedicated his life for the future and independence of this country, the well-being of
future generations. Our main goal in scientific research was to show Abul Mambet
Khan's place in history, his work, as an example for future generations. Undoubtedly,
for Abul Mambet Khan, the main goal was unity, nationhood, independence -
inseparable concepts. He was able to resist the policies of Tsarist Russia and the
Chinese Empire, which aimed at colonization among the people, both by arms and by
agreement. Taking into account the current political situation in the country, he did not
divide the Kazakh people, but kept them under one state and fought to preserve their
independence. For the sake of the country's unity, he left power and gave way to Abylai
and took care of him. He was able to be a smart ruler and a competent administrator
who kept the spirit of the Kazakhs high, trying to preserve their independence.
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Maiimanosa H.
I9BIVIMAMBET XAHHBIH TYPKICTAHFA KOIYI )KOHE EJI
YKIMETIHJEI'T O3I'EPICTEP (1744-1769)

Angarna. Toyenciz PecnmyOnmukaHbIH Ti3TiHIH aly JKOHE €reMeH enre aiHaiy
0i3re ©3 TapUXBIMBI3IBI JKaHa JKOJMEH 3epTTeyre MYMKiHAik Oepnai. OckiFan
OalTaHBICTBl YITTBHIK MYJZETCp TYPFBICBIHAH €1 TapUXbIHAA TepeH 13 KaJlabIpraH
TapuXu TyJIFajapra THicTI Oara Oepy >KoHE TapUXbIMBI3JbIH aK OCTTepiH amly YIIiH
KOINTEreH FhUIBIMU 3epTTeyiep Kyprizimyae. CeOedi ke3-KenreH opKeHHETTI elJie Tapux
FBUIBIMBI ©31HIH TYMaHHUCTIK MIHAETIH OCBI €NIiH OHE XaJIbIKTBIH JKOJIBIH, ocipece
KYpAeni Tapuxu Ke3eHJEepae, COHAai-aK OChbl Ke3eHJAEpHeri KOFamJbIK KbI3METIMEH
TapuxTa TEPEH 13 KAIABIPFaH KEeKe TAPUXHU TYJIFAIAPIbIH eMip KOJIBIH 3epTTey apKbLIbI
opeiHAaiasl. COHBIMEH Karap, TapHXH TarJbIpiapbl op TYpil Ke3eHAepAe YHeMi
OypMallaHFaH agamJap Typasibl TAPUXH IIBIHIBIKTHI KaJMblHA KENTipy OYTiHT1 YJITTBIK
TApPUXBIMBI3JIBl KAIMBIHA KENTIPY YIIIH ©Te MaHbI3Ibl. OWTKEHI, TapuXu TyJFajapra
WITTHIK KO3Kapac jKac YPHaKThIH OOWBIHAA MAaTPUOTU3M CE3IMIH KaJBIITACTHIPATHIHBI
oenrimi.

Kiar ce3mep: OOiIMomOer; xaH, AWIUIOMATHS, CYITaH; Ka3ak, TypKicTaH,
OalKypTTap; KaJMakTap; >KoHFapiap.

MaiimanoBa H.
HNEPEE3J ABUJIBMAMBET-XAHA B TYPKECTAH U IIEPEMEHDbBI B
INPABUTEJIbCTBE CTPAHBI (1744-1769)

AHHoTanms. B3stue Ha cebs Opas3apl MpaBiIeHUs HE3aBUCUMON pecryOmKoil u
MpeBpalleHUe B CYBEPEHHYIO CTpaHy JAaj0 HaM BO3MOXKHOCTb I10-HOBOMY H3Yy4YHUTh
Halry COOCTBEHHYIO HCTOpHIO. B CBS3M € JTHM MPOBOAUTCS MHOTO HAYYHBIX
UCCIICIOBaHUM, YTOOBI JaTh HAMJIEKAIIYI0 OIECHKY HWCTOPUYECKHM JIMYHOCTSM,
OCTaBHBIIUM TIyOOKHH clienq B MCTOPHHM HAIIeW CTpaHbl, C TOYKU 3PCHUSA
HAI[MOHAIILHBIX UHTEPECOB, U OTKPBITH O€Nble CTPAHUIIBI HAIICH UCTOPUU. DTO CBSI3aHO
C TeM, 4TO B JIt00OH IUBUIM30BAHHON CTpPaHE MCTOPUYECKAs HAyKa BBITIOJNHSET CBOIO
T'YMaHUCTUYECKYIO 3a7a4y, U3ydas MyTh 3TOW CTpaHbl M HApOJa, OCOOCHHO B CIIOYKHBIC
HUCTOPUYECKHE TEPUOJbl, a TAKXKE >KU3HEHHBIM MYThb OTIEIBHBIX HCTOPHUECKHX
Jedrened, OCTaBUBIIMX TIJIYOOKHH cieq B HCTOPUM  CBOEW  OOIIECTBEHHOU
NESTENbHOCTBIO B 3TH NEpUO/Ibl. boliee TOoro, BOCCTaHOBJIEHUE UCTOPUUECKOM MPaBIbI O
JIOSX, YbH UCTOPUUYECKUE CYABOBI IOCTOSIHHO UCKAXATNCh B Pa3HbBIC MEPHOJIbI, UMEET
Ba)KHOE 3HAYEHHME ISl BOCCTAHOBJICHUS HAlIE HAMOHAJIBLHOM UCTOPUU cerofHsa. Benb
W3BECTHO, YTO HAIMOHANBHBIA TMOAXOJ K HCTOPUYECKHM JIMYHOCTSIM (OPMHUPYET Yy
MOJIOJIOTO TTOKOJICHUS YyBCTBO MaTPUOTU3MA.

KuroueBble cjioBa: AGmibMaMOeT; XaH; AUIIIOMATHS; CYITaH; Kazax; TypkecTaH;
OAIlIKypPTHI; KAJIMAKH; [KYHTapHhI.
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1867-1868 K. «YAKBITIIA EPEXKEHTH» KA3AK KOFAMBIHIATBI
OKIMIILJIIK BACKAPY )KYWECIHIH O3TEPYIHE BIKITAJIBI

Angarna. Maxkanana, 1867-1868 k. pedopmanapabin KazakcTanmarbl OpbIC
CasiCaThIHBIH T€HE3UCIH, DBOJIONUSICHIH, OPHBI MEH POJIH *KOHE OHBIH JOCTYPIl Ka3ak
KOFaMBIHBIH ©3repyiHe BIKNaubl KapacTelpbuiradH. CoHbIMEH Katap, Makaiana XIX f.
OTBIPBIKIIBIIBIKKA O€T OypFaH Kaszak KeINeIUepiHiH TeppUTOPUSIIBIK O6THICIHIH
KaJbIITacyblHa HETi3 OoJFaH pedopmanapablH KOFaMABIK-CAsCH YIEpici capaiaHFaH.
[MaTma OKIMIIUTITiHIH Ka3ak KepiepiH OacKapy[blH epeKlle MeMJICKETTIK-Casich
KYHECIH Kypy MakcaThlHIa KaObUIIaraH OKIMIIUTIK pedopManaplblH HOTHXKECIHIE
Ka3aK JajachlHAa OpBIC IIEHEYHIri OacKapraH MEMJIEKETTIK MEKeMeJep CaJlbIHIbI.
Makanana, 1867-1868 »xok. «Yaxpitiia EpexeHiH» KaObUITaHYbIMEH Ka3ak JajachiHa
SHTI31IreH xaHa Oackapy kyie Peceil mMIepHsCHIHBIH Ka3akK KepiH oTapiay cascaTblH
KYILEHTe TYCKEHIri KapacThIpbulrad. ATainran pedopmanap Peceiinin 6onanbl Oosran
Kazakcranra kemnTereH esrepicrep okenii koHe Pecell mmmepuschl Kazak KepiHiH
TaOWFU pecypcTapblH HeNeHynl Keslaemi. Makanmaga OChl TapuXHM Ke3eHIE eNiMi3IiH
OKIMIILTIK OacKapyblHIa OpBIH alfaH e3repicTepMeH KaTap, Ka3ak jKepiHe KOHBIC
ayJapraH OpbIC LIApyalapbIHBIH KEPIUTIKTI Ka3aK XaJKbIHBIH OKIMIILTIK-CAsiCH KOHE
QNIEyMETTIK-3KOHOMHUKAJIBIK JTaMybIHA TUTI3TeH Kepi ocepi capananran. CoraH coiikec,
aBTOpiap Makanana, 1867-1868 xok. «YakeiTiia EpexxeHiH» eHTi3inyi Ka3ak TapuXbIHa
KOHBICTaHJIBIPY KE3€HiHIH OacTaimyblHa ceOen OOJFaHABIFBIH Kasipri KesKapac
TYPFBICBIHAH KOPBITY/bI KO3 1.

KinT ce3aep: umnepus; epexe; OKpyr; OOJBIC, CTapIIbIH, TeHepaI-ry0epHaTop;
PYJIBIK KOFaM; CYJITaH.

Kipicne

Peceit umnepusiceiven 1867-1868 xok. eHrisumren «YakpiTmia Epexe»
Kazakcranapl okimmimik Oackapy jkarplHaH TyOereitni Peceiire Toyennmi eTkeHAIri
OTaH[IBIK TapuXHAMaJa oMl Jie ©31HIH OOBEKTUBTI OaFachlH ajqMaFaH TaKbIPHINTAPIBIH
6ipi. 1867-1868 »xok. «YakpiTiia EpexeHiH» eHri3ulyiH 3epTTeyne Kazak KOFaMbIHIA
OpBIH aJIFaH SKIMIILTIK-0acKapy ypAici aHarypibIM KypAesi eKeHIiriH OaikarTel. Kazak
xKepiHe imki Peceiiien KOHBICTAHABIPBIIFAH OPBIC HIApYyaJIaphl Ka3aK XaJKbIH LIYParibl
JKepJiepiHeH aibIpbIN, OJIap/bl KAIai OTHIPBIKIIBUIBIKKA KOLTIPY KepriTiKTi XadbIKThIH
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QNIEYMETTIK JKarlaiiblH KYpT TOMEHJETil, KeaeuseHnyiHe ceben Oonasl. MiHe, OCHI
Peceit  mmmepusiceiHaH OpBIC mIapyailapblHBIH ~ Ka3aK  JKepliepiHe
KOHBICTAaHJIBIPbUTYBIH 3aHJABl TYPFBIIAH O€KiTKeH Jje ocbkl 1867-1868 xok.
«YakpiTmia Epexxe» OonatbeiH. bi3giH mikipiMisiie, OyJ1 TaKbIBIPBINT apHANBI 3€pTTEY
0OBEKTI peTiHC )KaH-)KAKThI TAJIJayFa aJbIHyFa 90JIeH JIANWbIK.

Kazakcran pecrnyOnaukachl e3iHIH TOYEJICI3AIriH ajfaHHAH KEWiH TeNl TapuXbIH
IIBIHAKBI, OOBEKTUBTI TYPFBIJAH KalTa a3y MyMKiHairiHe ue Oosgel. 1991 xwuira
neitin, KasakcranueiH Peceiire kocbuty ypaiciHme Ilatmaneik Peceiimin Kkaszak
JajachblHAa OSKYpPri3reH OTapiay casicaTbl KEHECTIK HACOJIOTHS HETi3iHAe YCTIpT
3eprrenreHi Tapux Oerrepinen Oenrini. byrinri Tagna XIX raceipna Peceit mmmnepusico
TapanblHaH KaObUanraH pedopManapablH Ka3aK XalKbIHBIH ~ CasiCH-KOFaMJIBIK,
QNIEyMETTIK-3KOHOMHUKAJIBIK JKOHE MOJCHU JIaMyblHA TUTI3TEH Kepi acepi aii jae e3iHiH
THICTI OarachlH anFaH XOK. HbicaHara aJbIHBIN OTBIPFAH TaKBIPBINT TapuX, 9/eOUeET,
MOJICHHET OHE )KapaTbUIBICTAHy cajlachl OOMBIHINIA oJi J€ KypJelsi 3epTTey/l KakKeT
ereni. Ocel Typrbigan anranga 1867-1868 xok. «Yakeitmia EpexeHiH» Kaszak
KOFaMBIHJAFbl OKIMIIUTIK Oackapy JKyiHeciHe oTapiay MakcaTblHJA CHTI3UIreHiri
FBUIBIMM TYPFBIJAH 3epTTey ©3eKkTi Oombim TalObmiaabl. Cebebi, XIX racwipna
KaObulganraH pedopmanap Toyenci3 KasakCTaHHBIH KeJNeIeKTeri KarpanmusuIbIK
IIeKapachbIHBIH OeNriieHyiHe, Ka3akK TUTIHIH, MOJIEHHETTIH, CalT-ToCTYpAIH e3repicke
yimbipayblHa bIKDan erTi. Kazak nmamacerHa 1867-1868 >xk. €Hri3UIT€H OKIMIILTIK
pedopmanapapl kaHa Ke3Kapac TYPFbICBIHAH MaibiMaay Kasak >kepiepiHiH Peceit
MMIEPUSCHIHBIH KOJAacThIHA TYOeTeili oTyiHiH cebenTepin e OypManaychl3, IIbIHANRBI
TYPFBIJIAH alllyFa MYMKIHIIK Oepei.

Kazakcrannsiy Peceifre kocwuty ypaicin 3eprreren raisivaap E.b. bekmaxaHos
[1] men C.3. 3umanoBThIH [2] eHOektepinae 1867-1868 xok. «Yaxpitiia Epexe»
KOFaMHBIH TYPJIi KaWIIBUIBIKTAPIH IIEIIe aIMaFaH/bIFbl )KOHE OChl peopMa apKbLIbI
Ka3aK JaJachlH OTapiay MakcaThlHJa Peceil Mmepusachel TapanblHaH SKIMIIUTIK OMITIK
HBIFAUTBUIFAH/IBIFBl JKA3bUIFaH. ATaFaH aBTOPJIAp/AbIH €HOEKTepiHIe, Ka3aK ajlachl
«YaxpiTiia EpexeHiH» eHri3inyiHeH KeWiH yII reHepai-ryOepaHaTopibIKKa OeiHreH
yll oKiMmumik Oackapy oKkyilene KalTa KYpBUIFQHIBIFBI  FBUIBIMH  TYPFBIAA
KapacThIPBLIFaH.

Peceii umnepusiceinblH Kazakcrania skyprisreH orapiay cascaThIHBIH OapbIChIHA
merenaik ramsiMaap k. ®aiiposnk [3], T1. Knaitn xone b. Bupc, C. Taur xouHe T.0.
[4], O. Poitmep [5] e3 eHOekTepiHAe oneMHiH 0acka eniepiHAe KYPri3UIreH oTapiay
casicaThIMEH CaJIbICTBIpMaJIBl TYpJIE capanrtama jkacaraH. ATainFaH aBTopiap Peceiimig
OpranblK A3us skepiepiHe *KacaraH KOPBIKTapbIH FHUIBIMUA TYPFBIIAH Tajlail OTHIPHIII,
coHbIH imiHae Peceiinin Ka3ak »epjepiH OTapiiay cascaThlH FBUIBIMU TYPFbIIaH
KapacThIPFaH.

Peceit umnepusicol, 1867-1868 >xpuinapaarsl pedopmanbl KaObligamac OYpbIH,
Ka3aK ©JIKECIHJIe YHEMI FhUIIBIMU-3EPTTEY KYMBICTAPbIH Y3/AIKCI3 KYPri3al. AFamisiHaa
bateic Cibipnig bac backapma KeneciniH Teparachl «YakpiTinia EpexeHi» eHrizyne
Ka3aKTapJblH CalT-IoCTYpi MEH oNeT-FypmblH Heridre anapl. Kaszak manaceiHza
KEPTUTIKTI XaNbIKTBIH JKOHE caylmaHblH ecyl 1822 xbuibl eHrisuiren  M.M.
Crnepanckmiinin «Cibip KbIpFBI3IApBIH Oackapy» Typaibl EpexeHiH ecKipreHmirin
OaiikatTel. Ocipece, 1860-mbI KbpUIAaphl Ka3aK JalachlHAa OipmiaMa JaMbIFaH

170



/—\86‘

A2

2 Fron BKY Xa6apuubicbi
’VERS“QQ BecTHnk 3KY

2(94) - 2024

eHepkacin canacel KazakcranublH Peceil 5KOHOMHKAchIHA TapThUTybIHA ceOer OO0JIIbl.
KpIpbIK >KbUIT IMIiHIE XKened JAaMy YCTiHIe OOJFaH Ka3akK JallachlHA JKaHA OKIMIILTIK
Oackapy iCiH eHri3yne >XeprulikTi XaJbIKTaH CalbIK ajdy MaceneciMeH Kartap, Peceit
MMIIEpUSACHIHA Ka3aK JaTachIHbIH TAOUFH PECYpCTapbIH UTEPY KaXKeT OOJIIbI.

Maxkananpiy Makcatel — 1867-1868 k. «YakpITmia epexeHiH» Kaszak
KOFaMBIHJAFbl OKIMIIUIIK Oackapy >XKyHeciHiH e3repyiHe BIKIajdl €TKEHIH IIbIHAWBI,
Ka3ipri Ke3Kapac TYpFBICBIHAH KapacTelpy Oousibin Tabbutagsl. CoHbIMEH KaTap, Peceid
UMIEPUSCHIHBIH Ka3aK JalachlHOa >KYPri3reH oTapiay CcascaThblHBIH TEpeH CeHYiH
KEIENICTKEH OKIMIILTIK pedopmanapblH CasCU-KOFaMIBIK MaHBI3IbUIBIFBIH JKaHA
Ke3Kapac TYPFbIJIaH capaay.

3epmmey mamepuanoapbsl men 20icmep

Maxkamana OepiireH  JepekTep MEH  ojeOueTTepieri  Marepuaijaapiabl
CaNBICTBIpMAIIBl TYPAE Tayifiay, KOPBITY, OJIapFa capanTaMa jkacay CHUSKTBI Tociiiep
KOJIaHBUIABL. OTaHABIK TOKIPUOEIE TApUXH OKUFATapFa 0ailIaHbICTHl TAPUXH MPOIIECTI
TaHBII-OUTy/Ie 3epTTEYyLIUIep KYKATTBHIK JepeK KO3IepiHe *KOHE TaKbIPBIIIKA KATBICTHI
O6acka na ¢akrtimik Momimertepre cyiheHeni. Makanmana Peceit ®enepauusicel MeH
Kazakcran pecrnyOaukachl MEMJICKETTIK MyparaTTapbl KOpPJapbIHBIH MaTepHalgapbl
naiinananeiapl.  Myparar KyKaTTapsl MaTepualfapbl HEri3iHIe KapacThIpbUIFaH
TapuXU OKUFaJapAbl capajayla CalbICTBIPY 9JICi KOJAAHBUIABI. ABTOpiap Makajiaaa
oTkeH XIX FachIpIbIH €KIHIIl J>KapTHICBIHIAFBI Ka3aK TapUXbIHAA OPBIH alFaH
OKIMIIILTIK-CAsCH MaceJesiepre TOKTajda OTHIPBIN, Ka3aK JajachlHa KOHBICTAHABIPBLIFAH
OpbIC MIapyanapblHa OEpUIreH J>KEHUIAIKTep JKEPTiUliKTI XaJIbIKTBl OpPbICTAHABIPY
casicaTbIMEH YJIaCKaHABIFBIMEH OailaHbICTHIpaapl. Makanana OepiireH MOIIMETTepAiIH
0acplM KOMIIUIri MyparaT KykKaTTapbiMeH JoiiektenreH. ConbiMeH Katap Peceit
UMIIEPUSICHIHBIH Ka3aK JalachlHAa JKYPri3sreH oTapiiay casicaThl QNIEMIIK JCHreizeri
oTapiaylibl ~ UMICPUSIIApABIH  cascaTbl  Typaslbl  Ka3bUIFAaH  3epTTEyJepMeH
CaNIBICTBIPMAJIBI TYPJIE, CHIHU TYPFbIIaH KapacThIPBLIIbI.

3epmmey Hamudicenepi

KazakcrannabiH Pecelire KochuTy YpAICIHIEr1 OpBIC IMapyalapblH Ka3ak KepiHe
KOHBICTaHIBIPY casicaThl Peceiifig Oackapy »KyHeciHIeri KHBIHIIBUIBIKTapabl
mremie anManasl. 1867-1868 xok. «YakpiTmia EpesxeHiH» eHriziayiHeH KeHiH,
raTiia OKIMIIUIIT Ka3ak JKepiHe ammai opbIc mapyajapblH KOHBICTAHBIPIbI.
Peceiinin Ka3ak jAanachlHa XYPri3reH oTapiay cascaTblHa OalIaHBICThl KaObUITaHFaH
okiMurinik-0ackapy pedopmanaper M. YosmrepmreitnHiH [6] eHOerinme Oip xyiere
kenripiiren. [etenaik raneiv M. YosiepmteiiH, 3 eHOETIHIE dNEMIK KYHEHI a5eM
UMIIEPUSIIAPhl JKOHE QJIEM-3KOHOMHKACHI JIeTe€H €Ki Heri3zie KapacThipaiabl. ABTOPJIBIH
MYHIAl OJKYHem TOCUTi JKalumbl oJeM TapuXHAMachlHIA >KaHa Ke3Kapac OOJIIbI.
ABTOpABIH €HOETIH e, OTapiayIlbl UMIIEpUsIap 63re MEMJIEKETT] CasiCH-3KOHOMHUKAJIBIK
TYPFBIIaH OTapiiay apKbUIbI, ©3r¢ MEMJIEKETTEe 63 OWIIriH KYpyAbl KO3ACUTIHI Typasbl
TYXKBIpBIMIap Jkacanran [6, 6. 17]. byman keperinimi3, Peceli mmmepusicel Ka3zak
JanacblHia €3 OWIIriH OpHATYy apKbUIBI OTapiay CasicaThIMEH KaTap SKOHOMHKAIBIK
cascaThlH Y3€re achIpylIbl Ke3lereH. HoTwkeciHae Kaszak jkepiiepi MeH Kasak
JaTachbIHBIH TaOUFU pecypcrapbl Peceil MMIepHsAChIHBIH KOJIbIHA OTTI.

XIX raceipapiy Oackiana Kaszakcran meH Peceil apachlHAarbl KapbIM-KaThIHAC
Kazakcraunet Peceli OomannbiFbiHa amapraH kemip icmerrec Oosmgel. 1868-1869
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KBUIAAPBl Ka3aK JallachlHIa KalTa KYPBUIFaH ye3leple CasCHU-OKIMIIUIIK, KOFaMJIbIK
’KOHE CalIbIK KaThIHACKHI aHBIKTaIbl. Peceit umnepusicol TapansiHan 1867-1870 sxbuinap
apaybIFbIHIA 3 KBUIIBIK MEP3IMIe MaJIFa CaJIbIK Caly TYpajibl BEAOMOCTbH TOJITHIPBUIBIII,
CaJIbIK MeJIIepi pyOoJbMEH aHBIKTAIbI [7, 1. 2]. AJFaiibiaa ye3aep Ka3zak JanachiHaa
OKpYT OOJIBIM alIbliica, KEHHHEH JKEePruTIKTI )Kepiiep/e TUBaHIBIKTAp JCT T€ aTallFaH, all
ochbl «YakpITia EpexxeHiH» eHri3inyiHeH KeiliH OipbIHFall ye3]1 AeT aTalIbl.

1868 xbunel KaObUIIaHFaH «YakpITIIa Epexenep» HeriziHme Ka3zak ganacel Peceit
MMIEPUSCHIHBIH OpPTaK 3aHbIMEH KapacTBIPBUIFAH Oip OpTalbIKTAaH OarbIHABIPBUIFaH
OackapMa >KyieciHe eHri3uireHairi Typaisl HakTbl gepektep C.M. MoamriMOaeBTHIH
enoeringe kenripiiren [8]. ABtop e3 eHOerinae, Peceil MMIeEpHSCHIHBIH OTapiay
cascaThl Ka3aKk KOFaMBIHIarbl OackapMa »XyHeHi OuilikTeH OipKoyiaTa BIFBICTBIPHIII,
Ka3aK CYJITaHIapbIHBIH OWIIriHe MIEKTeY KOS OTBIPHII, Ka3aK KepJiepiH OpbIC HICHEYHIr
OackapraH OWJIIKKE TAyemnal eTKeHJIrl Typajibl OipKaTap TYKbIppIMAap aiTansl. 1867-
1868 >xpLFbI pehopMasiapIbIH EHT131Ty1 HeTi31H1e Ka3aK XaJlKbIH oTapiay casicaTbl MEH
KOCa, JKePTLTIKTI XalIbIKThl OPBICTAHIBIPY MAKCATHI Ja KO3AETIII.

IL.II. PymsnueB o3 eHOerinae, Colpmapus sxoHe JKericy oOnbIcTapbIMEH Koca
Typkicran I'enepan-rydepnaropnbirbl 1865-1866 xpimaprarsl ['upc KOMUCCHSACHIHBIH
3epTTey IKYMBICTApbl HETI3iHAE KYpBUIFaHABIFBIH aiTaabl. byl KoMHCCHAHBIH
Ka3zakTap/iel Oackapy sxo0acel 1867-1868 xpungapnan 6acran icke achipbliaraH [9].

«YakKpITIIa epeke» HEeri3iHle *aHa SKIMIIUTIK OacKapy >KYHeciH eHrizyzae Kaszak
JaTIachIHBIH JKep KeJeMiH Oenrineyre aliKpIHaMa jKacajlblll, e3repictep eHrizinesni. by
epexeHi kKaObumamac OypbrH, [latma okimmiimiri 1865 >xpuiaeiH 24 MaychIMBIHJA!
«bapnbik oxkpyrThIK Ilpukaznapnia epekiie KOMUTETTEp alIbUICHIHY» — Jerl, OyHbIpaabl
[10, m. 8-9]. Byn kypbutatein komureTTepre 1867-1868 sxbuimapiarbl yakbITIIA
epeXeHIH 3aH XK00achblH KypyJa Ka3zaKTapJblH CalT-ISCTYPl MEH OleT-FYpPIBIH HErizre
ajla OTBIPBIN Ky)KaTTap >kuHay kepek 6onasl. OHma 1857 KbIIFbI KYpbUIBIC €peKeciHiH
12 romeranaret 310 xxoHe 311 Ganrapsina coiikec, Cibip sxoHe OpbIHOOP OEKiHICTEpIHEH
130 makpIppIM JKaKbIH apaKalIbIKTHIKTa MEMIIEKETTIK, JKEKEMEHIIIK, KOFaMJIbIK
KYPBUIBICTHIH CaJbIHYbIHA pyKcatr Oepinmeni [11, . 4].

I'enepan-ryoepuatop W.M. KpadrreiH enOerinme 1867-1868 xpuimapmars
pedopmanapra colikec Ka3zak epi YU TeHepal-ryOepHaTopiblKKa OeJiHreHairi arar
kepcerinren. Onap: Axkmoina MmeH Cemeil oOnbicTapbl, opTaibiFsl OMOBI Kanackl O0NFaH
batsic Cibip renepan-ryOepnatopibirel; Opan mMeH Toprail oOmbICTaphl, OpPTaJIBIFBI
OpsiaOop Kanacs! 60aran OpeIHOOp renepan-ryoepuaTopibirsl; Coipaapus meH JXKericy
oONbICTapblH,  OpTajbiFbl  TomkeHT  Kamacel OosraH  TypKicTaH  reHepai-
ryoepHaropibirbl  [12, 6. 418]. MyHzmarbl cacH-oKIMIIUTIK KYPBUIbIM —EINKAHIAM
e3repicci3 1880 xplaFa AeifiH CaKTaJIbl.

1867-1868 xok. pedopmanapra AeifiH ambuIFaH OKPYTTapablH SKOHOMHUKAJBIK
TaJlanTapblHAa cail >kepijepi IamMameH OenrineHin, ockl pedopmara JeiiH OKpyr
Ka3aKTapbl KYHapJbl-IIypaisibl  JKepJepiHae Kellmeli Majl IIapyallbUIbIFbIMEH
alfHaNBICHIN, eMip cypai. «YakpiTmia Epexenepre» neiiH Opbic HIapyanapbl Ka3ak
KepyiepiHe KOHBICTaHIBIPBIIIMaraHbl Tapux OerrepiHeH Oenrini. Opbic mapyanapbiH
Ka3aK JXKepiHe KOHBICTAHJABIPY apKbUIbI, OJapFa TYpil *KEeHULIIKTep Oepifin, oJIapabiH
Ka3aK JKepJiepiHlle HMEMJCHTEH >KepJiepiHAe KOHBICTAHBIN KaJTyblH KaMTaMachl3 €Ty
MaKCaTbIH/1a, OChIFaH JCHIHT1 aIllbUIFaH CHIPTKbI JKOHE 1IIKI OKPYTTapblH LIeKapalbIK
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meKkTepin Oenrineyni KalTa Kapay KaKeTTiri TyslHAansl. EHairi sxepue opsic
[IapyanapblH KOHBICTAH/ABIPY OapbIChIHAA OipHelIe OKPYITapblH >KEpJepiHiH Mexeci
KaliTa aHBIKTAJbIIN, jKaHa OKIMIIUTIK OPTaIbIKTap Kypy skocmapianasl [13, m. 17-18].
Hotmxecinne, «YakpiTimia Epexenepre» neifin OeNnriieHreH Ka3ak JalachlHAAFbl 1K1
’OHE CBIPTKbI OKPYITapAbIH TEPPUTOPHUSUIIBIK O6JIiHICTEpiHE ©3TreleNIiKTep EeHTI3UIII.
Keiibip xarmaiinapna, Kazak JalachlHIa allbUIFAH OpBIC aybUIIApbl MaHbIHA Ka3ak
ocKepIiepi OpPHANIACTBIPBUIBII, OPBIC HIapyanapbl KOHBICTAHIBIPbUFAH aydaHaap Harmia
YKIMETiHIH OoTapiiay cascaThlH Ky3ere acblpyaa 0acThl TIpeK MyHKTTepiHe alfHaAIIIbI.

1868-1869 >xpimmapsl KOMUCCHS MYILIENepl ye3aepiaeri yi caHbl MEH ajamiap
caHarblH ecenke ananbl. Ochl TeKcepic )KyMbICTapbl OapbICBIHIA KONTETeH Ye3Aep.iH
TEPPUTOPUSIIBIK ayMarbl Jlalla KOMHUCCHSCHI jKOOalaraHHAH YJIKEH €KEHIH OailKaTThl.
JlananslK aynaHnapaarbl Ka3akTapAblH KeIIi-KOH JKepJepiHie AICTYPIi PYJIbIK KapbIM-
KaThlHAC Heri3iHae OeminOece, o1 Kepieple >KaUbUIBIMABIK Jkepiiepre OaillaHBICTHI
naynap TYBIHAAN OTBIpFaHABIFel  Oenrimi. bynm Typanst Kasakcranma renepai-
ryOepHarop OoJiFaH oOpbIC MICHEYHIKTepi o3 ecremikrepinae jxasran (Kaydman,
KommnakoBckuit). CoHbIMEH Karap, OJlap €3 ecemnTepiHje. Kas3ak >KepiHIeri OpbiC
oMmipmiiyiepiHiy 3 OwlikTepi MeH MeImIMAEpPiHIH KaTaH OpBIHAATYbIH —TaJam
eTIETeH N HeH OJapAblH apachlHAarbl OapeIMTa, Jay, YpBIC-TapThIC TOKTaMaiabl —
JeTeH TYXKBIpbIMAp jkacaraH. Onap op BEIOMOCTBAIBIK IIeKapaiapaa o3 OeTrTepiMeH
xKype Oepenmi. OHBI Imemy yiiH, reHepan-ieidTeHanT KommakoBckuil yesnepiH
OKIMIILTIK 0ackapMma KbI3METKEpJIEpiH €Mec, aybll YJKEHAEpli MEH aKcaKaJaapblH
IIAKBIPBII, ChE3] OTKI3yAl ycbiHFaH [14, m. 5].

1868 >xputel 21 KazaHmarbl yakbITiIa epexke OoiibiHma OpbiHOop, Cemeit, Cibip
Ka3zakTapbl oOsbicTapsl skoHe Opan MeH Cilip kKa3akTapbl KypaMbl 4 0OJIBICTBI KYpaJlbl:
Cemeii, Axmona, Opan sxoHe Toprail. Onpmarsl Opan men Topraii oOmbicTapbl
6ackapmacel OpblHOOp  reHepai-ryoepHatopibirbiHa CiOip MekeMenepi HeriziHue
Kapateuabl. [llekapanbik mek Oenrineyae, o0ibicTap CUSKTHI ye3ep Ka3ak KOFaMbIHBIH
KepAl MmaljanmaHyJqarbl — epeKIIeNiKTepl ecKepine OThIpbil  OekiTingl.  OO6mbIC
KYpaMBbIHJaFbl TYPFBIHIAP MEH Ka3aK SCKepiiepi >KepTiTiKTi MOJHUIMSFA YXKOHE COTKA
OaFBIH/IBIPBUIBIN, CTAHUIAIBIK Ka3ak OacKapMachl OYPBIHFBI HETI3[€ KaJIIBIPBLIIbIL.
Kazak >xamaceiHza maTiara KbI3MET €TKEeH Ka3aK dCKepIepi opbIc HIEHEYHIr1 6acKapraH
OapibIK JKEPTUTIKTI OKIMIIUTIKTIH KOpPFAaYIIBICHI KbI3METIH aTKapnael. Omapsl caitnay
Hemece Oenrini KpI3METKE TaraWbIHIAy Ja S>KEPTUTIKTI OKIMIIUTIKTIH eml KaThIChI
0onMabl. Ockep TyOepHATOpIaphIHIA epeKIle KeHce 0oMMaibl, ojap 00JbIC TeHepa-
ryOepHATOPBIHBIH KOMEKIIIICI pETiHIe KbI3MET aTKapbl [15, . 3].

O6npic Oackapmachl 3 oKIMIIUTIK OacKapyaaH Typasl: Oip opTajbIKTaH Oackapy,
mIapyamsuiblk, coT  Oemimaepi. Omapnael  keHecurimep — OGackapapl.  OOmbIC
0acKapMachlHBIH ~ KOJIbIHA  OONBICTAaFrbl  OapiblK  OWIIK  IIOFBIPIAHIBIPBUIIBL.
I'yOepuusansik Oackapy ici, Memuekertik [lanata, A3amarThIK kKoHE KbUIMBICTBIK COT,
MEMJIEKETTIK  TYHHE-MYIIKTIH TyOepHUsUIBIK Oackapmackl 1867-1868 k. epexe
Heri3inae Oackapbuiabl. OONBICTHIK OackapMmara a3aMaTThIK BEIOMOCTBAJAFbl Jajia
KYpBUIBIMBIHBIH Oemimi e OarbiHabl. OOsbic OacKapMachIHBIH MYIIETIriHE OOJIBIC
aapirepi, 00JIBIC apXUTEKTOPHI, Tay-KEH OHIPICI MEH OpMaH IIeHeyHiKkTepi Kipai [15, m.
4]. Bonbictap OOJBICTHIKTAPIBIH NOMHIMSIIBIK OWIIIri MEeH Oackapy >KyieciH Oackap/ipt
’KOHE OOJBICTBIKTHIH THIHBIITBIFEI MEH TOPTIOIH Kaxaranayaa OOJBICTap MEH aybll
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CTapILIbIHIAPBIHBIH JKayanmKepIIutiri xorapbl 001l Onap ye3 HICHEYHIri TapanblHaH
TaTCBIPbUIFAH KaJarajnay >KYMBICTapblH OYDKbITHAM opbiHIaabl. benm e3 keserinuae
Peceli umnepuschIHBIH OTapiay cascaTblH XYprizyae Oactsl pen Oonatbia [15, m. 6].
Ocpl Oackapy Kyiie Ka3ak *KepiHe OpbIC 3aHBIHBIH TYOEreillli eHyiH jKOHE Ka3aK XaJIKbI
tapanbsiHaH [latma ykiMeTiHe Hapa3bUIBIKTapbhlH JKEPriuliKTI JKepiepae IIemIiTyiH
KaMTaMachl3 eTTi, Oipak, eKiHilIKe opail Ka3aKTap TapIbIHAH TYbIHIAaFaH Hapa3bUIBIKTap
XaJBIKTBIH MYAJIECIHE T TMETI.

«YaxpiTiia Epexxenen» keliH Kazak OOJIBICTBIKTapAarbl OapbIMTa »acaraHaap
MEH OpBIC 3aHbIH OpbIHJIAMaFaH Ka3akKrapra 3 pyOibFa JeiiH albINIysl CalbIHIBI.
OmnapapiH ici KepruTiKTI ye3 MICHEYHIKTepIMEH KapacThIPhULAbI kKOHE KaKeTiHe cail
Peceit nmmepusiceiHbIH coThIHA Oepinai. byran neifin Ka3ak namacbiHAa abaKThUIapIbIH
OoJIMaraHbIH €CKepCceK, Ka3ak JalachlHIa ajiaM eJTIpreHep, MOIITAIBIK KOJIIap MEH
CTaHUIAJIapFa KApaKIIBLUIBIK OpEKeT XKacaraHjaap >KOHE OpPbIC IIapyalapbIHbIH, MKaJIlbl
OpBIC XaJKBIHBIH JIHIHE KAapChl IC-9pEKeTTep KacaraH Ka3aK XaJKbIHBIH iCTEpiHE ka3a
Peceii umnepusiCHIHBIH 3aHbIHA COWKEeC KAOBUIMAHBIN, TaralbIHAANABL. «YaKbITIIA
EpexeHin» eHrizinyiHe AeliH Ka3aK KOFaMbIHIAFbl JKEPTUTIKTI Jayjap MEH pPYIbIK
KaybIM/IaCTBIKTAp MaiiAajaHFaH sKalbUIBIMABIK JKepiiepre OaillaHBICTHI ICTEp CYJITaHaAap
MeH OWIepJiH KaThICYbIMEH IIEUIICe, EHAIrl JepJe oJlap Yye3JepAe apHaiibl
OPHBIKTBIPBUIFAH, TEHEpaI-TyOepHAaTOPMEH CallaHFaH CyAbsiIap  KapacThIPAbI.
bunikteHn KybuiraH OWiep Ka3aK KOFaMbIHAA ©3 CTaTyCTapblH >KOFaiTThl. CoOT ici
TyOereini e3repicke TYCKEHHEH KeiiH, Ka3ak JajachblHIa ajFall  YyakbITIIa
KBUIMBICKEP/II YCTalWThIH abaKThuiap ambUIIbl. «YakbITmia EpekeHiH» KaObUIIaHYBI
Herizinae Pecell ummepusichl Ka3ak JaiachkiHa TYOeTelIi OPHBIFBII, Ka3aK KOFaMbBIHIAFbI
JIoCTYpii Oackapy JKyile OpTak OpbIC 3aHBIMEH alMacThIPBUIBIN, >XEPriuliKTi yes3,
OOJIBICTBIK, AYBUIJBIK JKEpJep OpbIC IIEHEYHIKTepiHiH Oip opTanblKTaH OacKapyblHa
BIHFaIBI OO IbI [15, 1. 9].

Kazak okepsiepi MeH Oac OOCTaHIBIKTAapbIH ajifaH OpBIC HIapyalapblHa Ka3ak
xKeprepl Tikened KazaKTapabl >KaHbUIBIMIBIKKA KOJAMIIBI, IIypailsibl JKepiepiHeH
BIFBICTBIPY apKbUIBI OCpial KOHE OCBHIHIAM KepJepiH Ka3aKTapJaH KerTell
aJIbIHYbIHAH Ka3aKTap/IbIH Mai1ajlaHaThIH KalbUTBIMIBIK XKepJiep KeJeMi Kinripeimi [16,
. 37]. MyHbI OCBl Ke3/IeTl Ka3aK KOFaMbIHIA <OKAaTaKTapJAbIH» KONTern OOJybIHAH Jia
Kepyre 0oJabl.

Kazak »xepiHzge ka3zak ockepiepiHe OepiireH »xepiep KazaKrapra KOFaMIBIK
naiiiananyra Oepyre THUBIM CaJbIHABI, OCHIFAaH OaMJIAaHBICTBI Ka3aKTapAbIH Majl
HIapyallbUIBIFBIMEH alHaBICYbIHA JKarJai >kacaiaraH »KOK. Pecell uMmiepuschl o3
TapanblHaH OIpiHIII Ke3eKTe OCHI OPBIC IIEHEYHIKTEP1 MEH Ka3ak dCKepiiepi OpHaIacKaH
Kepyeplli e3/epiHiH KaTaH KaJaranayblHJIa ycTanubl. Peceil MMIEpUSCHIHBIH aTbIHAH
Ka3aK JajachlH TyOereiyi oTapiay cascaThlH JKEPrUTIKTI Kepieplueri opbic
IICHEYHIKTEpl MEH Ka3ak ockepiepi kysere aceipabl [17, m. 90]. Kazak mamaceina
Ka3ak acKepliepiHe OepiireH Kas3ak >KepJiepiHiH MaHbIHA Ka3zaKTapra Mai jJKaloFa TUBIM
canbIHABL. Ockepai Oackapy ici srHH, XKeticy, Opai, Cibip oOnbICTapbIHAAFB OCKEPH,
ye3/iK, CTAHUIIAJIBIK aTaMaHap TIKeIel MaTiia SKIMIIUTIriHe OaFbIHABIPHLI/IBI.

Ocwl moceneHi kapacteipran A.C. Emarma e3 enbOerinme, JKericy oObICBIHA
KOHBICTAHIBIPBUIFEIH HEMECe TMaTila OKIMIIUIIIMEH Ka3aK JajachlHa >KYMBIC
OapbICBIMEH KOILUIPUIreH Ka3aK oCKepJepiHiH KeJieMi >KaFblHaH YJKEH Kepliepre
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WeNIeHreHl Typanibl kasran [18, 0. 45]. ABrop, «YakeiTiia EpexkeHiH» eHri3utyiHeH
KeiiH, Ka3aK JajachblHa OpBIC IIapyajapblH KOHBICTAHJABIPY Ke3iHJe KeTiCIeylIiTKTep
TYBIHJAFAaHHBIH ©31HJIE, KEPTUTIKTI OPBIC OKIMIIILUIIrT Ka3aK dCKepJepiHiH KaxeTiHe cail
xKepIiepai 6epy iCiH TOKTaTHaraHABIFBIH JKOHE OJI JKepJIep/i CaHAbIK KOpCEeTKIIITepMeH
HakThl KepceTkeH. CoHbpiMeH Karap aBTop, 1895 sxbuibl Xerticy emkeciHe opbic
[IapyanapbiHbIH 63 OCTiHIlle KOHBICTAaHYbIHA THBIM CaJIbIHFAHBIMEH, Ka3aK dCcKepiepi
MEH Ka3aKTap apachlHAAa OpBIH aJFaH JKepre KaThICThl IIHENICHICTepi KepTiTiKTi
OKIMIIUTIK ~TIeme anMaabl — JIeTeH, TYXKBIPBIM Kacaiiael. Peceiimin  imki
ryOepHUsIaphIHA JKallFa JKep aiylasl 0ac OOCTaHABIFBIH ajJfaH OpbIC MHIapyasapbl
eHcepe anMajbl, mapacki3 Kyhae Oonmran onap Ka3zakcTaHHBIH Kall jkepiHe 0O0JIMachiH
KOHBIC ay/iapyJIapblH TOKTATIIa bl

«YaxpiTiia Epexxenen» keliH Ka3ak >KepJepiHae KalbUIBIMIBIK jKepiiepre Tanac
kymieiie Tycti. JKepre Ka3zak Xankbl ©31HIH MaJl IIapyallblUIBIFbIHA KATBICTHI TalacKa
TYCCe, OpBIC LIapyajapbl XKepci3 OOJIFaHABIKTaH MIapachl3ablKTan Kypecti [19, m. 89].
Kepre MyHmail TanacymbUIIBIKTAp HOTHXKECIHAE, YIKEH pynapiap OipHeme ycak
OeJtikTepre BIABIPHIAI, Ka3aKThIH JCTYPIIi KOFAMBIHBIH CAKTATYybIH OY3/bl. OJICYMETTIK
TanTapAelH OipHeme Typi maiga OonbIl, Ka3ak Oailmapbl ©37epiHiH HeNiriHaeri
JKepliepre YCTeMIriH cakTay YIIiH XeprilikTi SKIMIIUTIKTepMeH OaillaHbICKa TYCTI.
BypbIHFBI Kalmbl pyNapIblH KOJJIAHBICBIHAA OOJIFaH KaWbUIBIMIBIK >Kepiep, eHni
BIKNAIIBI OaiilapJplH HeNirine eTe OacTaraHbIMeH, TYOiHIE Ka3ak Kepi «MeMIIEKeT
MeHImiri» 6ombin Kama Oepai [19, m. 90]. Con cebenti Ka3zak manachlH Oackapy ici
Peceiini Oackapy iciHe KaparaHnma Oackama okyprizinai. Onpa Ilarma ykimeri
TapanblHAH Ka3aKTapAbl OPBIC YITHIHAH TOMEH KOpY, Ka3aKTapJblH KYHICIIKTI eMip-
CaNTBIMEH CaHacmay CHUSKTBI O30BIpJBIKTAp OpBIH anibl. «YakeiTmia Epexe»
CHrI3UITeHHEH KeHiH Kazak akcyWekrepi TyOereilsi opbIic YIATHIHAH —caillaHFaH
HIeHEYHIKTepaiH OackapybiHaa Oonnel. Onap Aa, KapamaidblM XallblK CHSAKTBI OPBIC
3aHbIHA OarbIHABI. JKepiHeH albIpbUIFaH Ka3zaKrap ©3[CpiHiH aTta Koci0l Kemrmeni mall
[IapyallbUIBIFBIMEH aifHaJbIca aiMajibl, 0JIap €HAl Ka3ak JajachlH/a alllbUIbI KaTKaH
Tay-KeH OpBIHIAPBIHAA KallFa XKyMbICc icteir Oacramel. Cebebi, XIX F. exiHmi
KAPTBHICBIHJA Ka3aK JallaChIHAAFbl JKepacThl Ka30a OallsIbIKTaphlH Hrepy LIeTes
KanuTanucrepine Oepinren OosaThiH. ATanraH kKe3ze Pecell mMmmepHschIHAA JKEpacThl
Ka30a OalIBIKTapBIH UTEpy IIeTeN KaMUTaINCTePIHeT1 CHSKTHI JaMbiMaraH efi. Kazak
KEpiH TallaH-Tapaxra canraH Peceil MMIepHsCHIHBIH 0acThl MakcaThl, SFHH Ka3ak
KepJepiH oTapiay cascaThl OCbl «YakpITmia EpexeHiH» eHri3ilylHeH KeliH
TOJIBIKKAHJIBI JKy3ere acThl. KelOip Ka3ak CTaHMIIaChl MAaHbBIHJA OpHAJACKaH KaszaKrap
KYHKOPICTIH KUBIHBIFBIHAH Ka3aK OCKepJIEepiHiH MaJbIH Kapall, Kapa XYMBICTapbIH /1a
aTKap/pl.

XIX ¥. 60-msl )KpUTIAPBIHAH KEHiH Ka3aK aybUTIapblHA KAl TAIUCTIK KaThIHACTAP
enin, Kazakctan Oykin Peceiinik jkoHe JAyHHME OSKY3UIIK caylara TapTbUIIHL.
I".UynaHOBTHIH 3epTTeyiHIAe Ka3zakTap aybul IIapyallbUIbIK eHiMaepiMeH Peceiimig
OpTaNBIKTaHFaH OHEPKACIN ayAaHAapblH XYH, TEpi, MAaKTa, €T, MaJ JKOHE TaFbl Oacka Jia
MIMKI3aTTapMEH KaMTaMachl3 €Till, OPHbIHA OPbIC OHEPKACiOl TayapiapblH allFaH/IbIFbI
kapacteipsiran [20, 6. 3-4]. Tlarmansik Peceil ka3ak nanachlH OTapiiay HOTHIKECIHJIE
©31He IMKI3aT KOPBIHBIH Ke3iH TanThl. Peceiifiy eHaipic caynacel Oip >KaFblHAaH OCHI
KaHa/aH KOCBUIFaH OJIKe OAlIIbIFbI ece0iHEeH Urepi JamMu 0acTaibl.
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H.I'. AnonnoBa e3 eHOerinie Ka3ak JajacblHAAa OpbIC OWIIIriH OPHBIKTHIPYAA
Ka3aKTap MEH OpBIC LIapyalapblHBIH aybUIJapbhlH KYPY €H Maiiaaibl K07 OOJIFaH/IbIFbI
Typasisl MamiMeTTep KentipreH. COHBIMEH KaTap aBTOp, OPbIC KOHBICTAHYIIbLIAPBIHBIH
KEPTUTIKTI XaJIBIKTHIH SKOHOMHUKACBIH, O©HEPKACIOiH KOHE cayJachlH UrepiieTKeHIMEH,
OJIapJIbIH JKEPIHIH TapbUTybIHA OKEITCHAIrH aiTaabl [21, 6. 67].

XIX . Kazakcran Peceil MMIEpHSCHIHBIH WIMKI3aT OHAIPETIH IMIET alMarbiH
kyparanpirsl M.C. MykaHOBTBIH eHOeTiHAe J¢ xa3butran [22, 6. 5]. By Oip skarbiHaH,
Peceii nMnepusicbIHIaFbl arpapiiblK JaFIapbICThIH ceOeOiHeH 0oJica, eKIHII JKarbIHaH,
6ac OOCTaHIBIFBIH aJFaH OPBIC LIapyalapblHBIH Peceiie KeH eTek ajFaH Iapyaiap
KeTepulicTepiH 0acy MakcaTbIHJA, OJlapFa Ka3ak JajlachlHaH ep Oepy >KYMBICTapblH
Ky3ere acelpy apKpUIbl miemingi. bacramkpina KoubicTaHymbuiap KasakcTaHHBIH
CONTYCTIK ayJaHJapblHa OpHAJACTBIPBIICA, KEWIHHEH Ka3aK >KEpiHIH OHTYCTIK
ayJaHJapblHa KeNTeNn KOHBICTAaHIBIPHUIALL. Ka3zak >kepiHe KeImlim KelIreH OpbIC
mapyanapbiHblH 9pOip ep OacbiHa Ka3ak janackiHaH 30 gesTHHagaH sxep Oepiiai.
Conpnaii-ak KoHbICTaHyImIbUIap 15 KbuT Mep3iMre OapibIK CalbIKTap MEH albIMaaplaH
0OCaTBUIBIN, MYKTX JKaHIApFa Naibi3chi3 Hecwe Oepimmi. bynm kxeHimmikrep 1883
KBUTFa JICHIH KYIIiHAe OOJIbI.

Kopvimuvinowt

1731 xpiapl OOJAHIBIK aKTICIHE KOJI KOWFaH Ka3aK KOFaMBIHIAFBl OPTYPIIl cascH
KYIITEPAIH MYJJIeTIepiH €CKepe OTBHIPHIN, MmaTia yKiMeTi (GopMaibasl O0TaHIBIKTHI
HarbI3 OaFbIHBIIITHUIBIK PETIHAE XKY3ere achlpyasl KyTTi. OcblFaH OailllaHBICTBI OpBIC
YKIMETI MEH Ka3aK KOFaMBbIHBIH MYyJUIeNiepl alTapibIKTail aimmakram, Oy mariia
OKIMETIHIH Ka3aK XaJIKblHa KaTBICTBI MOXOypiey, 30pJbIK-30MOBUIBIK —JKacay
ToxipuOecine aiHangel. 1867-1868 xok. «YakpiTmia EpexkeHiH» KaObUITaHYBI Ka3ak
KEpiH OKIMIIUTIK-casicl, Oip OpTanbIKTaH OacKapy >KoHE 9JIeyMeETTiK-3KOHOMUKAIBIK
TYpFbIIa OTapjay MakcaThIHIAa JKy3ere acwlpbulibl. PedopmanapiasiH HeriziHzne
KYHPETeH OHE KEACWIIEHICH OpBIC IIapyalapblH opTaiblK PeceiiieH Ka3ak JanacelHa
KOHBICTAHJIBIPY Ke3iHIEe OoJapAblH KYKBIKTapbl 3aHMeH Kopranasl. Koubic aynmapy
OeJliMiHIH KbI3METKepJiepiHe KOHBICTAHABIPY YdYacKelepiH Kypy Ke3iHae OapbIHIIA
KBUIIAMIIBIKIICH OpEKeT €Ty JKOeHIHAe TarckipMa Oepunmi. bynm kazak kepin Oemy
Ke3iHJe NICHEYHIKTepaiH OypbhIH-COHIBI OoJIMaraH O30BIPIBIFBIH TYABIPABI. OCHI
yVaKpITKa JEWiH Ka3ak KOFaMbIHAAa OpBIH ajfaH CyITaH, OW, MoJjalap e3[epiHiH
cTaTychlHaH abIpbulasl. Kazak akcylekTepi KapanaiibiM XajbIKIeH TeHectipini. Kasak
JanacblH Oackapy iCiHIe reHepay-ryoepHaTopiap, ockep Oacuibliapsl OipbIHFall OpbIC
YITBIHAH OOJI/IbI ’KOHE OJIApJAbIH MakcaThl Ka3ak »kepiH Peceil mMmepusichl KypaMmbIHA
eHri3im, Oipryrac ety Oonasl. OpbICc IIapyalapblH Ka3akK JajacblHa KeITel
KOHBICTaHIBIPY/IBIH ce0e0i 1€ OChIHA.

FeutbiMu TypFBIIaH IIBIHAKWBI OV (pakTiiep Ka3ak namachlHAa OeiOiT >KOJIMEH
KYpri3iiyi Tuic eai. OKiHimke opail onaii 6onmManpl. [laTmia oKiMIILTiri, Ka3ak >xepiHe
SHTI3reH OKIMIILTIK 0ackapy ICIH Ka3aK XaJKblH Owuieyre yMTBUIBICTBIH KepiHici
eceOine KaObumamel. HoTwokeciHze, Ka3ak XalKpl TyOereini — KeaeieHir,
KOHBICTAHYIIBIIAPABIH CalJapblHaH JSCTYPJli LIapyallbUIbIFbIHAH aiibipbuiasl. Kazak
KepJIepiH oTapiay MakcaThlHAa Pecell mMIepuschl casicH-oKIMIILIIK Oackapy iciHe
KaTBICTBI TYpJI1 pedopmanap FaHa eMec, CalblK, IIMKI3aT, JKep Maceseci JKallbl OpbIC
3aHBIMEH KapaCTBIPBLIBII, OSKITUIII.
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BbekobaeBa T.A., Anninosa ®@.A., Yreynuesa b.M.
AJIMAHUCTPATUBHOE BO3JIEMCTBUE «<BPEMEHHOI'O
MNOJIOKEHMUS» 1867-1868 I'T. HAJl YITIPABJIEHUEM KA3AXCKUM
OBHIECTBOM

AHHOTanMsA. B crarbe pacCMOTpEHBI TI'€HE3UC, SBOJIIOLMS, MECTO M POJb
poccuiickoi monuTUKM B KazaxcraHe M ee BIMSHUE HAa W3MEHEHHE TPAAMIIMOHHOTO
Ka3axckoro ooOmectsa, B TOM 4YHCIE THPOIECCHl  OPraHU3alUd  CHCTEMBI
rOCyJapCTBEHHOTO YymnpaBjeHuss 1mocie BBenaeHus 1867-1868 rr. «Bpemennoro
ITonoxenus». Ilocnme BBeneHue BpeMeHHoro mnosnoxkeHus B XIX  Beke
muddepenurpoBan npouecc (GopMUPOBAHHS TEPPUTOPUAIBHOTO AETICHHUS Ka3aXCKHX
KOUYEBHMKOB W Da3BUTHUA OCEIOT0 o0pa3a »Xu3HU. B memsax coszgaHus ocoOoi
roCy1apCTBEHHO-IIOJUTHYECKON CHCTEMBI YIIPABJICHUS Ka3aXCKUMHU 3€MJISIMU LAPCKOU
aJMUHUCTpAlMK ObUT MPUHAT pAJ aJMUHUCTPATHUBHBIX pedopM, HA OCHOBE KOTOPBIX
IIPOAHAJIM3UpPOBaHAa  LENb  [APCKOTO  IPABUTEIBCTBA  II0  CTPOUTENIBCTBY
TOCYAAPCTBEHHBIX YUPEKICHUN B Ka3aXCKOU CTEIIN.

B craree pacmoTtpeno ¢ npunstueM «Bpemennoro nonoxenus» 1867-1868 rr. B
Ka3axCKoi cTenu Oblja BBe/IEHA HOBAs CHCTEMa YIPAaBJICHHUS, a OJUTHKA KOJIOHU3AINN
Ka3aXCKUX 3eMelb Poccuiickoll uMIepueil yeummiack. T peopMbl IPUHECTH MHOTO
m3MeHennii B Kaszaxcran, kotopbiii Obut Baccamom Poccun. Pazymeercs, pedopmbl
aJIMUHUCTPATUBHOTO YIIPaBJICHUS peanu3oBaHHble Poccuiickoit wummnepun, Obuin
OPUEHTHPOBAHBl Ha MOJUTHYECKYIO BJIACTh B Ka3aXCKOM OOIIECTBE W BIIAJICHUE
IIPUPOIHBIMU PECYpCaMM Ka3axCKOW 3eMIIN.

bonpmiasg dYacTh HCTOYHUKOB, TIPUBEACHHONM B CTaTbe, MOATBEPKAACTCS
apXMBHBIMH JOKyMeHTamMu. Ha ocHoBanum «BpemenHoro mnojoxenus» 1867 roxa
IUTAHUPOBAJIaCh PEOPraHU30BaTh aJMUHHCTpAaTHUBHBIE BeaoMcTBa Ha Kaszaxckom kpae.
CoOTBETCTBEHHO, aBTOpPBl B CTAaTb€ paccMarpuBas BBeACHHE «BpeMeHHOro
[Tonoxxenusr» B 1867-1868 rr. nenaroT BBIBOJ C COBPEMEHHON TOUKH 3pEHUs, YTO OHA
MOCITyKUJIa IPUYMHOMN Havyaa epeceseHusl KPECThbSH B Ka3aXCKOM UCTOPHH.

KiroueBble cjioBa: mMmIiiepus; MpaBJ€HHUE; OKPYT; BOJIOCTb, aTaMaH; I'eHepall-
ryoepHaTop; poAOINIEMEHHOE OOIIECTBO; CYITaH.
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Bekbaeva T.A., Adilova F.A., Uteulieva B.M.

ADMINISTRATIVE IMPACT OF THE “TEMPORARY REGULATIONS”

OF 1867-1868 OVER THE MANAGEMENT OF KAZAKH SOCIETY

Annotation. The article examines the genesis, evolution, place and role of
Russian politics in Kazakhstan and its impact on changes in traditional Kazakh society,
including the processes of organizing the public administration system after the
introduction of 1867-1868. "Temporary Regulations”. After the introduction of a
temporary situation in the 19th century, the process of formation of the territorial
division of Kazakh nomads and the development of a sedentary lifestyle was
differentiated. In order to create a special state-political system for managing the
Kazakh lands, the tsarist administration adopted a number of administrative reforms, on
the basis of which the goal of the tsarist government to build state institutions in the
Kazakh steppe was analyzed.

The article examines the adoption of the “Temporary Regulations” of 1867-1868.
A new management system was introduced in the Kazakh steppe, and the policy of
colonization of the Kazakh lands by the Russian Empire intensified. These reforms
brought many changes to Kazakhstan, which was a vassal state of Russia. Of course, the
administrative reforms implemented by the Russian Empire were focused on political
power in Kazakh society and ownership of the natural resources of the Kazakh land.

Most of the sources given in the article are confirmed by archival documents.
Based on the “Temporary Regulations” of 1867, it was planned to reorganize
administrative departments in the Kazakh region. Accordingly, the authors in the article
consider the introduction of the “Temporary Regulations” in 1867-1868. conclude from
a modern point of view that it was the reason for the beginning of the resettlement of
peasants in Kazakh history.

Keywords: empire; board; district; bolis; ataman; governor-general; tribal
society; sultan.
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AKAJEMHUK M.KO3BIBAEBTBIH KOFAMJIBIK KBI3METI
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apKbUIbI 3epTTEITEH.

Kint ce3nep: rameim M.K.KozpiOaeB; emip Oenectepi; Tapux FBUIBIMBI; OIl-
@apabu ateiHaarsl Ka3ak YITTBIK YHUBEPCHUTETI; FHUIBIMU eHOekTep; [lapTus Tapuxol
WHCTUTYTHI; JCYTATTHIK KBI3MET1; O€JICEeH 1 KOFaMIBbIK OMIp; FAIIBIMHBIH MYPACHI.

Kipicne

Ten TapuXbIMBI3ABI YITTHIK MYJJI€ OWIriHEH TOJIFAm, dNEMIIK TapUXH aKbUI-ON
MapKaHBIMEH KaTap KOHFaH IapacaTleH KOMKEpPreH TYJIFalap LIOFBIpbIHIA MaHain
Kabamrynsr Kozeibaes Oap. On eki A9yipAiH MEp3eHTi eai. OpKEeHUETTIK TYpPFBIIaH
Kapacak, 0ip-OipiHe *KaJIFachlll KaTKaH €Ki J9yip MakcaT-MypaThl, Ma3MyHbI, OOJIMBbIC-
Oitimi OOHBIHIIA Mynze YiiecneiTiniH, OipiH Oipi OekepieHTiHIH OHail OaiKaiiMBbI3.
AJaM KYKBIFBI TanTajFaH, YITTBIK 3UsUTBLIAPBI KbIHAJAH KBIPBUIFaH, MIBIFapMAaIIbUIBIK
epKIHJIK THIPII €THecTel aybI3AbIKTANFaH TOTATUTAPIIBIK OTap peciyOnrKaga eceire,
OuTiM anFaH, FpUTBIM KyFaH Manam KaOamnyibl aineyMeTTiK 9UIeTCI3IIKTi, acipece yiaT
TEHCI3AINiH epTe ce3inai. TinTi OananblK MIAaFbIHAA KOPTeH KBI3BIFBI Ja [IaMallbl.
Keiiinipekre conm kyHuepai Obutaiima eciHe anraH ekeH: «bisre yiinin Oip Oypsimibl
THETIH, Ipreci CbI3, TINT1 a3 aijgapelHAa JIBIMKBUI TapThil TypaThiH. ChIFbIpaiiraH
Tepe3esiepAl CHIPThIHAH IIOMIEH, KAPMEH JKaybII, JKbUIYJbl CaKTayFa THIPHICATHIHOBI3.
MeH connait eMiplieH Kaiail Tipi KalraHbIMa dlli KyHre TanFanambin» [1, 1], (1-cyper).
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1-cyper - Fanbim M.K.Ko3vibaes

3epmmey mamepuanoapvl mer 20icmepi

KUBIHIIBUTBIK OHBI KACBITHAABI, KaiiTa mupara TycTi. [lemyumnumneneH KewiH
Kazipri on-®apadu arbinarsl Kazak ynrTeik yHuBepcurteTiH 1953 kbutbl OiTipreH cox
Kocranaii nenarorukanablK MHCTUTYTBIHIA TabaH aynapMail 0ec *KbUI €HOEK eTKEeH[e
Kac Ka3aKThIH camaibl OUTiMI /e, YHBIMAACTHIPYIIBUIBIK KaOUIeTi A€, OAUIIIK YIIiH
Kypece OuleTiH Kacueri Je KepiHAl. ONKeTaHyJblK 3epTTeyiepiH Kapusiajsl,
KocraHnaiiiblH OHOMaCTUKAChIH YJITCHI3AHFAH Ma3MYHHaH apbuITyFa yiec KocTel, bl.
ANTBIHCApUHHIH eciMi MeH iciH yibikTanel (2-cyper). Kapa OacThiH KaMbl emec, e
Myanecid kebipek oinansl. «KocraHnait ke3eH1 MEH1 ©Cip/Ii, IBIHBIKTBIPABI, IIBIHAAbI, -
JIeTI €CKE aJIBINTHI ’KACTHIK KaJBIHFA TOJBI KbUIIAPA6l. — MeH azaMaT OOJIbII, eceIiM.
O3imMHIH OakbIThIM Capa [limen0aiKpI3pIMeH 0Tay KYPAbIM, TYHFBIIIBIM [nusic nyHuere
kernai. Ex raxaOwi, KocTtanaiifra MHTEpHAIIMOHAIHMCT OOJBIN KEITeH MEH AJIMaThiFa
WITIIBUT OOJIBINT  OpanAbiM. THIH Hrepyre KeNreHAEpIiH 30pJIbIK-30MOBUIBIFEl KOl
0ombl. AmIBIKTaH-amIBIK Oi31epal 6aca KeKTel, »KaHBIIKbICH Kenmi... JI. CepenkuH,
JIaBBITOB CHUSIKTBI JKaHJaMIIamn MOBUHUCTEPA1 OapbIHINA JIIKEepenen OaKThIM, OJap IbIH
TENKICiHeH OipeH-capaH OTaHJIACTapbIMABI KOpFaabIM. Alaiiia MEHIH MYMKIHIITIM a3
eli».

ConbimeHn, 1958 xbutet M. Ko3wsiOaeB eMmipiHiH AlMaThl Ke3€H1 OacTasibl.
Kazakcran Kommaptusicet Opranbik KomureTi JkaHBIHIAFbl MapTUS — TapUXbI
MHCTUTYTHIHBIH qupekTopbl Cepikbaii belicemOailysIbIHBIH IIAKBIPYBIMEH KEJIreH >Kac
KIriT OippIHFal FHUIBIMH JKYMBICKa keriimi. Kpicka wMep3imae KaHTUIATThIK
auccepTausicblH Kopraabl. 1963 sxbutel kapblKk kepreH «Kaszakcran Kommaprusicst
TApUXBIHBIH OYEPKTEpI» YXKBIMIBIK EHOCKTI Ka3yFa aT CaJbICThl, Kelep >KbUIBI
«Komnaprus Kaszaxcrana B nepuoj Benukoit OtedecTBeHHON BOMHBI» MOHOTPadUsACH
OKbpIpMaHaap KoybiHa THAL. OTaHIBIK TApUX FRUIBIMBIHBIH acnanbiHAa Ko3pibaeB ecimai
KApBIK JKYJIABI3 Taiina OonFaHbIH  Ka3aKCTaHIBIK FalbIMAAP  KAaybIMJACTBIFBI
MOWBIH/IA/IbI, 0JIAKTBIK dpinTecTepi TaHbIabI [2,2].
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2 — cypert - M.Ko3svibaes Kocmanaii neouncmumymuol Kblsmemkepiepimer Oipee

1969 xbimbl Mackeyne MOKTOPINBIK JTMCCEPTALMSACHIH KOPFAyMEH KOFaMJBIK
nikipzeri Ouik Maptebecin 3aHbl Typae Oekemeni. Fouapimu i3aenic yaen tycri. 1970
KBUTBI TAPUXIIBUTAPABIH XallbIKapaiblK KOHTpeciHae OasHmama xacamasl, 1971 Kplibl
«Kazakctan - apcenan ¢ponta» wmonorpadusicel ymiH Kazak KCP Freuteim
akazeMusichiHbIH 111, YonuxanoB aTbIHIAFbl CHIANBIFBIMEH Mapamnartainsl. bipak «kay
KOK JIeMe ’Kap acTbIHIa, 06pi KOK eMe 0epiK acThIHIA» JAETeH XallbIK JaHaJIBIFBl OeKep
emec ekeH. [IpichiKainapapiH yitbiMaacteipybiMen 1973 xpimsl M. Ko3bibaes nen 3.A.
[onukoBa Oipnecin sxaszraH «30s0Toi GoHI maptuu (M3 OMBITA KAJAPOBOW MOJUTHKH
KIICC)» moHorpadusicein «Te3re» cany Oactanapl. EHOekTe Oaciibl mapTus KaapiapbiH
KAJBINITACTBIPY KEMIIUTIKCI3 €MECTIrl, KaXKeTCi3 KaiTa Kypysiap MeH KaJapiblK aybicyiap
YUBIMIACTBIPYIIBUIBIK KaphIM-KaOUIETT1 aryra 0erecid ekeHairi auTeuirad efi. OChIHBI
TUITe THEK eTKEHAEP >KEHLI-XKEIIi ChIHAYIIBLIAPIbI HKOFAPhl KAKKa KYOBDKBIK KbUIBII
KepceTyre THIpBICTHI. AKbIpbI, Kazakcran Kommaptusiceiabiy X1V cwe3inge kitam /.
KoHaeBThIH ay3bIMEH CBHIHAJIBIIN, aBTOP OacklHA TyFaH ayblp KyHaep 1979 xpurra neiiin
CO3BUIJIBI.

[TapTus Tapuxsl HHCTUTYThIHAH KeTKeH Manam KaGamryisl anFamkeiia AjaMaTsl
MaJIopIrepilik MHCTUTYThIHAA, KeliH Kazak yHuUBepcuTeTi >kaHbIHAArbl Koramabik
MOHJEP OKBITYLIBIIAPBIHBIH ~ MaMaHJBIFBIH  JKETUINIPY HMHCTUTYTBIHAA Kadeapa
MmeHrepai. Tapuxmbl-faneiM = Manam — Kabarnybsr Ko3pi0aeB TeKk  FBUIBIMHU
’KYMBICTapMEH FaHa aHAJIBICYMEH ILEKTENIreH JKOK, 0J1 KOPHEKTI MEMJICKET XKoHE KOFaM
Kaiparkepi 6onran. On 1990 — 1993 k. xanbIK aemyTarhl OOJbIN caitnanblm, Koraprsl
KeHecTiH YATTBIK casicaT, MOJICHHET JKOHE TULAEP/l JaMbITy, ¥ITTHIK Kayincizaik xxoHe
kopranbic Komuterrepinin wmymeci Oonael. 1993 k. Kasakcran PecmyOmmkacs
[Ipe3ueHTi >kaHbIHIAFbI MEMIIEKETTIK casicaT Typasibl YIATTHIK KEHECTIH, aJaM KYKBIFbI
xeHiHmeri pecnyonukanslk Komuccustabiy (1994 -  1998), KP  JKoraprsl
arrectauusuiblk  Komuterinin [lpesuanym wmymieci (1993 — 1999), Memiekertik
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CBIUTIBIKTAp JKOHIHIErT Komuccus Mytieci 6omabl. CoHbiMeH Katap ol EckepTkimrep
’KOHE MOHYMEHTTEp OpHATY *KOHIHAET'T MEMJICKETTIK KOMUCCUSHBIH MyIeci, MoneHuer
MUHHCTPJIIT1 )KaHBIHJAFbl FRUIBIMU—METOIUKAIBIK KEHECTIH Teparachl, PecryOmuKanbiK
TapUXU — aFapTyWbUIBIK «OpaineT» KoramblHbIH Ilpesuaenti, «OtaH TapuxbI»
KypHanbIHbIH Oac penaktopel, «KP ¥FA xaGapnaper», «KP ¥FA xaGapmibicei»,
«AkmkaT», «Kazak Tapuxwl» KypHAITapbIHBIH anka myireci, «Kazakcran — Zaman»
ra3eTiHiH KYPbUITAHIIBICH KbI3METTEPIH Jie aTkapanl [1,3 ].

M.K. Ko3b10aeBTbIH  FBUIBIMH-3€PTTEY  JKYMBICTAPBIHBIH  IIeHOepi Oy
npobiemManapMeH TYHBIKTANBIT KanMaiel. OHBIH KaJlaMblHAaH TapUXU-TIAPTUSIIBIK
TaKbIPbINITA KONTEreH KymblcTap TybiHAaAbl. On 3.A. ['osmkoBaMeH Kocapiac aBTOp
6onpin, «[laptusabiy anteiH Kopbel. COKII-HBIH Kazap cascaThl TapUXbIHAH» el
atajaTblH MOHOTpadus xapusuiazsl. OHIa aBTOP HOMEHKIATYPAJarbl KaJapiblH
«OKOFapbI-TOMEH» Oip JKaKThl KO3FAJIBICHIH MAKyJl KOpTeH KaJp CasCaTbIH ChIHFA aJjbl.
Opraneik Komuter MyHnmail KeskapacThl KaTaH a#bllTamn, CoJaH KEWiH OHBIH
HYCKaybIMEH KITanThIH OapJIBIK THPaXKbI HKOUBLIBII KiOepiii.

M.K. Ko3bi0aeB ©3iH TEK FallbIM PETiH/Ie FaHa KOPCETIN KOWFaH >KOK, COHBIMEH
Oipre meparor-akpuiibl peTiHae ae kepcerti. 1970 xblabl oraH mpodeccop ararbl
oepinni. 1974 sxpuinan 1980 sxpinra meiin o1 AMaThl 300TEXHUKAIBIK-MaN AOPIrepIriK
uHcTUTyTHl MeH C. M. KupoB ateiaarsl Ka3zak MeMIeKeTTIK YyHUBEPCUTET] dKaHBIHAAF bl
KOFaMJBIK FBUIBIMJIAP OKBITYIIBUIAPBIHBIH, ~MEHTepYIIiCi  OONIbI, KOFapbl OKY
OPBIHAAPBIHAAFBl OKY INPOLECIH XOKETUINIPY JKOHIHIE oTKeH bykinmomakTeik Oipkarap
KUBIHIAPFa KaThICTHI [2, 4 0.].

3epmmey Homudicenepi

KazakcTanaplK Tapux FBUIBIMBI XKYPINl ©TKEH KOJJIbI KOPBITHIHABLIAY KaKeTTIri
FAJIBIMHBIH QJIJIblHA TapUXHAMAHBIH XaHa MpoOJeMaiapblH 3epTTey MIHACTIH KOMIBI.
OHbIH MakajagapblH/Ia TAPUXHAMAHBIH JaMy HpPOIECIHE, KONTETEH TapUXU-NapTUSIIBIK
KOHE TapHXU 3epTTeylepre oObeKTUBTI Oara Oepineni. LIIbIHABIFEIHA KEITEHIE, COHFBI
OHXXBUI/IBIKTAp/ia PecyOMKaaa IIbIKKAH TapUXHAMAaJBIK JKMHAKTapAslH O0opi M. K.
Ko3pibaeB eciMiMeH OaiflaHbICTBI — OJapAa OJ pPEJakTop HeMece aBTopiap
KOJUICKTHBIHIH MyIieci OONbIm OTBIpAbL. by JKyMbIcTapAablH Ti3iMi FaJbIMHBIH
FBUIBIMJIAFbI KaJIaybIHBIH KaH-)KaKThl EKEHIH Kepcereai. MaceneH, OHai KyYMbICTap bl
aTalThIH OoJicak, onap MbIHamai Oousbim kenendi: «Kocranait oOnbickiHIarel OKTAOpPH
PEBOJIIOIMACEI MEH a3aMaT COFbICHI TapUXBIHBIH KeiOip macenenepi», «¥ubl OTaH
COFBICHI Ke3eHiHeri KazakcTan TapuxbIH kKa3yIbIH KeiHOip Mocenenepi», « AMaHreni
VimaHoB TapuxHaMachl Typayibl Macenere», «¥jbpl OTaH COFBICHI JKbUIAAPBIHIAFbI
COLIMANIMCTIK KapBICTBIH COBETTIK TApUXHU 9/IeOUETTE Ka3buTybl», «Ka3akcTaH TapuxblH
3epTTeyIiH KeWOip KOPBITHIHIABLIIAPHI MEH aKkTyalbAbl MpoOiemanapbl», «Omakrac
pecriyOnukanapia — SHUMKIONEAWSATAp  JKacayAblH  KeiHOip  MeTOHOJOTHSIIBIK
npobnemanaper», «Kazakcrangarsl ¥ibel OKTSOpb PEBOJIONMICHI MEH a3aMaT COFBICHI
TapuXHAMACBIHBIH KeiOip mpoOnemanapb». Bi3miH KOFaMBIMBI3ABIH OHJIBI ©3repicCTep
KOJIBIHA TYCYl TapUX FBUIBIMBIH/A J1a KaliTa KYpy MPOLECIH TYFbI3Abl. OTKEHHIH TOJBIK
KeJIEMIH/Ie TaHbUIMaFaHbl, XKaHa TAPUXTHIH 91 Ka3bUIMaraHbl aHBIK Oosabl. Kasakcran
FBUIBIMBI XKYpill 6TKeH ko akageMuk M. K. Ko3b10aeBThIH pefakuusiChIMEH IMIBIKKAH
«Cosertik Kazakcranubiy Tapux ¥eutbiMbl (1917 — 1960 sxok. ): Kanpmracy sxoHe namy
OUEpKTepi» Jlem aTalaThlH JKMHAKTa 3epTTey OoObekTiciHe aiHanabl. OHbBIH
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0acIIbUIBIFBIMEH TapUXTHIH KOKEWTEeCT1 MacenenepiHe jxayan Oeperin «Kazakcran
TapUXbl. «aKTaHIAK JaKTap» JereH Makaiajap >KUHarbl , « Tapux jkoHe Ka3ipri 3amaH»
aTTel MOHOrpadus Oubln OacnazaH mbIKTHL. Onpa xacanran Kaszakcrangarsr COKII
MEH MeMJIEKeT KallpaTKepJIepiHiH casCu MOPTPETTEePi CO3CI3 Ha3ap aynapapiblK.

M.K. Ko3b10a€BTBIH TapuX FBUIBIMBIHBIH JOKYMEHTAJbJBIK 0a3achlH KEHEHTyre
KOCKaH yJieci keHiHeH MomiM. OHbIH OeliceHe KaThiCybiMeH «Amanrenni VMaHOB»,
«Kazakcran Coser OparbinbiH ¥iibl OtaH corbichinaa» (T. 1), «bopi maiigan yiiiH,
Oopi keHic ymrie», «MaiiganHan comeMm caraH, Kaszakcran!» Ttarel Oacka [na
JOKYMEHTTEp MEH MaTepuaijap >KHHaKTapbl kapblk kepai. Con cuskrel, «KocraHaii
nananapeiHaarsl CoBeT ekimeTi yiriH kypec», «Kaszakcran KommapTHschl TapuXbIHBIH
ouepkTepi», «¥Jbl JOCTBHIKTBIH KEMICTepi», «¥JIbl JOCTBHIKIICH KYIITIMI3» CHSKTHI
KOJIGKTUBTIK MoOHorpadusnap, «Tennmecrep omarel», «CCCP», «MbI3FpIMac 0JIaK»,
«Jlennn komcomouibl ¥ibl OTaH COFBICBIHAA» T.0. SHUMKIONEAMSIIBIK aHBIKTamMasap
0ACBUIBIIT IIBIKTEI.

Axanemuk M.K. Ko3bei0aeBThiH enOektepi Peceii, Apmenus, benapycus,
VYxpauna, Kprraii, Typkus, Kopes, AKII, Upan, T.6. ennepae 0acbuibin mHIKTHL. Fanbmm
Tek coHFbl 15 xpun iminge 200 — nmeit GastHIamanap MEH XallbIKapalblK KOHIPECCTEp,
KOH(epeHIsap, CUMIO3UyMIap, AYHHEKY31 Ka3aKTapbIHBIH KYPBUITAbI, FHUIBIMU
ceccUsUTapblH MIHOEpiHEH OTaHJIBIK TapuX MACENENepiHiH OpTYpil cajachlHaH OH
epOiTim, Keneni Macesenepai KYH TOpTiOiHe KOMBIT OTHIP/IBI.

An Kenec OpnarbIHBIH KypamblHAa OosiraH kpuiiapaa 1962 oxeuiel Masarm
Kabamryner C. boifimesTiy kerekmiutirived «Kazakcran Kommaptusceiaeie ¥ab1 OTan
COFBICHI KE3IH/Ie ©OHEPKACIN IMEeH TPAHCHOPTKA OacUIbUIBIK >Kacaydarbl TXIpHOeci»
JIETeH TaKbIPbINITa KaHAMAATTBIK JUCCepTalus, ai 1969 xeuel  «Kazakctan
Kommynucrik maptusicel ¥iel OTaH COFBICHI KBUINAPBIHIA» JIETEH TaKbIPBINTA
JIOKTOPJBIK aucceprammsa Kopraabl. 1969-1973 xeuimap apaneirbiana [laprus
WHCTUTYTBIHBIH CEKTOP MEHIepyIIici 00BN TaraiibiHAabIN, Oyi1 Kei3MeTTi 1974 xpinra
neiiin atkapazabl. 1971 >xeuiel oraH mpodeccop ararbl Oepineni. «Kazakcran-maiiian
apceHanbl» aTThl MoHorpadwusicel yuriH LI, YonuxaHoB aThIHOAFbl CHIAIBIKTHI
ueneHel KoHe BYKITOAaKThIK KOHKYPCTBIH €KIHIII JOpeXkesi CHIIBIFBIH anagbl. Al
1973 »xpbIabl TAPUX FHUIBIMIAPBIH JaMbITYAaFbI skeTicTikrepi yirin Kazak KCP XXoraprbl
Kenecinig Kypmer karazpiMeH Mmapamnartanansl. bip &bplngaH keifiH, srHU 1974 xbiibl
AJMaThl 300 TEXHUKAJIBIK-MAJIIOPTrepIlik HHCTUTYTTKA Kbi3MeTke Typbi, KOKIT Tapuxsr
KagenpacklHbIH MeHrepymrici 6omazs [3, 21-22 6.].

1970-1980 xox. M.K.Ko3weibaeB mnpodeccop perinae On-Dapabu aTbIHAAFBI
KasMV-ne nmopic Oepin, acnupaHTTap MeH AOKTOPJIAPIABIH FBUIBIMH JKYMBICTapbhIHA
xerekumiik erri. Celitin M.K.Ko3bi6aeB Toyencis KazakcTaH TapuUXBIHBIH ©3€KTi
MoceJIeNiepiH 3epTTEeHTIH FRUIBIMU MEKTENTIH Heri3iH Kypabel. Akagemuk M.K.Ko3bi6ae
ken xburnad Oepi LLLII.YonuxaHoB aThiHAarbl Tapux KOHE ITHOJOTHS HHCTUTYTHI
’KaHBIH/IAFbl TOKTOPJBIK AuccepTanus KopraiTeiH Frutbimu KeHecTiH Teparacel, Tapux
FBUTBIMIAPHI  CcaJachlHAAFbl MPOOJIEMaNbIK FhUILIMH-YiltecTipy KeHeciHiH Teparacsl,
MeMJeKeTTiK OHOMAaCTHKAIIBIK KOMUCCHSI MYLIEC] KbI3METTEPIH aTKapabl.

1998 xbuinan 6epi M.K.Ko3bi0aeBThIH OacuibuibiFeIMEH Ka3ip KasakcTanra rana
eMec, MIETEeNAIK FhUIBIMH KaybIMFa J1a KeHIHEH TaHBbUIFAH apHaibl FHUIBIMU OacChLIBIM
«OTaH TapuXbD» KypHAJIbI IIBIFAPbUIBIN Keneai. AkageMuk M.Ko3pibaeB yH KarmaraH
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Tapux >KOHE Ka3ipri 3amMaHfa KaThICTBI KaHAal aa OOJIMAachlH OTKIp KOFaMJIBIK-Cascu
Mocene KOK CHAKTH. OHBIH Mep3imai  Oacmace3 OeH OykapalblK — akmapar
KypalJapblHIAFbl ©3€KT1 FUIBIMU JKOHE IMyOIHIMCTUKAIBIK MaKaiazapbl MEH CoiiereH
ce3Jiepi KEHIHCH TaHbUTBII, KYPTIIBUIBIKTBIH IIbIHANBI UTTHNATBIHA OeseHl [4, 72 6.].

Ocputaiiia Toyencizaik xpuinapeiaga M.K.Ko3eibaeB enimizze Tapuxu caHaHbI
KaJIBIITACTBIPYFa, PyXaHH OMIp/IiH KaHFbIPYbl MEH JJaMyblHAa YJITApajbIK )KapachiM MEH
XaJbIKTap OIpIIriH HBIFAUTYFa 30p yinec KOCThl. O Ka3aKk MEMJIEKETTLUTIr TapUXbIHBIH,
OTapIIBUIIBIK >KOHE KEHECTIK TOTAIMTapu3M JKaraaiblHAarel KazakcTaH TapuXbIHBIH
KaHa KOHLENTYaJAbIK OaFbITTapblH  KaJBINTACTHIPYIBIH, CasiCH  KYFBIH-CYPTiH
KypOaHIapelH akrayablH Oactay kesinae Typasl. Conrbl skpuigapsl onl Kaszakcran
Pecnnyonmukacel Ilpesunentinin «1997 >KplTbl JKalIbl YITTBIK KENICIM JKOHE JKarai
casici KYFBIH-CYPriH KypOaHJapelH ecke anmy JKbuibl gen xapusuiay Typansr», «1998
KBUTBI XaJIbIK Oipiiiri MeH cabakTacThIFbl JKbUTBI J€T Kapusiiay Typaibl» MeMIeKeTTiK
KOMHCCHSIHBIH MYIIIECI PETiHJIe JIe KbIpyap )KyMbIcTap aTkapasl [4, 73 6.].

M.K.Ko3b106a€B FBUIBIMHU, FBUIBIMH — YHBIMIACTHIPYIIBUIBIK JKOHE MEIarOrMKaIIbIK
KbI3METTEpIMEH KaTap MEMJICKETTIK oHE KOFaMIBIK eMmipre e OeliCeH[l apaachlm
KeJie JKaTKaH KepHekTi Kaiparkep. On 1989 xbutbl ¥nTTHIK FhUTbIM AKaIeMUSCHIHBIH
TOJIBIK MyIIeci-akageMuk Oousbin  caitmanael. 1990-1993 sxeuimaper KP - XKorapsl
Kenecinin gemyratel Oonbim, eremenni Kaszakcran memuiekeTiHiH KOHCTHUTYIUSCBIH,
3aHIapel MEH aKTUIepiH KaObuigayga opacaH — 30pKalpaTKepiiK — TaHBITTHI.
M.K.Ko3bib6aeB Kazakcran xanmbikTapel AccaMOneschiHBIH Mytneci Oomapl. 1993
xbuigan - MLK.Ko3eibaes Kazakcran Pecnybnukacer  [IpesunmeHTi  KaHBIHAAFbI
MemitekeTTik casicaT >keHiHAeri YATTHIK KeHecTiH koHe AnaM KYKBIFBl OOWMBIHIIIA
MeMIIeKeTTiK KOMUCCHSTHBIH MYIIEC OOJIIBI.

1978 xbinel Kazak MemiekeTTik yHUBEpCUTET xkaHblHaH KoramablK OutiMaep
MIOHJIEPIH OKBITYIIBUIAD MaMaHJBIFBIH JKETULAIpY MHCTUTYTHI ambuibin, M. Ko3bsibaes
ongarsl KOKII tapuxsl kadeapacklHbIH MEHT€pPYLILTITIHE IIaKbIpbuIaabl. Keneci Kblibl
FoutbiM AxazieMUsICBIHBIH KOPPECHIOHACHT MYyIleci 60bIn caitnanansl xoHe Kasakcran
Komnaprusice OpTansik KomuteriHe M1aksIpbUIIbL.

1979 xemer M. K. Ko3wsibaes Kazak CCP FreuiblM  akaaeMHSICHIHBIH
KOppEeCHOHIeHT-MYIIeNirine cainansi, Kazak CoBeT ODHIUKIONETUSCHIHBIH 0Oac
penaktopsl Oounipl, cCOHbIMEH Oip wmesrinae YukeH CoBeT OHIUKIONEAUSICHIHBIH
FrutbiMu-peakMsIbIK KCHECIHIH MYIIeIirine cainans [4, 74 0.].

OnbiH OacmbuibiFbIMeH Kazak CCP-iHIH Ken TOMIBIK SHIMKIONCIUSCHIH
Kacayna enoyip JKYMBICTap JKYPri3iniai, OHBIH YCTiHE, pecnyOiiMKajga eJKeTaHy/bl
JaMBITYFa >Karjail skacaiiTeiH, KazakcTaHHBIH Kanajgapbl MEH OOJIBICTAapbIHA apHaJFaH
OCBIH1all OachbUIBIMIAP KacajIbl.

1986 xbper M. K. Koszbibae 1981 xwuiman Oepi Comertik Kazakcran
TapuxHamMachl 0eJiMiH/Ie Heri3ri JKyMbIChIHA Koca eHOek erin kene xarkaH Kazak CCP
Feubim akapemusiceinbig L. . YanmuxanoB areiHparbl Tapux, apXeoyorus oHeE
STHOTpadust MHCTUTYTHIHA KYMBICKa aybIcThl. CoHbIMeH Oip mesrinae on Kazak CCP
Foubim akanemusicelHbIH [Ipe3unumymsl kaHbIHAAFb! [IpoOiieManblK KeHEeCTiH MyIleci
00 IBI.

1988 >xpLabI WIONBJE KOJJICKTHUBTIH >kammbl >kuHaAIbICkl M. K. Ko3bpi0aeBThI
WHCTUTYTTBIH JUPEKTOpHl eTin cainansl. On e©31He TOH DJHEPrusiChIMEH JKOHE
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MakcaTkepiiriMeH MHCTUTYTTBIH 3€pTTEYIIUNK KbhI3METiHAE Oipkarap esrepictepi
KY3€Ere achIppl.

M. K. Ko3b10aeBThIH epeKIle KacHeTi IIHBIH ©31HIH /¢, OYKUT KOJJICKTUBTIH e
HA3apbIH TapUX FHUIBIMBIHBIH aKTYallbJbl IPOOIeMaapblHa )KOHE OHBIH €H KOKEHTeCTi
MIHIETTEpIH IIelmyre ayaapa anylmbUIbIFbl Oousibim  TaObutagbl. OHBIH — Tikenen
O0acIIBLIBIFBIMEH VHCTUTYTTBIH FBUIBIMU- 3€pPTTEY JKYMBICBIHIA OachiM OarbITTap
ambuiael. Omap KaszakcranueslH Poccusifa Kockuly mpoOieManapsl, enkeHiH XX
FACBIPIBIH 0ac Ke3iHAeri casiCu oMipi, YIT-a3aTThIK KO3FallbIC, COBET KE3CHIHJIeri
VITTHIK-MEMIICKETTIK MEXKEJIEHY KOHE YJITApaIbIK KapbIM-KAaThIHBICTAp TapUXbl
npobnemanapsr efi [4, 75 6.].

M. K. Kossi0aeBToiy OacmiblibirbiMed Kazak CCP FouibiM akageMUSCBIHBIH,
HIII. VYanuxaHoB arblHAaFrbl Tapux, apxeoyorus >KOHE STHOrpadus HHCTUTYTHI
KazakcTaHHBIH TapuX FHUIBIMBIHBIH OPTAJbIFbl peTiHAEC Oepik opHbIFyaa. OHBIH
XambIKapaiblK OalTaHbICTaphl KEHEHIN, onap iCKepIiK, TBOPYECTBOJBIK CHUIAT ally/a.
FaneiMabin Oesicene kKatbicybiMeH MHcTuTyTTa OipKaTap OYKUIONAKTBHIK, aWMAaKTHIK
KOH(epeHIHsIap, 1eHreNIeK CToIap, mKipTanactap o TKi3UIl.

1988 xbuiel M. K. KospibaeB Kazak CCP FreuibiM akaJeMHSICHIHBIH, TOJIBIK
MyIIenirine  caiangel. ©3  OOWBIHAA  TANAaHTTHI  FajdbiM  JKOHE  Iiedep
YHBIMIACTBIPYILIBIHBIH KacUETTEpiH OipiKTipe alybIHbIH apKacbiHaa o Tapux Ooiiblina
CCPO ynrteik komuteTiHiH Mymieci, Kazak CCP FbeutbiM akageMHSCBHIHBIH Tapux
XKeHIHJerl FpulbIMH KeHeciHiH mpezacenareni, CCPO-marbl COIMANUCTIK KYpPBUIBIC
TapuXbl CEKIUSCHIHBIH, OIpKaTap FHUIBIMU >KOHE MaMaHAAHIBIPBUIFAH KEHECTEPAiH
Froieim MeH Texauka canaceiga Kazaxk CCP MemiekeTTiK ChIIBIFBIH Oepy JKOHIH/ET1
komuccusinbiH, Kazak CCP Feumbim akagemusicel MeH KaszakcTtaH jKOFapbl MEKTEOIHIH
OaiinmanpicThipa skeHiHAeri keHecTiH wmymeci, Kazak CCP Fouibim  akaneMusicbl
Opranblk FBRIIBIMU KiTAallXaHACHl KiTalmxaHAIBIK KEHEeC1 MpejceaaTeTiHiH opbiHOacapsl,
«Kazakcran» Oacmacel pemakiusuiblk keHeciHiH npexacenareni, FOHECKO-ub1H «¥ b1
KIOEK JKOJIBI — MOJEHHETTEP JHAJIOTBIHBIH JKOJIBI» XaJbIKapaJblK MPOTPaMMAaChIH
xyprizy xeninnmeri Kazak CCP ynrTeik komuteriniH mymieci, Kazak CCP Xambikka
OlriM Oepy MUHHUCTPIIriHIH KOFAMJBIK FBUIBIMIAP CAaChIHIAFBl FBUIBIMU-3EPTTEY
’KYMBICTapbIH >KOCTIapJiay »KoHE YHIeCTipy CeKIMACHIHBIH npencenareni, «Kazax CCP
FA XabGapnapel. KoramabIK FEUTBIMAAp cepusichl», «AKuKaT», «KazakcraH myramiMi»
KypHaJIapbIHBIH PEAaKIUSIIBIK alKaJapbIHBIH MyIlieci 00JbIn TabbLIaas! [4, 97 6.].

JKapusuibUTbIK  KOFaMIIBIK CaHAHBIH KHSUIIABIK (opmanmapbiHa KyHWpeTe KoHe
OHILIANBIKTHI XEHIT THMEWUTIH COKKbl Oepmi. Akamemuk M. K. Ko3bi0aeBThiH aa
eNiMI3Jeri JayblIIaTKaH casiC eMIpJeH ChIPT KaamaraHbl Taburu Hopce. 1990 xbuibl
on xauslK nenytarsl, Kazax CCP Xoraprel CoBeTiHiH MyIIeci 0BT caiyiaHIbl.

OHBIH TATPUOTTHIFBI, ©3 XAJIKBIHBIH TAaFIBIPHI VIIIH >KaHBI AybIPATHIH]IBIFbI
KoOlHEe OHBIH JEMyTaThIK KbI3MeTiHe OarbiT Oepim oTwipambl. M. K. Koseibaer Kazak
CCP-inin eremenairi Typansl Jleknmapamusi akbIpFbl >KOOAchIH >Kacay >KeOHIHJIET1
MEMJICKETTIK KoMmuccust (peaceaTelbaiH OpblHOacaphl) KYpaMbliHAA KYMBIC ICTEHI,
Kazak CCP FbuabIM KoHE FRUIBIMH-TEXHUKAIBIK ITPOrPecC Typasibl 3aHBIHBIH K00AChIH
’Kacay )KOHIHIET1 KYMBICITBI TOOBIHBIH MYIIECI.

Tamantter myommnuct M. K. Ko3bibaeB ©3 XanKbIHBIH MYIICCIH >KapKbIH Ja
menenal Typae Kopram oTeipanbl. OHbIH OykapanblK HHpOpMauus KypajaapbHIa
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IIBIFBIN JKaTaTBIH CE3IMIe TOJIbI MaKajanapsl OapiblK YaKbITTa a ayJUTOPUSHBIH KbI3Y
KOJITAaHYBIH TYFBI3BIN >KaTajael. MacesneH, oHbIH «Cya Haj NaMAThIO», «AKHKATTaH
arTamMaibIk», «PeanbHOCTH» (Kocankel aBTOp), «McTrHAa W MHQB», «AObUIall U €ro
BpeMsI» Tarbl 0acKa J1a KenTereH Makaiajgapbl PecinyOiiKa TapuXblH 0ObEKTUBTI Typae
Kaszyra eneyli yiaec KOCTHI.

FanoiMabiH  OesiceHe KaThICybIMEH KazakK xankbiHa A. baiitypceiHoB, M.
HynatoB, XK. AiimayblTOB >koHe Oacka Ja KOpHEKTI KaipaTkepiepaiH ecimaepi
KaiTappuibin Oepingi. O jxaHa METOJOJIOTHSIIBIK KO3KapacIeH TapuX FhUIBIMAAPBIHBIH
nokropsl H. E. bekmaxanoBameH Oip:ecir, opTa MEKTENTiH KOFapbl CHIHBIITAPHI YIIIiH
Kazak CCP Ttapuxbl OKYJIbIFbIH Ka3bl.

1980-1986 xpuimap apanbirbiHa geiiin - M. Kosbibaes Kazak Coser
DHIMKIONEIUACHIHBIH bac pegakropbl Gonansl )kxaHe OCHI XKbUnap apanbirbiaga LI
YonuxaHOB aThIHAAFbl TapHx, apxeoyloTus >KOHE OJTHOTpagus WHCTUTYTHIHBIH
TapruxHaMa jKoHE JiepeKTaHy OeliMiH/e aFra FBUIBIMH KbI3METKEP PETiHIE KbI3MET €Te/i.
Kazak sHiukmonenusicblHa OacIIBUIBIK KBI3METTE JKYPreH Ke3iHJe SHIUKIONEIUSIIBIK
OaceuibIMAap mmbIFapyra Manam KaOamrysibl ke3iHae 3usuTbl KaybIMHBIH KaJblH TOOBIH
TapTThl. ON KazakCTaHABIKTapAbIH ¥Yibl OTaH COFBICHIHA THUTI3TEH 3KOHOMMKAJIBIK
keMmerine KatbicThl 1985 xbibl 40 cepusinbl KykarTel «Kazakcran ¥ibl OTaH COFBICHI
KBUIAAPBIHIA»  (QWIBMIHIH FBUIBIMH  KeHecmmici Oomaabl.  FameiM  GuiabMHIH
clieHapuiljepiHe KeHec Oepil, TapuxW >KOHE FHUIBIMM JKarblHa Oaca Haszap aynapy
KEPEeKTIriH alThII OTBIPBI [2].

1986 KbUTBI FRUIBIMU - MPAKTUKAIBIK KBI3METI KOHE KOFaMJBIK eMipre OenceHe
apanackanbl ymiH «Kazak KCP-HiH eHOek CiHIpreH FBhUIBIM KalpaTKepi» KypMeT
atarbiH uenereni. Ocel xbpuThl Kazak KCP FrumeiM akanemusichiHbIH [Ipe3unyMbIHBIH
npoOneManslK KeHEeCiHIH Mymienirine caiimanaael skoHe Kazak KCP  Freuteim
akazeMusicel [Ipe3suaAnyMbIHBIH FBUIBIM MEH TEXHHMKa MKOHIHAETT KOMHUCCHSCHIHBIH
TeparajibliFbiHa TaraibiHAananel. 1986 k. waypeibiHan M. K. Kosbibae IHI.III.
VYonuxaHoB aTbIiHAaFbl Tapux, apXeoyIoTHs KoHE STHOrpadusi HHCTUTYTHIHAA KbI3METKE
KeJiN, TapuxHaMa jKoHe JiepeKTaHy OesIiMiHiH MeHrepyliicine cainanas [4, 105 6.].

1987-1990 xpurmaper  M.K.  Ko3bibaeB  0OemiM  KbI3MeTKepJepiMeH
«Commanuctik OTaHIbl KOpFay MocelesepiHiH TapuxHamach» jkoHe «¥nubsl OtaH
COFBICBIHBIH aiFamKbl KeseHiHaeri Kazakcran (22 mayceim 1941 x.- 18 kapama 1942
’K.)» arThl KaHa FBUIBIMHU - 3€pPTTEY JKYMBICTapbIHA TapPTBUIAJBL. 3EPTTEY HOTIKENIEepi
6acnace3 Oetrepinne >xapblKk kepni. LILII. YonuxaHoBTBIH 5 TOMIBIK MIbIFapMaiap
KUHAFBIHBIH 1-2 %oHe 5 TOMAApBIHBIH PEeJaKIMs AIKACBIHBIH KYpaMbIHIA OO

Fanpim razer-KypHan pelakiysuiapbl YHBIMAACTBIPFAH MiKip-TanacTapra OeiceHe
Kateiceln, 1937-38 xpuinapaarbl KyFBIH-CYPTiH Maceneci, «Oyp:Kya3usbuI-YIATIIBII»
aTaHFaH «AJam» [apTHACHl, OCHI  «AJalm» TapTUAChIHA KaThicThl  «Kazaky,
«Capblapka» razerrepiil, «Abaii» KypHAIBIHBIH, «YII XY3» MapTHSICHIHBIH TapUXbl
CHSKTBI ©3€KT1 TaKbIPBINTApAbl 3epTTey TeHIperinae mikip ammacteipasl. Kazax
sTHOTeHe3l, KaszakcraH  TeppuUTOpPMACHIHAAFBI  KyaTThl ~ MEMJICKETTEp,  aybll
[IapyallbUIBIFBIH  YKbIMAACTBIpY, Kazakcranga ['osomekuHHiH — OacHIbUIBIFBIMEH
xyprizinrex «Kimi Kazan» unescbiHbIH 3epTTeniHOei OThIpFaHIbIFbIH, KEICHIIEKTE OChI
MoceJeNepi KOJIFa alny KaXeTTirH KeTep/Ii.
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M. Kossibaes Kazak KCP Fouibim AxagemusichinblH, 1988 sxbpumbr 2
MayChIMBIHAH Oactamn Tapux, apXxeosorus ®oHe dTHOrpadusi HHCTUTYTHIHBIH HHCTUTYT
JUPEKTOPHI MIHJCTIH yaKbITIIA aTKapca, an 19 MayChIMBIHIa HHCTUTYT AUPEKTOPHIHBIH
kbpi3MetTiHe caimanbin, 2002 SKBUINBIH KaHTapbIHBIH asFbIHA JIEHIH OCHl KBI3METTI
atkapabl. On OyJ1 KpI3METTe XKypinm e3iH OUTiKTi Oacuibl, YHBIMIACTBIPYUIBI pPETiHIE
Kepcere O,

M. K. Ko3sibaeB «Ka3zakcran ¥ib1 OTan corbichl Ke3eHinae» (1988 xk.) arter
YIITOMBIK KITaNTBIH KYPBUIBIMBIH KacayFa KaThICTHI >KOHE Oacka FajabIMIapMEH
Oipiecin «¥nel OTaH COFBICHIHBIH OipiHIii ke3eHiHaeri KeHec Teutel» aTThl 26,4 Gacmna
TabakThIK KesieMAi eHOeKkTi naspnamn, OacmagaH mibiFapaasl. Ockl KbUIBI MaHain
Kabamynel yAT 3USIBUTAPBIHBIH,  MYpallapblH 3€pPTTEyre apHajJfaH MEMJICKETTIK
komuccus wmymeci O6ombin, 30-xpuigapsl CranuHaik casicaT KypOaHnapel OoJjiFaH
Ka3aKThIH a3aMaTTapblH aKTay ICiHE KaThICa/Abl >KOHE HOyOeT KypOaHIapblHAa apHam
OipHelIe FRUTBIMU MaKaJlaJlapblH Oacrace3 OeTiHe KapHsUIaiiibl.

1989 xwuiapiH 18 mayceimbiHma M. K. KoszeibaeB Kazak KCP Feusim
AxanemusiceiHBIH JKalmbl >KUHATBICBIHBIH Kaynbickl OoibiHma Kazak KCP Freutbim
aKaJIEMUSICBIHBIH TOJBIK Mymieci (akamemuri) OoJiblll  caiyanabl. VHCTUTYTTHIH
ykbIMbIMeH 20-30-11b1 JKbUTIapaaFsl armapibuIblK, XX Facklp OaChIHIAFHI Ka3aK 3HSLIbI
KayYBIMBIHBIH KOFaMJIBIK-CasCH KbI3METiHE, AJall MapTUsIChl MeH ANamopaa YKIMETiHiH
KbI3METIHE, Y)KBIMJACTBIPY MOCEINeNiepiHe apHAJFaH MiKip-Tajactap (IJUCKyccust)
oTkizni. 1989-1990 xpuimapel Tapux, apXxeoyorusi >XoHe HTHOTrpadus HHCTUTYTHI
aiiMakThIK Feuieivu 3eprrey XKymbictapsin (F32K) capanrayra KaTbICTHI.

M. Ko3zbibaeB 1989 buibl KypbUIFaH «OJIIET» TapUXU-aFapTy KOFaMbIHA
Oencene apamnachei, 1994 >xpUTgaH OCBl KOFAMBIHBIH TPE3UACHTI OOJIBIN CaillaHa[IbI.
Koram ToTanmurapiblk KyWere, KYFBIH-CYpPTiHI'€ KaTBICTBI OIpHEIIEe FBUIBIMU
KOH(pepeHIMsIap MEH CEeMHUHapiap, [IOHIeleK YCTeNAep OTKi3iM, TOTaIuTapibIK
KYUEHIH KbUIMBICBIH SIIKEPEICUTIH «A3allbl KiTan» MIbIFapy/Ibl KosiFa anajpl [6, 4-5 0].

1990 oxbutet  Manam  KaGamyner  Kaszak  Kenectik  Conmanmucrtik
PecnyOnuKachIHBIH MEMIJICKETTIK ereMeHAIIri Typanbsl Jleknmapanus nalbIHIARTBIH
KoMuccusi mytenirine caimanaael. An 1990-1993 sxeuimaper XKoraprer Kenectin
WITTHIK cascaT, MOJCHHUET JKOHE TUT JaMbITy KOMUTETIHIH Mymeci 6onbin, Kazakctan
MemileKeTiHIH KOHCTHTYIHACHIH, 3aHIapbl MEH akTuUIepiH KaObuigayna KaipaTkKepiik
tanbiTa Oi1ai. 1990-1993 k. Kazak KCP xaneik memyratel Oousbin caitnanbim, Kazak
KCP xanplK JemyTaTThIFbl Ke3iHAE YKIMET ajjblHa OipHelle Mocesenep/i KeTepyre
TeIpbicaabl. Kasakcran Pecyonukace! JKoraprel Kenecinin «Kazakcran Pecrybnukacst
MEMJICKETTIK TOYEJICI3/IIri» Typaibl 3aH]bI JAHBIHIAUTHIH KOMHCCHS KYpaMblHA Kipe/li.
MeMJICKETTIK poaMi3ep/IiH K00aChIH TaJljayFa KaThIChII, ©31HiH O¥bIH aa Outipesdi [1].
M. K. Ko3bi0aeB agemyraT >KyriH apkajail >Kypil, KenTereH MaceieNepiiH MIemiMiH
TabyFa aT CaJIbICTHI.

Manam Kabamyinsl OTaH TapUXBIHBIH KAOBIK» CaHAJBIN KEJIreH KOITereH
npoOeManbIK Macesenepal apHaidbl YKIMET pYKCaThIMEH KapacThIPy JKOJIBIHIA eJeyli
XKyMmbIcTap Kyprizai. 1916 xblaFsl yiaT-a3aTTHIK Ko3Fasbic Tapuxsl, 20-30 sKbuinapaarst
YKBIMIACTBIpY, Topkiney, 1931-33 kpuimapiarbl amapiibUIbIK MOCEIENEpiHiH  aK-
KapachlH aIlly TypachblHAa KOMUCCUS KYPYAbl YCHIHAIBI.
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1991 xpubl Kapamana «1928 x. 27 tamezgarsl Xansik Komuccapnap Keneci men
Kazakcran Opransik Atkapy Komurteriniy “baiinap mapyalblablFblH KOMIIECKENEYi»
skoHe 1930 k. 19 akmanmarel «¥OKBIMAACTHIPY MOCEJIECiH HBIFAUTY MeH Oaif,
KyJIaKTapra Kapchl KYpec JKYpri3yre» KaTbICTBl IIBIKKAH MKApJIBIKTAPBIH TEPEHICTE
3eprTey Mmocenecine KypeurraH Kazak KCP  JKoraprer Kenec Ilpesummymbr
KOMUCCHSICBIHBIH TOparachl 00J1abl.

Manam Ka6amryier 1991-2001 xpinmap apanbiFblHAa « AKUKAT» KYPHAIBIHBIH, all
1993-2001 kburmapel «Kazak Tapuxbl» JKYPHAIBIHBIH PEIAKIMSUIBIK —AJTKACHIHBIH
mymeci Oonapl. FambiM aranran >KypHaSAapAblH pPEAAaKUUACBIHA FBUIBIMH KEHECTep
YCBHIHBII, OHBIH O€TiHE KaH/Aail Macerenep KapHusilaHy KaKETTIirl )keHiHae 6arbIT-0ar nap
Oepin  oTbIpabl. WHCTUTYTTBI OackapfaH KbUIJAphl IIETENAIK TapUXIIbLIApMEH
Oaiimanpic OpHATHIN, TOXKipOUe anmacteipabl. 1992 xputel MHCTUTYT OipHelIe sKOFapbl
JKOHE OpTa MEKTeNTepre apHajfaH OKY KypallapblH, OKYJIBIKTap, >KHHAKTap Oachlrl
meiFapapl.  JKorapel OKy oOpblHAapbiHa apHanFaH 16 Oacma Tabak KesieMiHze
«AKTaHJaKTap aKUKATBI» OKY Kypausbl skapblK kepai. 1992-1993 xblnnap apaibiFbiHaa
M. Ko3bibaeB KP xoraprbl KeneciHiH ¥ATTHIK Kayilci3aik KOMUTETIHIH mymieci, 1993
*K. KP Ilpe3mmeHTiHIH KachIHIAFbl MEMIJICKETTIK casicaT Typasibl YITTHIK KEHECIHIH
MYIIeCi, aJaM KYKBIFbI JKOHIHJIET1 PecIyOIMKaIbIK KoMuCcCUsHBIH Myteci, KP Tapux
YKOHE MOJICHHET KOpFay JKOHE Maiianany >kKeHIHJer1 FhUIBIMU-METOANKAIbIK KeHeciHiH
Teparachl 0oubIn TaraibiHAanabl. M. Ko3piOaeB Tapuxu KoHE MOJICHH €CKepTKIITepai
Koprayza na eneyii eHoek cinipai [1, 2-3], (3-cyperT).

3-cypem — Enbacvl H.O.Haszapbaes scane 2anvim M. K. Ko3zvibaes

1993-1999 xbutmap apaneirbiHga  FaneiM - KP JKoraprel  aTTecTanUsIIBIK
Komurerinin [Ipe3uanymsl mymieci 6omansl. CoHbIMEH KaTap kel skbuigap 6oitsr LTI
YonuxaHoB aThIHAaFrbl Tapux jKOHE STHOJOTMS MHCTUTYTHI >KaHBIHIAFbl JOKTOPJIBIK
auccepranus KopralTeiH FoutbiMu KeHecTiH Teparachkl, TapuX FBUIBIMBI CAJIACBIHAAFbI
npoOeManbIK FeUIBIMH-YHTecTipy KeHneciHiH Teparachl MeMIIeKeTTiK OHOMHUCTUKAIIBIK
KOMUCCHS MYIIEC] KbI3METTEPiH aTKaphIIl KeJIi.
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Manam Kabamyner 1993 xeinsl Kocranail kamacel MeH MeHaikapa ayaaHbIHBIH
«Kypmerri Asamatel» artarpiHa ue Oonmampl. ¥iael OTaH COFBICHI  Ke3iHJETi
Ka3aKCTaHIBIKTApIbIH THUINAFBl epiiri xaibiHgarel H. EnirenoBrnen Oipiece jka3fraH
«Tpyn Bo uMs moOenpl» KiTaObl JKapbIK KOpJl KOHE aKaJeMHUKTBIH JKETeKIILUTIriMeH
KazakcTaHHBIH KeHE IoyipAeH OYriHri KyHTe AeWiHri Oec TOMIBIK aKaJIeMUSUIBIK
TapUXBIHBIH JKaHa OAacbUIBIMBI  JaWbIHAANIBI KOHE on  «Abai», «AKMoJa»
SHIMKJIONEIMSUTBIK  OachuTbiMaapabiy koHe «Kazaxu», Akmona, AxrteOe, AThIpay,
Kaparaugsl, Kensutopaa, Kekmeray, [TaBnogap, Contycrik Kazakcran, TannsikopraH,
Onrycrik Kazakcran oOJbICTaphlHAa KYyFBIH-CYPTIHI'€ YIIbIpaFaHAAapFa apHaJIFaH
«A3ansl Kitan-KHaura maMstu» xoHe Tarbl 0aCKa FBUIBIMU 3ePTTEYIECPIiH PeIaKIUSIBIK
KOJUIETUSICBIH OacKap/Ibl.

M. Ko3zsibaeB 1995 xputbl AGait Kynan6aeBToiH 150 >KbUIIBIK MEpEUTOMBIH
©TKI3yre KaThICThl KYPhUIFAaH MEMJICKETTIK KOMUCCHSI MYIIECi OOJIBIN, OChl MEPEUTOMTbI
eTkizyre arcansicagsl. 1997 >xpuiel KP Ilpe3uneHtiniH OEHOITIIUIIK JKOHE pyXaHH
KeJiCiMi CHIMITBIFBIHBIH JaypeaTsl aranaasl. 1997 KbplnabH KbIpKYHEriHae akageMuk M.
K. Ko3bibace KP MemiekeTTik xatmibichl ©. KekinbaeBThIH OacIIbUIBIFBIMEH
«AHBIpaka» JIeT aTalFaH Ka3aK-»KOHFap IIaiKachkl OOJFaH JKep/i aHBIKTayFa KAaThICTHI
KYpBUIFaH KOMHCCHSI KypamblHA KaThIcaabl. bynm mocemere koca kommccus Kazak
XaHBIFBIHBIH IIEKapachlH aHBIKTAY iciMeH e aitHambicanbl. M. Ko3sibaeB Wuamsma
oTkeH KaszakcTaHHBIH MOIEHM KYHIEPIHIH  JeNeranusacblH  0acKapabl JKoHE
Mounromusigarel Kynrerin mMeH TOHBIKOK €CKEPTKIITEpIH KEHICHMlI TYple 3eprrey
SKCIIE JUIUSICHIHA KaTbICabl. Typkusira Oapran iccamapbIiHa Cram0Oyn
YHHUBEPCHUTETIMEH OaiijlaHbIC OPHATHII, TYPIK TapHXIIbLIapbiMeH «Ka3akcTaH TapuxbI»
OYEPKIH TYPIK TUTIHE ayJapy MACEJIeCiH eI/,

1997 xwipeiH 10 sxentokcansina Kazakcran PecnyOnukacelr [Ipe3uneHTiHiH
1998 xpunmpl «XadblK Oipiiri jKOHE YITTBIK TapHX JKbUIBD» JIeN aray KeHIHJAEri
KApJbIFbIHA Opall  KypbUFaH MEMJIEKETTIK KOMHUCCHSHBI —FBUIBIMU-OIICTEMEITIK
KarbIHAH JKaOJBIKTAUTHIH cekmusi KypamblHaa M. Ko3sibaeB Ta OOIBIN, HWHCTUTYT
YKBIMBIMEH «XaJblK OIpyiri JKoHE YITTHIK TapuX KbUIBIH» OTKi3yre KaThICThI
TYKbIpBIMIaMaapblH Jaspian, Oipkatap ayKbIMIbl KyMbICTap aTKapasl. 1998 >kbuibl
M. Ko3bi0aeBTBIH OCHI XbUIbl «FBUTBIM» OacmachkiHaH 2 KiTanmTaH TypaThiH «Tapux
3epeci» aTThl MOHOTPA(HACHI )KaAPbIK Kopi [7].

M. Ko3b10aeBThIH OacIIbLIbIFBIMEH Ka3akcranra raHa emec, HICTEIIK FhIIBIMU
KaybIMFa TaHbUFaH «OTaH TapUXbD» JKYPHAJIBI IIBIFAPBUIBIN, OHBIH 0aC PEIAKTOPJIBIFbIH
FAIBIMHBIH 031 aTKapael koHe «KaszakcraH-3amaH» ra3eTiHiH KYpbUITAUIIBICH opi
aBTOphI Oonaznpl. 1999 xpuinbl «XanblK OIpIIiri xKoHE yprakTap cabaKTaCThIFI JKbLIbI»
peTiHae OTKi3y TypachlHa oOpail KypbUIFaH MEMJIEKETTIK KOMHUCCHS KypaMbIHA
caitmannel. 2000 xbuiel FanmbiM Typkusi, Pymbraus, Kpitalh pecnyOnukanapbIHBIH
FaJBIMJapbIMEH eTeHe OaillaHbIC OpHATHIN, Oy enjepAe OTKEH KOoH(pepeHIMsIapra,
CeMUHapJiapFa KaTbICBHIN, OCBHI EIJCpAIH OKUIAepiH eniMi3fie OTKEH ic-IIapaiapra
IIAKBIPABI, TApUXH MOCENeNiep TOHIPEriHae MOHTeleK CTOJ OTKI3yre aT cajbICapbl.
Faneim onparan kitanTapel MEeH jkuHakrap, 840-TaH FRUTBIMH Makanamap jkassi, 13
FBUIBIM JTJOKTOPJIAPBI MEH 72 FBUIBIM KaHauaaTTapbiH aaspiansl. Celitin M.K.Ko3bsibaeB
Toyenci3 Ka3akcTaH TapuXbIHBIH ©3€KTi MAceleepiH 3e€pTTEHTIH FhUIBIMH MEKTENTiH
HET131H KYp/bl.
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Kopvimuvinowt

Axanemuk M.K.Ko3bi6aeB ken xpuigan Oepi LLLIIL Yonuxanos ateinaarsl Tapux
KOHE OSTHOJOTHS HWHCTUTYTHl JKAaHBIHAAFBl JIOKTOPJIBIK JHCCEpTaIUsl KOPFaMThIH
Fouteimu  KeHecTiH Teparacel, TapuX FBUIBIMIAphl CallaChIHAAFBI MPOOIEMaIbIK
FRUIBIMH-YHJecTipy KeHeciHiH Teparachl, MeMIJIEKETTIK OHOMACTHKAJIBIK KOMMHCHUS
MYIIeci KbI3METTEPiH aTKapAbl.

M.K.Ko3b10a€B ~ FBUIBIMH, FBUIBIMH —  YHBIMAACTBIPYIIBUIBIK — KOHE
MEeIaroruKaiblK KbI3METTEPIMEH KaTrap MEMJIEKETTIK JKOHE KOFaMIBIK eMmipre e
Oerceni apanachln Kele )kaTKaH KkepHeKTi KaiipaTkep. On 1989 sxbutbl ¥ nTThIK FhutbiM
AKaJIeMUSICBIHBIH TOJBIK MYIeci-akaaeMuk 0ombin caitmanasl. 1990-1993 xeimmaper KP
Koraper Kenecinig pgemyratsl Oombi, eremeHni KaszakcTaH  MeEMIICKETiHIH
KoHcTuTyusaceiH, 3aHgapbl MEH akTilepiH KaObuigayaa opacaH 30pKaipaTKepilik
taubITThl. M.K.Ko3b10aeB Kazakcran xanbIKTapbl AccamOJIesICBIHBIH MYyIIeci OOJIbI.
1993 xpiman M.K.Ko3bibae Kazakcran PecryOmnukacel IIpe3supeHTi kaHBIHIAFbI
MemiiekeTTiK casicar >keHiHAeri YATTHIK KeHecTiH koHe AnaMm KYKBIFBl OOWMBIHINIA
MeMIIeKeTTiK KOMUCCUSHBIH MyTiieci 0011bl. TapuXIIbI-FajapiM, MEMIICKET JKOHE KOFaM
kaiipatkepi petinae M.K.Ko3pibaeB Ka3ak XanKbpIHBIH VYITTBIK CaHa-CE3IMIiHIH
OpHBIFYbIHA, MEMJICKETTUIIK HIEOJIOTHACHIHBIH, Kazakcran PecrmyOnukachIHBIH
STHOTEPPUTOPHUSIIBIK TYTACTHIFBIHBIH HBIFAIObIHA YHEMI Ha3ap ayaapraH.

M.K.Ko03b102€BTHIH OTaHBIK TApUX FHUIBIMBIH JaMBITYFa CIHIpreH eHOeri *KemicTi
MEMJICKETTIK >KOHEe KOFaMJBIK KbI3METi JKOFaphl MEMJIEKETTIK HarpajajiapMeH aram
ertiireH [8, 27-28 60].

«Kazakcran-maiinan apceHansl» MoHorpadwusicel ymriH oraHn 1970 k.
[II.III. YonuxaHOB aThIHAAFbI CHIMIBIKTBIH Jaypeathl atarbl Oepinmi. 1995 k. Kazakcran
TapUXbIHBIH ©3€KTI mpolieManapblHa apHajdfaH Oip Tom 3epTTeyiepi VIIIH Ol
Kazakcran PecnyOnmukacsl MeMIIEKETTIK CHIAJIBIFBIHBIH JaypeaTbl aTarblHa ue OOJIJIBI.
Bencenai opi ’eMicTi MEMJICKETTIK OHE KOFaMABIK ChIMIBIFBI yiIiH 1997 xbpuibl o
[Tpesunentriy «beWOITMIUIK pyXaHH KeNmiciM» CHIMIBIFBIHBIH Herepi ataHnel. OfaH
1986 xbutel  «KazakcTanHblH FhUIBIMFA eHOek ciHipreH KedeciniH Kypmer
rpaMoTajIapbIMEH, Kazakcran PecnyOnukachIHBIH KOHE KCPO
menannapeiMenmMapanartaarad.  M.K.Ko3bi6aeB Illokopim  aTtbinmarsl  «Cemeit»
MemiiekeTTiKk  yHuBepcuteTiHiH (1998 x.) Kaparanapl MeEMIICKETTIK MeIWIMHA
akagemusichiHbiH (1999 x.), A.bailitypchiHOB atbiHAarbl KocTaHaii MeMIIEKETTIK
YHUBEpCHUTETIHIH, X.JlocMyxaMen0B aTbIHAaFbl ATbIpay yHUBepcHUTEeTiHIH, KOopKpIT ATa
ateiaaarel  Kei3puiopna yHuBepcuteTiHiH, «Kas['OP» AkageMUSCBIHBIH KYPMETTI
npodeccopsl  Oonbin  caimanran. On  Kocranail kanacelHBIH JkoHEe MeHaikapa
ayJaHbIHBIH KYPMETTI a3aMaThl.

Manamm KaGanrynsiHbIH skaHcepik sxoiiackl Capa Ilimen0aliKpI3pI-TaHBIMA T1€/1aror,
ycra3 inici CarbiaOaii Ko3pibaeB, Oamackl [nmmsic-Tapux FBUIBIMAAPBIHBIH JOKTOPIIAPHI,
npodeccopap, Kbi3bl ['yiiar Tapux FeUTBIMAAPBIHBIH KaHmaaTe! [9, 157 6.]. 30 mambipaa
Kazakcran PecmyOnukaceiHblH YKIMETIHIH KayJIbICBIMEH OHBI MOHII €CT€ KaIIpIpy
yurin Conrycrik Kazakcran MemiiekeTTik yHuBepcuteTiHe akageMuk Ko3pibaeB ecimi
Oepinii, FATBIMHBIH €CKEPTKIII allIbUIIBI.
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PricoexoB T.3., Kymken06aesa A.E.

OBIIECTBEHHASA AEATEJIBHOCTDb AKAJEMHKA M. KO3bIBAEBA

AHHoTaumsa. B cratbe mompoOGHO paccMaTpUBAETCSl AKTUBHAs JESTEIbHOCTD
yueHoro-ucropuka Koseibaea M. K. B rocymapcTBeHHOW M OOLIECTBEHHOW >KHU3HU
Haps[y ¢ Hay4HOU, Hay4YHO — OPraHM3aLMOHHOM M IEeJarOrMYeCKON JesATEIbHOCTBIO.
VYdacTue y4yeHOro B OOIECTBEHHOW JEeSATeNbHOCTH B COBETCKHM MEPUOJ, 3aKaMBaHUE,
0000I1IeHHE OTbITA, AKTHBHAs OOIIECTBEHHAs! JESATEIbHOCTh B TOJIBI HE3aBHCUMOCTH
Kazaxcrana OblIM M3y4eHBI Yepe3 COOCTBEHHBIE TPY/Ibl, HAYYHBIE TPYIbl YYEHOTO.

KarwueBble cioBa: yueHslii Koszpibaes M. K.; xu3HeHHBIE BEXH; UCTOpUYECKAS
Hayka; Kaszaxckuii HanmoHanpHBIA yHUBEpcUTET UM.Anb-Dapabu; HaydHbIE TPYIIBI;
WHCTUTYT HCTOpPUM TapTHH; JEMyTaTCKas IesSTeIbHOCTh, AKTHBHAS OOIIECTBEHHAs
KU3Hb; HACJIEUE YUECHOTIO.

Rysbekov Tuyakbai, Kushkenbayeva Akerke*
PUBLIC ACTIVITY OF ACADEMICIAN M. KOZYBAYEV

Annotation. The article examines in detail the scientific, scientific, organizational
and pedagogical activities of the scientist-historian M. K. Kozybayev, as well as his
active activities in state and public life. The scientist's involvement in public activities
in the Soviet period, his hardening, the collection of experience, life transitions are
analyzed, and the active social activity of Kazakhstan during the years of independence
is studied through the scientist's own works, scientific works.

Keywords: Galym Kozybayev M. K.; milestones of life; historical science; Al-
Farabi Kazakh National University; scientific works; Institute of party history; deputy
activity; active social life; legacy of the scientist.
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CTPATEITMYECKHUE PEHIEHUS IPOBJEMHBIX CUTY AL
B TYPUCTCKHUX I'OPOJAX MUPA

AnHoTauusa. Ha ©0ase omeHOk J(PQPEKTUBHOCTH TOPOJCKOTO TypU3Ma,
npoBeaéuusix FOHBTO (UNWTO) u BceemupHoii ¢enepanuu TypUCTCKUX TOPOIOB
(WTCF), BbInoJIHEHA CHUCTEMaTH3alsl MPOOJIEMHBIX CHUTYAIlUil TYPUCTCKHUX TOPOJIOB
MUpa U YCTAaHOBJICHBI BAPUAHTHI UX CTPATErMUECKUX pelIeHni. Pa3paboTaHa THIIONIOTHS
TYPUCTCKUX FOPOJIOB O XapaKTepy BIUSHUS HA TOPOJICKOE IPOCTPAHCTBO.

KawueBble cjioBa: TYpUCTCKHE TOpoja; MPOOJIEMHBbIC CHUTYallUU; CTPATCrHH
TOPOJICKOTO TypU3Ma.

I'opoackoit Typu3M — MEXIUCIMITTMHAPHOE HANIPABJICHUE M3YYEHUS! TYPUCTCKHX
rOpoZioB, B TOM YHCJE WX BIHMSHUS Ha TOPOJACKOE IMPOCTpaHCTBO. HempepbIBHBIN
MHOTOJICTHUH ¥ 3HAYMTENIBHBI POCT MHTEpeca K 3TOMY Hay4YHOMY HarmpabieHHIO (C
1980-x rr., 'peropu DuBopT [2]) moaTBepkIacTCS MOUCKOBOW CUCTEMOM MPOTrPaMMBbI
Lens.org. 3anpocsl «Typu3M B TOpPOJICKOM IIPOCTPAaHCTBE» U «BIUSHHUE TOPOJCKOTO
TypU3Ma» OTKpBIBaIOT A0 18 Thic. HayuHBIX paboT. [lake mpu Cy)keHUH 3TOro oobema
3a CYeT BHUMATEIBbHOH TNPOBEPKU OTKPHITHIX CHHCKOB pabor no 10%, kosmdecTBO
pabot octaércst 3HauMTENbHBIM. HanOonbIIuii MHTEpeC NpencTaBIAIOT KOHKPETHBIE
IPUMEPHI C ONMHUCAHUSIMU HANPABICHUN BIUSHHS TypHU3Ma Ha TOPOACKOE MPOCTPAHCTBO.
Bo3MorkHbIe HampaBieHUsI BO3IEHCTBUS TypH3Ma Ha TOPOACKOE MPOCTPAHCTBO MOXKHO
OMHUCATh CUCTEMHBIM MOHSATHEM «IIPOCTPAHCTBEHHBIC, MM reorpauueckie QyHKIMU»
[1]: Typu3M BBI3BIBaCT M3MEHEHUS] OCHOBHBIX aCIIEKTOB TEPPUTOPUAIILHOM OpraHU3aInu
BCEX JIPYTUX BJIEMEHTOB FOPOJICKOTO MPOCTPAHCTBA, TIAaBHBIM 00pa3oM CTPYKTYpUPYET
TOPOJICKOE TPOCTPAHCTBO. Typu3M co3da€T mpoOJIeMHBIC CHUTYallHH, CTENEHb HUX
OMACHOCTU MOJKET OBITh OIICHEHa KaK HepeméHHas 3a1ada (mpobieMa), pucK, BbI30B U
yrpo3a. Hac ocoOeHHO HMHTepecyloT mpoOieMHBbIe CHUTyallud TOPOJICKOTO YCTpOiicTBa
TEPPUTOPUH, B KOTOPBIX MPOSBISIOTCS npobiemuble 2eozpaghuueckue @GyHKYuu
Mmypuzma. pa3MelIeHUECKHUE, JUCIO3ULIMOHHBIE, muddepeHuupyromue,
CTPYKTYpUPYIOIIHNE, UHTETpUpYIOIIHe, MOP(HOIOTHUECKUE U YIpaBleHUecKre. B HuX
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OTPaXAIOTCSI  HepewléHHble  3a0a4y  OPTaHU3AIUM  TOPOJICKOTO  TYPUCTCKOTO
MPOCTPAHCTBA: TYPUCTCKas MEperpy3Ka OTAeIbHBIX PaifOHOB TOPO/Ia, HEXBATKa CPE/ICTB
pasMeIeHust Uil rocTeil, orpaHudeHHass MOOWJIBHOCTh TYpPHCTOB M JIOCTYIHOCTb
TYPUCTCKUX OOBEKTOB, cyabas CTPYKTYpPUPOBAHHOCTh M  HHTEIPUPOBAHHOCTH
TOPOJICKOTO MpOCTpaHCcTBA M Jp. Typu3M Kak CHoco0 YHpaBIeHHS TYPHUCTCKUM
rOpOIOM BBIpaXXaeTcsi B pa3paboTKe M peaau3ald JOKYMEHTOB U MEPONPHUSATHHA
CTPaTErHYecKoro IJIaHUpOBaHUs. /MarHoCTHKa MpoOJieM — MEepBBIA 3Tan B alIrOPUTME
CTPaTErn4ecKoro MIaHUPOBAHHS TEPPUTOPHUH (PEruoHa, TOpoa).

[IpoGnembl BBISIBISIOTCS pa3HBIMU crocoOamu. B Hamiem wuccienoBaHUM B
KayecTBE  OLIEHOYHOM 0a3a  TYypUCTCKMX TOpPOJOB  HCHOJB30BAHBI  OTYETHI
addextuBHOCTH Topoackoro Typusma (2019), npeacraBneHHble Ha caiite BcemupHoii
dbenepanuu Typuctckux ropoao (WTCF) [3]. Otuérsl nepBbix 14 TOpoIOB OTKPHITHI
s 3HakoMcTBa (0e3 mepeBoJa Ha PYCCKHH S3bIK), B OTY€TaXx 3-X TOPOJOB HE
chopMylnupoBaHbl TpOOJEMBbl, IO3TOMY OHH HE BKJIIOYEHBI B HAll AaHAJIH3.
JlononHuTeNnbHAs oueHouyHass uHpopmanus B peiftunre. EBpoma: MHnmekc kadectBa
’KH3HHU 110 Topojam B cepeaune 2023 roxa [4].

B pabote mombiTaeMcsi COBMECTHUTH pELICHHE JABYX 3amad:. 1) paspaboTarh
TUIOJIOTHIO TYPUCTCKUX TOPOJIOB IO XapaKTepy BIMSHUSA HAa TOPOACKOE NMPOCTPAHCTBO
U 2) YCTaHOBHTH MPOCTPAHCTBEHHYIO MNpOOJIEeMy/poOIeMbl pPa3BUTHS TypH3Ma B
aHAJM3UPYEeMbIX TYPHCTCKUX ropoaax. llpeamosiaraeM, dYro MeXAy JTUMHU
XapaKTepUCTUKaMU  CYIIECTBYET  B3aHUMOCBS3b. VIHTEpeCeH  ONBIT  pEeLIeHHUs
MPOCTPAHCTBEHHBIX MPOOJIEM Typu3Ma B CTPATEIMUYECKHX JOKYMEHTaX TYPHCTCKUX
rOpOZOB, 3TH OTBETHI €CTh B OT4ETaxX APPEKTUBHOCTH TOPOJCKOTO TypH3Ma, HO
TpeOyeTrcss ¥ JONOJHHUTEIbHAs  HMH(OpMAIHA. Hcxomnas  uHpopmanms
cucTeMaTu3upoBaHa B Tabi.l: /s KaXIoro ropojia yCTaHOBJIEH THI, JAHO KpaTKoe
ONMHUCaHWE TMPOOJIEMHBIX CUTYalldii W TPEACTaBICHbl BapUaHTBl CTPATETUYECKHUX
peleHuit mpoodiaem.

Ta6muna 1 - [Ipo6iemMbl TOPOICKOTO TypH3Ma M CTPATETUYCCKUE PEIICHUS
Ha MPUMEPE TYPUCTCKUX FOPOJIOB MUPA
(cocTaBiieHO aBTOpaMu Ha 06a3e oTu€ToB [3])

Typucrckue ropoaa
Y TUTIBI [TpoGnemHast cuTyarus
(o permoHaM Mupa)

BapuaHTb! cTparernueckux
pereHuit mpodiaem

3apy6exHas EBpona

bepnun (OPI). Upesmepnass  koHuentpanus | Konuenmwms typusma bepanna
CTOJHMYHBIA TOPOJ — | TYPUCTHYECKOH JesTenbHoCTH | U «[lnaH pa3BuTHs Typu3ma B
HOBBIH LEHTP B OIPEJIEIICHHBIX palioHaX bepnune na 2018+»
MEKIYHAPOIHOTO HAaIpaBJIeH Ha TO, YTOOBI
TypHu3Ma 3aJI0KUTh JOPOKHYIO KapTy

IUISL AOJITOCPOYHOTO
YMepeHHo20 pocma mypuzma,
Qg depeHInpOBaHHBINA B3I
Ha TYpU3M ISl pa3HbIX
TOpPOJICKUX paiioHOB [5]
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AHTBepIieH
(Benbrust): ropon
0e3 KBapTaJoB,
CHEIHAITEHO
npeIHa3HAuYCHHBIX
JUISL TYPU3Ma,
CO3/IaHbI
CTpaTETUYECKue
LEHTPBI
«TOCTETIPUMMCTBAY

T'opauue mouxu mypuzma — 310
MeCTa, TJe HaOogaeTcs
BBICOKHI YPOBEHb IPHOBITHS
TYpHUCTOB.

CymiecTByeT 10BOJIBHO
60Jb1I0€ COOOIIECTBO
kayucepdepoB, HO, KaK U B
ciryyae ¢
HEe3aperuCTPUPOBAHHBIMH
OTEJISIMU THIIA KIIOCTENb U
3aBTpaK», UX MpPyoHO
omcaedums. Y ciennanbHOro
3aKOHOJATEIhCTBA,
PETYIHUPYIOMIETO 3TOT BUJ
pa3MenieHus, He CyIIeCTBYeT
JlocTynnHOCTB
JOCTOIIPUMEUYATEIbHOCTEN s
JIIOJIEH ¢ OTPAaHUYEHHBIMU
BOo3MOKHOCTSIMH (O0siee 50%)
B nentpe ropona, Bkiaroyas
TYPUCTUYECKUI LIEHTD,
peructpupyercs B 2,1 pasza
OoJIbIIIE TPECTYITHOCTH, YEM B
IPUTOPOJAX

[Iponarania nueHHOCTH
Typu3Ma Jyisi TopoJa.
ObecnieueHne MpaBUILHOTO
pacrpeneneHus NOCETUTENEeH
10 BCEMY TOPOJY, YTOOBI
TYpHU3M OKa3all
II0JIOKUTEIBHOE COLIMATIBHOE U
SKOHOMHYECKOE BIIMSHUE HA
BCE PalOHBI.

B AHTBepneHe neicTByeT
JECATUWIETHUM CTPATErnYeCKUU
IUIaH pa3BUTHUS Typu3ma (Ha
2016-2025 rr.)

Peanu3oBaHO HECKOJIBKO
IIpOrpaMm

MOAJIEPKKH.

3 | Typun (Uranus) Huskuii ypoBeHb [Tpoext BCM otnoxxen
Ucropuueckuii 0€30MMacHOCTH.
ropon ¢ BrIcokuii ypoBeHb
Tparcopmarmeit 3arps3HEHUSL.
IIpU IIOATOTOBKE K OtcyrctBue BCM
COOBITUHHBIM 1t cBsa3u Typuna ¢ @panuueit
MEPOIPUATHAM U ¢ octanbHOU EBpomnoi
[TpoGneMbI Ce30HHOCTH B
cdepe TypusMa: MUKOBBII
CE30H NPUXOUTCS HA alpeib-
Mai u
CEHTAOPb-HOAOPb; HU3KUI
CE30H — aBI'YCT U SIHBaph
4 | Konenraren ([lanus) | [IpoGiembl B 0TuéTe HE B konre 2016 roma Wonderful

ropoj 6e3
KBapTaJoB,
cricuuajabHO
npeaHa3Ha4YCHHBIX
JUISL TYpU3Ma,
CO3JIaHbI
CTpATErHUCCKUEC

yYKa3aHbl

Copenhagen 3anmycTui HOBYIO
PEBOJIIOIMOHHYIO CTPATETrHIo,
HaIpPaBJICHHYIO HA JIOBE/ICHUE
npoekra 10 2020 rona u nanee,
o Ha3BaHueM «KoHelr
TypU3Ma, KaKuM MBI €r0 3HaJIH,
K HOBOMY Hauaiy

197




23

A BKY Xa6apuubicbi
AR Becthmk 3KY 2(94) — 2024
LEHTPBI JIOKAJIbHOCTH, YTO CTABHUT
«TOCTETIPUIUMCTBA» mrozielt (GKuTenel u rocTeil) B

IEHTP OyIyIIEro Typu3ma.

Jlunn (ABcTpust)
CrapoInpOoMbIIIIEHH
bIii TOpO (CTapbie
3IAHUS U
COOPY)KEHHS
UCTIOJIB3YIOTCS KaK

UpesmepHast KOHLIEHTpaLUs
TYPUCTOB/TYPUCTCKOM
JeSITETLHOCTH.

B ycnoBusix
Odeunoycmpuanuzayuu B
ropoJie BO3HUKIN 0cOoObIe

['opoickoit coBeT HETaBHO
npussi1 «JIuai 2050» —
IEJIOCTHYIO KOHIIETIIIHEO HOBBIX
SHEPTreTUUYECKUX CUCTEM 10
BCEMY TOPOJY, OCHOBAaHHYIO Ha
AJIEKTPOHHOM Yy4eT

0OBEKTHI POOIEeMBI, CBSI3aHHBIC C noTpeOIeHu,
KYJIbTYPHOTO OBIBIIMMU «3a0pOIICHHBIMH 3IIEKTPOMOOMIIBHOCTU U
TypH3Ma) 00BEKTaMU» U OBTOPHBIM SHEProdPPEeKTUBHOCTH
MCIOJIb30BAHNEM HEHYXHBIX 31aHUi. 30HAIBHBIH MJ1aH
MPOMBIIIICHHBIX 3JaHUH, ropozaa peanusyercs busnec-
KOTOpBIE BCE Yalle IPYIIONA TOPOACKOTO PAa3BUTHUS
UCHOJB3YIOTCS B KYIBTYPHBIX | U BKIIIOYAET PEIICHUS O
U TYPUCTCKHX LIETISX. BBIJICTICHUU 3eMEIb JUIS
KHJIBIX, IPOMBIIIICHHBIX,
KYJIBTYPHBIX, TYPUCTCKUX U
3€JIEHBIX HACAKACHUHU. DTOT
IpoIiecc BKIIIOYaeT B ce0st
TpaIUIIMOHHBIE (OPMBI
ydacTusi 0OIECTBEHHOCTH B
TOPOJICKOM IJIAHUPOBAHUH,
TaKUe KaK peryysipHbIe OMPOCHI
KHUTEIe 1 pabOTHUKOB,
aJIMUHUCTPAIMU TPEANPHUITHH.
A3znatcko-THUX00KEeaHCKUN peruoH

Toxkwuo (Snonwst)
Cronuynblii ropoj —
HOBBII LIECHTP
MEXTyHApOIHOTO
Typu3Ma

BrIcokast INIOTHOCTH
HACEJICHHSI SIBIISICTCSI
npo6saemMoi, mockoabKy Tokno
UMEET OTPaHUYCHHYIO
TEPPUTOPHIO, KOTOPAS HE
MO3BOJISIET

pa3sMecTUTh BCEX CBOUX
KHUTENeH/ TypucToB. JlaHHoe
SIBJICHUE TIPUBOJIUT K
HEeperpyKeHHOCTH JJOPOT,
MEIIEX0AHBIX JT0POXKEK U
JPYruX 30H 001IECTBEHHOTO
MOJIb30BaHHUSI

2) OrcyrcTBUE
MYJIBTUKYJIBTypai3Ma —
MUHHMAJILHOE YHUCIIO
WHOCTPAHHBIX TYPUCTOB

IIpaBurenscTBO TOKHO pemaeT
psia mpo6iieM yepes MpUHsATHE
3aKOHOB, Hampumep,
BJIAJICNIbLIbI KU MOT'YT
cllaBaTh B apEH]y CBOU JOMa U
KBapTUpHI yepe3 Airbnb.

198




%/VERS\'(Q’Q

BKY Xa6apuubicbl
BectHuk 3KY

2(94) - 2024

3) Uucno mpuOBIBAIOIIKX B
Toxuno Typucros
MPOJOJIKAET PaCTH, TOPOJL
CTaJKUBACTCS C HEXBATKOM
JKUIBS

7 | exun (Kurait)
Typucmckue 2opooa
¢ mpancgopmayuetl
UCMOPUYECcKo20
yenmpa/dacmeti
20pooa

IToutn 90% pecropaHoB, a
TaKxKe MHO€ECTBO
TYPUCTUYECKUX AareHTCTB U
JOCTOIIPUMEUYATEIBHOCTEN M0-
MPEXKHEMY  JIEUCTBYIOT  Kak
OT/ENbHAs 4YacThb pPbIHKA, a HE

KakK 1cijasa CCTh.

B mauane 2011 roga
IlekuHCKass KOMHCCHS IO
TYpU3MY BKIIFOYEHA B COCTaB
MYHHULIUIIAJIBHOTO
IIPaBUTENLCTBA. bl
pa3paboTaH MATUICTHUH IJIaH
10 Pa3BUTHIO TypU3Ma IS
CO3/JIaHUsl KIIEPBOKIACCHOTO
MEXKIYHApOAHOTO
TYPUCTHYECKOTO rOPOIa»

8 | Ceyn (PecnyOinka

[IpoGnema ¢ Harpy3Kamu B

B nHenaBHO co3znanHom bropo

B HU3KUU

ce30H (C amperisi Mo ceHTSIOPb)
10 CPaBHECHUIO C BEICOKHM
CE30HOM (C OKTSIOpS 1O MapT).

Kopes) TYPUCTCKUX 30HaX, TypusMma u crioptra SMG
Hcropuueckuit HEPaBHOMEPHOE HMMEETCS OTAEI Typu3Ma,
ropoj ¢ pacnpeeneHnue TypucTCKOro COCTOSIIIIUM
TpaHchopmanmen J0X0Ja 10 paloHaM ropoja U3 ABYX OTIEJIOB, KOTOPBII
IIPU MOATOTOBKE K OTBEUAET 32 TYPUCTUUYECKYIO
COOBITUHHBIM IIOJINTUKY U IIJITAHUPOBAHUE,
MEpPOIPUATHIM TaK)Ke Pa3BUTHE
TYPUCTUYECKOTO OM3Heca,
Ceynbckas TypucTU4eCKas
OpraHu3aLys, sIBJIAIOMAsACS
roCy1apCTBEHHBIM
npeanpusitieM (Seoul Tourism
Marketing Co. Ltd), orBeuaer
3a MapkeTuHr Ceyna Ha
BHYTPEHHEM U
MEXAYHApOJHOM PbIHKAX Kak
TYPUCTHUUECKOTO HAIIPABJICHUS
u Hanpasienust MICE
HOxnas Adpuxa
9 | Keiinrays. [Tpobnemsl cezonnocmu B B 2015 rony 6bu1a 3amymieHa
Typuctckuii neHTp ¢ | chepe TypuzMa: B 3MMHHUE HOBAasi MApKETUHIOBAas
YaCTHYHON MECSIIBI €0 kammanus «Hello Weekend» ¢
IIPOCTPAHCTBEHHON | OKA3aTEeJIN CHUKAIOTCS: L[EJIbI0 IPOIBHKEHUS
«IIepeNeTKON» 3HAuYUTENbHOE NMajeHue cnpoca | Kelinrayna kak

KPYTJIOTOAUYHOTO
TYPUCTCKOTO HAIPABJICHHS.
Bult co3man BeO-caiiT
(http://helloweekend.capetown
), KOTOPBIN IEMOHCTPUPYET
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IIIUPOKHIA BEIOOP
TEMaTHYECKHX BBIXOHBIX,
00eIaloNX YHUKAJIbHbIC
BIICUATIICHUS M JOCTYITHBIC
BapUaHTHI OT/bIXA U TypU3Ma
365 nHeit B rony.

Jlatunckas Amepuka

10

Bysnoc-Aiipec
(Aprentuna) ['opon
C IOA3€MHbBIMU
POCTPAaHCTBAMU
I TypyA3Ma

[Tpo6nemuble chepsr:
[Monutnueckas CTaOMIBHOCTB,
TPAHCIIOPTHOE COOOIIEHUE U
MOOMIBHOCTB (BHYTpHU TOpOJa
U JIO a3poTopTa),
6€301M1acCHOCTh ropoJa

ENTUR - opranusanust o
VIPaBIECHUIO JECTUHAITUSIMU
(DMO), otBeuarorias 3a
TypHU3M,

pa3BUTHE U TOMYSPU3AIUS
TYPUCTCKOTO TOpoJa

11 | borota (Konym0usi) | unctora, 0€30MacHOCTh U Typusm B borote HaxoauTcs B
CronuyHsbIif TOPOa — | MOOMIIBHOCTB B paiioHe Beaenuu Distrital de Turismo
HOBBIH [IEHTP (IDT), rocynapcTBEHHOTO
MEXTyHApPOJAHOTO TYPUCTUYECKOTO areHTCTBA.
Typu3Ma OcHoBHBIE (DYHKLIUU:

IUTAHUPOBAHUE AECTUHALUN U
pa3paboTKa NOTUTHKU
peryaupoBaHus TypHU3Ma,
pa3paboTKa MPOaYKIIHH,
pacripocTpaHeHue
nH(pOpMAIIUU O TYpU3ME,
HapaIiuBaHUEe TYPUCTUYECKOTO
IIOTEHIMaja, TYPUCTCKUI
MapKETHHT, 00CITy>)KUBAaHUE
IIOCETUTENIE U MOHUTOPUHT
TypusMa. OcHoBHas uensb IDT
— «CTUMYJUPOBATH
9KOHOMHUYECKHUM POCT»
Tabnuua 2. OcHOBHBIE TPOOJIEMBI TYPUCTCKHX TOPOIOB: PAHKHPOBAHHBIN P 11O
yactote (puc.1-2)
IIpumeps! TypUCTCKUX Turet
Ne [Tpo6embl TYPUCTCKUX
ropojioB *
rOpoioB
1 ['opstune Touku TypuszMa bepmun, Tokwno, JInnn Tum 1
Ceyn, AHTBeprieH Tun 2
2 | [IpectymHOCTB borora Tun 1
AmnTtBepneH bysHoc-Alipec, Tun 2
Typun
3 | TpancnoptHble poOIEMBI borora Tun 1
Typun, Bysnoc-Aiipec Tun 2
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4 | DKOJIOTHYECKHUE MPOOIIEMBI borora Tun 1
Typun Tun 2

5 | Ce3onHOCTS B chepe Typu3zmMa Typun, Keitnrayn Tun 2

6 | TeHeBOH PBIHOK TOCTENPUHUMCTBA AHTBepIEH Tun 2

7 | be30bapbepHas (nocTymHas) cpeaa AHTBepIeH Tun 2

8 | Tpanchopmarms pynkuuit ObBIIMX | JIMHI Tun 1
MIPOU3BOJICTBEHHBIX OOBEKTOB

9 OrpaHuueHHas TepPUTOPUS Toxuo Tun 1

10 | OTHOKYNBTYpHBIE OCOOCHHOCTU U Toxuo Tun 1
MOJINTHKA MYJIbTHKYJIBTYpAIU3Ma

11 | IIpoGnemsbl KWIbS ISt TOCTEH U Toxkuno Tum 1
TYpUCTOB

12 | IIpo6nembl HaMOHANBHOM cucTembl | [lexkuH Tun 3
Ka4yecTBa TYPUCTCKUX yCIYT

13 | ®duHaHCcOBBIC TPOOIIEMBI (JJOXO/IBI) Ceyn Tun 2

14 | Teononutuyeckue mpooOIEMbI Bbysnoc-Aiipec Tun 2

* AHanM3upyeMble Topoja oObeAUHEHBl B 3 THINA IO XapakKTepy BO3ACHCTBUS
Typu3Ma Ha TOpOJCKOE MpPOCTPaHCTBO (MoATHNBI ykazanel B TabOn.1l): Tum 1.
Typuctckue ropoaa ¢ KapJUHaIBHON TpaHChOpMaIueil nepBOHAYANbHBIX (GYHKIUN U
npocTpaHcTBa. Jlas 3TOro THUMa XapakTepHbl MNPOOJIEMBI KUJIbs JUIS TOCTEH,
TpaHchopMaIysi HEHY)KHBIX U OpOIICHHBIX MPOU3BOJCTBEHHBIX OOBEKTOB, Ype3MepHast
KOHIICHTpalusi TYPUCTCKUX IIOTOKOB B OTIENbHBIX pailoHax ropoxa, Tum 2.
Typucrckue roposa ¢ YacTHYHOM MPOCTPAHCTBEHHOM «IepeieNnkoi» (4acTo mpu
MOJTOTOBKE K KpPYIMHBIM COOBITHHHBIM MEPONPHATUSIM) HMMEIOT OYEHb pa3Hble H
CIIO’)KHBIE B TIOMCKE pELICHWH MNpoOsieMbl: (UHAHCOBBIE, MPOOIEeMbl OE30MaCHOCTH,
CE30HHBIH PEXUM TypUCTCKOro obcmyxuBanus u Ap. Tum 3. Typucrckue ropona c
TpanchopMmaleld MCTOPUUECKOTO LIEHTpa/4acTeil ropoja: TOJBKO OJUH HpUMEp —
[lexun, B oTyeTe yKa3aHa TJaBHas npobJIeMa — pPa3pO3HEHHOCTh OOBEKTOB
oOCIIy’)KUBaHUsI, YTO TMpeanojaraeT (GOpMHpPOBaHHE HALMOHAIBHOM  CHCTEMBI
yIpaBJIeHUS] Ka4yeCTBOM TYPUCTCKUX YCIyr. THHOJOTHs MMeeT emie 2 BapHaHTa, HO
CpeAM aHAIM3MPYEeMBIX TOpOAOB uX HeT: Tunm 4. VY3k0o cnenuasn3upoBaHHBIC
TYPUCTCKUE Topoja: OOHOBJEHHWE CTapoil 3acTpPOMKH, HOBBIC BHJIBI TYPUCTCKHUX
o0bekToB;, Tun 5. I'opoma ¢ TpaHchopmanueld NMEPBHYHBIX TYPUCTCKUX (DYHKIIUIL:
HOBBIE TYPHCTCKHE OOBEKTHI, OJAroyCTpOHCTBO ropojia, pacuIMpeHne OOIIeCTBEHHBIX
MIPOCTPAHCTB.

Tunuunble MPOOIEMBI TYPUCTCKUX TOPOAOB (puc.l): ropsuue TOYKH Typu3Mma
(TOBBILIICHHAS KOHIICHTPALUS TYPUCTOB B OTJEJBHBIX pallOHaX ropojia U CBA3aHHBIC C
TUM «TYPHCTCKUE MEPErpy3Ku» OOIIECTBEHHOIO TPAHCIOPTA, AOPOT, MPOTYIOYHBIX
TPON ¥ Jp.), HOPECTYmHOCTh (HU3KHKA YpOBEHb OE30IaCHOCTH), TPAHCIOPTHHIC
npoOiemsl (oOecrieueHne MOOMIBHOCTH TYPUCTOB), JKOJIOTHUECKHE U CE30HHOCTh
Typu3Ma (1 IpoOJIeMBbl HU3KOM 3arpy3ku 00bEKTOB 00CITy)KUBaHUsl, Oe3padoTuiia).
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®duHaHCOBBIC TIPOOIEMBI (I0XO/IBI)
ITpoGIteMbl XKUIbsSI JUTS TOCTEN U TYPUCTOB
OrpaHHYeHHas! TEPPUTOPHSL
besbapbepnas (noctymnHas) cpena
Ce30HHOCTS B cdepe TypuzMa
TpaHCHOPTHBIE POOIEMBI

FOpH‘II/Ie TOYKHU TypHU3Ma

Ipobnemvr mypucmexkux
20p0008

Yacmoma: xon-60 20po0os
Puc.1 - Pacnipenenenue mpoo6ieM 1o KOJIHMYECTBY aHATH3UPYEMBIX TYPUCTCKUX
ropojioB, ej. (tad:.1)

HpO6J’I€MLI HaIlMOHAJILHOM CHCTEMEBI KauecTBa .. ]

TI'eonomurrueckue HpO6J’I€MLI L s i J

dunancoBble ipodiemsl (moxonpl) EoT e mmm )

besbapeepnas (nocrymHas) cpeqa oo mnnm T

Tenesoit PBIHOK I'OCTCIIPUMMCTBA |t

Ce3oHHOCTE B cepe Typmzma I
Dkonoruveckue npobiempl I
Tpanrcnioptapie poOaempl I
[Ipectynnocty I
[TpoOneMB! KUITbs A1l TOCTEH U TYPUCTOB
R
I

- ocHosHbIe)

DOTHOKYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH W TIOJIUTHKA ..
OrpaHuueHHast TEpPUTOPHS
Tpanchopmarust GyHKIHNA OBIBIINX ..

FOpH‘II/Ie TOYKHU TypU3Ma

TIpobremvr mypucmekux 20po0os (uephvie noiocol

o
=
N

3
I[OMI/IHI/IpyIOHII/IC TUIIBI TYPUCTCKUX rOpOZ[OB*
Puc. 2 - Pacnpenenenue npo6JieM 1Mo JOMUHUPYIOIIUM THITAM TYPUCTCKHUX
ropoioB (Tabi.1-2). OnucaHue TUIOB CM. B IIPUMEYaHUU Ta0I.2.

B Tabm.3 npencraBieH  BapuaHT — (QYHKIMOHAIBHOW  CHCTEMaTHU3alluU
pa3HooOpa3HBIX MPOOJIEM aHATU3UPYEMBIX TYPUCTCKHX TopoaoB. Eciu mpoOiembl
paccMaTpuBaTh KakK pe3yibmam GIUAHUA Mypusma Ha TOPOJCKOE MPOCTPAHCTBO, TO UX
MOXXHO OOBEIMHUTH B TPYNIBl NPOCTPAHCTBEHHBIX (Teorpaduueckux) (yHKIUH.
Vnanoce cBectu 14 mpobieM TYpHUCTCKHX TOPOJOB K S-TH IMPOCTPAHCTBEHHBIM
(GYHKLIUSAM TOPOJICKOTO Typu3Ma. DTO 3HAYMT, YTO JOMUHHUPYIOUIUMH MpobieMamMu B
MPOCTPAHCTBEHHOM YCTPOMCTBE TYPUCTCKUX TOPOIOB SIBISIOTCS pa3MELICHYECKHE,
IHMCIO3HUIIMOHHBIE W CTPYyKTypHupytomue (puc.3). B kakxaoM KOHKPETHOM TYpHCTCKOM
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rOpoZiec CBOM OCHOBHBIE TPOOJEMBbI, HUX PEIICHUIO TOCBSIIEHBl JIOKYMEHTHI
CTPATErn4ecKOro M MPOCTPAHCTBEHHOTO IUTAHUPOBaHUs (CM. Tabir.1).

Ta6muua 3 - IlpocTpaHcTBEHHBIE IPOOIEMBI TYPUCTCKUX TOPOIOB:
GbyHKIIMOHATIbHAS cUCTeMaTH3alus (COCTaBlIeHa aBTOPOM)

=

[Tpo6ieMbl TYPUCTCKUX TOPOJIOB (TEMATHUECKUEC
Ha3BaHHUs IPOOIIEM)

IIpocTpaHCcTBEHHBIE
npo0Oiemsr (puc.3)

OrpaHuueHHas TepPUTOPUS

I'opsune Touku TypHusMa

[Tpo6nembl sKuiIbs Ui TOCTEH U TYPHCTOB

TeneBol ppIHOK rOCTENPUUMCTBA

Pa3zmerieHueckas

TpancnoptHbie IPOOIEMBI

besbapbepHas (moctymHas) cpena

Jlucno3unoHHas

[IpectynHoCTb

DKosorn4eckre npoOIeMsl

© O NOO|U|RIWIN|F

OTHOKYJIBTYpHBIE OCOOCHHOCTHU U MOJUTHKA
MYJIBTUKYJIBTYpAIA3MA

Huddepenunpyromas

(BN
o

Ce30HHOCTH B cepe Typuzma

[
[

Tpancdopmanus GyHKIMI OBIBIIMX POU3BOACTBEHHBIX
00BEKTOB

=
N

duHaHCOBBIC MTPOOIIEMBI (I0XO/TbI)

Crpykrypupyromas

[EY
w

[Tpo6nembl HAIMOHATHHON CHCTEMbI Ka4eCTBa
TYPUCTCKHUX YCITYT

[
SN

['eononurnueckue npoOIeMsl

NHuTerpupyromas

Wurerpupyromas

4
§3\/\
L 2
g 1
go

= = =
S =

S ] S o a

S 2 = S)
X 5 § | 5 2
E = T R’ =~
o0 o < E:

O ] o,

= = O
5 2 3
A N | E =
= @)
1 2 3 4

[TpoGiemMHBIE TPOCTPAaHCTBEHHBIE (DYHKIIMH TOPOJICKOTO

TypHu3Ma
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Puc. 3- Pacnpezenenue npoOiIeMHBIX IPOCTPAHCTBEHHBIX (reorpapuyecKux)
(GYHKIUH TYPUCTCKHX TOPOJIOB TI0 KOJUYECTBY Mpobiem, ea. (Tadm.3)

Bvi600b1

JUis KaXA0ro W3 aHaJU3UPYEeMbIX TOpPOJOB HAa3BaHBI IMPOOJIEMBI, KOTOpbIC
CHIDKAIOT KOHKYpPEHTOCHOCOOHOCTh Typu3Mma. IloHumanue (akTtopoB pucka OOBIYHO
OTpa)kaeTcs B CTPATEIMUYECKHX PELICHUSX 3THX ToponoB. PazpaboTka crenuanbHBIX
IporpaMM W MEpONpPHUATHI HalelieHa Ha pellleHHe BBISABICHHBIX mpobiem. M3yuenue
MEXXTyHapOJHOTO OTbITa CTPATETHYECKOrO MOAX0Ja K PEIICHUIO KIIOYEBBIX MpoOieM
TYPUCTCKUX TOpPOJOB — aKTyajbHas TeMa, KOTOpas HMEET TEOpPEeTHUECKOe U
MPaKTUYECKOE 3HAUCHUE.
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ANALYSIS OF MODERN PROBLEMS AND PROSPECTS FOR CROSS-
BOUNDARY COOPERATION OF THE RF AND RK IN THE FIELD OF
ENVIRONMENTAL MANAGEMENT AND ENVIRONMENTAL SAFETY ON
THE EXAMPLE OF THE TRANS VOLGA-URAL STEPPE REGION

Annotation. The objective prerequisites and grounds for the development of
transboundary Kazakh-Russian cooperation on the conservation and restoration of
steppes in the post-Virgin Land area within the Trans-Volga-Ural region are considered.
The areas in which the development of cooperation is fundamental for the future fate of
the naturally unified post-virgin space are noted. Examples of the implementation of
projects supported by global international funds show the main achievements on the
Russian and Kazakh sides. Current problems and prospects for cooperation are noted.

Keywords: Kazakh-Russian cooperation; cross-border cooperation; post-virgin
space; steppe restoration; secondary steppes.

Introduction

About two and a half centuries of joint development of Kazakhstan and Russia
(with varying degrees of cooperation, unification, alliance, etc.) could not but give
commonality to the fate of the eastern sector of the steppes of Northern Eurasia. Waves
of development with different priorities periodically rolled over these steppe lands, on
the one hand contributing to the socio-economic development of this difficult region in
terms of nature, on the other hand involuntarily creating a number of geo-ecological
problems and generating challenges to steppe land use. It is these areas that are
romanticized and covered by the problems of developing virgin lands with Eurasian
specificity, in fact, it is a very close analog of the conquest of the Wild West and the
Dust Bowl of the United States, no less popular in history and culture.
We have established that the common essence of all global virgin campaigns ever
conducted in the steppes and prairies of the Holarctic was competition and rapid change
of natural and nomadic steppe titularity to agricultural titularity by the type of organized
campaign and with the support of the state [1]. The largest such campaign was the
Soviet virgin lands campaign of the 1950s; the agrarian and landscape changes caused
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by it were so radical that they give grounds to consider the territory of the steppes of the
Volga region, Southern Urals, Western Siberia and Kazakhstan covered by this
campaign as a specific geographical space, which we call virgin lands. This space has
been considered by us in dynamics over the decades, a number of features, regularities,
factors and contrasts of this space have been revealed [2-9]. In Soviet times, within the
unified virgin space, no fundamental difference in the structure of agrolandscapes,
centralized organization of agriculture, its priorities and problems was revealed.
Methods

Materials of own long-term field research, literary and stock materials, state
documents of the Republic of Kazakhstan and the Russian Federation were used. The
systematic approach, methods of field geographic research, remote sensing methods,
expert assessments and logical generalizations were applied.

Results and discussion

In the early 1990s, two fundamental innovations appeared in the virgin area. First,
the state border of the independent states: Kazakhstan and Russia, actually ran along the
entire virgin area. Second, the unified space was divided between the Russian
Federation, which received about 16 million hectares of virgin areas (about 40%), and
the Republic of Kazakhstan, which received about 25 million hectares (about 60%).
Thirdly, both countries started deep economic transformations in agriculture with their
own specifics in each country. The structural evolution of the virgin lands was
influenced by the nature of land reforms: in the Russian Federation, the reform had a
more pronounced social orientation, due to which the right to land was equally
distributed among all rural residents; in Kazakhstan, long-term land leasing was spread.
In both countries, the reforms were aimed at disbanding large state virgin agricultural
enterprises, on the basis of which the entire virgin area was organized [10].

In the beginning, these changes did not cause a fundamental difference in the
virgin space on both sides of the border: the inertia of the Soviet period, transparency of
borders, large enterprises and, most importantly, on both sides of the border almost
synchronously in the late 1990s there was a significant reduction in sown areas as a
consequence of radical reforms. Without causing a fundamental difference on both sides
of the border, these changes, by their radicality, actually reborn the virgin space into a
new, post-target space, the specific characteristic of which was the processes of mass
self-restoration of steppe ecosystems on the deposits, the study of which allowed to
reveal a high self-restoration potential and the properties of aggressive infiltrators in the
titular steppe species.

In general, the anthropogenic load on the steppe agro-landscapes of this area has
significantly decreased, and trends of sustainable restoration of natural complexes have
been noted. Nevertheless, the geo-ecological problems that emerged in Soviet times
have been preserved and have changed into a new quality:

1) Flow regulation and water use of transboundary rivers, primarily the Ural
River. Ural;

2) Insufficient coverage of steppes by the system of territorial nature protection;

3) The problem of restoration of steppe ecosystems to ecological fullness with
reintroduction of wild steppe ungulates.

4) The problem of wetland conservation on migratory routes of migratory birds;
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5) The problem of providing conditions for saiga migration.

While the saiga population in Kazakhstan and Russia remained at its historical
maximum in the virgin area, in the post- virgin area saigas were on the verge of
extinction until Kazakhstan took energetic measures to save them.

Since the XXI century, due to the specifics of reforms, landscape differences of
the post-Celtic space in Russia and Kazakhstan began to appear on different sides of the
border. The sequence of processes of sharp reduction of cultivated areas, self-restoration
of steppes and plowing of secondary steppes on fallow lands turned out to be common,
but in Kazakhstan each process had a larger scale character. At the same time, it should
be noted that in the Russian part of the postcelestial space bioclimatic potential for grain
farming decreases towards the border, but remains relatively high, while in the Kazakh
part the best lands gravitate towards the border and bioclimatic potential decreases with
distance from it up to physical unsuitability. Perhaps that is why the regularity of
gravitation of the main areas of steppe self-restoration to the border was not revealed
(although some areas of such gravitation were found), but we managed to reveal a
curious phenomenon in the dynamics of territories on different sides of any borders,
including state borders, which we describe as structural oscillation.

From the standpoint of steppe science, the essence of such oscillation is a single
or multiple exchange of development trends between the territories adjacent to the
border line from different sides. The exchanged tendencies are tendencies to
development and dominance of either steppe titularity in the form of rapid self-recovery
of steppe ecosystems, or fields in the form of mass plowing of fallow lands and
secondary steppes.

The most large-scale example of oscillation was the Eurasian steppe area itself
with the border along the Volga River. In 1934-1954, the western sector of steppes was
the most plowed, where virgin placustrine steppes were preserved in horse farms and
reserves. At the same time, horse farms occupied rather large areas and were the main
habitat of the titular steppe biota. The eastern sector was relatively little affected by
plowing, and steppe massifs were preserved on GZF, distant pastures, and virgin lands.
The virgin megaproject made an exchange: after its completion, on the contrary, the
placers of the eastern sector were more plowed than those of the western sector, and in
general, steppe landscapes after the virgin project suffered more than in the western
sector [11]. A new and more tragic for steppes exchange of states on different sides of
the Volga occurred after the liquidation of horse farms and plowing of their territory.
Again, and already finally, the western sector of the steppes was the most transformed.

A new example of oscillation is developing in Alexandrovo-Gai (RF) and
Kaztalovsky (RK) districts along the state border and the Maly Uzen River. At the
beginning of the development of the postcelestial space, the districts were close in
specialization and intensity of steppe land use, but in recent years the Alexandrovo-Gai
district as a result of the implementation of the relevant project has become a leader in
meat cattle breeding with a corresponding increase in the number of livestock.
Kaztalovsky district has become a leader in saiga resources as a result of strict saiga
protection. Saiga has begun to migrate periodically, including to Alexandrovo-Gai
district. The transboundary Volga-Ural saiga population has now exceeded 800,000
animals [11], several times higher than its late Soviet peak.
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Another oscillation probably develops in the border strip of Pervomaisky district
of Orenburg region, along the Chagan river between two protrusions of the Russian
territory: the western one isolated by the river and the border is a fallow and secondary
forested steppe with abundant streptet on the area of more than 10 thousand ha, the
eastern one comparable in area was similar to the western one, but after the arrival of
agricultural holding maximally plowed.

Fundamental and applied results obtained during the complex study of
agrolandscape dynamics on both sides of the Russian-Kazakhstan (post-target) border
were used in the processes of development of interstate transboundary cooperation
between Kazakhstan and Russia, primarily for the development of joint documents on
joint conservation and restoration of landscape-biological diversity of steppes and
qualitative solution of the above-mentioned problems.

Kazakhstan and Russia, as the largest steppe powers in the world, which inherited
the virgin lands of Eurasia, are responsible for the future fate of the steppes. It is on
their territory that the self-restoring secondary steppes of the XXI century are
concentrated, the outstanding landscape and biological diversity of the Eurasian steppes
is represented, including the restored population of saiga antelope in Kazakhstan and a
semi-wild population of Przewalski's horse reintroduced in Russia. The future fate of
the virgin lands on both sides of the state border requires comprehensive development
of cooperation between Russia and Kazakhstan in the areas of:

1) territorial protection of steppes (as transboundary natural systems),

2) innovative forms of prairie conservation,

3) promoting genetic exchange and supporting migration routes of rare and
economically valuable steppe species,

4) neonomadism,

5) modern soil and resource-saving technologies of steppe farming,

6) promotion of steppe meat products and ecologically friendly farming to world
markets,

7) prairie fire control,

8) control of populations of agricultural pests, including locusts.

The fundamental documents for the development of bilateral Russian-Kazakhstani
cooperation, including in the field of environmental protection, are:

Declaration between the Russian Federation and the Republic of Kazakhstan on
eternal friendship and alliance oriented to the XXI century, dated July 6, 1998.

Agreement between the Government of the Russian Federation and the
Government of the Republic of Kazakhstan on cooperation in the field of environmental
protection dated December 22, 2004.

Agreement between the Government of the Russian Federation and the
Government of the Republic of Kazakhstan on interregional and cross-border
cooperation, dated September 7, 2010.

We consider the following strategic state plans to be prerequisites for the success
of further cooperation on the study, conservation and restoration of steppe ecosystems:

- Strategy of socio-economic development of the Russian Federation with low
greenhouse gas emissions until 2050" (approved by the Russian Government Order No.
3052-r of 29.10.2021);
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- Strategy for achieving carbon neutrallty of the Republic of Kazakhstan until
2060 (approved by the Decree of the President of the Republic of Kazakhstan from
2.02.2023 Ne 121);

- Climate Doctrine of the Russian Federation. (approved by Presidential Decree
No. 812 of 26.10.2023);

- Strategic Development Plan of the Republic of Kazakhstan until 2025 (approved
by the Decree of the President of the Republic of Kazakhstan dated 15.02.2018 Ne 636);

- Saiga Conservation Strategy for the Russian Federation (approved by MNRE RF
Order No. 30-r of 11.08.2021);

- provisions of the UN-Kazakhstan Framework for Cooperation for Sustainable
Development for 2021-2025.

Separately, we note the Law on Pastures in the Republic of Kazakhstan (No. 47-
VI ZRC of 20.02.2017), which regulates in detail the use of this type of land, and the
rationing of maximum permissible load on pastures by the Ministry of Agriculture of
Kazakhstan [13]. In the Russian Federation, the development and adoption of a similar
law and regulations remains relevant, especially in the border steppe regions.

At the regional level, cooperation between the Orenburg Region of the Russian
Federation and the Aktobe and West Kazakhstan Regions of the Republic of
Kazakhstan is developing in the very center of the post-Celtic space. For example, there
is an agreement between the Government of the Orenburg region of the Russian
Federation and the Akimat of the West Kazakhstan region of the Republic of
Kazakhstan on trade and economic, scientific and technical, cultural and humanitarian
cooperation dated 28.05.2012. The Forum of Interregional Cooperation between Russia
and Kazakhstan is regularly held, the 19th one was held on November 9, 2023; the
International Economic Forum "Orenburg Region - the Heart of Eurasia” is regularly
held, the 9th one was held in November 2019; the International Youth Forum "Eurasia
Global™ is regularly held, the last one was held in August 2023.

The specialized Institute of Steppe of the Ural Branch of the Russian Academy of
Sciences in Orenburg, the Russian Geographical Society, including its Nature
Protection Commission, the Kazakhstan Geographical Society, and university science in
major cities of the post-ceiling space are engaged in research of the post-ceiling space.

The high urgency and acuteness of the problems of preservation and restoration of
steppes in the postcelinic space attracted major international sponsors of nature
conservation, which supported the research of Russian and Kazakh scientists aimed at
identifying areas and massifs of steppes, development of the system of protected areas,
including transboundary ones, and restoration of wild steppe ungulates. Large-scale
international conservation projects have been implemented in the post-Celtic border
areas, including those aimed at developing transboundary cooperation between Russia
and Kazakhstan:

UNDP/MPR/GEF project "Improvement of PA management system and
mechanisms in the steppe biome of Russia” 2010-2016. Orenburg region is one of the
four pilot regions (from Russia);

UNDP/Government of Kazakhstan/GEF project "Conservation and Sustainable
Management of Steppe Ecosystems™ 2011-2016 (by Kazakhstan);
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UNECE project "Study of transboundary rivers of Kazakhstan: Ural and Kigach
Rivers" 2016-2017 (international with the involvement of experts from Kazakhstan and
Russia).

The success was facilitated by the fact that the projects were implemented almost
simultaneously on both sides of the border, which allowed for coordinated research and
joint development of final documents. The projects identified preserved areas of virgin
steppe ecosystems and nuclei of secondary steppe restoration in the Orenburg region of
the Russian Federation and neighboring regions of the Republic of Kazakhstan. It was
proposed to organize border and transboundary steppe protected areas on the most
valuable ones. In the border areas of the Orenburg region the Nikolskaya steppe (202
ha, Sol-lletsky district) and Akzharskaya steppe (14.7 thousand ha, Yasnensky district)
were put on cadastral registration as natural monuments. It is impossible not to mention
a unique specific feature of the creation of border protected areas in the Orenburg region
- the realization of the principle of "steppe green conversion”. The territories of the
disbanded objects of the Ministry of Defense of the Russian Federation were introduced
into the nature protection turnover: the above-mentioned Akzharskaya steppe and
Orlovskaya steppe (16.5 thousand hectares, Belyaevsky district), on the basis of which
in 2014 the 5th specialized area of the State Nature Protection Zone "Orenburgsky"
"Preural steppe™ for the reintroduction of Przewalski's horse was promptly created. With
the support of the Russian and Kazakh steppe projects of the GEF, a number of the most
promising arrays were selected for the creation of transboundary steppe PAs [14].

1. Chibendino-Troitsko-Khobdinsky for the conservation and restoration of zonal
steppes on chestnut soils and calcareous steppes of the Urals, preservation of habitats of
streptet, bustard, saiga (about 270 thousand ha). The array is located in the Troitskiy
outcrop of Sol-lletskiy district of Orenburg region and in the adjacent territories of
Chingirlaus district of WKO and Khobdinskiy district of Aktobe region [14].

2. Aituarsko-Ebitinsky for preservation of zonal plakorny, uvalist and low-
altitude steppes of the Southern Urals on southern chernozems (about 100 thousand ha).
The array is located on the territory of Kuvandyksky (including the area of 6.7 thousand
ha of the Aituar Steppe State Nature Reserve "Orenburgsky") and Gaisky districts of the
Orenburg region of the Russian Federation and Kargalinsky district of the Aktobe
region of the Republic of Kazakhstan (84 thousand ha in the Aktobe region, mainly the
territory of the State Nature Reserve of local purpose "Ebita"). In the development of
the Aytuaro-Ebita massif in 2018. The Government of the Orenburg region established
a border state nature reserve of regional significance "Guberlinskie Gory" (107
thousand hectares). From the RK side, the status of the "Ebita" nature reserve was
strengthened [14].

3. Lake-steppe array for conservation and restoration of zonal and solonetz sod-
grass steppes of Trans-Urals on chestnut soils, resources of marmot, roe deer, reed boar,
saiga, streptet, conservation and restoration of wetlands and waterfowl (283 thousand
ha, including 167 thousand ha in Svetlinsky district of Orenburg region of the Russian
Federation, 116 thousand ha in Aitekebiy district of Aktobe region of the Republic of
Kazakhstan). Aschisai steppe (7.2 thousand ha) and Svetlinsky biological reserve (8.4
thousand ha) were considered as potential nuclei. Large hunting investments were made
in the territory of the Orenburg part of the Ozernosteppe massif, and a system of
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hunting farms was organized, covering more than 90% of the territory of the district.
Arable land has been halved, the main sown areas have biotechnical purpose and are
concentrated along meridional flyways of geese. The marmot has again become a mass
species and mastered practically all types of lands, including fallow lands. A unique
population of Siberian roe deer with high trophy qualities is formed. From the
perspective of steppe science, this form of hunting management can be considered as a
form of diversification of steppe land use and a new form of steppe protected areas [14].

The Institute of Steppe of the Ural Branch of the Russian Academy of Sciences
has justified the site of the Orenburg State Nature Reserve "Pre-Ural Steppe"” in the
Belyaevsky district of the Orenburg region, 40 km from the state border. This area,
found by Orenburg steppe scientists back in the 1990s, was officially established in
2015 with the support of the Russian GEF Steppe Project, at the same time the
Przewalski Horse Reintroduction Center was organized on its basis. To date, a number
of imports of purebred Przewalski's horses from Europe have been made, the population
has reached 100, and the population is already becoming a donor for the Przewalski's
horse reintroduction project in the Khakassky Reserve. Reintroduction of Przewalski's
horse to the border areas of the Republic of Kazakhstan from the Orenburg
Reintroduction Center is quite possible in the future [14].

The GEF Kazakhstan Steppe Project was implemented according to three
interrelated components: strengthening the system of protected areas with the most
representative sites on an area of at least 500,000 hectares; developing mechanisms to
ensure the conservation and restoration of steppe and semi-desert landscapes in the
process of their rational use; and improving the institutional framework for steppe land
use, including the use of resources of restored species. The project indicators were to
increase the area of steppe protected areas by 2.3 times and the saiga population at least
twice as much. Large-scale restoration of saiga populations was one of the key priorities
of the Kazakhstan project and was subsequently implemented in Kazakhstan [14].

In 2012-2013, the Bokeyorda State Nature Reserve (343,000 ha) and the
Aschiozek State Nature Reserve (315,000 ha) were designed in the border Kaztalovsky
district of WKO (RK) and established in 2022. This has been one of the leading factors
in the growth of the VVolga-Ural saiga population, which has increased sixfold in the last
few years and is now approaching one million saigas [12,15]. The growing Volga-Ural
population has become the steppe miracle of Eurasia in the 21st century; it has exceeded
the late Soviet maximum many times over and has begun to make seasonal migrations
to the bordering Astrakhan, Volgograd, Saratov and Orenburg regions of the Russian
Federation for calving and moulting.

The growth of the Volga-Urals saiga population, which has become
transboundary and reached a population of one million, is an outstanding contribution of
Kazakhstan to the restoration of the biosphere, which requires the development of
Russian-Kazakh cooperation in steppe conservation, basic science, cross-border
communication, tourism, and investment. The fate of the saiga has attracted the
attention of the world's authoritative conservation organizations, and the species is
becoming a global brand of wildlife conservation. World-class specialists in the
Republic of Kazakhstan and the Russian Federation, the Secretariat of the Convention
on the Conservation of Migratory Species of Wild Animals, IUCN, Frankfurt
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Zoological Society, Oxford University, Saiga Conservation Alliance, Swedish Land Use
University (SLU), Royal Society for the Protection of Birds (RSPB) work on saigas.
The need to allow, and therefore rationally organize, the regulation of saiga numbers is
encouraging, as the CIC Wildlife has traditionally supported the ideals of sustainable
hunting and ethical hunting as mechanisms for wildlife conservation and the restoration
of game fauna resources [16].

As part of the development of an action plan for the implementation of the Saiga
Conservation Strategy in the Russian Federation, we have studied the main problems
associated with the integration of the growing transboundary Volga-Ural population
into the modern agro-landscapes of the border areas of Russia and Kazakhstan, and
made a number of proposals. Comprehensive research on transboundary migratory saiga
populations continues jointly under a cooperation agreement between the M. Utemisov
University of West Kazakhstan (M. Utemisov University) and the University of
Kazakhstan (M. Utemisov University). As part of the development of scientific and
conservation research on transboundary migratory saiga populations, comprehensive
research is continuing jointly within the framework of a cooperation agreement between
M. Utemisov West Kazakhstan University (Uralsk, Kazakhstan) and the Institute of
Steppe of the Ural RAS (Orenburg, Russia). As part of the development of scientific
and conservation transboundary cooperation, a scientific semi-station Aralsor was
organized in 2023 on the basis of the unique sor and salt lake Aralsor, located in the
core of the core area of the VVolga-Ural saiga population. A number of expeditions were
carried out on the basis of the semi-station, which allowed us to update information on
saiga behavior, ecology, and landscape preferences in the current climatic and
anthropogenic conditions of the Russian-Kazakh border area, and to develop a number
of proposals for the integration of saigas into modern agro-landscapes.

The studies under the Ural-Kigach project were conducted jointly by national
experts of the RK on the Ural River, experts of the Department of Geoecology and the
Institute of Steppe of the Ural RAS of the Orenburg Scientific Center of the Ural RAS.
The task of the project was to determine the causes of the Ural River water availability
decrease with determination of the significance of climatic and anthropogenic factors.
To solve this problem, the impact of economic activity on the tributaries of the Ural
River was studied, and the dynamics of steppe agro-landscapes and the general
ecological state of the Ural River tributaries catchments were assessed. The research
was aimed at identifying the dynamics of floodplain ecosystems of small rivers and
steppe agro-landscapes, the main agro-ecological risks and problems; to develop
proposals for their minimization and elimination.

Based on the results of the studies, a draft Strategy for the Protection and Use of
Water Resources in the Ural River Basin was developed. The strategy envisages
improvement of water resources supply to the population and economic sectors on the
basis of a comprehensive (integrated) approach to water bodies use and protection
management, based on objective resource and environmental constraints, taking into
account all available surface and groundwater resources, priority of drinking and
domestic water supply to the population, openness and involvement of local
governments, basin councils, water users associations and other public organizations. It
is recognized that coordinated development of economic sectors is necessary on the
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basis of taking into account water-resource limitations and permissible environmental
load on water bodies. The schemes of integrated use and protection of water bodies of
both the Russian Federation and the Republic of Kazakhstan are recognized as the main
instrument of integrated water resources use.

It is recognized necessary to improve the tools of state regulation of
transboundary water bodies use and protection; to update the Schemes of integrated use
and protection of water resources of the Ural River, norms of permissible impact on
waters, as well as to modernize the existing rules of reservoirs use taking into account
the balance of available resources and users' needs.

Conclusion

The above results of cross-border studies and generalizations allow us to note the

following joint achievements, topical problems and prospects for cooperation.
Accomplishments:

1. A solid institutional basis has been created for the development of
comprehensive transboundary cooperation, including in the sphere of land use,
protection of landscape and biological diversity, and water use.

2. Kazakhstan has been and remains Russia's partner in solving both common
cross-border problems and the problems of sustainable development of Civilization.

3. In the context of current global challenges, Russia's cooperation priorities are
shifting towards its eastern and southern neighbors.

4. Integrated long-term landscape and water studies have created a fundamental
and scientific basis for fruitful cooperation in equitable distribution of transboundary
resources and achieving sustainability of transboundary natural and anthropogenic
systems.

5. Transboundary territorial protection of landscape-biological diversity of
steppes is developed on the scientific basis built as a result of joint research.

6. A center for the reintroduction of Przewalski's horse has been established in the
border region of Belyaevsky, becoming a donor animal with the potential for
international donation.

7. The Republic of Kazakhstan has achieved impressive success in restoring saiga
populations, especially the transboundary Volga-Ural population.

8. In 2021, the Przewalski's horse was included in the Red Book of the Republic
of Kazakhstan, and at the national level it was recognized as a "Dzungarian miracle".
The project of reintroduction of the species has been activated, and "Altyn dala",
"Altyn-Emel"”, "Charyn", "Kolsai kolderi", and Naurzum reserve are recognized as
promising areas.

Challenges:

1. Due to fluctuations in world grain prices and the implementation of a number
of national projects to support grain farming in Russia and Kazakhstan, plowing of
fallow lands, including those developed into secondary steppes, and the last areas of
virgin lands has intensified.

2. Organization of transboundary steppe protected areas is not completed, there is
a great potential for development.
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3. The transboundary Volga-Ural saiga population faces a number of agro-
ecological problems, especially during spring migrations to the border agricultural areas
of the Saratov and Volgograd regions of the Russian Federation.

4. An action plan for the implementation of the Russian Saiga Conservation
Strategy is under development.

5. The mass migration of saigas in 2022 and 2023 to the border areas of the
Russian Federation showed that while Russia has fundamentally increased criminal
penalties against saigas for the extraction and trafficking of derivatives, the institutional
framework for the conservation of saiga habitats outside protected areas, especially the
maternity fields of migratory populations, is clearly insufficient. As a challenge for
migratory transboundary populations, one can single out the actual implementation of
the Tselina-2 project on plowing of deposits and the project to increase the export
potential of mutton.

Perspectives:

1. The authors have helped to establish the scientific basis and institutional
prerequisites for joint actions to adapt migratory saiga populations to modern steppe
agro-landscapes in border areas.

2. In the near future, the Altyn-Dala State Nature Reserve (400 thousand hectares)
located in the Kostanay region bordering the Russian Federation will become one of the
world's largest centers for the restoration of wild steppe ungulates of Eurasia: saiga,
kulan, Przewalski's horse after the reintroduction of Przewalski's horse (2025-2026). In
the future, Altyn-Dala and the Orenburgsky GPZ will be able to support inter-
population exchange of animals.

3. The potential remains for organizing a network of transboundary steppe
protected areas along the state border, including innovative forms for the conservation
of migratory ungulate populations.

In conclusion, we note that according to the results of our research in recent years,
the modern post-target space is confidently transforming into an agro-export space - an
analog of virgin land at a new technological and climatic stage with an export
orientation in the face of new challenges. We have developed a theory and assessed the
potential for the development of this space into a compromise space according to the
principle of optimum of agriculture, animal husbandry and revival of the steppe sacred
to the peoples of Russia and Kazakhstan. We believe that the border areas of Russia and
Kazakhstan are best suited for pilot projects of such development.

Conclusions:

1. In the RK and in the RF at the turn of the millennium, the largest in history
fallow pool on the common post-celestial space appeared. The main biospheric function
of this unique phenomenon is that hundreds of millions of tons of carbon dioxide were
deposited. According to Kazakh and Spanish researchers, Kazakh plowed virgin lands
on an area of about 30 million hectares in 30 years (from 1960s to 1980s) emitted about
1 billion tons of carbon dioxide into the atmosphere, and in 20 years (from 1998 to
2018) at least 12 million hectares (according to expert estimates) of deposits on both
sides of the border deposited about 250 million tons of carbon dioxide [17, 18, 19, 20].

2. At the beginning of the XXI century joint contribution of Russia and
Kazakhstan to the recovery of endangered titular steppe ungulates. In the Russian
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Federation, the Przewalski's horse was reintroduced in the border Belyaevsky district of
the Orenburg region, and its population exceeded 100 animals. In the Republic of
Kazakhstan, by 2020, there was a unique recovery of endangered saiga resources, which
exceeded historical maximums.

3. Despite active plowing of fallow lands and secondary steppes, in the post-
Celina space in the Republic of Kazakhstan, especially in Western Kazakhstan, and in
the Russian Federation, especially in the Orenburg region and Altai Krai, there are still
massifs of secondary steppes - nuclei of self-recovery of steppe ecosystems deserving
high international evaluation as providers of global ecosystem services, especially
carbon storage.

4. In terms of preserving and restoring steppe ecosystems that were most damaged
during the virgin campaign, the Republic of Kazakhstan and the Russian Federation
have jointly achieved successes of global significance in steppe restoration worthy of
high praise from the international conservation community during the course of gaining
independence and implementing economic reforms. Great efforts have been made to
develop international cooperation in the study, conservation and restoration of steppe
ecosystems in Eurasia. At the same time, under the conditions of modern climatic,
economic, geopolitical and other challenges, it is necessary to develop and expand
international cooperation on steppe issues with the participation of all interested
countries, major conservation funds and other organizations.
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Typrymbaes A.A.*, JlebikuH C.B., KazaukoB I'.B, fIkosaes WU.I'.
EJLTAJIIBI-OPAJI IAJIA AUMAFBIHBIH MBICAJIBIHJIA
TABUFATTBI HAUJAJTAHY MEH DKOJIOTUSIJIBIK KA YIIICI3JIIK
CAJIACBIHJIATBI KP )KOHE P® TPAHCHIEKAPAJIBIK
BIHTBIMAKTACTBIKTBIH KA3IPI'I MOCEJIEJIEPI MEH KEJIEHNEI'TH
TAJLJIAY
Annarna. Enimanaei-Opan nana aiiMarblHBIH IIETIHAE  ThIHHAH KEHIHT1
ayMakTa JajanapAbl CakTay >KOHE KajlblHA KeNTipy OOWBIHIIA TpaHCIIEKAPATBIK
Kazakcran-Peceli BIHTBIMAKTACTBIFBIH JaMBITYJIBIH OOBEKTHUBTI AIFBIIAPTTAPBl MEH
Heri3Aepi KapacTeIpbUiAbl. TaOuru OIpTyTac THIHHAH KEWIHT1 KEHICTIKTIH OoJammax
TaFABIPbl YIIIH BIHTBIMAKTACTBHIKTHI JAMBITYIBIH ipreii OOJNBIN TaOBLIATHIH caiaiap
atan etinexdl. JKahaHJBIK XallbIKapallblK KOpJap KOJIIaraH >K00amapbl kKy3ere achipy
MBICAJIAAPBI PECEIITIK jKOHE Ka3aKCTaHIBIK TapaIlThIH HET13T1 KETICTIKTepi OasHIamaIbl.
AFBIMIAFBI MOceleIep MEH BIHTBIMAKTACTHIKTBIH KEJIeIIeri aTan KopceTie .
Kiar ce3nep: Ka3akCTaHIBIK-PECEHIIK BIHTHIMAKTACTHIK; TpPaHCIIEKAPATBIK
BIHTHIMAKTACTHIK; THIHHAH KEHIHT1 KEHICTIK, JalaHbl KalmblHA KENTipy; Kaiira
naijajnadrad gania.

Typrymobaes A.A.", JleBbikun C.B., Kazaukos I'.B, SIkoies W.I".
AHAJIN3 COBPEMEHHBIX ITPOBJIEM U NEPCIIEKTUBBI
TPAHCI'PAHUYHOI'O COTPYJHUYECTBA P® U PK B COEPE
PUPOJOIIOJb30BAHUS U DKOJOTUMYECKOM BE3OITACHOCTH HA
ITPUMEPE 3ABOJI’KCKO-YPAJIBCKOI'O CTEITHOI'O PETUOHA
AHHoTanmsa. PaccMOTpeHbl OOBEKTHBHBIC MPENNOCBUIKM W OCHOBaHMS IS
pa3BUTUS  TPAHCTPAaHUYHOIO  KAa3aXCTAHCKO-POCCHUMCKOIO  COTPYJHHUYECTBA  IIO
COXPaHEHUIO U BOCCTAHOBIICHUIO CTENIEH Ha MOCTLEIMHHOM IPOCTPAHCTBE B IIpelesax
3aBOJDKCKO-Ypanbckoro peruoHa. OTmeueHbl cdepbl, pa3BUTHE COTPYAHHYECTBA B
KOTOPBIX TMPUHIUNUAIBHO JUIi JaJbHEHIIeH CyApObl €IUHOr0 B MPHUPOTHOM
OTHOLIEHUU IIOCTLEIMHHOIO ImpocTpaHcTBa. Ha mnpumepax peanuszanuu IIPOEKTOB
MOJJCP)KAHHBIX TJ00ATBHBIMU MEXIYHApPOAHBIMH (OHJAMU TIOKa3aHbl OCHOBHBIE
JOCTUXKEHHMSI C POCCUHCKOM UM Ka3aXCTaHCKOM CcTOpoH. (OTMEYeHbl aKTyaJbHBIE
npo0OJIeMBbI ¥ IEPCIIEKTHUBBI COTPYIHHUYECTBA.
KiroueBrble CJIOBA: Ka3aXCTaHCKO-POCCUNCKOE COTPYIHHUYECTBO,
TPAaHCIPAHUYHOE COTPYAHUYECTBO, IOCTLEIMHHOE IIPOCTPAHCTBO;, BOCCTAHOBIICHUE
CTEIeH; BTOPUYHBIE CTEIN.
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TEOJIOTUYECKHUE OCOBEHHOCTH KOBJJUHCKOI'O PAMOHA
AKTIOBUHCKOM OBJIACTHU PECITYBJINKH KA3AXCTAH

AHHoTanms. B craThe onucaHbl TeoJoruuecKasi CTpyKTypa MEJIOBBIX MAaCCHBOB H
MeJIOBBIE OTIOXKeHHUs1 Oanmku AxOynak KoGauuckoro paifoHa AKTIOOMHCKOHM oOnactu
Pecnnyonmuku  Kaszaxcran. Marepuanom s pabOThl TOCHYXKHIM HAOMIOACHUS U
HaxoAku, mnpousBeneHHble B wuwone 2023 roma. Marepuanbl ObUIM U3YYEHBI C
UCTIOJb30BAHUEM ONBITA M METOJUK, TMPUMEHSIEMBIX B KJIACCHYECKOH TIeOJIOTHH WU
MAJIEOHTOJIOTUHU. Ba)kHOM 0COOCHHOCTBIO CTPOEHMS SBIISETCS OOHAKEHHE ME3030MCKHIX
omnoxkeHuid. I'eomoponornuecku Oanka AxOynak otHocuTcs k [logypansckomy miaro,
KOTOpas CJI0)KEHAa B OCHOBHOM BEPXHEMEJIOBBIMHU OTJIOKCHHSMH, 3QJICTAIOIIUMH OUYTH
TOPU30HTAIBHO. B nanamadTHON CTPyKType IUIaTO BBIACISIOTCS CBOM OCOOCHHOCTH.
MenoBble  OTJIOKEHHST  NPEACTaBICHbI  IECKaMH, IMECYaHHKaMH, aJleBPUTaMH,
JIEBPOJIMTaMU U TIMHAMU C TMPOCIOSMH JIOJIOMUTOB M Mepreneid. beumm HaiineHs
ocTaTku 0ECIIO3BOHOYHOW MCKOIaeMoi (ayHbl, Takue kak aMMoHuTBI Dimorphoplites
niobe, mopckue exxu Phymosoma circinatum (Lamarek, 1816), roioBOHOTHE MOJLTIOCKH
Belemnellocamax, Belemnitella lanceolata Schloth, Belemnitella americana Mort.

KaoueBbie ciaoBa: AxOymak, Oanka, BBIXOJbI; MAacCHB, IIIaTO; peibed;
cTpykTypa; KobmuHckuii paifoH.

Teppurtopust Kobnuuckoro paiioHa mpeactasisieT co0oil o0mupHyto paBHuHY. B
IOr0-3amalHOl  4acTH HAXOAUTCS ropa AKIIaTray, COCTOAIIAs W3 H3BECTHIKA U
[JIMHUCTOTO ClIaHlla U o0nagaromias abcoMroTHOW BbICOTOM 245M. B 10kHOW wacTw
pacmonoxkeHa rtopa AOmu BeicoTod 304Mm. Beicmiell Toukoi palioHa SBISETCS
Oe3bIMsIHHAsE TOpa BBICOTOM 324M, pacmonokeHHas K 1oro-zamany ot cena Kymcaid. 1o
TEpPPUTOPUH paiioHa npoTtekatoT Peku bonbmas Xoona (Yabken-Koona), Manas Xo0na
(Kumu-Ko6na), Kapako6xaa, Tepucakkan, Kaparauasl, barnakter, Kumi [1].

B wurone 2023 roga B XoJe SKCNEOUIMK aBTOPaMH ObUI MCCIIEIOBAH MEJIOBOM
maccuB  AkOymak (puc.l). ['eomopdorornuecku Oanka AKOyJlIak OTHOCHTCS K
[TonypanbckoMy I1ato.

B pabote SImanosa 5. M. u ap. [2] 3Ta MECTHOCTh ONMCaHa KaK MEJIOBbIC TOPHI B
16 xm ceBepo-BocTouHee c. JKaHTanam, rae akIEeHT yKa3blBalICSd HAa PAaCTHUTEIHHOCTh
MEJIOBBIX OOHaKEHUH.
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B reomopdonornueckoM OTHOLIEHMH CTPYKTypa HCCIEJOBAHHBIX MEJIOBBIX
MacCHBOB COCTOMT W3 OOHa)XCHHWH KPYTHIX CKIOHOB C BBIXOJaMH Ha IOBEPXHOCTb
IUIOTHBIX CJIOGB MeJa, TOJBIKHBIX OOHaXXCHWH (OCBIIEH Ha CKJIOHAX MOJIOJBIX
OBparoB, pbITBUH uumenu pasmep 10x10 M, pexxe omnmMcaHus BBIIOJIHSIUCH B
€CTECTBEHHBIX I'paHHIIaX (PUTOLIEHO3A.

MenoBoii MaccuB AkOyJak mpeAcTaBisieT co0oil cucteMy ApoOHO pacusIeHEHHBIX
KPYTOCKJIOHHBIX MEJOBBIX TPSii U XOJAMOB (pHC.2), pa3feieHHBIX IUIOCKOJIOHHBIMHU,
3Ur3aroo0pa3HbIMM B IUIAHE CYXHUMH JOJIMHAMH, YacTO JIMLICHHBIMU BBIPaXEHHOTO
TaJbBera. OPO3UOHHBIE YaCTH CKJIOHOB CJIOKEHBl CKJIBHBIM MEJIOM, HHXKe
NEPEXOAAIINM B PYXJIIKOBbIE U KPYITHOOOJIOMOYHBIE OCBINHU; NPU CKIOHAX BBIPA’KEHBI
NEAUMEHTHl M JCTIOBHAIbHBIE NUICH(BI, KOHyca BBIHOCA W3 BHYTPEHHUX JIOJHH
MmaccuBa. [lpakTHueckn Ha Bceil TeppUTOpPHM MaccMBa MOYBBI C(HOPMHPOBAHBI Ha
MEJIOBOM cyOcTpare.

Eme A.A. Ynbuner (1987) onwuchiBai, 4To: «B BEPXOBBbAX PEKU YTBBI, HA CaMOW
rpanuie Ypanbckoil u OpeHOyprckoid oOmacTeid, pacnoyioKeH MHTEPECHBI MEIOBON
maccuB Anmactay. OH COCTOUT M3 IIETIH HEBBICOKHX I'PsiJl, BBITSHYBIIUXCS B IIUPOTHOM

HaNpaBJICHUU. Y TMOJHOXbS CaMOW CEeBepHOW Tpsabl OCOOEHHO >KMBOMMCHA Oalika
AxOynak» [3].

Cone-Mneuk
o

AkBynak
Hrupnay Z

AlncaHo MapTyk
=1
i * AKTOGE
\ g - o
= Ko6aa
Anra
Kangb

Ly6apkyayk Temup
Yun 2 = =
5 20 km

Puc. 1 - Kapra KoGaunckoro paiioHa, paiioH ucciie10BaHHHA
OTMEUCH 3Be3104KOii [4]

IMoaypaansckoe (IIpexypansckoe [5], ImOuncKoe [6]) mmaTto — ropHoe 1miato B
3amagHo yactu KaszaxcraHa, pacmoliokeHHOEe K 3amaay ot Myromkap u HOxkHOTO
Ypana.

Pacnonaraercss mpeuMyiiecTBeHHO B AKTIOOMHCKOW obOaactu Kaszaxcrana [7],
YacTUYHO 3aXOJs Ha TeppUTOpHio 3ananHo-KazaxcraHckod o0sacTH, a Takke
Openodyprckoii oonacti_Poccun [8].

220



: BKY Xa6apuubicbi
%’ERS\'V@ g

BecTtHuk 3KY

2(94) — 2024

[IpencraBnsier coOoit MONIOTOYBATUCTYIO PABHUHY C a0COTIOTHBIMH BBICOTAMHU OT
100m Ha roro-Boctoke 10 450M Ha foro-zamane. TeppuTopusi pacuieHeHa T'ycTOM
rIyOOKON DPO3MOHHOW CEThIO, COYETAIOIICHCS COCTAHIIOBBIMU CTOJIOBBIMH (hOopMaMu
penbseda [9].

[To A. JI. SIammny [10], aTa paBHUHA UMEET MOJOTUH YKJIOH K IOTY, CHHXKAsICh OT
150-175 m (uan ypoBHeM Mopsi) Ha ceBepe a0 75-100m Ha tore. PaBHuHA 01HOOOpa3Ha,
MHOT/Ia HapyllaeTcs OAMHOYHBIMU CTOJIOBBIMH OCTAHLIAMH WJIM TPYIIIAMU OCTaHIIOB
(Baiimypat, Kapaxap, Jlonrsizray u ap.) OTHOCHTENIbHAsE BBICOTA PABHUHBI HECKOJIBKO
JIECATKOB METPOB.

Bossbimennocts O6miero Ceipra Haxonutes 3anansee [lomypanbckoro miato Ha
neBoM Oepery p. XKaiibik (Bbimie r. Ypanbcka) u aajiee k 3anafny (B Oacceline p. Jlepkysn)
BXOJUT B mpenensl KazaxcraHa TOJIBKO HEOOJBIION CBOEH 4acThio. BO3BBINMIEHHOCTH
UMEET CWIbHO TIEPEeCeUeHHBIH peibed. Hag ee CIIIAKEHHOM IOBEPXHOCThIO B
HEKOTOPBIX MECTaX BO3BBIIIAIOTCS OCTAHIIOBBIC BEPIIUHBI (IIMXaHbI); CKIOHBI TITYOOKO
BPE3aHHBIX JOJUH UMEIOT CJIOKHBIN, TePPaCUPOBAHHBIN peibed U CHIBHO pacuIeHEHbI
KPYTOCKJIOHHBIMH OBparamu 1 0ajikaMu.

Puc. 2 - banka AxOynak Ko6anHckoro paifoHa AKTIOOMHCKOHN 00s1acTu
(Doto K. M. AxmeneHoBa)

Penbed xapakrepusyercsi BRICOKO# CTeTeHbto sipycHocTH [11].

Cornacuo A. A. Yubunesy [3], B mpeaenax miaTto HaXOAATCS MOYTH BECh OacceiH
TeBOOEPEKHBIX MPUTOKOB Ypana- Yprtabypru, Uneka ¢ bonwmoi Xo6moit u YTBHI, a
TaKkKe BEPXOBbS M CpelHUME TeueHus pek OmObl, Caruza, Ywuma, Kamgeraiter,
bynneiptel, OneHTH.

B miane [logypansckoe 1aTo UMeET BUJ TPAICLUU C BEPIIMHAMU Y I'. Y PaIbCK U
AKTIOOMHCKAa Ha CeBepe W TpaHUlled mo peke DOmbOe Ha fore. Bricora mmmaro Ha
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MEXIypeubsix nocreneHHo ysenuuuBaercss oT 200 m Ha 3amaze go 350-400 m Ha
BOCTOKE.

Puc.3 - Octarku 6ecro3BOHOYHBIX UCKOMIAEMbIX 0amku AKOymak

®ur.1 — Dimorphoplites niobe; la — Bux ¢ OpromHO#M cTOpoHBI;, 16 — BHI CO
CIIMHHOI CTOPOHBI,

¢ur.2 — Phymosoma circinatum (Lamarek, 1816); 2a — Buja ¢ OprOUIHON CTOPOHBI,
26 — Bua co crnuHHOU ctopoHbl; ¢ur.3a — Belemnellocamax; ¢ur.4 — Belemnitella
lanceolata Schloth; 4a - Bunm co crnmHHO# cTOpoHBI; 40 — HpU packoyie B CIIMHHO-
OpromHOM HampasineHuu; ¢pur.5 — Belemnitella americana Mort.

[Ilupokue AONMHBI TJIABHBIX PEK PACWICHSIOT IUIATO HA OTIENbHBIC OJOKH.
HekoTopble y4acTKu MEXAypeduid 3aMETHO MPUIIOTHATHI U 00pazyloT 000COOIeHHBIC
MmaccuBbl. TakoBbl, Hampumep, BepiminHbl balicapel 316 MeTpoB Haja ypoBHEM MODH,
Axronaraii 251 meTp Han ypoBHeM Mopsi, ropa Mmankapa 234 MeTpa Haja ypOBHEM
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Mopsi Ha mpaBobOepexkbe IMObI. Bepmmasl Aktonaraii u MimMankapa oTCTOST BCero Ha
120-150 xm ot Kacnuiickoro mopsi.

bimmke x Ypairy u MyromkapaM pacwIeHEHHOCTb IUIATO YMEHbIIAeTCs. B 10:xHOU
NOJIOBUHE B TIOHIDKEHHSAX peibeda Jexar MHOroducieHHble BrnaauHbl (3-10 kM B
NOTIEPEYHUKE), Ha JIHE KOTOPBIX PACIIOI0KEHBI 03epa.

ITonypanbCckoe IUIATO CIOKEHO B OCHOBHOM BEPXHEMEIOBBIMHU OTIIOKCHUSIMU,
3aJeralollMMU MOYTH TOPH30HTaIbHO. B manmmadTHONW CTPYyKType IUIaTo MOXKHO
BBIJICJIUThH YETHIPE OCOOCHHOCTH.

IlepBasg — 3TO NOBCEMECTHOE PACIPOCTPAHEHUE MEJIOBBIX T'OP, XOJIMOB, IIOJIEH €
COIyTCTBYIOIUMH UM (opmMamMu penbeda © ypouumamu. Bropas - Hanmuuue
BO3BBIIIAIOIIUXCS HAJl TNIATOOOPa3HON MOBEPXHOCTHIO OCTAHIIOB CTOJIOBOTO pelnbeda ¢
BBIXOJIAMH TPETUUYHBIX IECUAHUKOB, IIPUKPBITHIX CBEPXY U3 JKEJIEZUCTOTO MIECUAHUKA.

Tpetbs - pa3BuTHe u JaHAmapToOOpasyroiee BO3CHCTBUE CONSTHOW TEKTOHUKH,
SBJICHHSI, CBSI3aHHOTO C MPUCYTCTBHEM Ha TIyOMHE OTJIO)KEHUH COJM MOLTHOCTBIO OT
HECKOJIBKUX COT METPOB JI0 1-2 kM.

OtHocuTenbHO OoJiee JIETKHE COJIM BCIUIBIBAIOT HaBepX, 00pa3ys COJIHBIC
MOAYIIKH, KyloJla wid Lenble Baibl. CoJsHBIE SApa KYyNOJIOB MOTYT BBIXOJUTH Ha
JTHEBHYIO IIOBEPXHOCTH UJIM OCTaBAThCS CKPBITBIMU 01 BBIIIETIEKAIIUMU ITOPOJAMH.

[InaTo nmpuypo4eHo K ro-BOCTOYHOMY Kparo BocTouHO-EBpOnelckol paBHUHBL.
JlokemOpuiickuii (QyHAAMEHT MOKPHIT B OCHOBHOM MEJIOBBIMH W I1aJI€Or€HOBBIMU
oTioxeHusmu [12].

Kak ormeuator I1.U. XepunakoB u M.B. [IpornueBa (1972), cpeau oTinoxeHHi
npeobaasaloT MEeCYaHWKM M [JIHMHBI, 00pasylolue IMoJIoThe KOpoTkue ckianku. [lo
TEPPUTOPUU BO MHOXKECTBE Pa3OpOCaHbI JIEMEHTHI COJITHOW TEKTOHMKH. B ceBepHOi
YaCTH TUIATO IIMPOKO PacIpoCTPaHEHbI FAJICYHUKH I0pCKOTo neprona [11].

MenoBele OTIOXKEHHS MMEIT IMIUPOKOE pacCIHpOCTPAHEHHE Ha H3ydaeMou
TEPPUTOPUH.

Ha reppuropun pailoHa HUKHUN OTHEN MeNa IPEACTAaBICH BCEMU €ro sIipycaMu U
IIPEJCTABJIEH II€CKaM{, IE€CUYaHUKAaMHM, aJE€BpUTaMH, aJ€BpPOJUTAaMH U TJIMHAMHU C
IIPOCIIOSIMU JOJIOMHUTOB ¥ MEprenei.

AnbOCKHE OTJIOXKEHHS JIMTOJOTUYECKH BBIPAKEHBI TIJIMHAMH, aJICBPUTAMH,
QJIEBpOJINTAMH, IeckaMM M mecyaHukamu. OCHOBHas 4acTb pa3pe3a HUIKHETO
NoAbspyca CJIOKEHAa IVIMHAMU C TOHKHMH IPOCIOSIMU JpYrHX nopoxa. MolrHocTs
ocaakoB HIKHero anbba gocruraer 90 M. CpeqHuid TOABAPYC JUTONIOTUYECKH CIIOKEH
TJIMHAMHM C MIPOCIIOSIMH AJIEBPOJIMTOB, MECKOB U MECYaHUKOB 0011ei MouTHOCTHIO 90 M.
BepxHuit noawsipyc nmpeAcTaBIeH MOIIHON TONIIEH PIXJIBIX meckoB (MomrHocTh 400-
450 M) c maykamu IJIMH, MOIIHOCTh KOTOPBIX B cpenHeM coctaniser 10-15 m. K atum
IIOpOAaM MPUYPOUYEHBI MPOCIOU aJEBPOJIMTOB M IECUYAHUKOB. VX 3TUX OTIOXKEHUI
ObuTn HaiineHsl octatku Dimorphoplites niobe (puc.3, ¢ur. 1a, 1 6).

B pazpe3e BepxXHEMENIOBBIX OTJIOXKEHUN BBIACIACTCS CEHOMaHCKuM spyc. U3
CCHOMAaHCKHMX OTJIOKCHUI ObLIM OOHapyXeHbl Mopckue exu Phymosoma circinatum
(Lamarek, 1816) (puc.3, 2a, 20).

Cormacho H.A. Kamunauny [13], TypoHCKMII ¥ KOHBSKCKUH SIpyChl Ha
UCCIIEyEMON IUIOIIAAN TPYAHO OTIEJIMMBI IPYr OT JIpyra BBHUIY JIMTOJOIMYECKOIO
OJTHOOOpa3Msl Cllaraluux MOpPOJl U PEeIKUX HAXOJOK OCTAaTKOB PYKOBOJSIIMX BUIOB
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O6ecnio3BoHOuUHBIX. [lo (ayHe WUCKOMaeMbIX MOJUIIOCKOB U (opamuHudep 3TH
o0Opa3oBaHMs 3/1€Ch JIENATCS Ha JBE YacTU. HIDKHIOI M BepxHIow. [lopoabl HumxHEH
YacTH cojepkaT pykoBomsmue ¢opmbl nenerunon (Inoceramus labiatus Schiloth.)
HIDKHETO TypOHa M XapakTepHbI KoMIuteke hopamunudep. s o6pazoBaHuii BepxHen
yactu xapaktepen Inoceramus lamarcki Park, (HuxHMe c10M) U KOMIUIEKC TYPOHKHX U
KOHBSKCKHX (opamuHudep (BepxHHE ciou). B BEepXHHX TOPU30OHTaX 3THX OCAIKOB
CONpeAeNbHBIX IJIomael Ypano-OMOSHCKOH CONSTHOKYNOIbHOM obnactu (r. AkTro0e
y YCThs p. YTBBI) OOHapykeHa pyKoBozsiias gopma KoHbsika —lnoceramus involutus
Sow. OcHoBHas 4YacTh 3TOTO CTPAaTUTPaUUECKOro KOMIUIEKCA IpeJCTaBlieHa
MEpreysiMU U MEJIOM.

CaHTOHCKHMI SIpyc Ha ONMCHIBAEMOH IJIOLIATU TMOBCEMECTHO JEIMTCS Ha JIBa
OAbspyCa: HWKHMU M BepxHHU. HukHUI NOabApyc CaHTOHA XapaKTEPHU3YETCs
komIiekcom Qaynsl Inoceramus cardissoides Goldf., Bepxuuit — Oxytoma tenuicostata
Roen. Ilo wuckomaembiM ¢opamuHH(pEpaM B BEpXHEM MOABSIPYCE MOBCEMECTHO
BBIJICJISIFOTCS J1BA TOPH30HTA: HWKHUU co Stensioina exculpta Renss, Anomalina
stelligera Marie, Bepxuuit ¢ Ataxophragmium orbignynajormis Mjatl wu
Belemnellocamax (puc.3, ¢wur.3a).

Kamnanckuii  sipyc  pacmpocTpaHeH IIOBCEMECTHO. OJTu  oOpa3oBaHus,
IPEeCTaBJICHbI YePEAYIOIIUMUCS CIOSIMUA OEJIOro MeJia U Mepresei.

MaacTpuxTckuif  Ipyc, CIIO)KEHHBIH oOcagkamMHu Oelloro Mela U MepreisimMu,
MOBCEMECTHO JICNUTCS Ha JiBa moawsipyca: Hwxkauii ¢ Belemnitella langei Schatskyn
Bepxuuii ¢ Belemnitella lanceolata Schloth (puc.3, ¢wur. 4a, 46) u Belemnitella
americana Mort. (puc.3, ¢wur.5).

B BepxHeM noabsipyce BBIIEISIOTCS BE 30HBI: HKHss Belemnitella lanceolata u
BepxHsis — B. americana. MomHocTh MaacTpuxTcKoro spyca cocrapisier go 280 m [13].

[IpoBeneHo reosoruueckoe onucanue Tepputopun danku AxkOynak KobauHckoro
paiioHa AKTIOOMHCKON OOJNacTH, MPEACTaBJISAIONIETO 3HAUYUTENbHBI MHTEPEC C TOYKU
3peHHsI CTpaTUrpapuu U TEKTOHUKH.

MenoBble OTJIOKEHHSI OXBATHIBAIOT BECh MEPUMETP Oanku AKOylIaK U BKIIOYAIOT
B ce0s Bce sIpyChl MEJIOBOTO MEPUO/IA.

bbumn HaiineHsl octaTku O€CIO3BOHOYHON HCKOMaeMoil (QayHbl, Takue Kak
ammouutbl Dimorphoplites niobe, mopckue exu Phymosoma circinatum (Lamarek,
1816), romoeonorue mosumiocku Belemnellocamax, Belemnitella lanceolata Schioth,
Belemnitella americana Mort.

HccnenoBanus Obumu npoduHaHcupoBanbl KomureToM Hayku MuHHCTEpCTBa
HayKu ¥ BbICIIero obOpasoBanust PecnyOnmkm Kaszaxcran (rpantr Ne AP 19177208
«M3yuenue OHMOpa3HOOOpa3us MCKOMAEMbIX MOPCKHX pENTWIMKH B  3amajHoM
Kazaxcrane»).

JINTEPATYPA
[1] Kob6auuckuii paiion // Kazaxcran. HarmoHasabHas SHIIMKIONEIUSA. — AJTMAThI:
Kazaxsuuuknoneauscer, 2005. — T. 111,
[2] TomoBanor . M., fmamo C.M., Jlebenera M. B., Kopomwok A.I1O.,
AbpamoBa JI. M., J[lymemoBa H. A. PacTtutenbHOCTP MEJOBBIX OOHAXKEHHUN

[Moaypanbckoro miaTo u conpenenbHbix Tepputopuii // Pactutensaocts Poccun. CII0.,
2021. Ne 40. C. 3-42.

224



BKY Xa6apuubicbl
’%m@ BectHuk 3KY 2(94) — 2024

[3] Uubuner A.A. Peka Ypan Jlenunrpaa. I'mapomereonsaar. — 1987. — C.104-
105.

[4] https://www.google.com/maps/place/

[5] Mpukacnuiickas muzmennocts / I'Bo3menkuii H. A. // Ilnara IIpo6. — M.:
Coserckast suiukinoneaus, 1975. (Bonbiias coBerckas sHuukioneaus:B 30 1./ 1L
pen.A. M. IIpoxopos; 1969-1978, 1. 20).

[6] Ilymapuna JI. M., CyneiimenoBa I'. T., Mycpammnoa I'. T. Pexum
royioJieHbIX siBeHuit B 3anmagHoMm Kasaxcrane // Mousonod ydeHbli: >KypHalI. —
Kazanb, 2019. — Ne 46 (284). — C. 61-68.

[7] Capponosa 1. H. CpennemacitabHast Kapta paCTUTEILHOCTH CTSITHON 4acTH
[Moxypanbsckoro miaro (AktioOuHckas 061.) // T'eoboTaHnueckoe KaprorpadupoBaHue:
exxeroanuk. — CII6., 1979. - C. 21-31.

[8] Menzera C. B., [lerpumies B. I1. Mopdonoruueckas tunu3anus iganamadros
Openbyprekoro [oaypanss // [ToBomkckuii skonorndeckuii xypHai. — Capartos, 2008.
—Ne 4. - C. 325-333.

[9] UYykammma O. H. K ¢uope COJNSHOKYNONBHBIX MOTHSATUH OTPOTOB
[Mogypaneckoro mato B mpeaenax 3amanHo-Kazaxcranckoit oGmactu // Bompockr
creneBeneHus: xypraai. — OpenOypr, 2011. — C. 166-169.

[10] I'eosorust CCCP / M-Bo reosi. CCCP, M-Bo reout. Kazax. CCP. - M.: Henpa.
- 26 cM.T. 21: 3anaanbiii Kazaxcran, 4. 1: ['eonoruueckoe onucanue, kH. 2 / OTB. pel.
A. JI. SlammmH. — 1970. — 341 c.

[11] XKepnakoB II. WM., TlponmyeBa M. B. Me3o30iickas TOBEPXHOCTh
BeIpaBHuBaHus [loxypanbckoro miaro // ['eomopdororus: xypHan. — M., 1972, — C.
70-76.

[12] Yykamuma O. H. K ¢uope CONSHOKYNOJBHBIX TOIHATHI OTPOTOB
[Mogypansckoro mato B mpeaenax 3amaaHo-Kazaxcranckoit oGmactu // Bompockr
creneBeaeHus: xxypHai. — OpenOypr, 2011. — C. 166-1609.

[13] Kamuaun H.A. OcHOBHbIE YepTHl TEOJOTMYECKOTO CTPOCHUS H
HedTerazoHocHocTh 3amagHoro Kasaxcrana. Tpyast BHUI'PU, M., Bem.213, JI.,
I'octonTexuzaar, 1963, 275 c.

REFERENCES

[1] Kobdinskiy rayon [Kobdinsky district]//Kazakhstan. National Encyclopedia.
Almaty: Kazakh Encyclopediasy, 2005. — Vol. I11.

[2] Golovanov Ya. M., Yamalov S.M., Lebedeva M. V., Korolyuk A.Yu.,
Abramova L. M., Dulepova N. A.(2021) Rastitelnost melovykh obnazheniy
Poduralskogo plato i sopredelnykh territoriy [Vegetation of the Cretaceous outcrops of
the Podural Plateau and adjacent territories]// VVegetation of Russia. Ne 40.pp. 3-42.[in
Russian].

[3] Chibilev A.A. (1987) Reka Ural. Leningrad. Gidrometeoizdat. [Ural River.
Leningrad. Gidrometeoizdat.]. pp.104-105. [in Russian].

[4] https://www.google.com/maps/place/

[5] Gvozdetskiy N. A. (1975) Prikaspiyskaya nizmennost [Caspian lowland].
(Great Soviet Encyclopedia: in 30 volumes / chief editor A. M. Prokhorov; 1969-1978,
vol. 20).

225



BANB,
23

BKY Xa6apuubicbl
’%Em@ BectHuk 3KY 2(94) — 2024

[6] Shusharina L. M., Suleymenova G. T., Musralinova G. T. (2019) Rezhim
gololednykh yavleniy v Zapadnom Kazakhstane [Regime of ice phenomena in Western
Kazakhstan]// Young scientist: magazine. Ne 46 (284).pp. 61-68. [in Russian].

[7] Safronova l. N. (1979) Srednemasshtabnaya karta rastitelnosti stepnoy chasti
Poduralskogo plato (Aktyubinskaya obl.) [Medium-scale map of vegetation of the
steppe part of the Podural Plateau (Aktobe region)]// Geobotanical mapping: a
yearbook. pp.21-31. [in Russian].

[8] Penzeva S. V., Petrishchev V. P. (2008) Morfologicheskaya tipizatsiya
landshaftov Orenburgskogo Poduralya [Morphological typification of landscapes of the
Orenburg Sub-Urals]//Volga Ecological Journal. Ne 4. pp. 325-333. [in Russian].

[9] Chukalina O. N. (2011) K flore solyanokupolnykh podnyatiy otrogov
Poduralskogo plato v predelakh Zapadno-Kazakhstanskoy oblasti [To the flora of the
salt-dome uplifts of the spurs of the Podural Plateau within the West Kazakhstan
region]//Questions of steppe studies: journal. pp. 166-169. [in Russian].

[10] Yanshin A. L. (1970) Geologiya SSSR [Geology of the USSR]// M-vo geol.
USSR, M-vo geol. Kazakh. SSR. p. 341. [in Russian].

[11] Zhernakov P. 1., Pronicheva M. V. (1972) Mezozoyskaya poverkhnost
vyravnivaniya Poduralskogo plato [Mesozoic surface of the Podural plateau]//
Geomorphology: journal. pp. 70-76. [in Russian].

[12] Chukalina O. N. (2011) K flore solyanokupolnykh podnyatiy otrogov
Poduralskogo plato v predelakh Zapadno-Kazakhstanskoy oblasti [To the flora of the
salt-dome uplifts of the spurs of the Podural Plateau within the West Kazakhstan
region]//Questions of steppe studies: journal. pp.166-169. [in Russian].

[13] Kalinin N.A. (1963) Osnovnye cherty geologicheskogo stroeniya i
neftegazonosnost Zapadnogo Kazakhstana. Trudy VNIGRI [Main features of the
geological structure and oil and gas potential of Western Kazakhstan. Proceedings of
VNIGRI]. Ne 213. p.275. [in Russian].

Axynosa JI. b., Axmeaenos K.M., Kypmanusizopa A.A.
KA3AKCTAH PECITYBJINKACBI AKTOBE OBJIBICBI KOBJIA
AYJAHBIHBIH I'EOJIOT' USIJIBIK EPEKIIEJIIKTEPI

Annarna. Makanana Kazakcran Pecniyonukacel Axte0e o0mbickl, KoOna aymansi,
AxOyJaK caibIHBIH OOp MacCUBTEpi MEH 0Op MIOriHAUIEPIHIH e0JOTHSUIIBIK KYPBUIBIMBI
cunarrainfrad. JKyMmbeicThiH MaTepuanbl 2023 KBUIABIH —MIUIIECIHAE >KacayFaH
Oakpulaymap MeH oJpkajgap Oomabl. Matepuangap KIACCHUKAIBIK TE€0JOTHS MEH
MaJICOHTOJIOTUS/Ia KOJJIAHBIIAThIH TXKIpHOEe MEH oJicTeMenepl MaiganaHa OTBIPHII
3epTTengi. KyppUTBIMHBIH ~ MaHBI3ABI  €PEKIIeNiri  Me3030i  IeTiHAUIepiHIH
HKCTO3ULUACHL OOoJbIN TalObuIaabl. ['eoMOp(OTOTHSIIBIK JKarbiHAaH AKOYJIaK —caibl
HET131HEH KOJJICHEH [epiiK >KaTKaH >KOFapFbl OOp merinauiepineH Kypamran Opan
Iapl  YCTIPTKE KaTaAbl. YCTIPTTIH JaHAMA(PTTHIK  KYPBUIBIMBIHBIH — ©31HIK
epekuIenikTepi 06ap.

I'eomopdonorusiieik skarbiHaH AKOYJIaK caifbl HET131HEH KOJIEHEH JepIIiK
KATKaH >KOFapFel OOp mieriHauiepineH Kypanran Opai aijabl YCTIpTKE KaTajbl.
Y cTipTTiH JaHamadTTHIK KYPbUTBIMBIHBIH ©31HAIK epekiienikTepi 6ap. bop merinainepi
Kymzap, Kymracrap, TyHOanap, ajeBpOJIMTTEp *KOHE JIOJIOMHUT TI€H MEpreib apabIK
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KabatTapbl Oap casmapMmeH ycbiHbUTFaH. AmMonutrep Dimorphoplites niobe, Teni3
kipminepi Phymosoma circinatum (Lamarek, 1816), uedanonoarap Belemnellocamax,
Belemnitella  lanceolata ~ Schloth, Belemnitella americana  Mort  cusxTb
OMBIPTKACKI3IAPIbIH Ka30a (payHaCHIHBIH KAJIIBIKTAPhI TAOBLIIHI.

KinT ce3nep: AxOyiak; skbIpa; MIBIFY; MAaCCUB; YCTIPT; penbed; KypblisiM; Kobna
ayJlaHBl.

Yakupova Jamilya, Akhmedenov Kazhmurat, Kurmaniyazova Altynshash
GEOLOGICAL FEATURES OF THE KOBDINSKY DISTRICT OF
AKTOBE REGION OF THE REPUBLIC OF KAZAKHSTAN

Annotation. The article describes the geological structure of the Cretaceous
massifs and Cretaceous deposits of the Akbulak gully, Kobdinsky district, Aktobe
region of the Republic of Kazakhstan. The material for the work was observations and
finds made in July 2023.

The materials were studied using experience and techniques used in classical
geology and paleontology. An important feature of the structure is the exposure of
Mesozoic sediments. Geomorphologically, the Akbulak gully belongs to the Subural
Plateau, which is composed mainly of Upper Cretaceous deposits that lie almost
horizontally. The landscape structure of the plateau has its own characteristics.
Cretaceous deposits are represented by sands, sandstones, silts, siltstones, and clays
with interlayers of dolomites and marls. Remains of invertebrate fossil fauna were
found, such as ammonites Dimorphoplites niobe, sea urchins Phymosoma circinatum
(Lamarek, 1816), cephalopods Belemnellocamax, Belemnitella lanceolata Schloth,
Belemnitella americana Mort.

Keywords: Akbulak; ravine; exits; array; plateau; relief; structure; Kobdinsky
district.
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K BOITPOCY OB O®UJTUOPAYHE 3AMATHO-KABAXCTAHCKOM
OBJIACTHU U METOJAX EE U3YUEHUA

AHHOTanMA. B HacTosIel cTaThbe pacCCMOTPEH COBPEMEHHBIN BHIOBOM COCTAB
opunnodaynsl 3anagHo-Kaszaxcranckoit obmactu PecmyOnuku Kazaxcran. IIpoBenen
aHaAIIM3 JIMTEPATYPHBIX JAHHBIX, COJIEPKAIIUX CBeIEHUs 00 OOWUTAIONIUX B TPaHHIIAX
peruoHa 3mMesix. YureHa WH(OpMAlUS O BCTpEUaX ITUX YKMUBOTHBIX HAa H3y4aeMOWM
TEpPUTOPUH, OTMECUCHHAs B Oa3e maHHbIX caiita Inaturalist.org. C anpernst mo utons 2024
I'. OCYILECTBJIECHBI IIOJIEBBIE BBIE3bl B ILECTh JIOKAIUTETOB 3amnaaHo-KazaxcraHckoit
oOnactH. BBISBICHO, YTO B PETHOHE BCTPEUACTCS CEMb BHJIOB 3MEH: MECYAHbIN YIaBUMK
Eryx miliaris, oOsikHOBeHHast Mensaka Coronella austriaca y3opuarsiii mosno3 Elaphe
dione, kacmmiickuit moso3 Dolichophis caspius, oObikHOBeHHBIN yx Natrix natrix,
BoasHoit yxx Natrix tessellata, Bocrounas cremnas ramtoka Vipera renardi. B xome
IIOJIEBBIX BBIE3JIOB YAAJIOCh 3apErUCTPUPOBATH MSTh U3 CEMU IIEPEUNCIICHHBIX BUJIOB.

Kurouessble cioBa: 3anaansiii Kazaxcran; 3Meu; METOAbl U3Y4EHHUS.

Bseoenue

Tepputopust 3ananHo-Kazaxcranckold 007acTH  pacmojiokeHa B IpeJenax
[Tpukacnuiickoli HU3MEHHOCTH W Ha CeBepe 3aHATa IOKHBIMH oTporamu OOriero
CeipTa, a Ha BocTOKe — 3amaaHoil yacteio Ilomypanbckoro rraro. Kmumar obmactu
PE3KO KOHTHUHEHTAIbHBIM, OTJIMYAETCA XOJIOJHOW 3UMOHM M KAPKUM JIETOM.
I'maporpaduueckass ceTb pervoHa NpPEACTaBICHA pEKaMH, TIJaBHOW M3 KOTOPBIX
SBJISIETCSL Y palt, KoTopast IepeceKaeT TePPUTOPHUIO 00J1acT ¢ ceBepa Ha tor [1].

Takconomuueckuii cocraB oduanodaynsl pailonoB 3ananHo-KazaxcraHckoii
obOmactn kak uyactu PecnyOnmuku Kaszaxcran, paccMoTpeH B psane MyOiauKauuid u
NPOJIOJDKAET yTOuHAThCS [2-7]. Llenp Hactosiei pabOThl — MOCTYIHBIMU METOJAMH
YTOYHUTH COBPEMEHHBIM BHJIOBOM cOCTaB 3Mei 3amanHo-KazaxcraHckod o00macTH.
Mertoanyeckue acrekThl M3ydeHus 3Meil 0000meHsl B «PyKoOBOACTBE MO HM3Y4YECHUIO
3eMHOBOJIHBIX M ITpecMbIKatomuxcs» [8] u npyrux mybonukanmsx [9, 10].
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Mamepuanet u memoosi

HccnenoBanust COBPEMEHHOTO TaKCOHOMHUYECKOTO cocTaBa oduaunodayHbl
3amagHo-Ka3axcranckoit o0nactd mpoBOAWIM B TpHW dTama. llepBeii 3akimodancs B
W3YYEHUU JOCTYHHBIX JIMTEPATYPHBIX HWCTOYHUKOB, COJEPXKAIIUX JIOCTOBEPHBIE
CBEIICHUS O BHUJAX 3MEH, HACEJSIOIIMX M3y4aeMblil perruoH. BTopoi srtam BKIHOYas
aHaJ M3 JaHHBIX, MPEICTABJICHHBIX B 0Oa3ze MaHHBIX caita Inaturalist.org. Yuurteisanu
TONBKO  HaOmoJeHusT ¢ ToMeTkoi  «McciemoBaTenbCcKkuii  ypOBEHB»,  KOTAa
pa3MeniaeMble MoJib30BaTes MU (HOTorpadui BCTPEUESHHBIX KUBOTHBIX OMPEIEICHBI 10
BUJa O0Jiee YeM OTHUM CIICIHAINCTOM U UMEETCsl TOUHAs reorpaduieckas mpussska. B
3aBepIICHUH /ISl IOATBEPKACHUS COOpaHHOW HHPOPMAIH B Ka4eCTBE TPETHETO ATara
¢ ampenst o utonb 2024 1. B mectu nokanuTerax 3amanHo-Kazaxcranckoit obmactu
MPOBEJICHBI MOJICBBIC TEPIIETOIOTHUECKHE UCCIICAOBAHMS (PUCYHOK).

[Touck 3Mel TPOBOAMIIM BHU3YAJIbHBIM METOJIOM, MCCIEAYSd MNOTEHLHAIbHBIE
MecTa oOUTaHUs, a TAKKE YKPBITUS €CTECTBEHHOTO M aHTPOIIOT€HHOTO MTPOUCXOKICHUS
[8]. OtnoB 3Mmeii OCYIIECTBISUTH C HKCIOJH30BAHUEM T'ePIETOJIOTMYSCKOTO KpPIOYKa.
BunoBylo mnpuHAINIEKHOCTh YCTAHABIMBAIM C MOMOINbIO ompexaenutens A.l.
bannukoBa u coaBropoB [11]. Tlocie BuIOBO# wHIaeHTH(UKAIMK BCE IMOMNMaHHBIC
JKMBOTHBIE BO3BPAIICHBI B MECTA OTJIOBA.

Puc. Jlokamuu 3amagno-Kasaxcranckoil oOmactw, ucciaemoBandele B 2024 1.
1) mapk Kupoma B r. Ypanbck (51°12'51.36"N 51°2025.35"E); 2) okpectHOCTH 03.
Kapeep B moc. XKemaeBo (51°14'39.77"N 51°30'05.29"E); 3) oxpectHocTH CBUCTYH
ropsl (51°07'23.7"N 51°17'38.4"E u 51°06'38.7"N 51°16'06.4"E); 4) okpectHOCTH C.
IMoacremuoe  (51°04'54.0"N 51°3354.1"E  u  51°0552.1"N  51°31'20.6"E);
5) Axxaukckuit p-H, okp. c¢. Taiinak (49°02'06.4"N 51°49'56.3"E); 6) Axxxaukckuii p-H,
okpectHocTH nIoc. Kei3punkap (48°34'54.0"N 51°54'24.4"E).
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Peszynomamet u ux oocyscoenue

[To nurepatypHbIM naHHBIM [2-7] oduamodayna 3amamnoro Kaszaxcrana, k
KOTOPOMY OTHOCSTCA AThIpayckas, AKTiOOMHCKas, MaHrucrayckas © 3amajaHo-
Kazaxcranckas oOnactu, npenacrasiena 12 sumamu 3meit (Ophidia). Oto — mecuanbrii
ynaBuuk Eryx miliaris (Pallas, 1773); oObikHoBeHHast measuka Coronella austriaca
Laurenti, 1768; y3opuarsiit noso3 Elaphe dione (Pallas, 1773); namutacos noso3 Elaphe
sauromates (Pallas, 1814); kacnuiickuii 10103, WK xeaToOproxuii mojo3 Dolichophis
caspius (Gmelin, 1789); oobikHOBeHHBIN yx Natrix natrix (Linnaeus, 1758); BonsHoM
yx Natrix tessellata (Laurenti, 1768); monepeunomnosnocarsiii mosio3 Platyceps karelini
(Brandt, 1838); uemyenoOsrit moso3 Spalerosophis diadema (Schlegel, 1837); ctpena-
3mess Psammophis lineolatus (Brandt, 1838); kaparanckuii mutomopauuk Gloydius
caraganus (Eichwald, 1831); BoctouHas cremHas raaioka, Wid raamoka Penapa Vipera
renardi (Christoph, 1861).

AHanm3 onmyOoJMKOBaHHBIX CBEICHUI IMO3BOJISIET C/IENaTh BBIBOJ, YTO B 3araaHo-
Kazaxcranckoif o6iactTu oOUTaeT ceMb M3 JIBEHAIATH HAa3BaHHBIX BUAOB. Tak, 31ech
HE BCTpEYaeTcs MajlacoB TI0JI03, CEBEpO-3alajHasi TpaHHUIA M30JMPOBAHHOU
BOCTOYHOM 4YacTW apeasia KOTOPOro MPOXOAUT depe3 ATBHIpayCKyl0 U MaHTHCTayCKYIO
obnactu. [lomepedyHomnonocaTelii M deNIyenoObld IMOJ03bI W3BECTHBI B 3amaJHOM
Kazaxcrane tompko w3 Manrucrayckoid oOmactu. bmmkaiimme & 3amagHo-
Kazaxcranckoil 001acTM HaXOAKH CTPEIbI-3MEH M KaparaHcKoro IIUTOMOpP/AHUKA
OTHOCSTCS] K OKPECTHOCTSIM COJIEHOro o3epa Munep B ATbIpayckoil 00nacTH.

OO0 obuTaOUIMX B U3y4a€MOM PErHOHE CEMM BUAAX M3 HAa3BAaHHBIX UCTOYHUKOB
U JIMYHBIX COOOLICHUIT uccienoBaresned reprnerodaynsl 3anagaoro Kasaxcrana (k.r.H.,
npod. K.M. AxmeneHos, k.0.H., nouieHT A.I'. bakues), u3BectHo cienyromiee. CeBepHas
rpaHMIla apeaja IeCYaHOTO YAaBUMKAa NPOXOAUT uepe3 3amanHo-Kazaxcranckyro
oOmacth. OOBIKHOBEHHAs! MEISHKAa M3BECTHA IO MPUYPOUCHHBIM K MEJIOBBIM TOpaM
HEJaBHUM Haxoakam B TackamumHcKoM, bypimHCckoM M YUMHrupiiayckoM panioHax
obmactu [12]. Apeas y30p4aroro moj03a MOYTH TOJHOCTHIO OXBAThIBACT 3araHbIN
Kazaxcran, a ero rokHas TpaHHIA NPOXOJUT uepe3 MaHTrHCTaycKylo o00JacTb.
JlocTOBEpHbIE HAXOJKU KaclUHCKOTo moijio3a B 3amagHoMm Kazaxcrane oTHOCATCS K
Mexypeubto Bonrm m Ypana, mo KOTOpOMy MPOXOJUT BOCTOYHAS I'paHUIlA apeaa.
OOBIKHOBEHHBI YK pacrpocTpaHeH B ATbIpayckoi, 3amanHo-Kazaxcranckoil u
AKTIOOMHCKOH 007acTsX, a ¢ TEeppUTOPUU COBpPEMEHHON MaHrucrayckoi obiactu
U3BECTEH 0 €IUHUYHBIM HaxonakaMm B XIX B. BoasHoll yX pacnpocTpaHeH BO BCEX
yeTelpex oOmacTsax 3amamHoro Kasaxcrana. BocrouHast cremHas Trajioka IIMPOKO
pacmnpocTpaneHa B 3amagHo-KazaxcraHcko#, ATbIpayckoit U AKTIOOMHCKOW 00acTsX,
HO HE BcTpeueHa B MaHrucTaycKoi 00acTH.

B ©0a3e pmamHeix pecypca «lnaturalist» wmeercs wuHpOpManms O MIECTH
HaOMroeHUsAX 3a 3MessMH C Tepputopun 3amanHo-Kaszaxcranckoit obmactu. Bcero
M0JIb30BATEISIMH OITYOJIMKOBAaHbBI (poTOrpaduu YeThIpex BUIOB: OOBIKHOBEHHOTO yxka N.
natrix, oosikHOBeHHOU MensHku C. austriaca, y3opuaroro nososa E. dione u cremHoi
ragroku V. renardi. OOBIKHOBEHHOTO yXKa HaXOIWJIH ABAXKIBI: OJTHY 0CO0b 0OHAP Y IITH
Bo3sie p. Yaran B ropoxe Ypanbsck (51°12'45.8"N 51°20'52.1"E), Bropyro B Bojgoeme
omu3 c¢. butnk Arokankckoro p-Ha (50°1015.6"N 50°27'15.3"E). Taxke aBe HaxOIKU
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BBISIBJICHBI JUIi CTEMHOW Tamtoku: B  bokeiopamHckom p-He (48°50'14.8"N
48°30'10.2"E) u B 3enénoBckom p-uHe (50°59'49.2"N 50°55'13.2"E). Enunununas
HaxoJlKa OOBIKHOBEHHON MeIsHKH oTMmedeHa B TackammHckoM p-He (51°11'14.5"N
50°19'41.5"E), y3opuatoro mojo3a — B Ka3zramoBckom p-ne (49°48'08.1"N
48°06'41.5"E). Takum o0Opa3oMm, M3 CeMH Ha3BaHHBIX paHee BUJOB, Yb& OOMTAaHUE B
3ananHo-KazaxcTanckoit 007acTH M3BECTHO Ha OCHOBE aHANM3a JIMTEpaTypHBIX
naHHbIX, Ha Inaturalist.org umerorcst moaTBep)KACHUS OOUTAHUS YETHIPEX U3 HUX.

B mepuon ¢ ampens no utons 2024 r. HaMU OCYIIECTBIICHBI IKCTEIUIIMOHHBIC
BBIC3/IbI B IIIECTh JIOKAJIMTETOB 3amaaHo-Kasaxcranckoit obOmactu (cMm. puc. 1). B
pesyibTate OOHApYXKEHO IIATh NpeacTaBuTeneil oduaodayHbl peruoHa: INecqaHblid
ynaBunk E. miliaris, oOwikHOBeHHBbIN yxx N. natrix, BomsHoui yx N. tessellata,
y3opuartsiii mojio3 E. dione, crennas ragroka V. renardi. JlanHbie 0 MecTax BCTPEUU H
CTeNeHb OOBIYHOCTH OTMEUEHHBIX BUIOB IIPUBECHA B TaOIHUIIE.

Tabnwuia - JlanHbIe 0 3MesIX, BCTPEUYCHHBIX B MecTooOuTaHusX 3amaaHo-Ka3zaxcranckoi
o0Oiactu

Bun Mecra BcTpeun Ha O1ieHKa YUCIEHHOCTU™
pUCYHKE
[Tecuanblii yjaBunK
A 6 P
E. miliaris
OOBIKHOBEHHBII
: X 3,5 P
N. natrix
Boasnon yx 5 P
N. tessellata
Y30puarslii 10103 5 P
E. dione
Crennad ragroka
raj 2,4 0
V. renardi

* OrneHKa 4YHCIEHHOCTH TMPOBEACHA MO ImKane. «M» — MHOTOYMCIICHHBIH,
JOMHHUPYIOIIUNA MO0 OTHOCHTENHHOW YWCICHHOCTH BHUJ B MecTooOHWTaHusX, «O» —
OOBIYHBIN, (POHOBBINA BHJI, OTMEUCHHBIN B OOJIBIINHCTBE MeCTOOOUTaHUM, «P» — penkuit
BU/JI — €IMHUYHBIC BCTPEUU B TUITMYHBIX JJIS BUJIA MECTOOOUTAHUSX.

Takum 00pa3zoM, B XO0J€ IepreToIOTMUECKUX HCCIICAOBAaHUI Ha MECTHOCTH B
2024 r. Ham ynanoch NOJATBEPAUTh OOMTAaHUE MATH U3 ceMU BUIOB 3Mel. OOHAPYKUTh
OOBIKHOBEHHYIO MEJSIHKY U KaCIMICKOTO I0JI03a ToKa He yaanock. OOuTaHue TaHHbBIX
BUJIOB B 3amaaHo-Ka3axcTaHckoil 00JlacTM HE HYXKAAeTcd B COBPEMEHHOM
noarBepxkaeHuu [7, 12, 13], ogHako MX pacnpocTpaHEHUE MPEACTABISET OTACIbHBIN
HAYYHBIIl WHTEpPEC, YTO TOBOPUT O HEOOXOIUMOCTH MPOBEACHUS JOMOJHUTEIBHBIX
UCCJIEJOBAaHMUM € SKCIEANIIMOHHBIMU BbIE3JaMU 110 TeppuTopuu 3anagHoro Kasaxcrana.

HccnenoBanue BBITIOJIHEHO NpH (UHAHCOBOM mojjepkke Komurera Hayku

MuHucrepcTBa Hayku M BbICIIEro oOpasoBanus PecrnyOnmku Kazaxcran (mpoekt Ne
AP19675960).
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Kaenuna A.A., Caxuyasl b.
BATBIC KABAKCTAH OBJIBICBIHIAFbI OPNJIUADPAYHA )KOHE
OHBI 3EPTTEY 9ICTEPI TYPAJIbI
Anmatna. byn makanama Kazakcran PecnyonukaceiabeiH bateic Kaszakcran
OOJBICHIHBIH  ONMUANO(AayHACBIHBIH Ka3ipri Typ Kypambl KapacTblpbuirad. OObIC
ayMarbplHIa MEKEHJCHTIH JKbUIAHJAp Typajdbl MOIIMETTEpAl KAMTUTHIH o1e0u
nepekTepre tangay »kacaiuel. Inatural-ist.org calThIHBIH JEepEKKOPBIHIA KOPCETUITeH
OCBI JKaHyapJjapJblH 3epTTey aliMarblHAa Ke3lecyl Typayibl akmapar eckepinmi. 2024
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KBUIABIH COyip-mIUIe ailnapsl apanbirbiHaa bateic Kazakctan oOMBICHIHBIH anThl €Ml
MEKEHIHJE KOUINesi ic-camapyiap eTKi3uiAl. OHipAae KbUIaHApAbIH JKEeTi Typi
KE3/ICCEeTiHI aHBIKTAAbI: Kymabl 0oa Eryx miliaris, xomimri meic Oacet Coronella
austriaca, epuekti xbpuian Elaphe dione, kacmmii sxeutansr  Dolichophis caspius,
KapamnaiieiM skbutaH Natrix natrix, cy sxeutan Natrix, msiFsic nana >keiiaHbl Vipera
renardi. Dkckypcusiiap OapbIChIHAA 013 aTaIFaH XKETi TYpAiH OeceyiH Ka3blll aJ/IbIK.
Kiar ce3nep: bareic Kazakcran; )KbutaHngap; 3epTTey aaictepi.

Klenina A, Sakhiuly B.
ON THE QUESTION ABOUT THE OPHIDIOFAUNA OF THE WEST
KAZAKHSTAN REGION AND METHODS OF ITS STUDY

Annotation. This article examines the modern species composition of the
ophidiofauna of the West Kazakhstan region of the Republic of Kazakhstan. An
analysis of literary data containing information about snakes living within the region
was carried out. Information about encounters of these animals in the study area, noted
in the database of the Inatural-ist.org website, was taken into account. From April to
July 2024, field trips were carried out in six localities of the West Kazakhstan region. It
was revealed that seven species of snakes are found in the region: the sand boa Eryx
miliaris, the common copperhead Coronella austriaca, the patterned snake Elaphe dione,
the Caspian snake Dolichophis caspius, the common snake Natrix natrix, the water
snake Natrix tessellata, the eastern steppe viper Vipera renardi. During field trips, we
were able to record five of the seven listed species.

Key words: Western Kazakhstan; snakes; study methods.
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GARDEN CRESS (LEPIDIUM SATIVUM L.) AS ABIOINDICATOR FOR
ASSESSING AIR POLLUTION

Annotation. This study explores the significance of bioindication in assessing
environmental quality, emphasizing the utility of garden cress (Lepidium sativum) as a
bioindicator for determining air pollution levels. Bioindication offers a simple and rapid
method for evaluating environmental conditions using living organisms, eliminating the
need for specialized equipment. Garden cress, known for its sensitivity to soil
contamination and air pollutants, demonstrates rapid seed germination and noticeable
morphological changes when exposed to pollutants. The research methodology involves
biotesting, snow sampling, and germination testing to assess environmental pollutants
and their impact on plant growth. Results indicate varying pollution levels across
different sampling locations, with pollutants increasing snow acidity and affecting seed
germination rates. The study underscores the effectiveness of Lepidium sativum as a
bioindicator, highlighting its rapid growth and sensitivity to environmental shifts.
Ultimately, this research contributes to understanding the impact of pollutants on plant
ecosystems and emphasizes the importance of environmental protection and
conservation efforts.

Key words: Garden cress (Lepidium sativum); bioindicator; samples; air
pollution; test object.

Introduction

The significance of bioindication lies in its simplicity and speed in assessing
environmental quality. Bioindication allows for evaluating the state of the environment
using living organisms, eliminating the need for specialized and expensive equipment,
devices, and reagents. Certain living organisms exhibit high sensitivity to environmental
changes, enabling the assessment of natural processes and anthropogenic impacts on
habitats based on their abundance or developmental characteristics [1, 2].

This paper proposes the use of garden cress (Lepidium sativum L.) as an
indicator to determine air quality [3]. Garden cress is an annual herbaceous plant
belonging to the Brassicaceae family. It is native to Western Europe, Central and
Western Asia, and the southern and western regions of Kazakhstan. Garden cress
demonstrates heightened sensitivity to soil contamination by heavy metals and air
pollution caused by vehicular emissions [4-5].
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This bioindicator species is characterized by rapid seed germination, with almost
one hundred percent germination rate under normal conditions, which significantly
decreases in the presence of pollutants. Furthermore, both the shoots and roots of garden
cress exhibit noticeable morphological changes when exposed to pollutants, such as
stunted and curved shoots, reduced root length and weight, as well as decreased seed
quantity and weight.

Garden cress serves as a convenient bioindicator due to its ability to study the
effects of stressors simultaneously on numerous plants within a small experimental area
(e.g., Petri dish, cuvette, tray, etc.). Its short experimental period is also advantageous,
with seeds typically germinating within the third or fourth day, and most experimental
inquiries can be addressed within a span of 10 days [5, 6].

Research Materials and Methods

The study of snow samples was conducted using the biotesting method, which
entails evaluating environmental quality through the response of living organisms.
Lepidium sativum was selected as the indicator organism due to its rapid seed
germination. Seed germination and seedling growth rates were utilized as key
indicators, allowing for a comparative assessment of growth and development and
thereby evaluating snow toxicity levels [6].

Purpose: To explore the utility of Lepidium sativum as a test organism for
assessing atmospheric air pollution in environmental and biological research.

Materials and Equipment: Garden cress (Lepidium sativum L.), snow shovel, 1-
liter measuring cup (400ml), tape measure, analytical scales, flat-bottomed flasks,
funnels, filter paper, porcelain dishes, meteoscope, indicators, soil, sterile beaker, Petri
dish [6].

The experiment was conducted from February 2, 2024, to February 9, 2024, at
four locations within our city. These locations included Victory Square, Pushkin
Square, an area near Pugachev's road, and the vicinity of the Faculty of Natural
Geography. A meteoscope device was employed to measure various environmental
parameters, including ambient air temperature (Ts), humidity (RH), air velocity (V),
and atmospheric pressure (P), at these sites (see Table 1).

Table 1 — The results of the meteoscope parameters

Location Ts (°C) RH (%) V (m/s) P (kPa)
(temperature) (humidity) (air velocity ) (atmospheric
pressure)
Victory Square 10.18 42.2 0.32 99.85
Pushkin Square 3.63 64.8 0.39 99.84
near Pugachev's 6.06 53.9 0.22 99.85
Road
The vicinity of 5.57 55.4 0.41 99.83
the Faculty of
Natural
Geography
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Snow samples are typically obtained from both the polluted surface layer and the
full depth of the snow column. The depth of the snow cover varied across different
locations: 27 cm at Victory Square, 30 cm at Pushkin Square, 25 cm near Pugachev's
Road, and 22 cm at the area of the Faculty of Natural Geography.

For snow collection, laboratory glasses were utilized. These glasses were
lowered vertically from above onto the snow surface within a designated 1x1 m? area.
Each sample was carefully numbered according to the sampling site and annotated with
the names of the experimenters.

Following sampling, the snow was melted using an electric stove. The level of
dustiness in the territory was assessed after the snow had melted, by filtering it through
filter paper (Figure 1).

Figure 1 — a) Snowmelt process; b) Filtering process

The volume of melted snow from each sample was quantified, and the paper
filters were left at room temperature until the subsequent day. Upon drying, the filters
were weighed using analytical scales to determine the quantities of filter paper and dust
collected. Additionally, while working with snow samples, measurements were taken of
the mass of the glass, snow cover, glass height, and glass volume (Figure 2). These
measurements were recorded in Table 2.

Figure 2 - a) Measuring the mass of the filter paper;
b) Measuring the mass of the glass;
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¢) Measuring the mass of the soil
Table 2 — Measurement results
Victory Square Pushkin Near The vicinity of
Square Pugachev's the Faculty of
road Natural
Geography
I I I Il I Il I Il
Glass 137,1 151 | 153,2 | 156,5 | 154,6 | 151,7 | 134,1 | 156,5
weight
Glass 237 259 | 2555 | 257,4 | 257 | 2565 | 212,3 | 257
weight+snow
The mass of | 99,9 108 | 102,3 | 100,9 | 102,4 | 104,8 | 558 | 1229
snow
Diameter of 7,6 7,6 7,6 7,6 7,6 7,6 7,6 7,6
the glass
Height of| 134 13,2 13,3 13,6 13,3 13,6 13,4 13,4
the glass
V glass 607,6 | 5985 | 603,1 | 616,6 | 603,1 | 616,6 | 607,6 | 607,6
Snow cover | 0,164 | 0,181 | 0,169 | 0,164 | 0,169 | 0,171 | 0,09 | 0,202
density
The weight | 1,38 1,41 1,38 1,48 1,39 1,48 1,38 1,48
of the filter
paper
The weight | 1,45 1,45 1,43 1,51 1,45 1,49 1,44 1,49
of the filter
paper+dust

A paper indicator is employed to ascertain the acidity of melted snow, with

precipitation categorized as follows:

- Strongly acidic (pH 3-4)
- Acidic (pH 4-5)
- Slightly acidic (pH 5-6)

- Neutral (pH 6-7)

- Slightly alkaline (pH 7-8)

- Alkaline (pH 8-9)
- Strongly alkaline (pH 9-10)

Snow can exhibit both acidic and alkaline reactions, contingent upon the

prevalence of specific pollutants. The findings of the study indicated that all samples

contained pollutants that altered the environment to become acidic. Sulfur and nitrogen
oxides present in fuel combustion byproducts are known to reduce the pH of snow, thus
increasing its acidity. The study results are presented in Table 3.
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Table 3 — Determination of the Acidity of Snow

The location pH | Acidity of Color
the medium
Victory Square 4,5 acidic
Pushkin Square 55 slightly
acidic
Near Pugachev's road 6 slightly
acidic
The vicinity of the | 4 strongly
Faculty of Natural acidic
Geography

The seeds of Lepidium sativum designated for experimentation undergo
germination testing. To conduct this assessment, the seeds are germinated in two Petri
dishes. One dish is filled with washed river sand to a depth of 1 cm, while the other dish
contains an equivalent volume of pure substrate, serving as a control in comparison to
the test material of filter paper. Prior to seed placement, both the sand and the filter
paper are moistened until fully saturated with water. Each Petri dish is then seeded with
50 Lepidium sativum seeds (Figure 3).
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The spacing between adjacent seeds should be as consistent as feasible. The
seeds are loosely covered with glass from above. Germination occurs in a laboratory
environment at a controlled temperature of 20-25°C. Seed germination progress is
observed over a period of 5-7 days while ensuring the moisture levels of the substrates
are sustained. Attaining a germination rate of 90-95% within 3-4 days is deemed
standard practice, as depicted in Figure 4

Figure 4 — Observations of the germination of Lepidium sativum

Based on the experimental outcomes, substrates are categorized into four
pollution levels:

1. No Pollution: Seed germination ranges between 90-100%, resulting in robust
and smooth seedlings. These characteristics serve as the baseline for comparison with
the experimental prototypes.

2. Low Pollution: Germination rates fall between 60-90%, with seedlings
exhibiting nearly normal length and robustness.

3. Moderate Pollution: Germination rates range from 20-60%, resulting in
thinner and shorter seedlings compared to the control group.

4. Heavy Pollution: Seed germination is markedly weakened, with rates below
20%. Seedlings in this condition are notably small in size.
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Results and discussions

During the observation period spanning 5-7 days, we meticulously monitored
seed germination and plant root development. Additionally, we supplemented the
substrates with meltwater sourced from snow collected at the respective sites, as they
dried.

On the second day of observation, noticeable swelling of the seeds was
observed, accompanied by the onset of germination. By the fourth day, sprouts began to
emerge, displaying visible growth in size. Over the subsequent three days, there was a
significant increase in the size of the sprouts, coupled with the onset of chlorophyll
synthesis as evidenced by the transition to a green hue (Figure 5). These observations
indicate successful germination and early growth stages of the plants under
investigation.

§
—ti 1

Figure 5 —a, b) The Petri dish with filter paper; ¢, d ) The Petri dish with soil

Subsequently, we proceeded to observe the contamination process, utilizing a
microscope with 40x magnification. Through this examination, we discerned the
intricate interplay of various contaminants. Notably, we observed the intertwining of
fungal hyphae and bacterial colonies, a phenomenon attributed to factors such as
inadequate air circulation and moisture levels. This process underscores the
susceptibility of seedlings to infection by phytopathogens, as depicted in Figure 6.
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Figure 6 — a) The contamination process; b) Contamination under the
microscope

Furthermore, the rapid proliferation of mold fungi on the surface of seeds
precipitates a significant decline in germination rates, ultimately leading to seed
spoilage. Recent analyses have focused on quantifying the number of germinated seeds
and the total length of roots cultivated in both soil and filter paper substrates. These
observations have been graphically depicted, revealing noteworthy trends. Specifically,
figure 7 illustrates that the maximum shoot length was recorded near Pugachev's Road
(9.2 cm) and Victory Square (11.3 cm). Remarkably, these areas also exhibited the
highest count of germinated seeds.
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soil filter paper soil filter paper soil filter paper

Seeds min max

= Victory Square Pushkin Square  ® Near Pugachev's road Area of the Faculty
Figure 7 Analyses of germinated seeds
In our experimental investigations, we also scrutinized the germination
dynamics of Lepidium sativum seeds, with the findings delineated in figure 8. Through

this analysis, discernible trends emerged. Notably, all samples exhibited a reduction in
germination rates compared to the control group.
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Upon closer examination of the data, it becomes apparent that the percentage of
Lepidium sativum seed germination varied across different sampling locations.
Specifically, in Victory Square, the germination rate stood at 77%, followed by Pushkin
Square at 75%, Pugachev Road at 74%, and the vicinity of the Faculty of Natural
Geography at 81%. Despite the reduced germination rates, seedlings in these areas
displayed characteristics indicative of normal growth—namely, they exhibited normal
length, smooth surfaces, albeit with a slightly thinner appearance.

81%

7%

75%
74%

Victory Square Pushkin Square
m Near Pugachev's road Area of the Faculty of Natural Geography

Figure 7 - Assessment of the purity of atmospheric air

Consequently, our study aimed to delineate the impact of pollutants on the
growth and development of Lepidium sativum seedlings. Upon careful analysis of the
data, it can be inferred that pollution levels within the city of Uralsk are relatively low.

Conclusion

In this study, Lepidium sativum served as a focal point for assessing air
pollution, showcasing its efficacy as a bioindicator for evaluating environmental
quality. Snow, acting as a reservoir for pollutants, contains significant amounts of solid
particles such as dust and dirt, with its composition varying depending on the pollution
source.

Lepidium sativum's sensitivity to environmental shifts, coupled with its rapid
seedling emergence within 3-5 days, renders it an ideal bioindicator. As the plant
matures swiftly, it accumulates pollutants within its tissues and organs. By irrigating
with meltwater sourced from different locales, we discerned that areas proximate to
Pugachev's Road exhibited heightened toxicity levels. The dense vehicular traffic in this
region releases copious exhaust emissions and heavy metal salts into the atmosphere.
Furthermore, it is plausible that pollution sources include boiler houses and industries in
the fuel and energy sector.

The observed morphological aberrations in Lepidium sativum seedlings, notably
the diminished root length and mass, underscore the deleterious impact of pollutants.
This highlights the inherent danger posed by their release into the environment in their
unmitigated form.

In sum, the versatility, sensitivity, and ease of cultivation of Lepidium sativum
render it an invaluable asset in environmental science, facilitating efforts in
environmental protection and conservation.
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Kamaa H.H., BeiiditoBa A.b., lap6aeBa T.E., CapcenoBa A.H.*
KPECC-CAJIAT (LEPIDIUM SATIVUM L.) AYAHBIH JIACTAHYBIH
BAFYAJIAY BUOUH/IUKATOPBI ETIHJE

Angatna. byn 3eprrey ayaHblH JIaCTaHy JIGHICHiH aHbBIKTay YILIiH
OuomHmukaTop petiHae kpecc-caimar (Lepidium sativum) eciMairin maitnanaHnyra
epeKile Ha3zap aygapa OTBHIpHIN, KOpIIaraH oOpTa camachlH  Oarajayniarbl
OMOMHIMKAIIUSHBIH MaHbI3ABUIBIFBIH 3epTTeyre OarbITTasNFaH. bruonHaukanus-oyn Tipi
OpraHu3MepAl KoJjiaHa OTBIPBIIN, KOpIIaraH OpTaHbl OarajayablH KapamabIM KoHE
KbUIAaM ofici. TombIpak MEeH ayaHbIH JIACTAHYBIHA CE3IMTAIBIFEIMEH TaHBIMAIl Kpecc-
cajaT TYKBIMAAPBIHBIH Te€3 ©HYl MEH JacTayllbl 3aTTap/blH JCEpiHEH aWTapibIKTail
MOPQOJOTHIIBIK ©3repiCTepAi KepceTedl. 3epTTey oJicTeMeci KOopIaraH OpTaHBI
JacTaymnibl 3aTTap/Abl KOHE OJapAblH ©CIMIIKTEpiH ecyiHe acepiH Oaramay yIIiH OHo-
TeCTiey, Kap YATUIepiH aly >KoHE OCIMIIKTIH ecim-eHyiH KaMmTuabl. Hotmxenep
OpTYpJIi ChIHAMa ajly OpPbIHJAPbIHIAFBl JIACTAHYIBIH OpTYpPJIi ACHIeHUJIepiH KepceTeni,
JacTaymibl 3arTap KapblH KbIIIKbUIIBIFBIHBIH JKOFapbUIayblHa BIKIAT €Tedl JKoHE
TYKBIMHBIH ©HY KbUIIAMJBIFbIHA ocepi Oap. 3epTrey Kpecc-callaTThlH OMOMHIUKATOP
peTiHeri THIMALTITIH KepceTel, OHBIH Te3 OCYyiHE XKoHE KOpIIaFaH OPTaHbBIH ©3repyiHe
ce3iMTabIFbIHAa Oaca Hazap aynapansl. Cailiplll KenreHzie, Oyl 3epTTey JacTayIlbl
3aTTapAblH OCIMIK JKOXKYHenepiHe ocepiH TYCIHyre BIKIall eTell jKOHE KOpIIaraH
OpTaHbI KOPFay jKOHE CaKTay IIapaapblHBIH MaHbI3IbUIBIFBIH KOPCETEI.

Kint ce3mep: Kpecc-canar (Lepidium sativum); Ououngukarop; yiariiep; aya
JIaCTaHybl; TECT-OOBEKT.
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Kamaa H.H., BeiiditoBa A.b., lap6aeBa T.E., CapcenoBa A.H.*
KPEC-CAJIAT (LEPIDIUM SATIVUM L.) KAK BUOUHAUKATOP
JJIsI OHEHKU 3AT'PASHEHUSA BO31YXA

AHHOTAamMA. OTO MCCIEJOBAaHME HANpPaBICHO Ha M3YyYCHHE 3HAYCHMS
OMOMHJIMKAIIMK B OILIEHKE KadecTBa OKpY)Karomieil cpenbl, ¢ 0COOBIM BHUMAaHHEM K
UCITOJBb30BaHuI0 Kpecc-canata (Lepidium sativum) B kadecTBe OMOMHIUKATOpa ISt
OTIpE/ICICHUs] YPOBHEW 3arpsi3HEHHs Bo3AyXa. BHOMHIMKAIUS MpeNCTaBIsSeT COOOM
MPOCTOM U OBICTPBII METOJ| OLIEHKHU OKPY)KAaIOIIeH Cpelbl C MCIOIb30BaHHEM >KHUBBIX
opranu3moB. Kpecc-caynar, HM3BECTHBIN CBOEW UYBCTBUTEIBHOCTBIO K 3arps3HEHUIO
MOYBBl W BO3JyXa, AEMOHCTPHpPYET OBICTpOE TMpOpacTaHHEe CEMsSH U 3aMETHBIC
MOp(}OJIOTHUECKHNE W3MEHEHUS TpU BO3JAEHCTBHM 3arps3HuTeneil. Meromonorus
MCCIIeI0OBaHMs BKIIIOUaeT OMOTECTUPOBaHUE, OTOOpP 00pas3IoB CHETra U TECTUPOBAHHE HA
IIPOPACTAHKE I OLICHKH 3arpsi3HUTENICH OKpPYXKAlOLEeH Cpelbl U MX BO3ACUCTBUS Ha
pocT pacTeHuil. Pe3ynbTarThl NOKa3bIBalOT pa3IMYHbIE YPOBHM 3arpsi3HEHUS B
pa3IMYHBIX MecTax oTOopa o00pa3loB, MPH OSTOM 3arps3HUTENH CIIOCOOCTBYIOT
MOBBIICHUIO KHUCIOTHOCTUM CHEra M BIMAIOT HAa CKOPOCTh IPOpPAcCTaHMsl CEMSH.
HccnenoBanne  momuepkuBaeT  3(GQEKTHBHOCTh  Kpecc-cajlaTa B KayecTBe
OMOMHINKATOPA, AKLEHTUPYS €ro ObICTPBIA POCT U YYBCTBUTEIBHOCTh K M3MEHEHHUSM
OKpyXaroliei cpesibl. B KOHEUHOM UTOTe 3TO UCCIeI0BaHHE CIOCOOCTBYET MOHUMAHHUIO
BO3JICHCTBUS 3arpsI3HUTENIEH HA PACTUTENIbHBIE SKOCUCTEMBI U NTOJUYEPKUBAET BaXKHOCTh
MeEp 10 3aIIUTE OKPYKAIOIIECH CPElbl U €€ COXPAHEHHUIO.

Kawuesble cioBa: Kpecc-canar (Lepidium sativum); OnounaukaTop; o0pasiisl;
3arps3HEHUE BO3/lyXa; TECT-00BEKT.
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SALVINIA NATANS L. BUOJIOT'UAJIBIK 7KOHE 9KOJIOI' UAJIBIK
EPEKIIEJIIKTEPI

Angarna. byringe OuoanmyaHTYpIUTIKTI cakTay OYKII oJieM YIIIH ©3€KTi
Mocenenep iy 6ipi 60N Ta0bUIaIbl. OpPKEHUETTIH JaMyblHA OalIaHbBICTBI CUPEK KHE
KOUWBUTYFa JKaKbIH OCIMJIKTepPre >KETKUIIKTI [opekele KOHIT ayaapy, Kopray
IapagapbliH YHUBIMAACTBIPY CHIHJIBI AKYMBICTAP/IbIH KOJIFAa AJIbIHYBl OMOATyaHTYPJILTIKTI
cakTay >KOJBIHIAFbI anFbl KamamaapablH Oipi. barteic Kazakcran oOMBICHI IIETiHIET1
JKalibIk ©3¢H1 aHFapBIHIAFBl CHPEK Cy ©CIMIIKTEepl OMOJIOTHSUIBIK JKOHE DKOJOTHSIIBIK
TypreiIaH ete MaHb3Abl. Ockl opaiina bareic Kazakcran oombickiabiH JKacein KitaObiHa
€Hr'eH, JIETEHMEH i Jie 3epTTey JKYMBICTApBhIH KaXeT eTeTiH ecimaikrep O6ap. byrinre
JeWiH eCIMAIKTEp 3BOIONMACHIHBIH HOTHKECIHAE TIPUIUIINiH CaKTaraH YIITIK JQYIpIiH
penuKT eciMiri — ky3rim canpBuHus (Salvinia natans L.) epekiiie KbI3bIFYIIBUIBIKKA
ue. Makasana peiuKT Typ - Ky3rim cansBunus (Salvinia natans L.) Ononorusuibik sxoHe
HKOJIOTHSUIBIK €pEeKIIETIKTepiHe KbICKAIlIa III0JTy JKacalFaH.

Kint ce3mep: Salvinia natans L.; JXXaifblk e3€Hi; Cy 6CIMJIIri; pEIUKT;
OnoaTyaHTYPJILTIK.

Kazipri 3amanfbl oneMae OHOATYaHTYPJUIIKTI CakTay MEH TaOHFU KOPHAbI
YTBIMJIBI TalJagaHy Macelieci FallaMIbIK OachIMJBIKTapAbIH Oipi exeHi maychi3 [1].
Kazakcran PecnyOnukacbiHna OnoamyaHTYPAUIIKTI cakTay >XoHe OHopecypcTapibl
TUIMII TaiiganaHy e3eKTi MmocenenepiiH Oipi Oonwinm caHanansl. Kasipri ramamuabik
KBUIbIHYFa OalJIaHBICTBI ©3€HJep, KoJAep Kypral, KeJIikTep KbIcKapyna. Al cy Ke3i
azaM MeH TaOWFaThlH OIPTYTacThIFBl VIIIH MaHbI3ABI 0okl TaObutaabl. baTbic
Kazakcran o6meickl meringe 196 e3en, 3260 kemmep Oap €KeHIH €CKepCeK, Cy
IKOXKYHECIHIH KaHINAJIBIKTBI TYHIHAI HBICAH €KEHIH aHfapMay MYMKiH emec [2].
CykoWManapblHblH Cy KaybIMJIQCTBIKTApBIHBIH (IIOPAJbIK Kypambl MEH ©cCIMAIK
’KAMBUIFBICBI COHFBI JKbULAApHI eneyii e3repictepre ymblpaabl. ConabikTan Kailbik
©3CHIHIH OacceliHiHIe CyKOWManapAblH Cy >XOHE Cy MaHbl OCIMIIKTEpiH aHBIKTAI,
Ka3ipri >KarIaiibIH Tangay MaHbI3/IbI.

Cy KoHe cy KaralayblHAarbl eCIMIIKTepHl xyHeneyne yiakeH cepmigic XIX
xoHe XX F. OGaceiHga xacanabl. 1823 xbuisl M. Cxoy «runpoduT» TepMUHIH €HTi3/1.
1900 sxputer K. JlammepT BereTaTwBTIK OpraHaaplblH OpHalacyblHa OalJIaHBICTBI Cy
KOHE Cy MaHBIHJAAFbl OCIMAIKTEpAl 3 TOMKA XKIKTeyAl YCBIHABI: CyFa OaTbIpbUIFaH
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KarpIpakTapbl 0ap eciMAIKTep, cy OCTiHAe >XY3€TiH >KamblpakTapbsl 0ap eciMaiKTep
XKoHe OyTakTapbl Cy YCTiHIE *OHE Cy acThlHAa opHajackaH ecimaikrep. Cy xkoHe cy
KaranayblHIaFbl OCIMAIKTEPIIH oTe TONBIK XikTenyiH B. M Karanckuit ycoiuapl. On
I'uapatodurrep, ['mapodurrep, I'urpodurrep nen ymke OGenami. Conpmail cy cupek
ecimirinig 0ipi - Salvinia natans L. Atanran Typ ruapoduTTep, SIFHU CyFa JKapThLIai
0aThI ©CETIH 6ciMIiKTepre xatas [3-5].

JKaiiblk e©3eHi aHFapblHIAa CUPEK KE3JIECETiH, JKOMbUIyFa >XaKblH KONTEreH
eciMIiKTep Typi cakrainraH [2]. Bys Typiep 3KOJOTHSUIBIK JerpajanusFa yIbIipan, ol
OMOJIOTUSUTBIK OPTYPJILTIKTIH XKOFaTybIMEH KaTap xypyae. ConapblH KaTapblHA XK Y3Till
canpBuHUs (Salvinia natans L.) aa »xaranpt [2, 5].

JKy3rim canbBUHMSA aKBapHymIapla >Kdi ecipifiesi, *oHE OHBIH TOJBIK Ocyl
YIIiH >Kakchl *kapblK KaxkeT. TMJl — HBIH OHTYCTITIHJIE allbIHFaH OCIMIIKTEp jKa3na
KAKCBI ©CeJli )KoHEe Te3 Kebeliei, Oipak oeTTe KbICTa oefli. OCIMIIK 6ITeHMEH OHBIH
MaccachlHJa CIopaiap CakTajlaJbl, OJapAaH KOKTeMJE >XaHa ©CIMIIKTEp JaMHIbI.
Tpomnukansik AMeprika MeH AdpuKaHbIH 6CIMIIKTepi Kbl 00¥ibl ecipineni [3]. XKy3rim
CAJIbBUHUSIHBI COHJIal — aK >KY3Tilll MAaMOPOTHHUK, JKY3Till Cy MYTi, KoOeJIeK KaHaThl JIel
araiiapl. TaOurarTa TYIIBI CYJIbI, KYH COYJIECi XKapbIK JKOHE BUIFAIJIBI ayachl 0ap OapibIK
xeprepae kesnmeceni. benrinmepi: 1. CaOaFbIHBIH JKOHE >KalbIPAFbIHBIH aHATOMHUSUTBIK
KYPBUIBICBIHAH CAIIBBHUHUSHBIH CyZa eMip cypyre OediMaenreH eciMIiK eKEHIIr! alKbIH
Oaiikanazpl: aya KybICTapbl YJIKEH, api Kell. 2. ApKaylbIK 3JIeMEHTTepl Hamap jKeTUIreH.
OTKI3ril Yinacel peayKuusFa Kem yisiparad. 3. CaOarbIHBIH OpPTaChIHAA OTKI3TIII IIOFBI
6ap. 4. JKanbIpakTbIH KOFaprbl OeTiHIEe KaObIKIIamapbl Oanayb30eH xaObUFaH JIOHreNeK
KJIETKaJapaH TYpaThIH epekiue Oypirikrepi xkerineai. Onap >kamblpakka alibIK Kachll
Tyc Oepei JKoHe JKanbIpak OCTIHEeH CY/IbIH KeTyiHe MYMKIHIIK Oepexi [3, 4].

JKy3rimn  canbBHHMSHBIH Tapaly apeaibl oTe KeH: ol AdQpuKaHblH Cy
aliIbIHIApBIHAA ©Ce/l, COHJAi-aK, TPONMUKAIBIK OHE ABHSHBIH, OPTAJIBIK KOHE
OHTYCTIK KOHBIp)Kail aiiMakrapeiHna, Eypoma aymakrapeinga kesgeceni. Kousipikait
KITUMATTBl €HJIKTe eMip cypyre OeiimuenreH xoHe bOP — mpIH eypomansik OeiriHiH
onrycriringe, Kaskazna, Opra Asusna, Cibipae, Kusip LlbiFpicTa Gacka aymakrapra
KaparaHzga >kuipek kesnecemi [6]. JKysrimn caabBUHHMSHBIH TPONMKAIBIK aiMakTapia
Tapairy cebebi, on Tepmoduibal, sFHU KpuUTycydrim ecimaik. 2000 xpuimaH Keiin
Oipkarap Eypoma emgepinge Salvinia natans rapamy aiiMarbIHBIH KEHEIOl JKOHE
MOTYJISILIUSL CAaHBIHBIH KeOetol Oaifkanpl, Oy, aTan aifTKaH[a, KIMMATThIH ©3repyiMeH
KOHE oOpTalia TeMIlepaTypaHbIH KOFapbliaybiMeH OaitnmaHbicThl. bipkarap enaepne
Ke3pi1 Kitanka eHin Typras *y3rill calbBUHUS KeOetoiHe 0ailylaHbICThI Ti3IMHEH ajbIIl
Tactay Typajbl YCBIHbICTAap alTbuiabl. TinTi, KeiOip ennmepae oJ1 YCBIHBIC JKy3ere
aceipsuLIbl [6]. Kasipri Tanna tapany apeansl Eypomansiy Manbi3abl Oeirin (bateicra
Ucnanuspnan Ileireicta Pecelire neitin; conryctiringe JluTBagaH OHTYCTITiHIE
I'penusira neitin), Oykin Asusubl (Lsireic men KaBkasman Keitaii men JXKanonusra
neitin; Kazakcran meH Mosronusan YHaicranra, BeeTHaMra sxone Tanmanaka aeiin)
KaMTHUIbI, coHmaii-ak, Kyba men SImaiikaga kesmecenmi [7]. Kasakcranma canbBUHHS
TYKBIMJIACBIHBIH TEK JKY3Till CalbBHHHS Typi Ke3mecemi. byn cupek kesleceTiH,
KOUBLIBII Oapa KaTKaH, YHITIK AdyipAiH peiaukT Typ bareic Kazakcran o0mibichiHma na
tipkenren [2, 5]. Bareic Ka3zakcraH oOOJIBICHI, COHBIH IIIIHAC PEIUKT KOJ OOJIBII
TaOBLIATHIH Y3BIHIBIFEI 7 KM, eHi 50-60 M, Tepenamiri 5 meTrpre AeiiHri, ailHAIACBIH
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Tyren Jepiik Kapa TepekTi-Tanjael Tofail Kopimaran boOpoBoe  kemiHze
aHBIKTAJIFaHIBIFBI Oenrimi [8, 9].

Salvinia natans L. (OKys3rim caneBuHHs) - Oip KBUIIBIK €PKIiH JKY3€TiH JKOHE
BUTFAJI/IbI TOTIBIPAKTA O6TE CUPEK Ke3/eceTiH eciMaik (cypert 1).

Cyper 1 - Salvinia natans — TeiH cy OeTiHzeri ChIpTKbI Kopinici (picture by
Assemgul Sarsenova)

benim: Polypodiophyta
Knacc: Polypodiopsida
Karap: Salviniales
Tykeimaac: Salviniaceae
Tysic: Salvinia
Typ: Salvinia natans (L)

Salviniaceae tykpimpacel (CanbBunusi), IlamopoTHHKTEp KIIACBIHBIH —OKLT
(Polypodiopsida). CabarbiHbiH Y3bIHABIFEI 7-13 cM jxoHe KanbHIbIFb 1,5-2 MM. Epecex
OCIMIIKTIH cabarbl TYHiH/AE OpHaJackaH OypIIiKTepi apKbUIbI ecil, TapMakTanaasl. Exi
TYTac YMBIPTKA TOPI3Ai KbICKAa KaJIKbIMAJbl JKalmbIpakrap cabaKra €Ki Karapjaa
JKYNTacklll opHanacanbl (cyper 2). byn skambipakrapaslH OeTKi KabaThl ayaHbl ycTall
TYpPaThlH MNaNWULIPIAPMEH, ajl TeMEHri KabaTbl KOHBIP TYKTEPMEH >KaObLIFaH.
TyliiHHeH OYHIpIiK ©pKeH MIBIFajbl, O XKIll TOpi3ai OesikTepre OOJiHIeH Cy acThl
xamnblpakrap (opkaiiceickl 8-12 naHa) MEH map Topi3mi copycTrapiaaH Typaibl. by
copycrap mofbipna 8-10 nama opnamacanmel, oJapAbIH Tek Oipeyl FaHa Oap
MeracropaHrusiap, OacKalapblHIa MHUKpOCIOpaHrusuiap aamuibl. CaabBHHUSIAFBI
ke0€ero TYpi BereTaTusTi, COHAal-aK crnopaisl [6, 10].
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Cypert 2 - XKysrim cansBunus (Salvinia natans): 1 - kajakpIMabl )XoHE CyFa
OaTBIPBUTFAH JKabIPaKTap; 2 - ©CIMAIKTIH KaJIbl KOpiHiCi; 3 - MeracnopaHnrusiiap MeH
MUKpOCTIopaHrusiiap 6ap copyc kecinaici [11]

CanbBuHUS IIeriHAIepi Oap TypakThl Hemece Oasy arblll KaTaThlH Tas3 Cy
aliMakTapblHia TIpmITik eryni yHaragel. Salvinia natans skoronTapbl yimiH Keneci
napamerpiep ToH: pH 7.0 — 8.7, xammel munepannanysl 150-900 mr/n, Tepennairi 0.1 - 2
M. YJIKEH >XoHE OpTa ©3CHJAEPIiH €CKi JKOHE JeNbTANbIK JTOMEHICPIHJEr], MKaKChl
KbI3IBIPBUIFaH KOHE QJICI3 KOJICHKEICHIeH JKepJiep/Ieri JKaFfaiiap TIpIIUliK eTyl YIIiH
KoJIaiibl Oombin TabbuTagsl. Lemnaceae S.F. Gray TyKpIMAAachIHBIH OKiIepiMeH Oipre
ePKiH XY3€TiH IUIEHCTOPHUTTEP KaybIMIACTBIFBIH KYpanabl [7].

Keberoi, BereratuBTi 9opi cHopalapiblH KaTBICYbIMEH 1€ XKYpyl MYMKIH.
BereraTuBTi ke0eroi OypIIIKTEpAiH KOMETIMEH >Ky3ere achlpbUIa[bl, OJIaplaH KaHa
epKeH JaMunbl. bipHemie skamblpak maiiga OoJFaH Ke3Je, epeceK OCIMIIKTI aHaJbIK
eciMaikreH Oemyre Oomnaapl. CanbBUHHMS BETETAaTHBTI KOJMEH Te3 KeOeieni.
CrniopajiapMeH JKbIHBICTBIK K00er0-0yJ1 y3ak mporecc [11].

Cropanel eHIMIEPIIH eMip CYpy Ke3eHI MeracClopaHTHIIEpiH ©OHY YaKbIThI
’KOHE dp CIIOpaJiaH IBIFATBIH KaHa JapaKTap/blH caHbiHA OaiiaHbIcThI. Salvinia natans
L. TypiHiH ke0eroi ymIiH aOMOTHKAJIBIK OpTa (aKTOpIApBIHBIH TaOWFH YHieciMi —
OipTiHIEN e3repeTiH TeMIepaTrypa MeH KbICKbl My37aTy, TaOUFU JKapbIK KOHE
CHOpaHTUSIIAPIBIH cyla OONybl cekiunai (akropiap aca KaxeT OOJIBIN TaObLIAMIbI.
Crnopokapnuiiniepi ¢y acTbIHIAFBI KalbIpaKTapAblH TYN JKaFblHAAa OpHanackaH. Kysne
CHIOpOKapIUiANiepi y3uTin Tycim, cyaslH TyOiHe mereni. Kemeci KbIabl KOKTeMJe,
OJIapJIbIH CHIPTBHIHAAFBI KAOBIKIIACK! IIipin OITKEH COH, CIOpaHTHiliepi cyablH OeTiHe
Ky3in meFanel  [11]. JKysrim  cadbBUHUSIHBIH KaIllbIpaKTapbl KEWOIp JKapbIKTHI
CYHMEHTIH aKBapHyMJBIK O©CIMIIK Typjepi MEH TaOWFaTTarbl TYIIBI CYyJIbl OajbIKTap
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YIIiH eTe maiigansl, eWTKeHI KYH COyJieCiH KeJIeHKenen eTki30eiai. Amnaiima Oy
MAOPOTHHK THIFBI3 IIYMAaK TY3il, cy OETiH TOJBIK JKayBIIl, CYy aCThIHIAFbl ©CIMIIKTEpre
*XapbIK Tycipmeii 3usiH kenripeni [3]. TypaiH GUTOneHO3IbIK pesti Cy aibIHbIHAA KbULIap
Oolibl aifTapibIKTall ©3repicrepre yibipaipi[12].

I[TpakTHKaIbIK MaHBI3IBUTBIFL JKY3TIlI CATEBHHUSIAH AJIBIHFAH CHIFBIHABLIAPIBIH
OUOJIOTUSIIBIK EPEKIICNIKTEPIH 3epTTey HEri3iHAe OHBI CyObl MHKpPOOPraHW3MAEpACH
Ta3apry YVIIIH MaifanaHy MYMKIHAIT ToxipuOe xy3iHme kepcerinai. CalbBHHUSHBIH
CBIFBIH/IBUTAPBIHBIH  XpOMAaTOTpaHsUIbIK TajaybIHBIH HOTWDKENEpl oJlapia MHUKpoOKa
KapChl KOMITIOHEHTTEp pETiHJEe KaXKETTI OWOJOTUSUIBIK OeNCeHIl 3aTTapAblH TYTac
KeIeHIHIH KypaMbiH pactaiinsl [11, 12]. Keiibip ayslp Meranmap MeH MyHall JacTayIllbl
3aTTapiad  Cyabl Ta3apTy VIIIH OKY3TIl  CajJbBUHHSHBI —MaiganaHy OoibIHIIA
SKCTIEPUMEHTTEP/ICH aJIbIHFaH JIEPEKTEp MAHbI3/Ibl CUIIATTAMAHbI PACTa/Ibl.

bi3niH enkemi3aeri CHpeK koHE JKOWBUIyFa JKakKblH, KOpFay LIapajapblH KaXKeT
eTeTIH Cy OCIMJIKTepi OMOJOTHSIIBIK JKOHE SKOJOTHSUIBIK KATHIHACTA KBI3BIKTHI OOJIBITI
keneni. COHOBIKTaH Cy ©CIMIIKTEPIHIH SKOIOTUSUITBIK KaFJaiibIH, COHBIH MIIHIE OJIap IbIH
aJlyaHTYPJIUTITIHIH e3repyiHe Tanjay jkacay, opi CHUpPEeK KE3IeCeTiH TYpJepiH Tapany
apeaJlapblH HAKTbUIay TAaOWFH TMOMYJSALMIAPAbl CaKTay OaFrbITHIHAAFBI IIapaiap/bl
KYPri3y YIIiH MaHbI3/bI OOJIBIN TaObLIA/bI.

I9/IEBUET

[1] KonBenmus o 6uonoruueckom pasnoo6pasuu // United Nations-Treaty Series
— Puo-ne-XKanetipo. — 1992. — C. 199-225.

[2] Herpenko A.3., xyoanoB A.A., ®aprymmua M.M., Uepnsiies [I.M., Tydetos
K.M. TpupoaHo-pecypCcHBIi MOTEHIMAN U MPOEKTUPYeMble OOBEKTHI 3al0BEAHOrO (hoHIa
3amanHo-Kazaxcranckoii oomactu — Ypansck: PUO 3KIT'Y, 2001. - 175 c.

[3] TembioekoBa b. M., Unimubaesa A. XK., Hypmaxanosa A. C., Hazapoekora C. T.
Cy xaHe cy — )KaranayIlblK eciIMIIKTep: oKy Kypaibl / Anmarsr: Kazak yauBepcureri, 2021. —
126 6.

[4] Kokun K. A. DkoJtorus BBICIINX BOJHBIX pacTeHuit. - Mocksa , 2012. - b. 160.

[5] Hap6aeBa T.E., CapcenoBa A.H., AmmxanoBa b.C. Contyctik Kacnuii
MaHBIHBIH YIITIK JOYIpJIiK peIuKTiiepi MeH sHaeMukTepi/ «MaxamOeT oKymapel — 7».
PecnyOnukanbIK FHUIBIMH-TOXIpHOenik koHd. Matepuangapsl. - Opan: M.OtemicoB
ateiagarel BKMY PBO, I Tom, 2015. —-b. 182-185.

[6] Kynyes b. P., Aptioxun A. E., Muxaiinosa E. B. Hossie Haxoaku Salvinia
natans L.(All.) B HypumanoBckom paitone Pecnyonuku bamkoprocran //buomuka. —
2017. - T. 9. - Ne. 2. - C. 136-140.

[7] Konoron H. K., Bunorpaznosa 1O. C., Uemepuc E. B., bobpo A. A. Penok
mu B Poccum Bomubiii manopotHuk Salvinia natans (Salviniaceae) ?// buonorus
BHYTpeHHUX Boa. —2023. — Ne2. C. 134.

[8] Merpenko A.3., @aprymmuaa M.M. 3enenas kaura 3anaano-Kazaxcranckon
obnactu. — Ypansck: PO 3KI'Y, 2001. — 194 c.

[9] CapcenoBa A.H., Abues C.A., JlapbacBa T.E. JKaiiblk ©3eHIiHIH TOMEHTI
arbICBIH/IaFbl OpPMaH/Ibl AJIKAIITA aJFalll PeT TipKelareH Oop Ke3eHiHiH penukTi Battarrea
phalloides (Dicks.) Pers.// Bectauk KasHY um. Anp-®apadbu. Cepusi Oronoruyeckas. -
Ne3(88)2021.- C.23-32.

250



AM,
: BKY Xa6apuubicbi
K BectHuk 3KY 2(94) — 2024

[10] HBamor B.B. Omnpemenutens HEKOTOPBIX BOJHBIX BBICHIX pPACTECHHIA
CeBeproro [lpukacnms// Matepuansl 1o ¢uiope u pactutenbHOocTH CeBepHOTro
[Tpukacnus. Beimyck 4, wacts 1. - JI., 1969. - b. 2 - 55.

[11] Bapabanmukoa H. C., Opmox ®. A. BuusHue sKCIepUMEHTAIBHBIX
yCJIOBHU XpaHEHWs crmop canbBuHuu IUaBaromeit (Salvinia natans (L.) All,
Salviniaceae Martinov) Ha Bocmpou3zBojacTBo Buaa //IIpobnembr Gotanuku HOkHOU
Cubupu u Monronuu. — 2021. — T. 20. — Ne. 1. — C. 49-52.

[12] 3aBumoBckas T. C., JlapuoHoB M. B. O HOBOM MECTOHAXOXICHUU U O
HEKOTOPBIX IKOJIOTHUECKUX ocobeHHocTsx Salvinia natans (l.) all. B skojormueckux
cuctemax Okcko-/loHckoit paBHuHBI (B Oacceitne peku Xomép) //CormanbHo-
skojornyeckue Texunosoruu. — 2023. — T. 13. — Ne. 1. — C. 9-24.

REFERENCES

[1] Konvenciya o biologicheskom raznoobrazii [Convention on Biological
Diversity] United Nations-Treaty Series (Rio de Janeiro). 1992, 199-225 [in Russian].

[2] Petrenko, A.Z. and etal. (1998). Prirodno-resursnyj potencial i
proektiruemye ob"ekty zapovednogo fonda Zapadno-Kazahstanskoj oblasti [Natural and
resource potential and designed projects of reserved fund of the West Kazakhstan
region]. Uralsk, 175 [in Russian].

[3] Tynybekova, B. M., Childibaeva, A. ZH.., Nurmahanova, A. S,
Nazarbekova, S. T. (2021). Su zhane su — zhagalaulyqg osimdikter: oqu quraly [Water
and water-coastal plants: a textbook]. Almaty: Qazaq universiteti, 126 [In Kazakh].

[4] Kokin, K. A. (2012). Ekologiya vysshih vodnyh rastenij [Ecology of higher
aquatic plants]. Moskva, 160 [in Russian].

[5] Darbaeva, T.E., Sarsenova, A.N., Alzhanova, B.S. (2015). Soltustik Kaspij
manynyn ushtik dauirlik reliktileri men endemikteri [Tertiary relics and endemics of the
Northern Caspian] «Mahambet oqulary — 7». Respublikalyg gylymi-tazhiribelik konf.
materialdary.Oral: M.Utemisov atyndagy BQMU RBO, / tom, 182-185 [In Kazakh].

[6] Kuluev, B.R., Artyuhin, A.E., Mihajlova, E.V. (2017). Novye nahodki
Salvinia natans (L.) All. V Nurimanovskom rajone Respubliki Bashkortostan [New
findings of Salvinia natans (L.) All. In the Nurimanovsky district of the Republic of
Bashkortostan] Biomika. T.9. N/22.S. 136. [in Russian].

[7] Konotop, N.K., Vinogradova, Yu.S., Chemeris, E.V., Bobrov, A A. (2023).
Redok li v Rossii vodnyj paporotnik Salvinia natans (Salviniaceae) [Is the aquatic fern
Salvinia natans (Salviniaceae) rare in Russian]. Biologiya vnutrennih vod. MNe2. S. 134
[in Russian].

[8] Petrenko, A.Z., Fartushina, M.M. (2001). Zelenaja kniga Zapadno-
Kazahstanskoj oblasti [Green Paper of West Kazakhstan region]. WKSU, Uralsk,
Kazakstan, pp. 194 [in Russian].

[9] Sarsenova, A.N., Abiev, S.A., Darbaeva, T.E. (2021). Jaiyq 6zenmnifi
tdmeng1 agysyndagy ormandy algapta algas ret tirkelgen bor kezefinifi relikti [The first
find of a Cretaceous relic Battarrea phalloides (Dicks.) Pers. in forest communities in
the lower reaches of the Ural River valley]. Vestnik KazNU im. Al'-Farabi. Seriya
biologicheskaya. /23(88), 23-32 [In Kazakh].

[10] Ivanov, V.V. (1969). Opredelitel’ nekotorykh vodnykh vysshikh rastenii
Severnogo Prikaspiia [The determinant of some aquatic higher plants of the Northern

251



g : ' BKY Xa6apuubicbl
Z BectHuk 3KY 2(94) — 2024

Caspian]. Materialy po flore i rastitel’nosti Severnogo Prikaspiia - Materials on the flora
and vegetation of the Northern Caspian, Leningrad 4(1): 2-53 [in Russian].

[11] Barabanshchikova, N.S., Orlyuk, F.A. (2021). Vliyanie eksperimental'nyh
uslovij hraneniya spor sal'vinii plavayushchej (Salvinia natans (L.) All., Salviniaceae
Martinov) na vosproizvodstvo vida [The influence of experimental storage conditions of
Salvinia floating spores (Salvinia natans (L.) All., Salviniaceae Martinov) on the
reproduction of the species] Problemy botaniki Y Uzhnoj Sibiri i Mongolii - Problems of
botany in Southern Siberia and Mongolia. T. 20.Ne.1. 49-52 [in Russian].

[12] Zavidovskaya, T.S., Larionov, M.V. (2023). O novom mestonahozhdenii i o
nekotoryh ekologicheskih osobennostyah Salvinia natans (l.) all. v ekologicheskih
sistemah Oksko-Donskoj ravniny (v bassejne reki Hopyor) [On the new location and
some ecological features of Salvinia natans (L.) all. in the ecological systems of the
Oka-Don plain ((in the basin of the Khopyor river)]. Social'no-ekologicheskie
tekhnologii. 7. 13. Me. 1. 9-24 [in Russian].

EpmaramberoBa A.K., lap6aeBa T.E., CapcenoBa A.H. *
BUOJIOI'O- SKOJIOT'MYECKHUE OCOBEHHOCTH SALVINIA
NATANS L.

AnHoTauusa. CoxpaHeHue OMOPa3HOOOpa3Hsl SIBIISIETCS OJHOM M3 aKTyaTbHBIX
rII00aTBHBIX TIPOOJIeM COBpeMeHHOro mupa. OIUH U3 MEepBOOYECPEAHBIX 3a7a4 B 3TOM
HAMPAaBJICHUN 3aKJIF0YACTCsl B MPUBJICUCHUMA BHUMAHUS K PEIAKMM M HAXOIAIIMMCS Ha
IpaHU MCYC3HOBEHHUS PACTCHUSM, a TAaK)KEC B OPraHHM3allMU 3alllUTHBIX MEPOIPUSTHH.
Penxast BomHast ¢uiopa, mpou3pacTarolas B JOJMHE peKd Ypai B mpeeiax 3amamHo-
Kazaxcranckoit ob6mact, 001agaeT BBICOKUM OHMOJOTHYECKUM U OSKOJIOTHUYECKUM
3HaueHueM. HekoTopele W3 ITHX pacTeHH BKIIOYEHBI B 3€JICHYIO KHUTY 3arajHo-
Kazaxcranckoif o6siactu, 0HaKO TpeOYIOT JOTOIHUTENBHBIX UcciaenoBaHuid. OcoOblii
WHTEPEC TPECTABIISACT PEIMKTOBOEC PACTEHHWE TPETHYHOTO TEepUOJa — CaTbBUHUSA
mwiaBatoras (Salvinia natans L.). B naHHO# craTthe mpoBeAeH KpaTKHil 0030p
OMOJIOTMYECKUX M SKOJIOTHIECKIX OCOOCHHOCTEH JAaHHOTO PEIMKTOBOTO BH/IA

Karwuesbie cioBa: Salvinia natans L.; peka JKaiibik; BOJHOE pacTCHUE, PEITUKT;
6uopasznoobpazue.

Ermagambetova A.K., Darbayeva T.E., Sarsenova A.n.*
BIOLOGICAL AND ECOLOGICAL FEATURES OF SALVINIA
NATANS L.

Annotation. Conservation of biodiversity is one of the pressing global
challenges of the modern world. One of the top priorities in this endeavor is to raise
awareness about rare and endangered plants on the brink of extinction, and to
implement protective measures. The rare aquatic flora found in the Ural River valley
within the West Kazakhstan region holds significant biological and ecological
importance. Some of these plants are included in the Green Book of the West
Kazakhstan region but require further research. Of particular interest is the relic plant
from the Tertiary period — Salvinia natans L., a floating fern. This article offers a
concise overview of the biological and ecological characteristics of this relic species.

Key words: Salvinia natans L.; Zhaiyk River; aquatic plant; relict; biodiversity.
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OCOBEHHOCTH NPUMEHEHMSI CPEJCTB MHAUBUIY AJTBHOM
3AIIUTHI OT BPEJHBIX ®M3NYECKNX ®AKTOPOB
MMPOU3BOJICTBEHHOW CPE/IbI

AHHoTaumMsa. B cratbe paccMOTpeHBI BOIPOCHI TNPHUMEHEHHsS CpPEACTB
WH/IMBHUYaIbHOM 3aIlUTHl OT BpeIHBIX (pU3MuecKuX (paKTOPOB B MPOU3BOACTBEHHOU
cpene, TakXke OCOOCHHOCTH BBIOOpA, NPUMEHEHUS M IPPEKTUBHOCTH CPEACTB
WHJAMBHUYaIbHOM 3alllUThl, HANpPaBICHHBIX Ha MpPEJOTBpAIIEHUE HEraTUBHOTO
BO3ACUCTBUS (pu3nyeckux (HakTOpoB Ha pabOTHHKOB. B craThe aHamM3upyrorcs
pa3iuyHbIe TPyMIbl GU3NYECKOro (pakTopa Takue Kak, IIyM, BUOpaIus, MUKPOKIMMAT,
OCBEIICHWE M THUIIBI CPEICTB MHIAMBHUAYaTbHOHN 3aIlUTHI, TAKHE KaK 3alIUTHBIC OYKH,
HAYIIHUKH, PECHHpATOPbl U JIPYTHe TEXHOJOTMYECKHE MHHOBAIMM B 3TOW OOJIACTH.
Llenpio HacTOAIICH CTaTbM 3aKIIOYAETCS B aHAJIM3Ee OCOOCHHOCTEH NpPUMEHEHUs
CPEACTB WHIMBHUAYaJbHOM 3alIUTBl OT BpeOHBIX (u3nueckux (HakTopoB B
NPOM3BOACTBEHHOH cpexne. [lyreM paccMoTpeHHs KiaccH(UKalUU YCIOBHH Tpynaa U
COOTBETCTBYIOLIMX TpeOOBaHMH K CpEACTBAM 3alllUTHl, a TaKKe OICHKH HX
3P PEKTUBHOCTH ¥ MPABUIBHOTO BIOOPA, MBI CTPEMUMCS BBISIBUTh OCHOBHBIE aCIIEKTHI,
BJIMSIIONIME Ha o0ecredeHne 0e30MacHOCTH U 30POBbsi pAOOTHUKOB Ha MPOHU3BOJICTBE.
B Pecniybnuke Kazaxcran B Hacrosiiiee BpeMs Ha HAIlMOHAIBHOM YPOBHE IPOBOIUTCS
MmacmtabHas pabotra 1o oOecneueHWIo JOCTOWHBIX ycnoBHi Tpyna. Crarhs
MOJATOTOBJICHA B XOJI¢ pealn3alud HAyYHO-TEXHUYECKOH TpOrpaMMbl Ha TeEMY:
«YcioBuss Tpyaa U TOpodeccCHOHANbHBIE PHCKU: KJIAacCH(UKALuUs, KaTeropuu U
KPUTEpUH TPYIIIMPOBKM B paMKax Iepexoja K «3eieHod skoHomuke» (MPH
BR22182667) B pamkax mOporpaMMHO-IIETICBOTO (MHAHCHPOBAHHS HCCIICTOBAHUI
PecmyOnMKaHCKOTO  HAay4HO-MCCIIEAOBATEIBCKOTO MHCTHUTYTa IO OXpaHe Tpyla
MuHKCTEepCTBa TPy/Aa U COLMATBHON 3alUThl HaceneHus: Pecmyonuku KazaxcraHs.

KiawueBble cjoBa: oxpaHa TpyAa; CpeACTBAa WHIMBHUAYaTbHOM 3allUTHI;
MIPOM3BOJICTBEHHAS Cpe/ia; KiIaccu(UKaIys yCIOoBUH Tpyaa; npodeccuoOHaTbHbIC PUCKH.
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Beseoenue

CoxpaHeHHe )XKU3HH U 3/I0pOBbsI paOOTHUKA SIBJIAETCS BaXKHEUITNM IPUOPHUTETOM
B TOJIUTUKE JIOOOr0 ToCyaapcTBa B 0O0JacTH OE30MAaCHOCTH M OXpaHbl Tpyna.
ObGecnieueHnne 0e30MacHBIX YCIOBHH TpyAa M TNperoTBpalleHue NpodecCHOHANbHBIX
PUCKOB HMEeT KPUTHYECKOE 3HAueHHEe HEe TOJIbKO Ul OJIarOCOCTOSIHUS
WH/IMBHUYaIbHbIX PaOOTHUKOB, HO M JJsI SKOHOMHYECKOTO pa3BUTHsA OO0IIECTBA B
nenoM. B coBpemMeHHOM Mupe, TIe NPOU3BOACTBEHHBIE IMPOIECCHl CTAHOBITCS BCE
Oosiee CIIOKHBIMH M TEXHOJOTMYHBIMH, HEOOXOAMMO MOCTOSHHO YIy4YIlIaTh CHCTEMbI
0€30MaCHOCTH U BHEIPATh 3(PQPEKTHBHBIE MEPHl 3aIUTHl OT MOTEHIMAIbHBIX YIrpo3
3I0POBBIO pAOOTHUKOB.

[Ipou3BoaCTBEHHAs cpela MOXKET OBITh IOJABEPIKEHA Pa3IMYHBIM BPEIHBIM
¢usnyeckuM (pakTopaM, TaKUM Kak IIyM, BUOpaIys, MbUIb, a3pO30JU U Apyrue. ITU
(akTOpsl MOTYT HETaTHUBHO BJIMATH Ha 370POBbE PAOOTHUKOB, BBI3bIBAs pa3IHUHBIC
3a00JIeBaHMs U TPUBOJISA K TpaBMaM. B 3TOM KOHTEKCTE BaXXHBIM aCHEKTOM SBISETCS
NpaBWIBHBI BHIOOD W TPUMEHEHHE CPEICTB WMHAMBHAYaldbHOH 3ammutel (CU3),
KOTOpBbIE€ CHOCOOHBI MUHUMH3HPOBATh PUCK BO3HHUKHOBEHHUS BPEIHBIX MOCIEICTBUNA U
oOecrieynTh Oe30MacHbBIC YCIOBHS TPYAa.

Taxkum o0Opa3zom, 1eTb HACTOSIIECH CTAaThbH 3aKII0YaeTCs B aHAJIM3E 0COOCHHOCTEH
MPUMEHEHHsI CPEACTB MHAWBUIYaTIbHOM 3alUTHI OT BPEIHBIX (PU3UYECKUX (PaKTOPOB B
NPOM3BOACTBEHHOH cpexne. [lyreM paccMoTpeHHs KiaccH(UKaLUU YCIOBHH Tpyna U
COOTBETCTBYIOLIMX TpeOOBaHMH K CpEACTBAM 3alllMUTHI, a TaKXKe OICHKH HX
3pPEKTUBHOCTH U MPABUIBHOTO BIOOPA, MBI CTPEMUMCS BBISIBUTh OCHOBHBIE aCIIEKTHI,
BIIMSIIONIME Ha o0ecreyeHne 0e30MacHOCTH U 3I0POBbsi pAOOTHUKOB Ha TPOHU3BOJICTBE.
B Pecniybnuke Kazaxcran B HacTosiiiee BpeMs Ha HAI[MOHAIBHOM YPOBHE HPOBOJIUTCS
MacutabHas paboTa 1o 00ecreyeHHIo JOCTOHHBIX yciuoBui Tpyaa [1-3].

B coorBerctBun co cratheit 3 KouBeniun MOT Nel87 [4] B 2020 romy B
TpynoBoit komekc PecnyOmuku Kaszaxcran BrepBele OBLIO BBEIEHO IOHATHE
yhnpaBieHuss NpodecCHOHATBLHBIMU  pUCKaMH, pa3paboTaHa HoBas KoHuenus
6e3omacHoro tpyna Kaszaxcrana mo 2030 ronma, ogHMM U3 KIIIOYEBBIX HAIpPaBJICHUN
KOTOPOH SABJISIETCS. MOJAEPHU3ALMS HALIMOHAIILHOM CUCTEMBI YIIPABJICHUSA OXPaHOH Tpyaa
Ha OCHOBE PUCK-OPHEHTHPOBAHHOTO MOJX0ja. B HacTosiiee Bpems B CTpaHE BeAETCS
TPEXCTOPOHHSISI ~ aKkTHBHas pa0oTa MO  JajdbHEWIIeMy  yCOBEpIICHCTBOBAHUIO
nevictByromeit Konnenuuu 6e3onacuoro tpyna Kazaxcrana no 2030 roza.

Mamepuanwi u memoowt ucciedosanus

B xozxe mpoBeneHHOro uccinenoBaHHUS ObLT MPOBEAEH HCTOPUKO-TEOPETHUYCCKHIM
aHaJIN3 HAlMOHAJIBHBIX M MEXIYHAPOIHBIX HAYYHBIX H3BICKAaHUH, MPaBOBBIX AKTOB,
cranaapToB. C MOMOIIBIO CUCTEMHOTO M CTPYKTYPHO-(YHKIIMOHATIBHOTO aHajI13a ObUTN
OTpe/eNieHbl TPUHIMIIBI M MEXaHU3Mbl TMPUMEHEHHs] CpPEACTB HMHIUBUAYaTbHON
3aIUTHI.

Peszynomamet u o6cyscoenus

Cornacno Homenxknatype cpeacTB MHIMBUAYATbHON 3alIUTHl B 3aBUCUMOCTH OT
BPEIHBIX MPOM3BOJCTBEHHBIX (DaKTOPOB M CTENEHU WX BO3IEHCTBUS [5] (akTopsl
MOXKHO pa3/ieNuTh Ha (GaKTOpbl (QUIUYECKOM, XUMHUYECKOH, OMOIOTHYEcKOi,
MEXaHUYECKOM, NCUXO(U3MOIOTUYECKON TNPHUPOJBI, a TaKkKe BO3ACHCTBUS OOIIUX
MIPOU3BOJICTBEHHBIX 3arps3HeHuil. Camyro Oonplryio rpynmny (u3nueckux (akToOpoB
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COCTaBIJIAIOT BUOpoakycTuueckue. Hanbomnee pacnpocTpaHeHHBIM BpEeIHBIM (haKTOPOM
ABISICTCS TPOU3BOJACTBEHHBIH IIYyM, SBISIOMIMNACS OECIOPIIOYHBIM COUYETAHHUEM
3BYKOB pa3JIM4YHON YacTOThl M WHTEHCHUBHOCTH, BO3HMKAIOIIUX IMPH MEXaHMYECKHX
KoJe0aHUAX B TBEPIBIX, KUIKUX M raz000pa3HeIXx cpegax. OIeHKe W BO3JCHCTBUIO
IIyMa Ha 30POBbE M IPOU3BOIUTEIBHOCTh YEJOBEKA IOCBAIICH psia padot [6, 7].
Knaccudukamms mymoB coriacHo pabdore [6] mompa3zfensrorcss MO 4acTOTHOM
XapaKTepUCTUKe (HU3KO-, CpelHe- M BBICOKOYACTOTHBIE), IO XapakTepy CIIEKTpa
(ULTMPOKOTIONIOCHBIN, TOHAJBHBIN), MO BPEMEHHBIM XapaKTePHCTHKaM (IOCTOSHHBIH,
HETIOCTOSIHHBIN ([IepEeMEHHBIH, MPEPHIBUCTHIM, UMITYJIbCHBIN)), a TaKXKe MO BUAAM €ro
HCTOYHUKOB (MexaHHYECKHIA, a3pOIMHAMHUYECKUH, AJIEKTPOMATrHUTHBIM,
THJIPOAMHAMHYCCKUH).

He wmenee pacrpocTpaHeHHBIM BpeIHBIM (PAaKTOpPOM TMPOU3BOJCTBA SIBIISETCA
BuOpanms. TepaneBTsl, padoTaromye B 00JacTi peadMIUTallUuu TPYAa, 3a MOCIEAHEee
JecATUIIETHE  HAOMIOJadM  pe3Koe  YBEIIMYEHHWE  YacTOThl  KYMYJIATHUBHBIX
TpaBMaTu4yeckux paccrpoiictB ot BuOparmu [8]. CormacHo [9] mpowmsBoacTBeHHas
BUOpanusi ToApasziensercs 1Mo crnoco0y mnepegayn (oOmiasi, JOKaibHAas), 110
HampaBieHHl0  (BepTHKalbHAs, TOPU3OHTAJBHAS), IO TMEPUOAY  BO3JACHUCTBUS
(BpeMeHHas, TMOCTOSHHAs), MO YacToTe (HHM3KO-, CpeaHe- M BBICOKOYACTOTHAs) W
Xapakrtepy  crmektpa  (y3KomoJiocHass ¥ IIMPOKOIOJOCHas). B rpymmy
BUOPOAKYCTHUYECKUX (PaKTOPOB BXOJAT TaKKe MH(PaA3BYK U YIbTPa3ByK. B caHMTapHBIX
HopMax [10] mH(ppa3Byk moapasnensercs mo xapakrepy CrekTpa (IIMpPOKOTIOIOCHBIH,
TOHAJBHBIA) W 10 BPEMEHHBIM XapaKTepUCTUKaM (MOCTOSHHBIH, HENOCTOSHHBINM).
YpoBeHb 3BYKOBOTO JABICHHS IIOCTOSHHOTO HWH(pa3ByKa H3MEHSETCS 3a BpeMs
HaOJroieHUs He Oosiee yeM B 2 pasa (Ha 6 1b), a HEMOCTOSIHHOTO — HE MEHEee YeM B 2
pa3a (Ha 6 nb) mpu M3MEpeHMsAX MO MIKale IIyMOMEpa «IMHEWHas» Ha BPEMEHHOM
XapaKTepUCTUKE «MeIuieHHO». CoriacHo TurueHmdeckoi knaccudukamuum [11] mo
croco0y pacmpoCTpaHEHHUsl YIbTPa3BYKOBBIX KOJIEOaHWH BBIACNSAIOT KOHTAKTHBIH U
BO3/YIIHBINA yIbTpa3ByK. [10 THITY HCTOUHUKOB yIbTPa3BYKOBBIX KOJIEOAHUH BBIICISAIOT
pY4HbIE UCTOYHUKHU M CTAllMOHApHBIE UCTOUHUKHU. Takke ylnbTpa3sByK MojapasfesseTcs
[0 CHEKTPAJIbHBIM  XapakTepuctukam (HM3KodacToTHhA - 16 - 63 k[
cpeanevactoTHelid - 125 - 250 kI'1i; BeicokouacToTHbid - 1,0 - 31,5 MI'y); o pexumy
TCHEPUPOBAHUS  YIbTPA3BYKOBBIX KoJeOaHWH (MOCTOSIHHBIM, UMITYIbCHBIN); [lo
CIoco0y W3JIydeHHs YIbTPa3BYKOBBIX KoyieOaHWH (MCTOYHUKH yJIbTpa3ByKa C
MarHUTOCTPUKIIMOHHBIM T'€HEPATOPOM, @ TAKKE C MHE30JICKTPHUECKUM T'€HEPATOPOM).

[IIym u BuOpamus B KOMIUIEKCE ¢ (PMOPOTCHHBIM ACUCTBUEM HBLIM U OOJBIION
Harpy3KH BbI3bIBAIOT HAaMOOJBIINN PUCK IPO(ECCUOHATBHBIX 3a00JIeBaHUI.

BaxHbIM TPOM3BOJACTBEHHBIM (PAKTOPOM SIBISIETCS OCBEMIEHHOCTh. OleHKa
apaMeTpoB CBETOBOW Cpelbl MO €CTECTBEHHOMY M HCKYCCTBEHHOMY OCBEILEHHIO
NPOBOAMTCS MO ompeaeneHHbIM  kputepusim  [12].  EcrecTBeHHOe ocBelieHHe
OLIGHUBAETCA MO KOA(PPHUIMUEHTY €CTECTBEHHOM OCBEIIEHHOCTH. VICKyccTBEHHOE
OCBCILICHHE OLICHUBACTCS MO  psny  Mokaszarenedl  (OCBELICHHOCTH,  HpPSMOU
O71ecTKOCTH, KO3()(UIIMEHTY MyJIbCAIMM OCBEIIEHHOCTH U APYrUM HOPMHUPYEMBIM
nokasarensiM ocBelieHus ). OOmias OleHKa YCIOBHI Tpyna 1Mo (HakTopy OCBEIIEHHOCTH
MPOU3BOJUTCS C YYETOM BO3MOXKHOCTH KOMIICHCAIIUM HEJIOCTAaTOYHOCTH WJIH
OTCYTCTBHSI €CTECTBEHHOT'O OCBEUICHHUS IyTeM CO3[aHUsl ONarompUsATHBIX YCIOBUH
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yIbTPaUOIECTOBOM HEAOCTATOUHOCTH.

DJNeKTpUUYECKUEe aBapUHM OYEHb DPACIpPOCTPAaHEHbl Ha paboyeM MecTe, W OHHU
BBI3BaHbl HE3ALIUIIEHHBIM BO3AECHCTBHEM BBICOKOBOJBTHBIX JJIEKTPUUYECKHUX PO3ETOK.
[To panneiM  MexayHaponHoro (GoHOa AJIEKTPOOE30MACHOCTH, AIIEKTPUUYECKHE
omacHocTH BbI3bIBatOT Oonee 300 cmepreld M 4 TpaBM Ha aMEpPHUKAHCKHX pabO4MX
MecTax Kaxapii rox [13].

DJEKTPUYECKUE OKOTH, MIEKTPUUYECKHE IMOXKApbl U MOPAKEHUS DIEKTPUUECKUM
TOKOM SIBJISIFOTCS. 3 OCHOBHBIMU THUIIAMH D3JICKTPUYECKUX aBapHidl. DIIEKTpUUYECKHE
yaapsl BO3HHUKAIOT, KOIZIAa TEJIECHBIM KOHTAaKT C DJIEKTPUUYECTBOM 3aCTaBIISIET TOK
IIPOXOJIUTh YEpE3 Balll€ TEJIO, a B TSKENBIX CIydasix 3TO MOXKET IPUBECTU K CEPICUHON
WM JIbIXaTEIbHON HENOCTATOUHOCTH.

Bo wMHoOrux ciy4yasix AJIEKTPHYECKHE OKOI'M SBISIOTCS  MOCIEICTBUSMU
MOPAKEHUS JCKTPUUYECKUM TOKOM, M OHM MOTYT OBITh BHYTPEHHUMH WJIM BHEIIHUMH.
DneKTpUUYEeCKUEe IM0Xkapbl BO3HUKAIOT, KOIZa HEW30JMpPOBAaHHAs IPOBOJKA WIIU
CIIOMaHHbIE LIETIH BCTYNAKOT B KOHTAKT C JIETKOBOCIIJIAMEHSIOIIMMUCS MaTeprUaiamMy Ha
pabouem MecTe, TAKUMH KaK XJIOTIOK U JIPEBECHAs CTPYXKKA.

XOTSl YCTpaHEHUE OINACHOCTH MOPAXEHMs JJIEKTPUUYECKUM TOKOM BaXKHO, HO
CYLIECTBYET Ipyras JIEKTpUUecKas OIaCHOCTb, CBA3aHHAsl C UHTEHCUBHOW JIyUUCTON U
KOHBEKTUBHOM 3HEprue, BHICBOOOXKAaeMON BO BPEeMs BCHBIIIKH JIEKTPUUECKON JIyTH.
YenoBek HE AODKEH (PU3UUECKU KOHTAKTHUPOBATH C MPOBOJAHUKOM, HAXOISIIUMCS TOJT
HaNpsHKCHUEM, WM OBITh YacThIO DJIEKTPUYECKOH IenH, YTOObI OBITh MOBPEXKACHHBIM
IyroBoil BemblIKoW. JKepTBa MOMKET HaXOIUThCS B  HECKOJBKMX (yTax oOT
HAXOJSAIIMXCS T0J] HANpsHKEHWEM MPOBOJHUKOB MM O0OPYIOBaHUS U OBITH CEPHE3HO
[IOBpEXKJACHA  WHTEHCUBHOM  Ilepeljadyed  TEIUIOBOM  JHEPruu,  IMPOU3BOAUMON
anektpuyeckoid ayroil. Ilo omenkam, ot 5 g0 10 B3pbIBOB JYrOBBIX BCIBIILIEK
MPOUCXOJAT B AIEKTPUUECKOM 000pynoBaHnU Kaxkabli neHb B CoequneHHbix IITarax.
B roprono0siBaromIeil MPOMBIIITICHHOCTH camast 00JbIast OTAEIbHAsE KaTEeTOPUsl TPaBM
AJIEKTPUYECKHX TPaBM BbI3BaHA OECKOHTAKTHBIMU 3JEKTpHUECKUMH Jyramu. Ilo
oueHkaM, oT 5 10 10 B3pHIBOB IYroBBIX BCIBIMIEK MPOUCXOIAT B AJIEKTPUYECKOM
obopynoBanun kKaxabli neHb B Coemunennbix Illtatax. B ropHomoObiBaromieit
NPOMBIIIJICHHOCTH caMasi OoJbIliasi OTHAENbHAs KaTeropus 3JICKTPUUECKUX TPaBM
BbI3BaHA OCCKOHTAKTHBIMU JJIEKTPUYECKIUMU jJayramu [14].

CrenunanbHO CO3JJaBaeMble dJICKTPUYECCKUE TYyTH (IEKTPO3apsi]l, PacioOKESHHBIN
MEXAY DSJEKTPOJaMH, HUMCIONIIUN 3HAYMTEIBHYIO UIMHY W BBLACTSIONINN OO0JBIION
00bEM DHEPruM) SIBISIFOTCS KIACCHYECKUM HCTOYHMKOM TEIUIA, HCIOJIb3yeMbIM B
OCHOBHOM IIpH cBapouHbIX paborax [15]. [IpenenpHas TemmepaTypa CBapOYHOHN Iyru
cocraBiger +7 000 °C. JlanHyio cTeneHb HarpeBa HCHOJB3YIOT IMpU 00paboTKe
METaJUIOB, KOTOpPbIE CHIOCOOHBI TUIABUTHCS JIMIIb NPU JOCTHXKEHUH MOKa3aTessl CBBIIIE
+3 000°C. T'oBopsi 00 OCOOECHHOCTSAX JAQHHOTO 3JIEKTPUYECKOTO 3apsia, HYKHO
MOHMMAaTh, YTO CBAapOYHas Iyra IMpeacTaBiisieT coOOW NMPOBOIHUK, BOZHUKAIOIIMN 32
CYeT MOHM3UPOBAHHOIO rasa. /[yra cOCTOMT U3 HECKOJBKUX 30H, KOTOPBIE, NMPOITyCKas
TOK, BBIJENISIOT MHOTO TEIoBOW sHepruu. [lomkur nyru BbI3bIBaeT (popMHpOBaHHE
raJbBaHUYECKOM LIENH, B KOTOPYIO BXOJAT aHOJ, KaroJ U MOHU3UPOBAHHBIN ras. Ilpu
3TOM MCHOJB3YIOTCS JBa 3JeKTpoja. [IpoTekanne Toka NPUBOIUT K HarpEBAHUIO AYTH,
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MOSIBIICHUIO MCXOJSIIIET0 OT HEe CBETa — IOCIEAHSAS XapaKTePUCTHKA OOBSICHAETCS
Hanu4yueM (POTOHHOTO U3ITydEHUSI.

CBapounbie paOOTHI MPEACTABISIOT HECKOJIBKO OMACHOCTeH Kak Ui TeX, KTO
BBITMIOJIHACT JTY JEATENbHOCTh, TaK W JUIA OKpyxkawomux. OCHOBHBIMH BUJaMHU
OMACHOCTEH NpH BBHIMOJHEHUHM CBAPOYHBIX pPabOT SBISIOTCA: BO3JCIHCTBHE IbIMa U
ra3oB; MOXapbl U B3PbIBBI; MOPAKECHUE AIIEKTPUUECKHM TOKOM; IIYMOBBIE OMAcCHOCTH;
BozzeiictBue Y ®- u UK-u3nydenus, a Takxke 05KOTH.

Baxunoii rpynmoit ¢usnueckux (pakropoB, paccMaTpUBAaEMBIX B JIaHHOW CTaThe,
ABIISIOTCS KJAMMAT M MUKPOKJIMMAT HAa OTKPBITOW TEPPUTOPUHU M B MOMEUICHUHU. B
coorBeTrcTBUM ¢ [16] moKaszarensMu, XapakTepU3YIOIIMMH  MHUKPOKIAMAT B
MIPOM3BOJICTBEHHBIX TOMEIICHUAX, SBISIIOTCA: TeMIepaTypa BO3JyXa;, TemIieparypa
MOBEPXHOCTEH, OTHOCUTENIbHAS BIAKHOCTh BO3YyXa; CKOPOCTh IBMIKCHHUS BO3IYXa;
MHTCHCUBHOCTh  TEIUIOBOrO oOmydenusi. Ilokazarenu MHKpOKIMMAara JOJDKHBI
o0ecreynBaTh COXpaHEHUE TEIIOBOTO OajlaHCa YesIoBEKa C OKpY)Kalollel cpenoil u
NOJJeP)KaHUE ONTUMAIIBHOTO MM JOMYCTHMMOTO TEIUIOBOIO COCTOSIHHS OpraHH3Ma.
BaxHbIM mokazaTeneM MHKPOKIMMAaTa SIBISIETCS TEIUIoBoe u3iydeHue. OHO sBIsieTCs
OJTHUM M3 BPEIHBIX NMPOU3BOICTBEHHBIX (PAKTOPOB, BIUAIONIMX HA TPYJOBOM Ipoliecc
[17].

AbBpO30JIbHBIN COCTAaB BO3/yXa NP HATUYHH B HEM a3p030JIeH MPEUMYIIECTBEHHO
¢ubporennoro neiictBust (PFA) Takke sBIsSeTCs pPaclpOCTPAHEHHBIM BpPEIHBIM
¢dakTOopoM mnpou3BojAcTBA. BrpixaHne paOOTHUKOM HAa3BaHHBIX a’pO30JIEH SBISIETCS
NPUYMHON psifa TNPO(ECCHOHAIBHBIX 3a00JICBaHUN OpPraHOB JbIXaHHs (IBLICBOM
OpOHXUT, MHEBMOKOHHMO3KI, PaK JIETKUX U Jip.). Bce PFA moapa3nenstorcs Ha: BBICOKO-,
YMEpEHHO- U clab0(UOpPOTreHHBIE, YTO OTPAXKACTCS B TUTHEHHYECKOM HOPMHUPOBAHUH,
YUUTBIBACTCSI MPU TMTHEHUYECKOM KOHTPOJIE M KJIACCHM(PUKALMHU YCIOBUH Tpyaa IO
nokasatessiM Bpeanoctu [18].

D¢ ¢dexTUBHBIM pEUICHHEM 3alllMThl OpraHM3Ma IaxTepa OT KOMIUIEKca
HeOJIaronpusTHRIX (JaKTOPOB BHEIIHEH cpe/ibl (ra30MbUIEBOTO PeKUMA, MUKPOKIIAMATA)
ABIISICTCS TEPECMOTpP CPEACTB WHAMBUIYAILHOM 3allMThl B 3aBUCUMOCTH OT Kjacca
ycnoBuii  Tpyna. OcHaineHue paOOTHHKOB CPEACTBAMHU HMHIMBUAYaJbHOW 3alUTHI
ABIISICTCS OJHON M3 O0sS3aHHOCTEW paboToiarens MO CO3JaHMI0 OE30MacHBIX YCIOBHM
Tpy/a HE3aBUCHMO OT (POPMBI COOCTBEHHOCTH MPEAIPUSATHS.

B Pecnyonuke Kaszaxcran B oGmactu npumenenus CU3 ngeiictByror 6osee 200
NPaBOBBIX M aIMUHUCTPATHBHBIX HOPMATHBHBIX aKTOB (3aKOHBI, MHCTPYKIIUH, IEPEYHH,
oTpacjeBble CTaHIApPTHl MO OCHAIICHUIO PAOOTHUKOB CPEICTBAMH WHIMBHIyalTbHOMN
3anutel, [[OCTe1, CTB u ap.). O0s3aTenbHbIM SBJISCTCS MPUMEHEHHE TEeXHUYECKOTO
perinamenta TamoskeHHoro coro3a (Texuumueckwii permament [19]), koTopsrit
yCTaHaBIIMBaeT TpeOOBaHMA K 0O0S3aTENbHBIM TEXHUYECKUM Xapakrtepuctukam CU3,
COOTBETCTBYIOIIUM  MHMHHUMAJBbHO  JIOMYCTUMBIM  3HAUCHHSIM U  TEXHUYECKUM
MoKa3aTeNsiM TOTO WIM MHOTO (akTopa Bo3aeucTBus. [loaTBepiaeHue COOTBETCTBUS
CU3 TpeboBaHUsAM periaMeHTa MPOU3BOAUTCS B (popMe AekIapaly U cepTH(PUKALUN
B 3aBUCUMOCTH OT CTEINICHU PUCKA MPUYNHEHHS BpeJia IMOIb30BATEIIIO.

IIpaBoBast ocHoBa mnpumeHenus CH3 3akperieHa B TpyaoBoM KoJzekce
Pecnyonmuku Kazaxcran, Ttakke B IIpukasze 00 yTBEpKICHMH HOPM BBIJAUU
CTHELUATBHOM OAEKAbl M JPYTUX CPEACTB WHAMBHUIYATbHOM 3alIMThl pabOTHHKAM
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OpTraHu3alMii pPa3TUYHBIX BUJAOB OSKOHOMHUYECKOH JEATENbHOCTH, YTBEP>KICHHBIX
MunucTpa 34paBOOXpaHeHuss U couuanbHOro passutus Pecnmybmmku Kasaxcran ot 8
nekadps 2015 rona Ne 943 u uHbIe HOpMaTUBHBIE MTPaBoBbIe akThI [20].

HevictBytome B PecnyOnmuke Kaszaxcran mnpaBuna mnpenoctaBienus CU3
OCHOBaHbl Ha MPUHIUIIE PErIaMEHTUPOBAHHOCTU. OHAKO NpUHYuUn HOPMUPOBAHUS He
eapanmupyem 0€30MaCHOCTh pabOTHHKA, TOCKOJIbKY THIIOBBIE HOPMBI BbIIAYH
CTHELUATBHOM OJIEXKIbl U APYIHX CPEACTB MHAMBHIYAIbHOH 3aIlUTHI, YTBEPXKICHHBIC
npukazom PK [20], ve knaccudunmpyror 3ammrHble cBoiictBa CU3. M3-3a 3tToro Ha
psane TpeanpuATHd HaONIONACTCSs HECOOTBETCTBHE WM HEMOJIHOE COOTBETCTBHE
BbI1aHHBIX CU3 peasibHBIM YyCIOBUSM TpyZAa, B MEPBYIO OYepelb M3-3a OTCYTCTBUS
METOAMKU OLEHKH 3(dexktuBHOCTH nprMeHeHuss CHU3 Ha mpou3BoicTBe (C TOYKH
3pEeHHUs 3AIIUTHBIX CBOMCTB, C TOYKM 3peHUs mpaBuibHOro BbiOOpa CU3). Tumosblie
HOpPMBI 3a4acTyl0 HE MOTYT OXBaTUTh CHEUU(UKY KaXIOro mpousBozicTa. Ha
OTJENBHBIX pabounX MECTax BO3MOXKHO BIIMSHUE Ha 30POBbE BPEIHBIX (PAKTOPOB, HE
YUTEHHBIX B HOPMAaTHBaX, HO OT KOTOPBIX HEOOX0AUMO 3aIIUTHTh paboTHHKA. [TosToMy
HEOOXOIMMO YYHMTHIBATh BIMSIHUE BCEX MPOM3BOJCTBEHHBIX (DaKTOPOB, UMEIOIIUXCS HA
KOHKPETHOM paboyeM MecTe.

B nacrosimee Bpemst CHU3 BbljaloTcsi MO CTaHIApTHBIM HopMaMm 0e3 yuera
podeccrnoHaTBLHOTO PUCKA.

ITomumo HopM Bbimaun CH3 mnpennaraercs HoBbId accoptumeHT CU3 B
3aBHCUMOCTH OT BPEIHBIX MPOU3BOJICTBEHHBIX (PAKTOPOB M CTEMEHU MX BO3JCHCTBUS
(Tabmuia 1).

Tabmuuma 1 - IlpumeHeHue M Bbla4a CPEIACTB HMHIUBUAYalTbHOM 3aIlUTHI B
IIPOU3BOJCTBEHHOM Cpenie

Ha3znauenue Crenens pucka Buaer CU3
cns yCIIOBUH Tpyna,
KJ1acc
JUIS IbIXaHUS 2 pecriuparop ¢ puiabTpanuei MpoTUB a’po30JieH.

Pecniuparop knacca 3amutel FFP1, momymacku
¢unbTpyrommue (pectimparopsr) FFP1

3.1 IIPOTUBOA’PO30JIbHBIE U MPOTHBOAIPO30JIbHBIE C
JOTIOJIHUTEIBHOM 3aIUTOM OT ra3oB U IapoB
CpeACTBAa WHAMBHUIYAIbHON 3aIUTBl OpPraHOB
npixanust  (ITPTI) ¢ QuubTpytomei JuieBoi

4acTbIO - ¢uIbTpyIOIME  MOJYMAacKH.
Pecnimparop knacca 3ammtel FFP2

3.2 - Macku wu3osupyoomue (Macku, IOJyMacKH,
YeTBEPTHMACKH), CMEHHBIE GUIBTPHI
(punpTpyrouue 3IEMEeHThI: TPOTHBOCTIUPTOBEIE,
IIPOTHBOTa30BbIE, KOMOMHHPOBaHHBIE),

pectimpaTopel  kiacca 3amuthl  FFP2  wnm
MOJYMacKH MHOTOpPa30BOTO HCIOJIb30BAHUS C
pPa3IUYHBIMU ~ CMEHHBIMH  (QWIBTpaMH  TIO
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JUIS TJ1a3

CoenuanpHas
3aIUTHAA
oJlex1a

TSt PyK

PykoBonurens
IICA

3,3u34d

3.1
3.2
3.3

3.1,3.2,
3.3,34

3.1,3.2,
3.3,34
3.1,3.2,
3.3,34

eBporelickoMy  craHaapry. craggapt EN
140:1998

MPOTHBOTA3, KJIACC 3alIUTHl OPTaHOB JIBbIXaHUS
FFP3, usonupyromiue JTUIeBbie 4acTH (Mack,
MOJTyMaCKH, 4eTBEPTHMACKH), CMEHHBbIE
GuIbTpHI (bunbTpyromme JJIEMEHTHI:
MPOTHUBOCIUPTOBBIE, MPOTUBOTA30BhIE,
KOMOWHHPOBAHHBIE).

3allUTHOE CTEKJIO Mpo3payHasi 4acTb CPEACTB
WHIUBUIYaTbHON 3aIUTHI ras,
obecrnieunBaromas 3peHue

OYKH 3aIUTHBIC, OYKH 3ALTUTHBIC 3aKPHITHIE
OYKH 3aIUTHBIC, OUYKU-3AITUTHHIE

OYKH 3AIIUTHBIE C MPSIMON BEHTWIALMEH: OUKHU
3alllUTHBIE BEHTWIMpPYEMbIC, B MOJINOJbHOE
MPOCTPAHCTBO KOTOPBIX BO3AYyX IMOCTyMaeT Oe3
W3MCHEHHUSI HAIIPABJICHUS

OJIeX/a W3 HATypPaIbHBIX XJIOMYaTOOYMaXKHBIX
TKaHEH, o0Jaaronmx
BO3/1yXOIPOHUIIAEMOCTHIO, MOPUCTOCTHIO,
TUTPOCKOMUYHOCTBIO, KAUJUIIPHOCTHIO, HU3KOU
YCTOMYHUBOCTHIO K  HUCHapeHWI0  BJary,
CHIDKAIOIIMMU  TEIJIOBYIO ~ HArpy3ky  Ha
OpraHusm, BOJIOOXJIAXKJAEMbIE  KOCTIOMBI,
KOCTIOMBI. C  BO3JAYIIHBIM  OXJI&XKJICHUEM,
KUJIeThl ¢ oxnaxparommmu tenamu, CHU3 ot
MeperpeBa ¢ UCTIAPUTEIbHBIM OXJIAXKICHUEM

- mepyatku paboume TKaHEBBIC, IMOJYTKAHBIE,
[IEPCTSHBIC, PYKABUIIBI

MepPYaTKH, PYKABUIIBI

Kacka, TNOJIUIEMHUK, TOJOBHOW YyOop Ha
XJIOMYaTOOyMaXHOW  OCHOBE €  KHCIIOTHO-
LIEJIOYHOM MPONMUTKOM, TKaHEBasl Kacka BMECTO
XJI0MTYaTOOyMaXHOTO TOJIOBHOTO ybopa,
rojioBHOU yoop (kemu wiaum Geper) W3 CMECOBOM
TKaHH, 3alUTHAs CETKa Ul T'OJIOBBI, TOJIOBHOU
yoop Ha XJIONIKOBOM OCHOBE c
aHTHOAKTEePHATILHON U AHTUCTATUYECKON
IPONUTKOM, TOJOBHOM yOOp HPOTHB YyMBI C
aHTUOAKTEPHALHOW TPONUTKON, CTEPUIIbHBIN
MHOTOCJIOHHBIN XHUPYPrUYECKUN TOJIOBHOM yOOp
13 HETKAHOT'O Marepuaia
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Bv1600ut

Ha ocHOBanmMm aHanmu3a  CyIIECTBYIOHUIMX mpoOieM  oOecredeHuss |
MCIOJIb30BAHUS CPEICTB MHIUBUAYAJIbHON 3allUThl Ha MPOU3BOJACTBE MOXKHO CIETaTh
BBIBOJI, 4TO 3(p(h)EeKTUBHOCTD HCIOIB30BaHUS JAHHBIX CPEJICTB BO MHOT'OM 3aBHCHUT OT
UX TPaBWIBHOTO BbIOOpPa M mpuMeHeHHs. HeoOXoAMMO YYUTBHIBATH HE TOJBKO
KJIacCU(UKAIMIO YCIOBUH Tpyda W COOTBETCTBYIOUIME TpeOOBaHUS K CpPEICTBaM
3alIUTH, HO ¥ OCOOEHHOCTH KOHKPETHOro pabodero Impolecca, WHAWBUAYaJTbHbIC
0COOEHHOCTH paOOTHHUKOB, a TaKXe COONIOACHUE MHCTPYKIHUH IO NPaBUILHOMY
UCIOJBb30BAHMIO M YXOAY 32 CpEICTBAaMH WHAMBHUIYaJIbHOM 3amuThl. BakHO
o0ecrneynTh AOCTYMHOCTh W TapaHTUPOBATh KAadeCTBO IPEJOCTABISAEMBIX CPEJICTB
3alIUTHl, a TaKXXe MPOBOJUTH CHCTEMaTHYecKoe OOydeHHE W KOHTPOJb 33 HX
UCIOJb30BaHMEM. TOJBKO TakoW KOMIUICKCHBIM MOAXOA TO3BOJHMT OOECIEYUTH
MaKCUMAJIbHYIO 3aIIUTYy PAOOTHHKOB OT BPEIHBIX (PU3NUECKUX (PAKTOPOB M CHHU3HTH
pHCK npodeccHoHabHBIX 3a00JIEBaHHI U TPaBM Ha IIPOU3BO/ICTBE.

JIUTEPATYPA

[1] TpynoBoii konekc Pecriyonmuku Kazaxcran ot 23 Hos0ps 2015 roma Ne 414-
V 3PK

[2] O Konnemnmuu mo BxoxaeHuto Kazaxcrana B yucio 30 cambIX pa3BUTBIX
rocynapctB Mupa. Yka3 Ilpesunenta PecnyOnuku Kaszaxcran ot 17 stBaps 2014 roxa
Ne 732.

[3] Konmenmust Oe3omacHoro tpynma PecmyOnmkm Kazaxcran na 2024-2030
roasl. Y1BepkaeHa IlocranoBnenuem IlpaButensctBa PecnyOnuku Kazaxcran ot 28
nexabpst 2023 roga No1182

[4] O patudukanuu KonseHiuu 06 0CHOBaxX, COACHCTBYIOIUX 0E€30MaCHOCTH U
rurueHe Tpyaa (Kousenmms MOT Ne 187). 3akon Pecnybmukm Kazaxcran ot 20
okTs10pst 2014 rona Ne 243-V 3PK.

[5] Homenkmatypa cpeicTB WHAMBUAYaJIbHOH 3allUTHl B 3aBUCHMOCTH OT
BPEIHBIX IPOU3BOJCTBEHHBIX (DAaKTOPOB M CTENECHUM WX BO3JAeHcTBUS /ABTOpCKOE
ceuzerenscTBo Ne 28600 ot 06.09.2022r. 3asButens: PecnyOnukaHckuil Hay4dHO-
HCCIIEI0BATEIILCKUN UHCTUTYT II0 OXpaHe Tpyaa MuHUCTEpPCTBA TpyAa U COLUAIBHOMN
3anuThl HaceneHus Pecnyonuku Kazaxcran, Acrana 2022r.

[6] IIpou3BoacTBEHHBIH WIyM M BIUSHHE €ro Ha OPraHU3M YEJIOBEKA.
https://shumer.cap.ru/news/2017/08/16/proizvodstvennij-shum-i-vliyanie-ego-na-
organizm-chel (nara o6pamienus 7 mapra 2023 rozna)

[7] Baker, D. (2015). Application of noise guidance to the assessment of
industrial noise with character on residential dwellings in the UK. AppliedAcoustics,
93, 88-96. https://doi.org/10.1016/j.apacoust.2015.01.018

[8] Ramos, D., Schoenmann, L., Scott, D., & Trent, J. (1996). The effects of
vibration on workers. Work, 6(2), 127-132. https://doi.org/ 10.3233/WOR-1996-6207.
(2018).

[9] Ceménog, U. I1. (2018). TIpousBoacTBeHHAsT BUOpAIMS: YIeOHO-METOANYECKOES
nocodue / U. I1. Cem&nos, U. A. Kypam. — Munck: YO «benopycckuii TocyaapCTBEHHBIH
MeTUIUHCKUI yHIBepcuTeT», 2018. — 52 ¢. ISBN 978-985-567-967-8.

260



A BKY Xa6apuubicbl
'VE‘““& BecTtHuk 3KY

2(94) - 2024

[10] Canurapusie HopMmbI 2.2.4/2.1.8.583-96 «I/IH(bpasByK Ha pabo4mx Mecrax, B
KHUJIBIX M OOLIECTBEHHBIX IIOMEIICHUSAX M Ha TEPPUTOPUU IKHIIOW 3aCTPOUKM».
locynapcTBeHHass  cuCTeMa  CAaHUTAPHO-3IUIEMHUOJIOTHYECKOTO  HOPMHPOBAHUS
Poccuiickoit @enepanyn

[11] Canwurapubie mnpaBuia u HopMmbl 2.2.4/2.1.8.582-96. ['uruenmueckue
TpeGoBaHusa mpu paboTax ¢ UCTOYHHKAMHU BO3AYIIHOTO W KOHTAKTHOTO YIBTPa3ByKa
NPOMBIIUICHHOTO,  MEIMLIUHCKOTO ¥  OBITOBOro  Ha3HadeHUs  (YTBEpIKICHBI
[MocranoBnennem ['ockomcamsmuanaazopa PO or 31.10.1996 N 51).

[12] Meroauueckne pekoMeHmaluu «[ UTHEHUYECKUE KPUTCPHH OLCHKUA H
KJIaccuuKays yCIOBUH TpyAa MO IMOKa3aTeIsiM BPEIHOCTH M OMACHOCTU (aKTOPOB
MPOU3BOJICTBEHHON Cpeabl, THKECTH M HANPSHKEHHOCTH TPYAOBOTO IPOLIECCA».
VYrBepxkaensl npukazoMm llpeacenarens Komurera caHMTapHO-3MUAEMHUOIOTHYECKOTO
KOHTpoJisi MunuctepcTBa 31paBooxpaHenus PecrnyOmmku Kazaxcran ot 31 nekaOps
2020 roma Ne 24.

[13] Workplace Safety & Hazards: Types, Examples and Prevention Tips.
https://www.formpl.us/blog/workplace-safety-hazard (nara oopamenus 21 mapra 2023
roja)

[14] Kowalski-Trakofler, K., & Barrett, E. (2007). Reducing non-contact electric
arc injuries: An investigation of behavioral and organizational issues. Journal of safety
research, 38(5), 597-608. https://doi.org/10.1016/j.jsr.2007.06.004

[15] AitzolLamikiz, EnekoUkarlvanTaberneroSilvia Martinez 5 - Thermal
advanced machining processes, 2011 Pages 335-372.
https://doi.org/10.1533/9780857094940.335

[16] Canurapubie mnpaBuiaa u  Hopmbl  2.2.4.3359-16  Canutapso-
AMUAEMHOJIOTHYECKHE TpeboBaHUS K (u3nueckuMm (akropam Ha pabOYMX MecTax.
https://fcgie.ru/515-mikroklimat-na-rabochem-meste-v-holodnyj-period.html (mata
obpamienus 11 anpens 2023 rona)

[17] Bnusinue TeruioBoro M3iydeHUs Ha ycioBusi Tpyna padoraromux / B. C.
MymaukoB, B. W. Jluxrenmreiin, B. B. Botoxun u ap.//Cuctema ympaBineHus
HKOJIOTHYECKOi Oe3omacHocThio: cOopHUK TpynoB Xl 3aounHoil MexmayHapoIHOU
HaydHO-TIpakTHueckoii koH(pepenuuu (ExarepunOypr, 30-31 wmas 2018 r.). —
ExarepunOypr: Yp®@V, 2018. — C. 242-247. http://hdl.handle.net/10995/74211

[18] Statestandard (GOST) P 54578-2011 Bo3ayx paboueit 30HBI. A3p030H
NPEUMYIIECTBEHHO (uOporeHHOro neiictBus. OOImuMe NPUHIMIBI TUTHEHHYECKOTO
KOHTPOJIS u OLICHKM  BO3JEHUCTBHUA. Harta aKTyaJI3aluu: 01.01.2021.
https://meganorm.ru/Index2/1/4293794/4293794009.htm (nara oOpamierus 14 ampens
2023 roza)

[19] Texumueckmii pernmament TamoxkeHHoro coroza TP TC 019/2011 «O
0€30MaCHOCTH CPEJCTB WHAMBHIyaIbHOM 3amuTh». (pen. ot 28 mas 2019 1.)

[20] Tlpukaz3 MunucTpa 3IpaBOOXpAaHEHHST W  COIMAJIBHOIO  Pa3BUTHS
Pecnyonuku Kaszaxcran ot 8 nexabpst 2015 roma Ne 943. O6 yTBepX ACHUU HOPM
BbIJIa4M CTICUATIBHON OBl U APYrod OJIEXK/bl. CPEICTBA WHANBHIYAIbHOMN 3alUTHI
pabOTHMKAaM OpraHM3alUil  pa3IMYHBIX BHUJIOB OSKOHOMHYECKOH JIESTENBHOCTH,

https://adilet.zan.kz/rus/docs/VV1500012627

261



4 BKY Xa6apuubicbl
'VE‘“‘«Q BecTtHuk 3KY

(L3 ¥ i | [ ]
REFERENCES

[1] Trudovoj kodeks Respubliki Kazahstan [The Labor Code of the Republic of
Kazakhstan] ot 23 noyabrya 2015 goda Ne 414-V ZRK.

[2] O Koncepcii po vhozhdeniyu Kazahstana v chislo 30 samyh razvityh
gosudarstv mira [On the concept of Kazakhstan becoming one of the 30 most developed
countries in the world]. Ukaz Prezidenta Respubliki Kazahstan ot 17 yanvarya 2014
goda Ne 732 [in Russian].

[3] Koncepciya bezopasnogo truda Respubliki Kazahstan na 2024-2030 gody
[The concept of safe work of the Republic of Kazakhstan for 2024-2030]. Utverzhdena
Postanovleniem Pravitel'stva Respubliki Kazahstan ot 28 dekabrya 2023 goda Ne1182
[in Russian].

[4] O ratifikacii Konvencii ob osnovah, sodejstvuyushchih bezopasnosti i
gigiene truda (Konvenciya MOT Ne 187) [On the ratification of the Convention on
Fundamentals Promoting Occupational Safety and Health (ILO Convention No. 187)].
Zakon Respubliki Kazahstan ot 20 oktyabrya 2014 goda Ne 243-V ZRK [in Russian].

[5] Nomenklatura sredstv individual'noj zashchity v zavisimosti ot vrednyh
proizvodstvennyh faktorov i stepeni ih vozdejstviya [The range of personal protective
equipment depending on harmful production factors and the degree of their impact]
/Avtorskoe svidetel'stvo Ne 28600 ot 06.09.2022g. Zayavitel': Respublikanskij nauchno-
issledovatel'skij institut po ohrane truda Ministerstva truda i social'noj zashchity
naseleniya Respubliki Kazahstan, Astana 2022g. [in Russian].

[6] Proizvodstvennyj shum i vliyanie ego na organizm cheloveka [Industrial
noise and its effect on the human body].
https://shumer.cap.ru/news/2017/08/16/proizvodstvennij-shum-i-vliyanie-ego-na-
organizm-chel (data obrashcheniya 7 marta 2023 goda) [in Russian].

[7] Baker, D. (2015). Application of noise guidance to the assessment of
industrial noise with character on residential dwellings in the UK. AppliedAcoustics,
93, 88-96. https://doi.org/10.1016/j.apacoust.2015.01.018 [in English].

[8] Ramos, D., Schoenmann, L., Scott, D., & Trent, J. (1996). The effects of
vibration on workers. Work, 6(2), 127-132. https://doi.org/ 10.3233/WOR-1996-6207.
(2018) [in English].

[9] Semyonov, |I. P. (2018). Proizvodstvennaya vibraciya: uchebno-
metodicheskoe posobie [Industrial vibration: an educational and methodological guide]/
I. P. Semyonov, I. A. Kurash. — Minsk: UO «Belorusskij gosudarstvennyj medicinskij
universitet», 2018. — 52 s. ISBN 978-985-567-967-8 [in Russian].

[10] Sanitarnye normy 2.2.4/2.1.8.583-96 «Infrazvuk na rabochih mestah, v
zhilyh i obshchestvennyh pomeshcheniyah i na territorii zhiloj zastrojki» [Infrasound in
the workplace, in residential and public areas and on the territory of residential
development]. Gosudarstvennaya sistema sanitarno-epidemiologicheskogo
normirovaniya Rossijskoj Federacii [in Russian].

[11] Sanitarnye pravila i normy 2.2.4/2.1.8.582-96. Gigienicheskie trebovanija
pri rabotah s istochnikami vozdushnogo i kontaktnogo ul'trazvuka promyshlennogo,
medicinskogo i bytovogo naznachenija [Hygienic requirements when working with air
and contact ultrasound sources for industrial, medical and household purposes]
(utverzhdeny Postanovleniem Goskomsanjepidnadzora RF ot 31.10.1996 N 51).

2(94) - 2024

262



2 : BKY Xa6apuubicbl
K BectHuk 3KY 2(94) — 2024

[12] Metodicheskie rekomendacii «Gigienicheskie kriterii ocenki i klassifikaciya
uslovij truda po pokazatelyam vrednosti i opasnosti faktorov proizvodstvennoj sredy,
tyazhesti i napryazhennosti trudovogo processa» [Hygienic criteria for assessing and
classifying working conditions according to the indicators of harmfulness and danger of
factors of the production environment, severity and intensity of the labor process].
Utverzhdeny prikazom Predsedatelya Komiteta sanitarno-epidemiologicheskogo
kontrolya Ministerstva zdravoohraneniya Respubliki Kazahstan ot 31 dekabrya 2020
goda Ne 24 [in Russian].

[13] Workplace Safety & Hazards: Types, Examples and Prevention Tips.
https://www.formpl.us/blog/workplace-safety-hazard (data obrashcheniya 21 marta
2023 goda) [in Englishl].

[14] Kowalski-Trakofler, K., & Barrett, E. (2007). Reducing non-contact electric
arc injuries: An investigation of behavioral and organizational issues. Journal of safety
research, 38(5), 597-608. https://doi.org/10.1016/}.jsr.2007.06.004 [in English].

[15] AitzolLamikiz, EnekoUkarlvanTaberneroSilvia Martinez 5 - Thermal
advanced machining processes, 2011 Pages 335-372.
https://doi.org/10.1533/9780857094940.335 [in English].

[16] Sanitarnye pravila i normy 2.2.4.3359-16 Sanitarno-epidemiologicheskie
trebovaniya k fizicheskim faktoram na rabochih mestah [Sanitary and epidemiological
requirements for physical factors in the workplace]. https://fcgie.ru/515-mikroklimat-
na-rabochem-meste-v-holodnyj-period.html (data obrashcheniya 11 aprelya 2023 goda)
[in Russian].

[17] Vliyanie teplovogo izlucheniya na usloviya truda rabotayushchih [The
effect of thermal radiation on the working conditions of workers] / V. S. Mushnikov, V.
I. Lihtenshtejn, V. V. V'yuhin i dr. // Sistema upravleniya ekologicheskoj
bezopasnost'yu: sbornik trudov XII zaochnoj mezhdunarodnoj nauchno-prakticheskoj
konferencii (Ekaterinburg, 30-31 maya 2018 g.). — Ekaterinburg: UrFU, 2018. — S.
242-247. http://hdl.handle.net/10995/74211 [in Russian].

[18] Statestandard (GOST) R 54578-2011 Vozduh rabochej zony. Aerozoli
preimushchestvenno fibrogennogo dejstviya. Obshchie principy gigienicheskogo
kontrolya i ocenki vozdejstviya [The air of the working area. Aerosols are
predominantly of fibrogenic action. General principles of hygienic control and impact
assessment]. Data aktualizacii: 01.01.2021. https://meganorm.ru/Index2/
1/4293794/4293794009.htm (data obrashcheniya 14 aprelya 2023 goda) [in Russian].

[19] Tekhnicheskij reglament Tamozhennogo soyuza TR TS 019/2011 O
bezopasnosti sredstv individual'noj zashchity [About the safety of personal protective
equipment]. (red. ot 28 maya 2019 g.) [in Russian].

[20] Prikaz Ministra zdravoohraneniya i social'nogo razvitiya Respubliki
Kazahstan ot 8 dekabrya 2015 goda Ne 943. Ob utverzhdenii norm vydachi special’noj
odezhdy i drugoj odezhdy. sredstva individual'noj zashchity rabotnikam organizacij
razlichnyh vidov ekonomicheskoj deyatel'nosti [On the approval of the norms for the
issuance of special clothing and other clothing. personal protective equipment for
employees of organizations of wvarious types of economic activity],
https://adilet.zan.kz/rus/docs/\VV1500012627 [in Russian].

263



2 Fron BKY Xa6apuubicbl
'VE‘““& BecTtHuk 3KY

2(94) - 2024

Omaxkoaesa K.O., 9oapaxmanosa H.b.

OHIIPICTIK OPTAHBIH 3UAH/Ibl ® U3UKAJIBIK
OAKTOPJIAPBIHAH )KEKE KOPFAHBIC K¥PAJIIAPBIH KOJIIAHY
EPEKIIEJIIKTEPI

AnaaTna. Makanajga eHAIPICTIK opTana 3UsSHAB (QU3UKaIBIK (aKkTopiapIaaH
KEKe KOPFaHBIC KYpaJiapblH KOJJaHy, COHJai-aK KbI3MeTKepiepre (QU3UKaIBbIK
(baxTopiapasiH Tepic acepiH OonablpMayra OarbITTalIFaH jKeKe KOPFaHBIC KypalaapblH
TaHIay, KOJJaHy JKOHE THIMIUIIK epeKIIeNiKTepi KapacThIpbUFaH. Makanaaa
¢u3uKanbK (akTopiapAbIH OPTYPJi TONTapbl TalaHAAbl MBICANIBI, Iy, Jipif,
MUKPOKJIUMAT, >KapbIKTAHIBIPY JKOHE JKEKe KOPFaHbIC KypalJapblHBIH TYpJIepi,
MBICABI, KO3UIAIpiK, KYJIaKKall, pecnupaTopiap oHE OChl cajajarbl 0acka
TEXHOJIOTUSUIBIK MHHOBaIMsap. Ockl MaKalaHbIH MaKcaThl OHAIPICTIK OpTajga 3UsHIbI
¢u3uKanbIK (QakTopiapaH >KeKe KOPFaHbIC KypalJapblH KOJJaHY €peKIIeTiKTepiH
tannay Oonbin TaObutanbl. EHOEK KaFmalmapblHBIH OKIKTETyiH JKOHE KOPFAaHBIC
KypangapblHa KOMBUIATBIH THICTI TajamTapibl KapacThlpy, COHAal-aK OJIapIblH
TUIMJTITT MEH IYphIC TaHAAybIH Oaranay apKbUIbl 013 ©HIIPICTET1 KYMBICIIBLIAPIBIH
Kayilnci3airi MeH ACHCayJbIFbIH KaMTaMachl3 €Tyre ocep €TeTIH Heri3ri acmekTiiepai
anpIkTaliMbI3. Makana KP EXOKM eHOekTi Kopray >KOHIHAETi pecIyOIUKabIK
FBUIBIMHU-3€PTTEY WHCTUTYTBIHBIH 3epTTeyIepiH OarapramMabIK-HbICAaHAIIbI
KapKplUTaHplpy menoepinae «EHOek sxar nailapbl ®oHE KOCINTIK TOyEKeNAep: «Kachll
HSKOHOMHKara»  Kemly IIeHOepiHIe  KIKTey, caHaTrTap JKOHE  TOMNTACTBIPY
emmeminaptrape» (OKTH BR22182667) TakbIpblObIHIA  FBHUIBIMH-TEXHUKAJIBIK
OafrmapiaMaHbl iCKe achIpy OaphICHIHAA JABIHIAIIIH.

Kiar ce3mep: eHOekTi Kopray; *KeKe KOPFAHBIC KYpalJIapbl; OHAIPICTIK OpTa;
eHOCK >KaFIailIapbIHbIH JKIKTENYl; KociOu Toyekenep.

Oshakbaeva Zh. O., Abdrakhmanova N.B.

FEATURES OF THE USE OF PERSONAL PROTECTIVE EQUIPMENT
AGAINST HARMFUL PHYSICAL FACTORS OF THE PRODUCTION
ENVIRONMENT

Annotation. The article considers the issues of the use of personal protective
equipment against harmful physical factors in the production environment, as well as
the features of the choice, application and effectiveness of personal protective
equipment aimed at preventing the negative impact of physical factors on workers. The
article analyzes various groups of physical factors such as noise, vibration,
microclimate, lighting and types of personal protective equipment such as safety
glasses, headphones, respirators and other technological innovations in this field. The
purpose of this article is to analyze the features of the use of personal protective
equipment against harmful physical factors in the production environment. By
considering the classification of working conditions and the relevant requirements for
protective equipment, as well as evaluating their effectiveness and correct choice, we
strive to identify the main aspects that affect the safety and health of workers at work.
The article was prepared during the implementation of a scientific and technical
program on the topic: «Working conditions and occupational risks: classification,
categories and grouping criteria within the framework of the transition to a «green
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economy» (IRN BR22182667) within the framework of program-targeted financing of
research by the Republican Research Institute for Labor Protection of the Ministry of
Health and Safety of the Republic of Kazakhstan.

Keywords: occupational safety; personal protective equipment; production
environment; classification of working conditions; occupational risks.
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MAKAJIAJIAPJIBI PECIMJIEYTE KOUMBLJIATBIH TAJIAIITAP

Mamepuanoapoul ycapuanay mapmioi:

1.  Astop  https://ojs.wku.edu.kz/index.php/BulletinWKU/login  caiiTeinga
KapHUsUIaHy YIIiH TIpKelyl Kepek.

2. Opi kapaii https://ojs.wku.edu.kz/index.php/BulletinWKU/ about/submissions
CalThIHA )KapHsIay YIIIH MaTepranaapabl Kibepy Kepek.

3. Marepuannap/sl )xapusiayra KaObUIIaHFaHbI TYpalbl pacTay/bl allFaHHAH KeHiH
Ci3 pefakTop KiOepreH HycKaylap/ibl OpPbIHIAYbIHbI3 KEPEK.

MakasnaHsl )kapusiiay YIIiH 9p aBTOp AepOec KyKarrap TYpiHIe YChIHyFa MIHACTTI:

1. Makana MaTepuajiapbl — MOTIH, COHBIH IIIIHEC aBTOP/BIH aThI-)KOHI, MaKasa
aTaybl, aHAATIIA KOHE MEMJICKETTIK, OPBIC KOHE aFbUIIIBIH TUIASPIHACT1 TYHIHII co3/ep,
KApUsUTaHBIM ~ TUTIHZET1 oae0uerTep, afbUIMBIH  TUTIHAErT oaeOHerTep JKoHE
TpaHCIUTEpalusi, CypeTTep >koHe araynapel Oap kecrenep RTF dopmatsinga OGip
¢aitinmMeH pecimaenei,

2. ABTOpJap TypaJbl MAJIiMET Ma3MyHBIHA KeJleci SIEMEHTTEp Kipei:

- aThl, OKECIHIH aThI KJHE TETT,

- FBUIBIMH aTaFbl, FRUTBIMH JOPEkKeECi;

- Taya3bIMbl HeMece Kacioi;

- )KYMBIC OpHBI (MEKEMEHIH HeMece YIBIMHBIH, €J1/1i MEKCHHIH aTaybl);

- eiiH ataybl (IIETEJIIK aBTOpJIap YIIiH);

- AIIGKTPOHIBIK MeKeHKaibI (e-mail).

ABTOPIBIH aThl aTay CEMNTIK TYJIFAChIHAA KeNTipijeai. OKeCiHiH aTblH MaijaiaHy
KaObUIIaHOaFaH JKarnaiaa, Olp MHUIIMATBI HEMEce aThl Kenripiieni. FrutbiMu aTarsbl,
FBUIBIMH JIOPEIKEC], JIaya3bIMbl, Koci0i, )KYMBIC OPHBI, €J/IiH aTaybl TypaJibl MAJIIMETTEp
TOJIBIK HBICaHIAa KepceTiiemi. ABTOpiap Typajbl MONIIMETTEp Ka3akK, OpBIC KOHE
aFBUIIIBIH TUTIEpiHIE Oepinei.

Kapusiiay yliH YCBIHBUIFAH MaTepHaJIap Kejeci Tajanrapra cail 00sybl
THIC!

1. Bypwin capuananbazan ncone 0Oacka 0acolibiMoapoa HcapuaiaHya
APHAIMARAH Ne0azo2UKa, unono2usn, mapux, 2eozpagus, OUOI02UA HCIHE IKOI02USA
canacvlHOazvl 03eKkmi macenenep OoublHuia 0Oipezeil 2vlabIMU  3epmmeyiepoin
HoMuICeNePin KAMMmYbl.

2. Maxkana «xenemi 6-12 6em (2bLibimu wionynap, KbicKauwia 2olablmu
xabapnamanap — 4-8 6em), wpugpm Times New Roman-12, scuexmepi — sncozapzot
JHcoHe momenzi — 2 cm, con ywcak — 3 cm, ol ycak — 1.5 em, adzay — 1,25, sconapansvix
unmepean — 1.

3. Maxkana mamepuanoapusl Keneci Kypvliblmoa 60Jiysl muic:

- O0X — 3x0oFap¥Fhl COJ KaK OYPHIIIBIH/A,

- FTAXP — xoraprbl cout kak OypeimbiHaa O0XK keilin keneci xKouja,

- DOI — FTAXP-nan ke#iHri Keneci )oJaa )oFapFbl COJ JKaK Oypeimira ((KypHai
peIaKIUsIChIMEH Oepiieli )KOHE TONTHIPBLIAIbI);

- ABtopubiH(-ap/bpIH) TEri MEH aThl — JoHi (erep Makajia Ka3ak HEeMece OpbIC
TUTIHJE JKa3bUIFaH 0oJica); Teri MeH aThl (TOJBIK jKa3buiazbl) (erep Makaia aFblIIIbIH
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TUTIHIE >Ka3butFaH Oojica) - oprackinaa DOIl-gen keifinri Oip KoJjaH COH, KOO
KapiMmeH >Ka3bUIaibl;

- YiieIMHBIH ataybl (KYMBIC HEMece OKY OpHbI), Kajachl, €1l — OopTa TYChIHIA
aBTOPJIBIH TET1 MEH aThI-)KOHIHEH KEiiH Oip JKOJIaH KeHiH KO0 KapilIeH Ka3bUIa Ibl;

- ABtop (-7ap) ABIH 3JEKTPOHIBIK MOIITACHl — OpPTa TYCTa YHBIMHBIH (KYMBIC
HEMeCe OKY OPHBIHBIH) aTayblHAH KEHIHT1 Oip YKOJIIaH COH;

- Makana ataysl — OeT opTachiHia aBTop (-Jap) NEKTPOHABIK IMOIITACKIHAH KEHIHT1
Oip >KoJIZIaH COH Oac opinTepMeH, KO0 pHU(TIIEH *Ka3blIabl;

- Anzarna (ce3 KO KapilieH jKa3bulajipl) — Makaia aTayblHaH KEHiHT1 Oip jKoJIaH
COH (KaHa *OJI/1aH, TEHEeCTIpY eHi OOMBIHIIIA KYPri3iiei);

- Kint ce3aep (ce3 Tipkeci KOO KapilllieH jKa3bUIajibl) — aHIATIalaH KCeHiH jKaHa
®oJmaH Oactan (TeHecTipy eHi OOMBIHIIIA KYPri3iiei);

- KypbutbiMaanran Heri3ri MOTiH (Kipicrie; 3epTTey MaTrepuaiapbl MEH oicTepi;
3epTTEeY HOTHIKENEpi; KOPBITBIH/BI, ANFBICTAP) — KIUIT CO3AEpiHEeH KeHiHTi Oip KoigaH
coH (0exiM aTaybl mapak OpTachlHIa KypCUBTI KapillleH TeHeCTipiiei, opi Kapai kaHa
oJ11aH 0eJ1iM MOTIHI XKail KapilIeH )Ka3blIblll, TCHECTIPY CHi OOMBIHIIA KYPri3iiei);

- Onebuer (ce3 Oac opiNTEpPMEH KOHE KOO KapilllieH jka3buiaibl). by GemiMie
naiijanaHplIFal  OIeONeTTep JKapUsUIaHBIM TUTIHAE >Ka3bUTaJlbl — HEri3ri MOTIHHEH
KeHiHri Oip oijaH COH (TEHeCTipy mapak oprachl OOWBIHINA, dpi Kapail omeOuerrep
Ti3iMi ’KaHa jxoJiiaH (ab3air), TeHeCTipy eHi OOMbIHIIA);

- References (ce3 Oac xoHe KOO KapinmeH jKa3butansl). byn  OemiMie
naianaHplIFaH oIcOMeTTep TpPaHCIUTEPAIMsIHbI TaljalaHa OTBIPBIN JKOHE IApPIIbI
kakiaaa (KypCUBIICH) KENTIpiie i, aFbUIIIbIH TUTIHIET1 ayapMa — 9IcOMEeTTeH KeHiHT1
Oip »xonmaH coH (TeHecTipy mapak opTachl OOWMBIHINIA, 9pi Kapal KaHa >KOJIIaH
onebuetTep Ti3imi (ab3air), TeHECTIpY eHi OOMbIHIIIA);

- Opbic TimiHgeri aBTop (-71ap) AbIH TETi MCH aThl-XKeHi (erep Makaia Ka3ak TUTIHIC
ka3pUIFaH Oosica) — opracbiHma references cesineH keifiH Oip KOJJaH COH, KOO
KapiMmeH >Ka3bUIajibl;

- MakanaHbIH OpbIC TUTIHJETI ataybl (erep Makajia MEMIICKETTIK TUIE Ka3bUIFaH
0oJica) — mapak OpTAachIHJAa aBTOPJIBIH TETrl MEH aThI-)KOHIHEH KEWIHT1 jKaHa >KOJIIaH,
KO0 KoHE 0ac KapinmeH *Ka3blUiajbl;

- Opsic TimiHgeri angatna (Ce3 KO KapilmeH ja3bliajabl) (erep Makajia Ka3ak
TUTIHIE JKa3bUFaH 0oJica) — Makajia aTayblHAH KEWIHI1 jKaHa JKOJIaH eHi OOWBIHIIA
JKa3bLIaIb;

- Opseic TimiHAeri KinT ce3mep (ce3 Tipkeci KO mpU@TIEH >ka3buiajbl) (erep
Makajga Ka3aK TUIIH[IE JKa3bulFaH 0oJica) — aHJaTajaH KEeWiHTl »KaHa >KOJJaH eHi
OOMBIHIIIA JKa3bLIABL;

- ArbuTiIbIH TUTIHAETT aBTOp (-J1ap) IBIH Teri MeH athl (TOJBIK JKa3buiajabl) (erep
MaKajiia Ka3akK TUIIHJAE JKa3blUIFaH 00Jica) — Mapak OpTAChIHIA OPBIC TUTIHJAErT KUIT
CO3JIepPIHEH KeHiHT1 Oip kKOJIJaH COH KOO KapiIIeH Ka3blIaibl;

- AFBUINIBIH TUTIHZICTI MaKajdaHbIH aTaybl (erep Makaia Ka3ak TUIIHAE jKa3bUIFaH
OoJica) — mapak OpTachlH/a XKaHa KOJIJaH aBTOP/BIH TeTl MCH aThI-)KOHIHEH KEWiH KOO
mpuQTIMEH epeKIIeTeHreH 0ac apinTepMeH sKa3buIabl,
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- AFBUIIIBIH TUTIHIETI anyiarna (Ce3 KO KapilmeH jka3buiajpl) (erep Makaia Ka3ak
TUTIHIE JKa3bUlFaH 0oJica) — Makajia aTayblHAH KEWIHI1 jKaHa JKOJIJaH €Hi OOWBIHIIA
Ka3bLUIaJIpl;

- AFBUIIIBIH TUTIHIET1 KUIT ce3aep (co3 Tipkeci Ko Hmpu@TICH Ka3buiajsl) (erep
Makajga Ka3ak TUIiHZAE >Ka3plUIraH 0o0Jjica) - aHjaTHaJaH KCEHIHr1 jkaHa JKOJIJaH €Hi
OOMBIHIIIA 7Ka3bIIa IbI.

Erep Makama opeic TimiHAE jka3buica, oHAa coHbiHIa («References» GemiMineH
KeiiH) Ka3ak TUTIHIET1 aBTOP/IbIH TEeTi MCH aThI-)KOHI, MaKaJIaHbIH aTaybl, aHJaTIIa )KOHE
TYWIHII ce3lep, oJaH 9pi Oip kKoJJaH KEWiH aFbUIIIBIH TUTIHIET1 aBTOPIBIH TeTi MEH
aThl (TOJBIK), MaKaJIaHBIH aTaybl, aHAATIIA XKOHE TYWIH/I1 CO3/Iep Ka3bLIa/bl.

Erep makayia arbUIIIBIH TUTIHZE JKa3blica, OHIA COHbIHIA («Omeduer» OeiMiHEH
KeiiH) Ka3aK TUTIHICT] aBTOPJbIH Teri MEH aThl (TOJIBIK), MAaKaJaHbIH aTaybl, aHIATIIa
MEH TYHIHII ce3ziep, opi Kapail Oip *oJjjaH KeHiH OpbIC TUTIHIAET] aBTOPABIH TEri MEH
aThI-)KOHI, MAKAJIAHBIH aTaybl, aHaTIa MEH TYHIH/II CO3lIep JKa3bUIalbl.

MakaJsa ataybl. MakanaHbIH TOJBIK aTaybl 15 ce3neH acmnaybl THIC.

AHJaTna e3iHAiK MOTIH O0Mysl THIC. AHAATIIA 3epPTTEY MOHIHE eMec, KYPri3iireH
3eprTeyre apHaiaybl KakeT. On MakajgaHbIH KbICKalla, Oipak MasMyH[Ibl TYHiHAEMeci
Oonpinl TaObLIAABI. AHparnaga Qopmymanapnael, abOpeBHaTypanapbl, omeOHeTTEep
TI3IMIHZET] MO3ULMsIIApFa CUITeMeNnepal naiinananyra >xon oepinmeiini. Axnarna 100-
150 ce3 kesieminze Oip a03arineH xa3butaasl. JKekenereH sxkarainapaa (3IMIUPUKAIIBIK
3epTTeyNiep YIIIH) JKalmbl Kipicle akmapaT, 3epTTey MaKcaThbl, dIiCTepi, HOTHXKelepi,
MPAKTUKAIBIK MaHBI3ABUIBIFBI CEKUIIl TaKbIPBIMIIAIAPhl KENTIpUTil, KYpPbUIBIMIATFaH
agmarnanap kenripyre 6omansl. Kypeuieivaanran agnatna kenemi 250 ce3neH acnaybl
THIC.

Kiar ce3nep. Makana 10-15 kinT ce3 HeMmece ceilieMMEH CyWeMeNIeHYyl Kepek.
ASKBIPATKBIII PETIH/IE HYKTEN YTip KOJAaHbLIa b ().

KypblisiMaaaran Herisri MoTiH:

- Kipicne xe3 kenreH Makasa yIIiH MiHAETTi 0eiiM 0o TadbiIaabl. MakanaHblH
Oy OeiMiHze 3epTTey MOHI allblIa/ibl, 3ePTTEY Cyparbl / Moceneci KOWbLIa bl HeMece
3epTTeY MaKcaThl TYKBIPBIMIANIAIbI, 3epTTey OOpKambl Herizaeneni (erep Oap Oosca).
Ocbl  3epTTeyAl KYPri3yAlH KaXETTUIIrNT MEH MAaHBI3IBUIBIFBIH TYCIHIIPY KaXeT
(3eprreymiH OenrineHreH mpoOiieMacklH mienry). Makana  aschlHIa TeK  Oip
MakcaTIeH/00HKaMMEH/3epTTey MOCeNeCiMeH KYMBIC icTeyre Oomnanmel. 3epTrey
HBICAHBIH, TOHIH Oeiek Oeuiin, 3epTTey MIHIETTEPIHIH Ti3IMIH YCHIHY KaKeT eMec.
ozerre, Kipicne 1-3 6et anansr,

- 3epmmey mamepuanoapel men 20icmepi. byn Oenimjae malganaHbUIFaH
MaTepuangap MeEH 3epTTey ofictepl OaphlHIIA erKeH-TerKein  cunaTTaizaisl.
KonpmaHnpuiaTelH oficTep MEH MaTepuanJapAblH HAKThl JKOHE TOJIBIK CHITATTaMachl,
ipikreMe MeH T.0. CHIIaTTaMachl aJbIHFAaH HOTWKEJEpPAIH IIBIHAWBUIBIFBIH Oaranayra
MYMKIHIIK Oepei.

- 3epmmey namudicenepi. Ocel OoniM/Ie CUMATTATFAH d/liCHAMara CyHeHe OTHIPBIT,
3epTTey JKYpridy OapbiChIHIA albIHFAaH OOBEKTHUBTI JEpEKTep]l YCHIHY KaXerT.
ABTOpIIBIK 3€pPTTEYAIH HOTHXKENEpi OapbIHIIIa TOJBIK YCHIHBUTYHI THIC.
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-  Kopvimuinowi. byn OeniM  anblHFaH HOTWXKENEPHAl Talaay HeriziHzae
KOPBITBIHABIIAPABl  TYXKBIpBIMAAYAbl  Ounnipeni. KoOpBITBIHABI —TOJNBIK MOTIHMEH
’Ka3blIajIbl, CIIKAaHAal Karnaiiia Ti3iMMen oepyre OoIMaii bl

- Anzvicmap. MyHza TpaHTTap/sl HEMece 3epTTey/Ii KapKbUIbIK KOJIayIbIH Oacka
na Typiepid (coHmaii-aKk KakeT OOJIFaH jKarJaiia oiapIblH Ke3IepiH) KeATipy Kepek.
Copan kelliH 3epTTeyAl YHBIMIACTBIpYFa JKOHE KYpri3yre KOMEKTeCKeH MaMaHJapra
HEMece MeKeMeJiepre anfbic aiTy kepek. Korrkazbamap/sl Kapayra skoHe KaObliayra
KaTBICKAH TYJIFallapFa, SFHU PELCH3CHTTEepre, pelaKkTopiapra, COHlal-aK KypHaJIbIH
PeNaKIUIBIK aJTKACBIHBIH MYIIENEpiHe adFbIc OUTIIpyre ThIMbIM calbIHAIbI.

Onedmer. [laiinananpiiran ofeOHeTTep Makana MOTIHIHIEC KOPCETUIreH pPEeTIEeH
KeJTIpuIe i )KoHe TIK aKiaaa pecimaenei, Mpicaibl: [1]. MoTinaeri Oipinmii ciareme
[1], exinmrici — [2] >xoHe T. 0. periMen Ooayel THic. KitantaH ajablHFaH HOTHXKETe
clITeMe )KacaliFaH Ke3Jle OHBIH o/IeOueT TiziMiHzaeri HeMipi skoHe (YTip apKbUIbI) OCHI
HOTH)KE JKapusUlaHFaH OCTTiH HeMipi Kepcerineni, mbicanbl: [7, 157 6.]. Bipnemie
JIEPEeKKO3ICpAiH HOTWXKENEpIHe clITeMe jKacajaFaH Ke3le, omeduerrep Ti3IMiHAeri
HOMIpJIEp HYKTEJI YTip apKbUIbl jKa3buiafibl, Mbicanibl: [7, 157 6.; 8]. [laiinananbuiran
onebueTTep ©3eKTi 0OJybl KEepeK, SIFHU COHFBI 5-7 JKbUIAA JKapUsUlaHFaH OOJIybl THIC
(ipremi eHOexTep MeH Marepuanaapiaan Oacka). Ilalimanansuiran oneOuer keminne 10
MO3UIUSAIAH TYPYbl THIC. O3€KTi )KOHE MIETENIIK oAeOUeT Ti3IMIeri MO3UIUsIap IbIH
xanmbl caHelHBIH KeMmiHne 10%-biH amysl Tuic. Ti3iMHIH OapiblK MO3ULUsIIApbIHA
MaKaJla MOTIHIHJE ciiTeMe OOJybl THIC XKOHE KepiciHIe — OapIbIK aTalFaH o/eoueTTep
onebuer TizimMinze kepcerinyi Tuic. [laiinanansimatein ke3nepai 25-30-maH apTThipMay
YCHIHBLIIA]IBI.

«References» Genimi yIIiH OpbIC MOTIHIH JIATHIH OPINTEPiHE TPAHCIUTEPALUSIIAY/IBI
http://www.translit.ru/ caiiteinarel OarmapiaMaHbl TalaigaHa OTBIPBIN TETIH JKy3ere
acbIpyra Ooazpl.

Kecmenepoi, cypemmepoi, popmynanapost pecimoey. Makanana JeHIeleK
kakmana (1) MoTiH OoifbiHma cintemenep Oap ¢dopmynanap FaHa HOMIpPICHEII.
Kecrenepne, cyperrepne, ¢opmynanapaa CUMBOJAApAbl, Oenritepai Oenrineyne
opkenkimik OomMaybl Tuic. CyperTep aHBIK JKOHE Ta3a Ooiybl Kepek. MariHzeri
CyperTep MEH KecTelepre ciiremenep OONybl THIC, MbICAJbl: «.....1-kecreme» Hemece
(Kect. 1); «....1-cyperre» Hemece (Cyp. 1). I'padukrep, cyperrep xoHe oTocyperrep
MOTIHI'€ OJIap Typalbl ajfall peT aWTbUIFaHHAH KEWiH aBTOp YVIIIH BIHFAMJIBI Typne
canbiHaabl. Cyper acThIHAAFbl kKa3bajap Keneciged Oepineni: WILTIOCTpaIHsIIapIbIH
acThIHJIA, TApaK OPTAchIHAA PETTIK HOMIpi Oap cyper cesiHeH KeiiH, Mpicaibl: Cyper 1
— Cyper araybl, KECTEHIH YCTIHJE, MapaK OpTachlHAA PETTIK HOMIipi Oap KecTe co3iHeH
keiiin, weicanbl: Kectre 1 — Kecte artaysl. MoTiHAeri Xaifbl3 CypeT, KecrTe
HOMIpJIeHOEH 1.

Abopesuamypanap men KbicKkapmynapowsl naiidanany. MakalaHblH HET3T1
MOTiHIHAEe aOOpeBuarypaisap MEH KbICKapTylapabl KojigaHyra Oomansl. bapibik
abOpeBuarypaigap MeH KbICKapTyJap, KajimblFa Oipiedl TYCIHIKTLIEpiH KOocHaraHja,
MOTiHAE OipiHIII peT KOJJaHbUIFaH Ke3[Ae TOJIBIK TYCIHIIPUTIN Ka3bUTybl THIC.
Tycingipinin sxa3pUIFaHHAH KeiiH, ab0peBraTypa HeMece KhICKapTy JTOHTeJIeK KaKIIaia
’Kasbl1aael, Mbicaisl: «...bareic Kaszakcran oOmbeiceinga (BKO)». Axpatna mMeH KinT
cesnepae abOpeBHaTypaiap MeH KbICKapTyJIap/bl Haijananyra xoJ OepiaMen .
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- Makana marepuaiapblH Ka3ak, OpbIC )KOHE aFbUIIIBIH TUIACpiHE aynapy YIIiH
WHTepHeT-pecypCcThlH aBTOMATTaHIBIPbUIFAH OarnapiaMaapblH MalanaHyFa >KoJl
OepiIMen/i.

- Makanansl XypHajIFa xkibepep anapiH/Ia, MaTepuaIapbH JKajbl ophorpadusichiH,
THICT1 TEPMUHIEPIIH AYPBIC Ka3bLUTYBIH ’KOHE )KYMbIC MATIHI MEH CiTemMenepi peciMaey i
MYKHSIT TEKCEepY KaxKeT.

- Makana ochl TanantapsiH eH OoiMaraHa OipeyiHe coiikec KelIMEereH Karaaiina,
PeNaKIUUIBIK aJIKa OHbI KaOblIiaMayFa KYKbUIBI.
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TPEBOBAHHUSA K O®OPMJIEHUIO CTATEN

Ilopaook nybaukayuu mamepuanos:.

1. ABrtopy HE0OXO0qMMO TMpPOWTH pErUCTpaldio Juii MyONIuKaluu Ha  caire
https://ojs.wku.edu.kz/index.php/BulletinWWKU/login.

2. Jlanmee HEOOXOMMMO OTHPaBUTh MAaTepUalbl Ul ONMYOJIMKOBAaHMS Ha CailT
https://ojs.wku.edu.kz/index.php/BulletinWWKU/about/submissions.

3. Ilocne momy4yeHHs MOATBEP)KACHUS O TMPUHATAU MAaTepuasioB IS ITyOJMKAIUU
HE00X0JMMO CJIEIOBaTh MHCTPYKLMAM, KOTOPBIE OTIIPABHUT PEAAKTOP.

Jlns  omyONMKOBaHUS CTaThbd KAKIBIA aBTOp OOs3aH MPEJOCTAaBUTH B BUJIE
CaMOCTOSATENBHBIX JJOKYMEHTOB:

1. Martepuajbl CTAaTbW — TEKCT, BKJIIOYas (aMWIMK U MHULKAIBI aBTOpa(-0B),
Ha3BaHUE CTAThbU, aHHOTAIMIO U KIIIOYEBBIE CJIOBA Ha TOCYIAapCTBEHHOM, PYCCKOM U
AQHTIIUHACKOM SI3BIKAX, JIUTEpaTypa Ha S3bIKAX MYOJIHMKAIMH, AHTIUHCKOM S3bIKE U
TpaHCIUTEPALUs, PUCYHKH U TaONMIBI ¢ Ha3BaHUAMH, oopmisieTcs oqHUM (aitiiom B
¢dopmare RTF;

2. CBejeHusi 00 aBTOPAX, KOTOPHIE BKIIOYAIOT CICAYIONINE YIEMEHTHI:

- M, OTYECTBO U (haMuUIus;

- YUCHOE 3BaHUE, YUCHYIO CTEIICHb;

- IOJDKHOCTB WM TIpodeccuio;

- MecTo paboThl (HAUMEHOBAaHUE YUPEKICHHS WM OPraHU3alliH, HACEICHHOIO
MyHKTA);

- HaMEHOBAHHE CTPaHBI (U1 HHOCTPAHHBIX aBTOPOB);

- aieKTpOoHHBIN axpec (e-mail)

- HoMmep TenedoHa.

Nms aBTOpa mnpuBOAATCS B HMMEHHUTEIBHOM majexke. B ciaydasx, korga
ynoTpebsieHHe OTYEeCTBA HE MPUHATO, IPUBOAAT OJUH MHHUIMAT iU uMs. CBeneHus 0o
YY4EHOM 3BaHMHM, YYEHOH CTENeHH, JOJDKHOCTH, Tmpodeccuu, wMecte paboThI,
HAaMMEHOBAaHHMM CTpPaHbl YKa3blBalOT B MOJHON Qopme. CaenmeHuss o0 aBTOpax
MIPUBOJIATCS HA KA3aXCKOM, PYCCKOM U aHTJIMMCKOM SI3BIKaX.

IIpeacraBieHHbIe st ony0JMKOBaHHUS MaTepuadbl  J0JIKHBI
YIOBJIETBOPSATH CJeIYIOLIUM TPeOOBAHUSIM:

1. Cooeprrcamv  pesynomamol  OpUCUHANLHBLIX  HAYYHBIX  UCCTEO06AHUIL  NO
AKMyanapbHuIM HpoodIemMam € 001acmu neoazocuku, uunonozuu, ucmopuu, eocpaguu,
Ouonozuu u IKono2UU, panee He onyOIUKOGAHHbIE U He NPEOHA3HAYEHHbIE K NyOnuKayuu
6 Opyeux u30aHusXx.

2. Oovem cmamou 6-12 cmpanuy (Hayunvie 0030pvl, Kpamkue HAy4Hble
cooowenun — 4-8 cmpanuy), wpugpm Times New Roman — 12, nons — eéepxuee u
HudicHee — 2 cm, neeoe — 3 cm, npasoe — 1.5 cm, aozay — 1,25, mexncoycmpounsiit
unmepean — 1.

3. Mamepuanst cmamuu 0014ceH umems ciaedyiouiyto CmpyKmypy:

- Y/IK — B BEpXHEM JIEBOM YTJIy;

- MPHTMU — na cnenyromeii ctpoke nocie YK B BepxHeM JI€BOM yTi1y;
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- DOl - na cnenyromeit crpoke mocie MPHTU B BepxHem seBoM yriay

(mpHrCcBaMBaeTCs U 3aMOJHICTCS pelaKiuei )KypHaa);

- Gamunust U uHUIKATBL aBTOpa(-0B) (€CaM CTaThs HamMCaHa HAa Ka3axCKOM HIIU
pycckoMm si3bike); damuiius v uMs (MHUIIETCS MOJTHOCTBIO) (€CiM CTaThs HalMCaHa Ha
AHTJIMIICKOM $sI3bIKE) — O LEHTpY 4epe3 cTpoky mocie DOI, BeigeneHHas KUPHBIM
mpupTOM;

- Hazpanue opranmzamuu (Mecto pabOThI HIIM y4eObl), TOPO, CTpaHa — MO LEHTPY
4yepe3 CTPOKY mociie haMIiIny ¥ HHUIUAIOB aBTOpa(-0B) )KUPHBIM MIPUDTOM;

- DIeKTpOHHas 1moyTa aBTopa(-oB) — MO LEHTPY 4Yepe3 CTPOKY IOCie Ha3BaHHE
opranu3zanuu (MecTo paboThI WK yueObl);

- Ha3Banwue cTathy — 110 LIGHTPY Yepe3 CTPOKY MOCIIE IEKTPOHHOM MouThl aBTopa(-
OB) 3arJaBHBIMU OYKBaMH, BBIJICJICHHAS KUPHBIM HIPHPTOM;

- AnHOTanus (CIOBO BBIIENSETCS >KUPHBIM HIpHU(TOM) — dYepe3 CTPOKy MHocie
Ha3BaHMs CTaThH (C HOBOW CTPOKH, BRIPABHUBAHHKE 110 IIHPHHE);

- KiroueBnblie cnoBa (coBocouYeTaHHE BBIICISCTCS KHUPHBIM MPUPTOM) — C HOBOU
CTPOKH TIOCIIC aHHOTALWK (BRIPaBHUBAHUE T10 IIUPUHE);

- CTpyKTypHpOBaHHBI OCHOBHOW TeKCT (BBEICHME; Marepualbl M METOJIbI
UCCJICZIOBAHUSI; PE3YJbTaThl HCCIICAOBAHMS; 3aKJIIOYCHUE; OJaroJapHOCTH) — uepe3
CTPOKY TMOCJe KJIIOYEBBIX CJIOB (BBIpaBHHBAHUE IO IIGHTPY Ha3BaHHs pasjena ¢
KYPCHBHBIM HIpU(TOM, Jajnee ¢ HOBOM CTPOKH TEKCT pazfiesia OOBIYHBIM MIPUPTOM U
BBIPABHUBAHHEM 110 LIHPHHE);

- Jlureparypa (crmoBO muIIeTCs 3ariiaBHBIMH OYKBaMH M BBIJCISCTCS JKHPHBIM
mpudprom). B nmaHHOM pasnene HCHONB30BaHHbIE WCTOYHHKM IHIIYTCS HA  SI3BIKE
NyOJMKAIK — Yepe3 CTPOKY MOCIIe OCHOBHOTO TeKCTa (BBIPABHHBAHUE IO LICHTPY, Haiee
CITUCOK KCTOYHHUKOB C HOBOM CTPOKH (a03alr), BoIpaBHUBAaHKE IIIUPHHE);

- References (cioBo mmmieTcs 3ariiaBHBIMK OyKBaMH ¥ BBIICIACTCS SKHPHBIM
mpudrom). B 1aHHOM pazzierne HCronb30BaHHbIE UICTOYHUKH MTPHBOISITCS C UCTIONIB30BAaHUEM
TpaHCIUTEpallii U B KBAJPATHBIX CKOOKax (KypCHBOM) I€peBOJ] Ha aHITIMHCKHN SI3bIK —
Yepe3 CTPOKY IMOCIE JIMTepaTypsl (BbIpaBHUBAHKE IO LIEHTPY, Jalee CIHCOK UCTOYHUKOB C
HOBOWU CTpoKku (a03al1), BRIpaBHUBAHKE [IUPUHE);

- GamuiKs U MHUAIMATBI aBTOpa(-0B) HAa PYCCKOM sI3bIKe (€CiM CTaThsl HAITMCAaHA Ha
Ka3aXCKOM SI3bIKE€) — 0 LIEHTPY 4epe3 cTpoKy mocie References, BeineneHHas )KUPHBIM
mpupTOM;

- Ha3BaHue craTbu Ha pycCKOM si3bIKE (€CIIH CTaThs HAIMMCaHA Ha TOCYIapCTBEHHOM
S3bIKE) — IO LIEHTPY C HOBOM CTPOKM MOCiIE (paMWIMK ¥ HMHUIMAIOB aBTOpa(-oB)
3aryiaBHBIMHA OyKBaMH, BBIJICIICHHAS )KUPHBIM MIPUPTOM;

- AnHOTanus (CJIOBO BBIIENISETCS JKUPHBIM IIPUPTOM) HA PycCKOM si3bike (ecim
CTaThsl HAITMCAHA HAa Ka3aXCKOM S3bIKE) — 10 IIMPUHE C HOBOW CTPOKH IOCIIE Ha3BaHUS
CTaThH;

- Kimroueswblie citoBa (C1I0BOCOYETaHUE BBILACISCTCS KUPHBIM MIPUPTOM) Ha PYCCKOM
s3bIKe (€CTIM CTaThsl HANMCaHa Ha Ka3aXCKOM SI3bIKE) — MO IIMPUHE C HOBOH CTPOKH
1oCJIe aHHOTAIIHH;

- Gamunus 1 uMs (TIMIIETCS MTOJTHOCTHIO) aBTOPa(-0B) HAa aHTJIMICKOM si3bIKe (€Ciu
CTaThsl HAITUCaHA Ha Ka3aXCKOM SI3bIKE) — MO LEHTPY Yepe3 CTPOKY IMOCIE KIHOYEBBIX
CJIOB Ha PYCCKOM SI3bIKE, BBIJICIICHHAS KUPHBIM HIPH(PTOM;
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- HazBaHnwe cTaTby Ha aHTIIMICKOM SI3bIKE (€CIIH CTaThs HAIMCAHA HA Ka3aXCKOM SI3BIKE)
— 0 LEHTPY C HOBOM CTPOKH MoOCie (paMHIMK W MHHUIIMAJIOB aBTOpa(-OB) 3arjaBHBIMHU
OyKBaMH, BbIICJICHHAS KUPHBIM HIPUPTOM,;

- AHHOTanUs (CIIOBO BBIACISICTCS XKUPHBIM MIPUPTOM) Ha AHTIUICKOM sI3bIKE (€CIIH
CTaThsl HAITMCAHA HAa Ka3aXCKOM S3bIKE) — 110 IIMPUHE C HOBOW CTPOKH IOCIIE Ha3BaHUS
CTaThH;

- KuroueBbie cnoBa (cioBocoueTaHWe BBIACTACTCS JKUPHBIM HIPUPTOM) Ha
AHTJIMIICKOM sI3bIKE (€CJIM CTaThs HAIMCaHa Ha Ka3aXCKOM SI3bIKE) — [0 IIMPHHE C HOBOM
CTPOKH IOCTIC AaHHOTALUH.

Ecnu craThst HamucaHa Ha PyCCKOM si3bIke B KoHIe (mocie pasnena «References»)
numercs (GaMwins W MHULHMAIBL aBTOpa(-oB), Ha3BaHWE CTAaThbHM, AHHOTAIMSA WU
KJIIOUYEBBIE CJIOBA Ha Ka3axCKOM f3bIKe, Jajiee dYepe3 CTpoKy (ammnus u ums
(moynHOCTHIO) aBTOPA(-OB), HA3BaHWUE CTaThHM, AHHOTALMA W KIIOYCBBIC CIIOBA Ha
AHTJIMMCKOM SI3BIKE.

Ecnu cratks HammcaHa Ha aHIJIMICKOM sI3bIKE B KOHIE (mocie paszaena
«JIuteparypa») numiercs GpamMuins U uMs (IIOJTHOCTBIO) aBTOpa(-0B), Ha3BaHHE CTATHH,
aHHOTAIlMS W KJIIOYEBBIE CIOBAa HA KA3aXCKOM S3bIKE, Jajiee 4yepe3 CTPOKy (haMmius u
MHHLUATB aBTOpa(-0B), HA3BaHHE CTAThH, aHHOTAIMS U KIIOYEBHIC CIOBA HA PYCCKOM
A3BIKE.

Ha3Banme craTbu. [lonHOE Ha3BaHUE CTaThbU HE IOJDKEH MPEBBIILIATEL 15 CIloB.

AHHOTAUMA JI0JDKHA TPEACTaBIATh COOOW CaMOCTOSATENbHBIA TEKCT. AHHOTALUS
JOJDKHA OBITh TOCBSIIEHA CTaTh€ — IMPOBEACHHOMY HCCIEIOBAHHUIO, a HE TPEIMETY
uccnenoBanuss B 1enoM. OHa mpencTaBisieT co0OM KpaTkoe, HO HH(POPMATUBHOE
pestoMe cTaTbu. B aHHOTaIum He AOMycKaeTcs Mcmojb3oBaHue Gopmyn, abOpeBuaryp,
CCBUIOK Ha TMO3UIMHM B CIHUCKE JTUTEpaTypbl. AHHOTAIMs MUIIETCS OAHMM ab3aiem
o6bémoM 100-150 ciioB. B oTmenbHBIX citydasx (Uit SMOMPHYECKHX HCCIICIOBAHUIA)
MPUBETCTBYIOTCS CTPYKTYPUPOBAHHbIE AHHOTAIlMM C BBIJICJICHUEM I10/13ar0JOBKOB:
oO1mas BBoiHast MH(OpMAIIs, LEeNb, METOJIbI, PE3YJIbTAThI, MPAKTUYECKAsi 3HAYUMOCTb.
OOBEM CTPYKTYpUPOBAHHON aHHOTAIMH HE JOJDKEH IpeBbImath 250 CIioB.

KawueBble cioBa. CtaThio JOKHBI conpoBokaarh 10-15 KiIroueBBIX CIIOB MU
BhIpaKCHUH. B KauecTBe pa3e/uTelis UCTONIb3YeTCs TOUKa C 3amsiToi ().

CTPYKTYpUPOBAHHBI OCHOBHOM TEKCT:

- Beeoenue sBrsiercst 00s3aTeNbHBIM pa3feoM Ui J1t000i crateu. B 3T0il wactu
CTaTbM pacKpbIBaeTcs  NpeIMeT  HCCIEAOBaHMsA,  CTaBUTCA  IpoOiiemMa/BOIpoc
UCCIENIOBaHUSL  WIH (OPMYIUpYyeTcs Lelb HCCIEA0BaHMUs, OOOCHOBBIBACTCS TMIIOTE3a
uccnenoBanus (ecim  TakoBas mmeercs). CremyeT OOBSCHHTH HEOOXOAUMOCTH U
3HAYMMOCTh TPOBEJICHUS JTaHHOTO HCCIIENOBaHUsS (pemieHuss 0003HAYCHHOH MPOOIIEMBI
uccienoBanus). B pamkax crathh  BO3MO)XKHA ~ paboTra  JMIIb  C  OJHOM
LENTBIO/TUTIOTE30M/Tpo0ieMoit uccienoBanus. He cieayer OTAenbHO BBIACTATH OOBEKT,
NpeIMET U MPECTABIIATH CIIUMCOK 33/1a4 uccienoBanus. Kak mpaBuio, BBeJCHHE 3aHUMAET
1-3 crpanwiis;

- Mamepuanot u memoowvt ucciedoéanus. B 1aHHOM pazfene MaKCHUMaJIbHO
JETAIbHO OIMCBHIBAIOTCS HCIOJB30BAHHBIE MAaTEpUallbl M METOIBl HCCIEeIOBAHMUS.
Yérkoe u mOApPOOHOE ONHMCAaHUE HCHOJIb3YEMBIX METO/I0B 51 MaTepHaJIOB,
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XapaKTepUCTUKAa BBIOOPKM M T.I. JAeT BO3MOXHOCTh OLIEHUTHb JOCTOBEPHOCTH
MOJIyYeHHBIX Pe3yIbTAaTOB.

- Pesynomamur uccnedoganus. B ngaHHOM paznene cleqyeT IpeACcTaBUTH
O0OBEKTUBHBIEC JAaHHBIC, TOJYYEHHBIE B XOJi€ NMPOBEACHUS HCCICIOBAHUS HCXOISI U3
OMHCAHHON MeTooNoTUU. Pe3ynpTaThl aBTOPCKOTO HMCCIEIOBAHUS JIOJDKHBI OBITh
NpeCTaBICHbl MAKCUMAJIBHO MOJTHO.

- 3akmouenue. Jlanuplii paznen mojpasymeBaer (HOpMYIMpPOBAaHME BBIBOJIOB Ha
OCHOBAHHH aHATN3a TIOJYYEHHBIX PE3YNIBTATOB. 3aK/IFOUEHHUE TPOIUCHIBACTCS MTOTHOLICHHBIM
TEKCTOM, HU B KOEM CITydae HE CIIUCKOM.

- bnazooapnocmu. 3pech cnenyeT NEpEeUMCIUTb TPAHThl WIM JPYTU€ BUIBI
¢uHaHcOBOW moanmepkku (a Takke, TMPH HEOOXOAMMOCTH, WX HWCTOYHUKH)
UCCIIeIOBaHMs. 3aTeM CclieAyeT M[o0JarodapuTh CICIUATUCTOB WM YYPEKICHHS,
KOTOpBIE TOMOTalld B OpraHU3allMl M MpOBEAECHUHM HccienoBanuu. He crnenyer
Onmarofaputh JIMI, KOTOpBIE NPUHUMAIU YYacCTHE B PACCMOTPEHMM U TNPUHITHU
PYKOTIHCEH, T.€. PELIEH3EHTOB, PEIAKTOPOB, a TAKKE WICHOB PEJAKIIMOHHON KOJUIETHH
KypHaa.

Jluteparypa. Mcnons3oBaHHas TUTEpaTypa MPUBOJUTCS B OPSAKE YIIOMUHAHUS B
TEKCTE CTaThd, U OQOPMIISIIOTCS B KBaIpaTHBIX ckoOkax, Hampumep: [1]. Ilepmas
CChUIKa B TEKCTE Ha JIMTEpaTypy NOJDKHA mMmerh Homep [1], Bropas — [2] u T.4. 1o
nopsaaky. Ilpu ccblikax Ha pe3ynbTaT U3 KHHUTM YKa3bIBaeTCsl € HOMEp U3 CIUCKa
auTepaTypbl M (4epe3 3amsaTyr0) HOMEp CTPaHUIIbl, Ha KOTOPOW OMYOJMKOBaH 3TOT
pesyibrar, Hanpumep: [7, c. 157]. Tlpu cchiikax Ha pe3yiabTaThl U3 HECKOJBKUX
UCTOYHUKOB HOMEpa W3 CIHCKa JUTEepaTypbl NHILETCS 4Yepe3 TOYKy C 3amsTylo,
HarpuMmep: [7, c¢. 157; 8]. Mcnonp3oBaHHas nmurepaTypa J0DKHA OBITh aKTYyaJlbHOM, T.€.
OIyOJIMKOBaHHBIE 3a TocieaHue 5-7 ner (Kpome (QyHIAMEHTAIBHBIX TPYIOB U
MmarepuaiioB). Vcronp3oBanHas TUTEepaTypa A0JDKEH cojepxarh He MeHee 10 mo3unuii.
AxTyanbHasg U MHOCTpaHHAs JUTEpaTypa A0JDKHA 3aHMMaTh He MeHee 10% ot obmiero
quciaa Mo3uIui B crucke. Ha Bce mo3Wumu cnmcka JOJDKHA OBITH CChUIKA B TEKCTE
CTaTbl W HAOOOpPOT — BCA YINOMHHAeMas JIUTepaTypa JOJDKHA OBITh MEpedHcIeHa B
CIHICKE IUTepaTyphl. PekoMeHyeTcs ucnoib3oBath He 6oiee 25-30 HCTOYHUKOB.

Tpancnumepayus pyccKOTO TEKCTa Ha JIaTHHHMIY Juiss paszaena «References»
MOKHO OCYHIECTBUTh OECIIaTHO,  BOCIOJI30BABUIMCH IMPOrpaMMON Ha  caiite
http://www.translit.ru/

Ocgopmnenue maonuy, pucynkos, gpopmyn. B cratbe B Kpyribix ckoOkax (1)
HYMEpYIOTCS JIMIIb T€ (OPMYIbI, HA KOTOpPBIE MO TEKCTY €CTh CChUIKHM. B Tabnmuax,
pucyHKax, Gopmynax He MOKHO OBITh pa3HOUYTEHHU B 0003HAYEHUM CHMBOJIOB, 3HAKOB.
PucyHkn nOmKHBI ObITH YETKUMHU U YUCTHIMUA. Ha pUCYHKH M TaONMHIIBI B TEKCTE JOJDKHBI
OBITh CCBUIKH, HAPUMED: K..... B Tabmuiie 1» wm (tabi. 1); «.... Ha pucyHke 1» v (puc.
1). I'pacduku, pucynku u Gororpadun BCTaBISIOTCS B TEKCT ITOCIIE MIEPBOTO YIIOMUHAHHS O
HUX B yAoOHOM Juii aBTopa Buze. [logpuCyHOUHBIE TONNMCH JAIOTCA: IO
WUTIOCTPALMSIMU TI0 IIEHTPY TOCTe clioBa PUCYHOK ¢ HOPSAIKOBBIM HOMEPOM, Harpumep:
Pucynok 1 — Has3Banue pucyHka, Hajx TaOnuied mo IeHTpy mocie cioBa TaOmuma c
MOPSIIKOBBIM HOMepoM, Hampumep: Tabmuma 1 — HasBanwe Tabmumbl. EnuHCTBEHHBIHM
PUCYHOK, TalJIMIIA B TEKCTE HE HyMEpyeTcsl.
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Hcnonvzosanue aovopesuamyp u coxkpawjenuini. B OCHOBHOM TEKCTE€ CTAaTbU
JOIyCKaeTCsl MCIOJIb30BaHUe al00peBHaTyp W cokpamieHuil. Bce abOpeBuaTypsl u
COKpAIlleHHUs, 3a HCKJIIOUYEHHEM 3aBellOMO  OOIIEU3BECTHBIX, JOJDKHBI  OBITH
pacmmdpoBaHbl Tpu THepBoM ynoTpeOnenuun B Tekcre. Ilocne pacmmgppoBku
abOpeBuatypa WM COKpallleHHE NHIIETCS B KPYIJIBIX CKOOKax, Hampumep. «... B
3ananHo-Kazaxcranckoir obmactu  (3KO)». He nomyckaercss —HCHOJIb30BaHHE
ab0peBUATyp U COKpAIEHUH B aHHOTAIIMX U KITFOYEBBIX CIIOBaX.

- He nomyckaercsi mcrosnb30BaHME aBTOMATHU3WPOBAaHHBIX HporpamMm HHTepHeT-
pecypca Uil IEpeBOJAa MAaTE€pUalOB CTaTbU HAa Ka3aXCKUM, PYCCKUM M aHIIMHACKUI
S3BIKH.

- Ilepen ornpaBkoW CTaTbU B KypHaJI HEOOXOJMMO TIIATEBHO IMPOBEPATH OOIIYIO
opdorpaduro marepuanoB, NPaBUIBHOCTh HAIUCAHUS COOTBETCTBYIOIIMX TEPMHUHOB H
odopmieHus TekcTa paboThI U CCHUIOK.

- B ciywyae HEcoOTBETCTBHUS CTaTbH XOTS Obl OJHOMY H3 MPEIyCMOTPEHHBIX
HACTOSIIUM TPEOOBAHUIM, PEIAKIIMOHHAS KOJIJIETHS BIpPaBe €€ OTKIOHUTD.

290



A BKY Xa6apuubicbl
"’E‘““& BecTHuk 3KY

2(94) - 2024

ARTICLE REQUIREMENTS
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independent documents:

1. The materials of the article — text, including the names and initials of the author (5s),
the title of the article, annotation and keywords in the state, Russian and English languages,
literature in the languages of publication, English and transliteration, drawings and tables with
names, is executed by one file in the format of RTF;

2. Information about authors that includes the following elements:

- First name, middle name and surname;

- Academic title, academic degree;

- Position or profession;

- Place of work (name of institution or organization, settlement);

- Country name (for foreign authors);

- E-mail address.

The author’s name is given in the eminent fall. In cases where the use of the middle name
IS not accepted, one initiator or name is cited. Information about academic rank, academic
degree, position, profession, place of work, name of the country is indicated in full form.
Information about the authors is given in Kazakh, Russian and English.

Submissions for publication must meet the following requirements:

1. To contain the results of original scientific research on topical problems in the field
of pedagogy, philology, history, geography, biology and ecology, previously not published
and not intended for publication in other publications.

2. Article 6-12 pages (scientific reviews, short scientific reports — 4-8 pages), font Times
New Roman - 12, fields - upper and lower — 2 cm, left — 3 cm, right — 1.5 cm, paragraph —
1.25, line spacing — 1.

3. The materials of the article should be structured as follows:

- UDC - in the upper left corner;

- IHSTI - on the next line after UDC in the upper left corner;

- DOI - on the next line after IHSTI in the upper left corner (assigned and filled in by
journal edition);

Name and initials of the author (s) (if the article is written in Kazakh or Russian); Last
name (written in full) (if the article is written in English) — center through the line after DOI,
shown in bold;

- Name of the organization (place of work or study), city, country — in the center through
the line after the name and initials of the author (s) in bold;
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- E-mail of the author (s) — in the center through the line after the name of the
organization (place of work or study);

- Article title-centered through the line after the author’s e-mail (s) in capital letters in
bold,;

- Annotation (the word appears in bold) — the line after the article title (new line, width
alignment);

- Keywords (phrase appears in bold) — from the new line after annotation (width
alignment);

- Structured body text (introduction; Research materials and methods; results of research;
conclusion; Thanks) — through the line after keywords (alignment to the center of the title of
the section with italic font, further with a new line the text of the section with regular font and
alignment to width);

- Literature (the word is written in capital letters and appears in bold). In this section, the
sources used are written in the language of publication — a line after the main text (center
alignment, followed by a list of sources with a new line (paragraph), width alignment);

- References (the word is written in capital letters and appears in bold). In this section, the
used sources are given using transliteration and in square brackets (italics) translation into
English — through the line after the literature (alignment to the center, a further list of sources
from the new line (paragraph), alignment of width);

- Surname and initials of the author (s) in Russian (if the article is written in Kazakh) — in
the center through the line after References, indicated in bold;

- Title of the article in Russian (if the article is written in the state language) — in the
center with a new line after the name and initials of the author (s) in capital letters, indicated in
bold,;

- Annotation (word in bold) in Russian (if the article is written in Kazakh) — in width
with a new line after the article title;

- Keywords (the phrase appears in bold) in Russian (if the article is written in Kazakh) -
in width with a new line after annotation;

- Surname and first name (written in full) of the author (s) in English (if the article is
written in Kazakh) — in the center through the line after keywords in Russian, indicated in
bold,;

- Title of the article in English (if the article is written in Kazakh) — in the center with a
new line after the last name and initials of the author (s) in capital letters, indicated in bold;

- Annotation (word in bold) in English (if the article is written in Kazakh) — in width with
a new line after the article title;

- Keywords (the phrase appears in bold) in English (if the article is written in Kazakh) —
in width with a new line after annotation.

If the article is written in Russian at the end (after the section "References"), the name
and initials of the author (s), the title of the article, the annotation, and keywords in Kazakh
are written, further through the line surname and first name (s) of the author (s), the title of the
article, the annotation, and keywords in English.

If the article is written in English at the end (after the section "Literature™) the last name
and first name (s) of the author (s), the title of the article, the annotation, and keywords in
Kazakh are written, further through the line the last name and initials of the author (s), the title
of the article, the annotation, and keywords in Russian.
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Title of the article. The full title of the article should not exceed 15 words.

The annotation must be self-contained text. The annotation should be devoted to the
article - the study carried out, not the subject of the study as a whole. It is a brief but
informative summary of the article. In the annotation, you cannot use formulas, abbreviations,
references to items in the list of literature. The annotation is written in one paragraph of 100-
150 words. In some cases (for empirical studies) structured annotations with subheadings are
welcomed: general introduction, purpose, methods, results, practical significance. Structured
annotation shall not exceed 250 words.

Keywords. The article must be accompanied by 10-15 keywords or expressions. The
delimiter is a semicolon (;).

The structured main text:

- The introduction is a mandatory section for any article. This part of the article reveals
the subject matter of the study, raises a problem/question of the study or formulates the
purpose of the study, justifies the hypothesis of the study (if any). The necessity and
importance of conducting this study (solving the identified problem of the study) should be
explained. Within the framework of the article, it is possible to work with only one
goal/hypothesis/problem of research. Do not separate the object, subject, or list of study tasks.
Typically, the introduction takes 1-3 pages;

- Materials and methods of research. This section describes the materials and methods
of research used in as much detail as possible. A clear and detailed description of the methods
and materials used, sampling characteristics, etc., makes it possible to assess the validity of
the results obtained.

- Results of research. This section should provide objective data from the study based on
the methodology described. The results of the author’s study should be presented as fully as
possible.

- Conclusion. This section involves drawing conclusions on the basis of an analysis of
the results obtained. The conclusion is prescribed in full text, in no case a list.

- Thanks. Here you should list grants or other types of financial support (as well as, if
necessary, their sources) of research. The specialists or institutions who assisted in the
organization and conduct of the study should then be thanked. Persons who took part in the
examination and acceptance of manuscripts, i.e. reviewers, editors, as well as members of the
editorial board of the journal, should not be thanked.

Literature. The literature used is given in the order of mention in the text of the article,
and is written in square brackets, for example: [1]. The first reference in the text to the
literature must have a number [1], the second - [2], etc. in order. References to the result from
the book indicate its number from the list of literature and (by comma) the number of the page
on which this result is published, for example: [7, p. 157]. When referring to results from
several sources, the numbers from the list of literature are written through a comma dot, for
example: [7, p. 157; 8]. The literature used should be relevant, i.e. published over the last 5-7
years (except for fundamental works and materials). The literature used must contain at least
10 entries. Current and foreign literature should occupy at least 10% of the total number of
positions on the list. All entries of the list should be referenced in the text of the article and
vice versa - all the mentioned literature should be listed in the list of literature. A maximum of
25-30 sources is recommended.
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Transliteration of Russian text into Latin for the section "References” can be carried out
free of charge using the program on the http://www.translit.ru/.

Design of tables, figures, formulas. The article, in parentheses (1), numbers only those
formulas referred to in the text. Tables, figures, formulas must have no differences in the
symbol number, characters. The drawings must be clear and clean. The figures and tables in
the text shall be referenced, for example, "..... In Table 1 "or (Table 1); «.... Figure 1 "or
(Figure 1). Graphics, drawings, and photographs are inserted into the text after the first
mention of them in a way convenient for the author. Sub-drawing signatures are given: under
illustrations in the center after the word Figure with a serial number, for example, Figure 1 -
Name of the figure; Above the table in the center after the word Table with sequence number,
for example, Table 1 - Table name. The only figure, the table is not numbered in the text.

Use of abbreviations and acronyms. Abbreviations and acronyms may be used in the
main text of the article. All abbreviations and acronyms, with the exception of those known to
the public, must be decrypted when first used in the text. After decryption, the abbreviation or
acronyms is written in parentheses, for example:... "In the West Kazakhstan region. "
Abbreviations and acronyms in annotations and keywords are not allowed.

- It is not allowed to use automated programs of the Internet resource for translation of
materials of the article into Kazakh, Russian and English languages.

- Before sending the article to the journal, it is necessary to carefully check the general
spelling of the materials, the correctness of the relevant terms and the design of the text of the
work and references.

- In cases of non-compliance with the article with at least one of these requirements, the
editorial board may reject it.
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